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International Bank for Reconstruction and Development
and

Croatia

Guarantee Agreement (Rijeka Gateway Project) between the Republic of Croatia and
the International Bank for Reconstruction and Development (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999). Zagreb, 12 July
2003

Entry into force: 10 October 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 23 March 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Croatie

Accord de garantie (Projet d'entr~e de Rijeka) entre la Republique de Croatie et la
Banque internationale pour la reconstruction et le developpement (avec
Conditions gkn~rales applicables aux accords de prft et de garantie pour les prfts
de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amend~es au 6
octobre 1999). Zagreb, 12 juillet 2003

Entree en vigueur : 10 octobre 2003 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, 23 mars 2004

Non publi ici conformment auparagraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de 1 'Assemble gn rale
destinj 6 mettre en application / 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amendS.





No. 40063

International Development Association
and

Dominica

Development Credit Agreement (Economic Recovery Support Operation) between
the Commonwealth of Dominica and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 30 January 2004

Entry into force: 5 February 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 23 March 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de developpement
et

Dominique

Accord de credit de developpement (Operation d'appui A la relance economique)
entre le Commonwealth de Dominique et I'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions gkn~rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes au 6
octobre 1999). Washington, 30 janvier 2004

Entree en vigueur : 5fivrier 2004 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 23 mars 2004

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de 'Assemblge
g~nrale destin 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 40064

International Development Association
and

Lao People's Democratic Republic

Development Credit Agreement (Sustainable Forestry for Rural Development
Project) between the Lao People's Democratic Republic and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6
October 1999). Vientiane, 4 September 2003

Entry into force: 3 February 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 23 March 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de developpement
et

Republique democratique populaire lao

Accord de credit de developpement (Projet pour 'exploitation durable des forts
l'appui du developpement rural) entre la Republique d~mocratique populaire lao
et l'Association internationale de developpement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de developpement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Vientiane, 4 septembre 2003

Entree en vigueur: 3fivrier 2004par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 23 mars 2004

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemblie
gdndrale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 40065

United States of America
and

Poland

Investment Guaranty Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Polish People's Republic. Warsaw, 13
October 1989

Entry into force: 21 February 1990 by notification, in accordance with article 7

Authentic texts: English and Polish

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States of America, 24
March 2004

Etats-Unis d'Amerique
et

Pologne

Accord relatif A la garantie des investissements entre le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Amerique et le Gouvernement de la Republique populaire de Pologne.
Varsovie, 13 octobre 1989

Entree en vigueur : 21fivrier 1990 par notification, conform~ment 6 l'article 7

Textes authentiques : anglais etpolonais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~rique, 24
mars 2004



Volume 2249, 1-40065

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government of the Polish
People's Republic, desiring to encourage economic activities in the Polish People's Repub-
lic which promote the development of the economic resources and productive capacities of
the Polish People's Republic and to provide for investment insurance (including reinsur-
ance) and guaranties which are backed in whole or in part by the credit or public monies of
the United States of America are administrated either directly by the Overseas Private In-
vestment Corporation ("OPIC"), an independent government corporation organized under
the laws of the United States of America, or pursuant to arrangements between OPIC and
commercial insurance, reinsurance and other companies, have agreed as follows:

Article ]

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsur-
ance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC, by any suc-
cessor agency of the United States of America or by any other entity or group of entities,
pursuant to arrangements with OPIC or any successor agency, all of whom are hereinafter
deemed included in the term "Issuer" to the extent of their interest as insurer, reinsurer, or
guarantor in any Coverage, whether as a party or successor to a contract providing Cover-
age or as an agent for the administration of Coverage.

Article 2

The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to Coverage
relating to projects or activities registered with or otherwise approved by the Government
of the Polish People's Republic or to Coverage relating to projects with respect to which the
Government of the Polish People's Republic, or any agency or political subdivision thereof,
has entered into a contract involving the provision of goods or services or invited tenders
on such a contract.

Article 3

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of the
Polish People's Republic shall, subject to the provisions of Article 4 hereof, recognize the
transfer to the Issuer of any currency, credits, assets, or investment on account of which
payment under such Coverage is made as well as the succession of the Issuer to any right,
title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection with
such payment.
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(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. In the
event that the Government of the United States of America is prevented from asserting any
rights it may have as Issuer, nothing in this Agreement shall limit its right to assert a claim
under international law in its sovereign capacity.

(c) The issuance of Coverage outside of the Polish People's Republic with respect to a
project or activity in the Polish People's Republic shall not subject the Issuer to regulation
under the laws of the Polish People's Republic applicable to insurance or financial organi-
zations.

(d) The Issuer shall not be subject to tax in the Polish People's Republic as a result of
any transfer or succession which occurs pursuant to Article 3(a) hereof. Tax treatment of
other transactions conducted by the Issuer in the Polish People's Republic shall be deter-
mined by applicable law or specific agreement between the Issuer and appropriate fiscal au-
thorities of the Government of the Polish People's Republic.

Article 4

To the extent that the laws of the Polish People's Republic partially or wholly invali-
date or prohibit the acquisition from a party under Coverage of any interest in any property
within the territory of the Polish People's Republic by the Issuer, the Government of the
Polish People's Republic shall permit such party and the Issuer to make appropriate ar-
rangements pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted to own
such interests under the laws of the Polish People's Republic.

Article 5

Amounts in the lawful currency of the Polish People's Republic, including credits
thereof, acquired by the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded treatment by
the Government of the Polish People's Republic no less favorable as to use and conversion
than the treatment to which such funds would be entitled in the hands of the party under
Coverage.

Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity and
upon such transfer shall be freely available for use, in accordance with the laws of the Pol-
ish People's Republic, by such person or entity in the territory of the Polish People's Repub-
lic.

Notwithstanding the provisions of Article 2, the provision of this Article 5 shall also
apply to any amounts and credits in the lawful currency of the Polish People's Republic
which may be accepted by the Issuer in settlement of obligations with respect to loans made
by the Issuer for projects in the Polish People's Republic.

Article 6

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Polish People's Republic regarding the interpretation of this Agreement or



Volume 2249, 1-40065

which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of public international
law arising out of any project or activity for which Coverage has been issued shall be re-
solved, insofar as possible, through negotiations between the two Governments. If at the
end of three months following the request for negotiations the two Governments have not
resolved the dispute by agreement, the dispute, including the question of whether such dis-
pute presents a question of public international law, shall be submitted, at the initiative of
either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Article 6(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 6(a) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
president within three months of the date of receipt of either Government's request for ar-
bitration. If the appointments are not made within the foregoing time limits, either Govern-
ment may, in the absence of other agreement, request the Secretary-General of the
International Centre for the Settlement of Investment Disputes to make the necessary ap-
pointment or appointments, and both Governments agree to accept such appointment or ap-
pointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its repre-
sentation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the president and
the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal
may adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 7

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a
note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage issued
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such Coverage,
but in no case longer than twenty years after the termination of the Agreement.

This Agreement shall enter into force on the date on which each Government shall
have notified the other that its constitutional or other legal requirements with respect to the
Agreement have been fulfilled.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Warsaw on the 13 day of October, 1989, in duplicate, in the Polish and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

FRED M. ZEDER

For the Government of the Polish People's Republic:

[ILLEGIBLE]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

miedzy Rzadem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

a RzAdem Stan6w Zjednoczonych Arneryki

o gwarancjach inwestycyjnych

Rzgd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzad Stan6w Zjednoczo-

nych Ameryki, pragnq popierad dzialalnotd gospodarczA w Polskiej

Pzeczypospolitej Ludowej kt6ra przyczynialaby sie do rozwoju zasob6w

acspodarczych i zdolnodci produkcyjnych Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej oraz majAc na celu zapewnienie ubezpieczenia inwestycji

iw tyw reasekuracje/ i gwarancji popartych w calogci lub cze~ci kredy-

ter. lub funduszami publicznymi Stan6w Zjednoczonych Ameryki zarzedza-

r.yvr bezpo.rednio przez Korporacje Prywatnych Inwestycji Zagranicznych

OPICi, niezale±na rzadowe korporacje utworzon4 zgodnie z prawem

S:an6w Zjedrnoczonych Ameryki, lub w wyniku um6w miedzy OPIC i prywat-

.ydi instytucjami ubezpieczeniouyrmi, reasekuracyjnymi i innymi,

uzgodnily co nastqpuje:

Artykul 1

W rozumieniu niniejszej Umowy okretlenie "Ubezpieczenie" oznacza

jakiekolwiek ubezpieczenie inwestycji, reasekuracje lub gwarancje

wystawiane zgodnie z niniejszA UmowA przez OPIC, lub bqd~cq jej

nastepcA agencj4 Standw Zjednoczonych Ameryki albo ka~dA innq jedno-

stke organizacyjna lub grupe takich jednostek, stosownie do porozumie-

nia z OPIC lub kt6rakolwiek agencjai bedAcA jej nastepca. wszystkie
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one objete sa okretleniem "Wystawiaj~cy" tak dalece jak uczestniczA

w charakterze ubezpieczyciela, reasekuranta lub gwaranta w jakimkol-

wiek Ubezpieczeniu czy to, jako strona, lub jej nastepca umowy

Ubezpieczenia czy tel agent zarz~dzaj~cy takim Ubezpieczeniem.

Artykul 2

Spos6b postepowania okredlony w niniejszej Umowie ma zastoso-

wanie do Ubezpieczenia projekt6w lub dzialalnotci zarejestrowanych

albo w inny spos6b zatwierdzonych przez RzAd Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej lub do ubezpieczenia projekt6w, co do kt6rych Rzed Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej, lub jakakolwiek jego agencja lub podlegla

jednostka, zawarla umowe w przedmiocie dostaw towar6w lub uslug

albo rozpisala przetarg na tak4 umowe.

Artykul 3

a/ Jezeli Wystawiaj~cy dokona wyplaty na rzecz kt6rejkolwiek

ze stron objetych Ubezpieczeniem, Rzed Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej uzna, zgodnie z postanowieniem Artykulu 4 transfer na rzecz

Wystawiajecego jekiejkolwiek waluty, kredyt6w, aktywdw lub inwestycji,

z uwagi na kt6re dokonywana jest wyplata w ramach Ubezpieczenia,

jak r6wnie± wstApienie wystawiajacego we wszelkie prawa, tytuly,

roszczenia, przywileje lub inne podstawy ochrony prawnej, istniejAce

lub.mogAce powsta6, w zwiazku z tA wyplata.

b/ WystawiajAcy nie nabywa wiqcej praw nit miala strona

transferujaca objeta Ubezpieczeniem, w odniesieniu do jakichkolwiek

transferowanych lub przejqtych zgodnie z tym artykulem praw.
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W wypadku gdy RzAd Stan6w Zjednoczonych Ameryki nie mole dochodzid

jakichkolwiek praw, ktdre ma jako Wystawiazcy, ladne z postanowieA

niniejszej Umowy nie ogranicza jego suwerennych praw do wystapienia

z roszczeniem opartym o prawo miedzynarodowe.

c/ Wystawienie poza PolskA Rzeczpospolita Ludow4 Ubezpieczenia

w odniesieniu do projektu lub dzialalnotci w Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej, nie pociAga za soba poddania WystawiajAcego regulacjom

prawnym Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej odnoszacym sie do organizacji

ubezpieczeniowych lub finansowych.

dI WystawiajAcy nie zostanie obciqiony podatkiem w Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej od jakiegokolwiek transferu lub nastepstwa

powstalego zgodnie z Artykulem 3a/ Umowy. Traktowanie podatkowe

innych transakcji przeprowadzonych przez WystawiajAcego w Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej bedzie okreglone zgodnie z prawem wlagciwym

lub szczeg6lnym porozumieniem zawartym miedzy wystawiajacymi a odpo-

wiednimi wladzami podatkowymi Rzadu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Artykul 4

W zakresie w jakim prawo Polskiej Rzeczypospolitej Ludcwej

czqtciowo lub w calo~ci zabrania lub uniewaznia przejgcie przez

Wystawiajacego od strony objqtej Ubezpieczeniem jakichkolwiek

uprawnie i do jakiegokolwiek mienia na terytorium Polskiej Rzeczypo-

spolitej Ludowej, Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zezwoli

takiej stronie i Wystawiajacemu na poczynienie odpowiednich ustale,

zgodnie z kt6rymi takie uprawnienia zostana przekazane podmiotowi

mogacemu je posiadad zgodnie z prawem Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej.
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Artykuk 5

Kwoty w prawnych grodkach platniczych Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej v tym kredyty, uzyskane przez Wystawiaj~cego w wyniku

Ubezpieczenia beda traktowane przez Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej, w odniesieniu do wykorzystania i wymiany, nie gorzej nit

takie same drodki znajdujace sie w posiadaniu strony objetej

Ubezpiecreniem.

Takie kwoty i kredyty mogA zostad przekazane przez Wystawiacego

jakiejkolwiek osobie lub jednostce organizacyjnej i po dokonaniu

takiego przekazu bedA one swobodnie dostepne do wykorzystania, zgodnie

z prawem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, na terytorium Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej.

Niezale±nie od postanowie6 Artykulu 2, postanowienia niniejszego

Artykulu 5 bedA mialy r6wniez zastosowanie do kwot i kredyt6w wyrato-

nych w prawnych grodkach platniczych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

kt6re zostanA przyjete przez Wystawiaj~cego w ramach zobowi~zaA

wynikajacych z um6w potyczki udzielonych przez Wystawiajqcego na

projekty w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Artykul 6

a/ Jakikolwiek sp6r pomiedzy Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Lu-

dowej a Rz~dem Stan6w Zjednoczonych Ameryki odnognie interpretacji

Umowy lub sp6r kt6ry w opinii jednego z Rzad6w zawiera zagadnienie

prawa mitdzynarodowego publicznego wynikajace z projekt6w lub

dziakalnogci dla kt6rych wystawiono Ubezpieczenie, bcd4 rozstrzygane

tak dalece jak to motliwe w drodze negocjacji obu Rz~d6w. Jegli

z uplywem trzech miesiecy od wystapienia o rozpoczecie negocjacji
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oba Rz~dy nie rozstrzygnely sporu w drodze porozumienia, sp6r w tym

r6wniet kwestie czy taki sp6r stanowi zagadnienie z zakresu prawa

miedzynarodowego publicznego, zostanie poddany z inicjatywy ktdrego-

kolwiek z Rzqd6w rozstrzygnieciu trybunalowi arbitralowemu zgodnie

z Artykulem 6b/.

b/ Dla rozstrzygania spor6w zgodnie z Artykulem 6a/ zostanie

powolany trybunal arbitralowy, kt6ry bedzie funkcjonowak w naste-

pujacy spos6b:

(i) Xatdy z Rzad6w wyznaczy jednego arbitra i wyznaczeni

arbitrzy wybiorA za wsp6lnym porozumieniem przewodniczqcego,

kt6ry bedzie obywatelem paxstwa trzeciego i zostanie wyznaczony

przez Rzqdy. Arbitrzy zostana wyznaczeni w przeciagu dw6ch

miesiecy a przewodniczacy w ciAgu trzech miesiecy od dnia

otrzymania przez ktdrykolwiek z Rzqd6w wniosku o wszczecie

postepowania arbitratowego. Jeteli wymagane nominacje nie zostana

dokonane w okreglonym wylej terminie, kt6rykolwiek z Rzad6w

mote, w przypadku braku innego porozumienia, zwr6cid sie do

Sekretarza Generalnego Miedzynarodowego Centrum Rozstrzygania

Spor6w Inwestycyjnych o dokonanie koniecznej lub koniecznych

nominacji i oba Rzqdy zgadzajA sie zaakceptowa6 taka lub takie

nominacje.

(ii) Trybunal arbitraiowy orzeka na podstawie wladciwych

zasad i norm prawa miedzynarodowego publicznego. Trybunal

arbitrazowy podejmuje decyzje wiekszo9cia gtos6w.

Orzeczenie trybunalu arbitratowego bedzie ostateczne i wiatAce.

(iii) Kaldy z Rzaddw ponosi koszty swojego arbitra i wiasnego

udziaku w postepowaniu przed trybunalem arbitralowym, koszty

przewodniczAcego i pozostake koszty pokrywaja w r6wnych czetciach

oba Rzady. Trybunal arbitra2owy mote uchwalad zarzadzenia

dotyczace koszt6w w zgodnotci z powytszym.
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(iv) We wszystkich innych sprawach trybunal ustala sw6j

tryb postgpowania .

Artykul 7

Umowa niniejsza bqdzie obowiazywad do uplywu 6 miesiecy od

dnia w kt6ryn jeden z Rzqd6w otrzyna note drugiego Rzadu informuj~ca

o wypowiedzeniu niniejszej Umowy. Postanowienia Umowy w zakresie

UbezpieczeA wydanych w czasie jej obowiqzywania, pozostanq w mocy

przez okres wainotci Ubezpieczenia, ale w tadnym wypadku nie dkutej

nit dwadzie~cia lat od wypowiedzenia Umowy.

Umowa niniejsza wejdzie w ±ycie w dniu wymiany not stwierdza-

j~cych wypelnienie ich procedur konstytucyjnych lub innych wymog6w

prawnych.

Na dow6d czego upowainieni przez swoje RzAdy PeInomocnicy podpisal2i

niniejszA Umowe.

Umowq niniejsza sporzadzono w Warszawie, dnia 13 paidziernika 1989r

w dw6ch egzemplarzach, katdy w jqzykach polskim i angielskim, przy

czym obydwa teksty sa jednakowo autentyczne.

Z upowatnienia

Rzadu Stan6w Zjednoczonych

Amenkj i

Z upowatenia

RzAdu Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Pologne, ddsireux d'encourager en Rdpublique populaire de Pologne les activ-
itds 6conomiques bdndfiques pour le ddveloppement des ressources 6conomiques et des ca-
pacit6s productives de la Rdpublique populaire de Pologne moyennant une assurance des
investissements (y compris leur reassurance) et des garanties reposant en totalit6 ou en par-
tie sur le credit ou les moyens financiers publics des lttats-Unis d'Amdrique et gdrds par
lOverseas Private Investment Corporation ("OPIC"), une socidt6 publique autonome con-
stitude conformdment A la l6gislation des ttats-Unis, ou en vertu d'arrangements conclus
entre I'OPIC et des socidtds d'assurances et de reassurances et autres soci6t6s commerciales,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le present Accord de toute assur-
ance, r6assurance ou garantie relative un investissement qui est 6mise conformdment au
present Accord par I'OPIC, par tout organisme subrog6 des Etats-Unis d'Amdrique, ou toute
autre personne morale ou tout groupe de personnes morales, conformdment A des arrange-
ments conclus entre rOPIC ou tout organisme subrog6, qui sont tous considdrds ci-apr~s
comme des "assureurs", dans la mesure de leur int&rt en tant qu'assureur, rdassureur ou ga-
rant pour toute assurance ou garantie, que ce soit en tant que partie ou partie subrogde A un
contrat d'assurance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de l'administration de la-
dite assurance ou garantie.

Article 2

Les dispositions du present Accord ne s'appliquent qu'aux assurances et aux garanties
relatives A des projets ou activitds enregistr6s aupr&s du Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Pologne ou approuvds par lui, ou aux assurances et garanties relatives A des
projets A l'gard desquels le Gouvemement de la Rdpublique populaire de Pologne ou tout
organisme ou subdivision politique dudit gouvemement, envisage de passer ou a pass6 un
contrat relatif A la foumiture de biens ou de services.

Article 3

a) Si l'organisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne doit, sous
r6serve des dispositions de rarticle 4 ci-apr~s, admettre la cession A l'organisme 6metteur
de toutes devises et de tous crddits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu A ce paie-
ment en vertu de ladite assurance ou garantie, et considdrer l'organisme dmetteur subrog6
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dans tous droits, titres, cr~ances, privifges ou actions en justice existants ou pouvant en
d~couler;

b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droits que ceux dontjouit l'inves-
tisseur en ce qui concerne les droits transforms ou c~d~s en vertu du present article. Aucune
disposition du present Accord ne peut tre consid&r6e comme limitant le droit du Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am~rique de faire valoir toute reclamation dans l'exercice de sa
souverainet6, conform6ment au droit international ind~pendamment des droits qu'il pour-
rait d~tenir en tant qu'organisme 6metteur;

c) L'6mission d'assurances ou de garanties en dehors du territoire de la R~publique
populaire de Pologne en ce qui concerne des projets ou des activit~s r~alis~s en R~publique
populaire de Pologne n'a pas pour effet de soumettre l'organisme 6metteur aux dispositions
de la legislation de la R~publique populaire de Pologne applicable aux organismes d'assur-
ance ou aux organismes financiers;

d) L'organisme 6metteur n'est pas assujetti d l'imp6t en R~publique populaire de Po-
logne du fait d'une cession ou d'une subrogation qui interviendrait conform~ment A l'article
3 a) ci-dessus. Le regime fiscal des autres transactions effectu~es par l'organisme 6metteur
en R~publique populaire de Pologne est ddtermin6 par la legislation applicable ou par un
accord special conclu entre l'organisme 6metteur et les autorit6s fiscales comp6tentes du
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne.

Article 4

Dans la mesure o6i la l6gislation de la R~publique populaire de Pologne invalide totale-
ment ou en partie, ou interdit, lacquisition par lorganisme 6metteur de tous intdrets dtenus
par un investisseur couvert par une assurance ou une garantie sur toute propri~t6 sise sur le
territoire de la R~publique populaire de Pologne, le Gouvernement de la R6publique pop-
ulaire de Pologne autorise ledit investisseur et Porganisme 6metteur A faire le ncessaire
pour que ces int~r~ts soient c~ds A toute personne morale autoris~e A les d~tenir en vertu
de la 16gislation de la R~publique populaire de Pologne.

Article 5

Les montants en monnaie lgale de la R~publique populaire de Pologne, y compris les
credits en cette monnaie, acquis par l'organisme 6metteur au titre de ladite assurance ou ga-
rantie, regoivent, de la part du Gouvernement de la Rdpublique de Pologne un traitement
qui nest pas moins favorable, quant A leur utilisation et conversion, que celui qui serait ac-
cord6 auxdits fonds s'ils 6taient d~tenus par linvestisseur couvert par l'assurance ou la ga-
rantie;

Lesdits montants ou credits peuvent tre c~dds par l'organisme 6metteur A toute per-
sonne physique ou morale et, A la suite de cette session, sont A la libre disposition de ladite
personne physique ou morale pour tre utilis~s sur le territoire de la R6publique populaire
de Pologne;

Nonobstant les dispositions de 'article 2, les dispositions du present article 5 s'appli-
quent 6galement a tous montants ou credits, libell~s dans la monnaie lgale de la Rdpub-
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lique populaire de Pologne, que l'organisme 6metteur peut accepter en acquittement des

obligations lies aux pr&s accordds par lui pour la r6alisation de projets en R6publique pop-

ulaire de Pologne.

Article 6

a) Tout diff6rend entre le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire de Pologne concernant l'interpr6tation du present Accord

ou qui, de lavis de l'un des deux gouvernements, ferait intervenir une question de droit in-

ternational public ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou

une garantie aurait 6 dmise, est r6gl&, dans la mesure du possible, par voie de n~gociation

entre les deux gouvernements. Si, dans les trois mois suivant la date de demande de n(go-

ciation, les deux gouvernements ne sont pas parvenus A le r6gler d'un commun accord, le

diff6rend, y compris la question de savoir s'il comporte un 616ment de droit international

public, est soumis, sur linitiative de lun ou I'autre gouvernement, A un tribunal arbitral pour

tre r(gl6 conform6ment au paragraphe b) de l'article 6;

b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff6rends en application du paragraphe

a) de larticle 6 est constitu6 et fonctionne de la manire suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d6signent ensuite d'un

commun accord un president qui est ressortissant d'un tat tiers et dont la nomination est

subordonn~e A l'agr6ment des deux gouvernements. Les arbitres sont nomm6s dans un d~lai

de deux mois et le president dans un d61ai de trois mois A compter de la date de r6ception

de la demande d'arbitrage pr6sent6e par l'un ou lautre des deux gouvernements. Si les nom-
inations ne sont pas faites dans les d~lais prescrits, chacun des deux gouvernements peut,

en labsence de tout autre accord, prier le Secr6taire g6n6ral du Centre international pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements de proc~der A la nomination ou aux

nominations n~cessaires, et les deux gouvernements s'engagent A accepter ladite ou lesdites

nominations;

ii) Le tribunal arbitral fonde sa d6cision sur les principes et r~gles applicables du droit

international public. 11 se prononce A la majorit6. Sa decision est sans appel et contraig-

nante;

iii) En cours de procedure, chacun des gouvernements prend i sa charge les frais de

son arbitre et de sa representation devant le tribunal arbitral; les frais du president et les au-

tres frais de l'arbitrage sont assumes A 6galit6 par les deux gouvernements. Le tribunal peut

adopter en ce qui concerne les frais des r~gles compatibles avec les dispositions qui pr~c&-

dent;

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrete lui-meme ses procedures.

Article 7

Le pr6sent Accord demeure en vigueur six mois A compter de ]a date de reception d'une

note par laquelle l'un des deux gouvernements informe lautre de son intention de ne plus

&tre partie audit Accord. En pareil cas, les dispositions de laccord relatives aux garanties

6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dureront ces ga-
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ranties mais ne peuvent en aucun cas rester en vigueur plus de vingt ans A compter de Vex-
piration de rAccord.

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle chaque gouvernement notifie A
lautre l'accomplissement de ses formalit~s de droit constitutionnel ou autres concernant le
pr6sent Accord.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Varsovie, le 13 octobre 1989, en double exemplaire en langues polonaise et an-
glaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique

FRED M. ZEDER

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

[ILLISIBLE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CONCERNING PEACEFUL USES
OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the United States of America and the Government of the People's
Republic of China,

Desiring to establish extensive cooperation in the peaceful uses of nuclear energy on
the basis of mutual respect for sovereignty, non-interference in each other's internal affairs,
equality and mutual benefit,

Noting that such cooperation is one between two nuclear weapon states,

Affirming their support of the objectives of the statute of the International Atomic En-
ergy Agency (IAEA),

Affirming their intention to carry out such cooperation on a stable, reliable and predict-
able basis,

Mindful that peaceful nuclear activities must be undertaken with a view to protecting
the international environment from radioactive, chemical and thermal contamination,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this agreement:

(1) "parties" means the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the People's Republic of China;

(2) "authorized person" means any individual or any entity under the jurisdiction of ei-
ther party and authorized by that party to receive, possess, use, or transfer material, facili-
ties or components;

(3) "person" means any individual or any entity subject to the jurisdiction of either par-
ty but does not include the parties to this agreement;

(4) "peaceful purposes" include the use of information, technology, material, facilities
and components in such fields as research, power generation, medicine, agriculture and in-
dustry but do not include use in, research specifically on or development of any nuclear ex-
plosive device, or any military purpose;

(5) "material" means source material, special nuclear material or byproduct material,
radioisotopes other than byproduct material, moderator material, or any other such sub-
stance so designated by agreement of the parties;

(6) "source material" means (i) uranium, thorium, or any other material so designated
by agreement of the parties, or (ii) ores containing one or more of the foregoing materials,
in such concentration as the parties may agree from time to time;
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(7) "special nuclear material" means (i) plutonium, uranium 233, or uranium enriched
in the isotope 235, or (ii) any other material so designated by agreement of the parties;

(8) "byproduct material" means any radioactive material (except special nuclear mate-
rial) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation incident to the process of
producing or utilizing special nuclear material;

(9) "moderator material" means heavy water, or graphite or beryllium of a purity suit-
able for use in a reactor to slow down high velocity neutrons and increase the likelihood of
further fission, or any other such material so designated by agreement of the parties;

(10) "high enriched uranium" means uranium enriched to twenty percent or greater in
the isotope 235;

(11) "low enriched uranium" means uranium enriched to less than twenty percent in
the isotope 235;

(12) "facility" means any reactor, other than one designed or used primarily for the for-
mation of plutonium or uranium 233, or any other item so designated by agreement of the
parties;

(13) "reactor" is defined in Annex I, which may be modified by mutual consent of the
parties.

(14) "sensitive nuclear facility" means any plant designed or used primarily for urani-
um enrichment, reprocessing of nuclear fuel, heavy water production or fabrication of nu-
clear fuel containing plutonium;

(15) "component" means a component part of a facility or other item, so designated by
agreement of the parties;

(16) "major critical component" means any part or group of parts essential to the oper-
ation of a sensitive nuclear facility;

(17) "sensitive nuclear technology" means any information (including information in-
corporated in a facility or an important component) which is not in the public domain and
which is important to the design, construction, fabrication, operation or maintenance of any
sensitive nuclear facility, or such other information so designated by agreement of the par-
ties.

Article 2. Scope of Cooperation

1. The parties shall cooperate in the use of nuclear energy for peaceful purposes in ac-
cordance with the provisions of this agreement. Each party shall implement this agreement
in accordance with its respective applicable treaties, national laws, regulations and license
requirements concerning the use of nuclear energy for peaceful purposes. The parties rec-
ognize, with respect to the observance of this agreement, the principle of international law
that provides that a party may not invoke the provisions of its internal law as justification
for its failure to perform a treaty.

2. Transfers of information, technology, material, facilities and components under this
agreement may be undertaken directly between the parties or through authorized persons.
Such cooperation shall be subject to this agreement and to such additional terms and con-
ditions as may be agreed by the parties.
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3. Material, facilities and components will be regarded as having been transferred pur-
suant to this agreement only upon receipt of confirmation by the supplier party, from the
appropriate Government authority of the recipient party, that such material, facilities or
components will be subject to this agreement and that the proposed recipient of such mate-
rial, facilities or components, if other than the recipient party, is an authorized person.

4. Any transfer of sensitive nuclear technology, sensitive nuclear facilities, or major
critical components will, subject to the principles of this agreement, require additional pro-
visions as an amendment to this agreement.

Article 3. Transfer of Information and Technology

Information and technology concerning the use of nuclear energy for peaceful purpos-
es may be transferred. Transfers of such information and technology shall be that which the
parties are permitted to transfer and may be accomplished through various means, includ-
ing reports, data banks, computer programs, conferences, visits and assignments of persons
to facilities. Fields which may be covered include, but shall not be limited to, the following:

(1) research, development, experiment, design, construction, operation, maintenance
and use and retirement of reactors and nuclear fuel fabrication technology;

(2) the use of material in physical and biological research, medicine, agriculture and
industry;

(3) nuclear fuel cycle research, development and industrial application to meet civil
nuclear needs, including multilateral approaches to guaranteeing nuclear fuel supply and
appropriate techniques for management of nuclear wastes;

(4) health, safety, environment, and research and development related to the foregoing;

(5) assessing the role nuclear power may play in international energy plans;

(6) codes, regulations and standards for the nuclear energy industry; and

(7) such other fields as may be agreed by the parties.

Article 4. Transfer of Material, Facilities and Components

1. Material, facilities and components may be transferred pursuant to this agreement
for applications consistent with this agreement. Any special nuclear material to be trans-
ferred under this agreement shall be low enriched uranium except as provided in paragraph
4 of this article.

2. Low enriched uranium may be transferred for use as fuel in reactors and reactor ex-
periments, for conversion or fabrication, or for such other purposes as may be agreed by the
parties.

3. The quantity of special nuclear material transferred under this agreement shall be the
quantity which the parties agree is necessary for any of the following purposes: the loading
of reactors or use in reactor experiments, the efficient and continuous operation of such re-
actors or conduct of such reactor experiments, and the accomplishment of such other pur-
poses as may be agreed by the parties.
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4. Small quantities of special nuclear material may be transferred for use as samples,
standards, detectors, targets, radiation sources and for such other purposes as the parties
may agree.

Article 5. Retransfers, Storage, Reprocessing, Enrichment, Alteration, and No Use for Mil-
itary Purposes

1. Material, facilities, components or special nuclear material transferred pursuant to
this agreement and any special nuclear material produced through the use of such material
or facilities may be retransferred by the recipient party, except that any such material, fa-
cility, components or special nuclear material shall not be retransferred to unauthorized
persons or, unless the parties agree, beyond its territory.

2. Neither party has any plans to enrich to twenty percent or greater, reprocess, or alter
in form or content material transferred pursuant to this agreement or material used in or pro-
duced through the use of any material or facility so transferred. Neither party has any plans
to change locations for storage of plutonium, uranium 233 (except as contained in irradiated
fuel elements), or high enriched uranium transferred pursuant to this agreement or used in
or produced through the use of any material or facility so transferred. In the event that a
party would like at some future time to undertake such activities, the parties will promptly
hold consultations to agree on a mutually acceptable arrangement. The parties undertake

the obligation to consider such activities favorably, and agree to provide pertinent informa-
tion on the plans during the consultations. Inasmuch as any such activities will be solely for
peaceful purposes and will be in accordance with the provisions of this agreement, the par-
ties will consult immediately and will seek agreement within six months on long-term ar-
rangements for such activities. In the spirit of cooperation the parties agree not to act within
that period of time. If such an arrangement is not agreed upon within that period of time,
the parties will promptly consult for the purpose of agreeing on measures which they con-
sider to be consistent with the provisions of the agreement in order to undertake such activ-
ities on an interim basis. The parties agree to refrain from actions which either party
believes would prejudge the long-term arrangements for undertaking such activities or ad-
versely affect cooperation under this agreement. The parties agree that the consultations re-
ferred to above will be carried out promptly and mutual agreement reached in a manner to
avoid hampering, delay or undue interference in their respective nuclear programs. Neither
party will seek to gain commercial advantage. Nothing in this article shall be used by either
party to inhibit the legitimate development and exploitation of nuclear energy for peaceful
purposes in accordance with this agreement.

3. Material, facilities or components transferred pursuant to this agreement and mate-
rial used in or produced through the use of any material, facility or components so trans-
ferred shall not be used for any nuclear explosive device, for research specifically on or
development of any nuclear explosive device, or for any military purpose.

Article 6. Physical Security

1. Each party shall maintain adequate physical security with respect to any material,
facility or components transferred pursuant to this agreement and with respect to any spe-
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cial nuclear material used in or produced through the use of any material or facility so trans-
ferred.

2. The parties agree to the levels for the application of physical security set forth in An-
nex II, which levels may be modified by mutual consent of the parties. The parties shall
maintain adequate physical security measures in accordance with such levels. These mea-
sures, as minimum protection measures, shall be comparable to the recommendations set
forth in IAEA document INFCIRC/ 225/Revision I entitled "The Physical Protection of
Nuclear Material", or in any revision of that document agreed to by the parties.

3. The parties shall consult at the request of either party regarding the adequacy of
physical security measures maintained pursuant to this article.

4. Each party shall identify those agencies or authorities responsible for ensuring that
levels of physical security are adequately met and having responsibility for coordinating re-
sponse and recovery operations in the event of unauthorized use or handling of material
subject to this article. Each party shall also designate points of contact within its national
authorities to cooperate on matters of out-of-country transportation and other physical se-
curity matters of mutual concern.

Article 7. Cessation of Cooperation

1. Each party shall endeavor to avoid taking any actions that affect cooperation under
this agreement. If either party at any time following entry into force of this agreement does
not comply with the provisions of this agreement, the parties shall promptly hold consulta-
tions on the problem, it being understood that the other party shall have the rights to cease
further cooperation under this agreement.

2. If either party decides to cease further cooperation under this agreement, the parties
shall make appropriate arrangements as may be required.

Article 8. Consultations

1. The parties shall consult at the request of either party regarding the implementation
of this agreement, the development of further cooperation in the field of peaceful uses of
nuclear energy, and other matters of mutual concern.

2. The parties recognize that this cooperation in the peaceful uses of nuclear energy is
between two nuclear-weapon states and that bilateral safeguards are not required. In order
to exchange experience, strengthen technical cooperation between the parties, ensure that
the provisions of this agreement are effectively carried out, and enhance a stable, reliable,
and predictable nuclear cooperation relationship, in connection with transfers of material,
facilities and components under this agreement the parties will use diplomatic channels to
establish mutually acceptable arrangements for exchanges of information and visits to ma-
terial, facilities and components subject to this agreement.

3. The parties shall exchange views and information on the establishment and opera-
tion of their respective national accounting and control systems for source and special nu-
clear material subject to this agreement.
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Article 9. Environmental Protection

The parties shall consult, with regard to activities under this agreement, to identify the
international environmental implications arising from such activities and shall cooperate in
protecting the international environment from radioactive, chemical or thermal contamina-
tion arising from peaceful nuclear cooperation under this agreement and in related matters
of health and safety.

Article 10. Entry Into Force and Duration

1. This agreement shall enter into force on the date of mutual notifications of the com-
pletion of legal procedures by the parties and shall remain in force for a period of thirty
years. This term may be extended by agreement of the parties in accordance with their re-
spective applicable procedures.

2. Notwithstanding the suspension, termination or expiration of this agreement or any
cooperation hereunder for any reason, the provisions of articles 5, 6, 7, and 8 shall continue
in effect so long as any material, facility or components subject to these articles remain in
the territory of the party concerned or any material, facility or components subject to these
articles remain subject to that party's right to exercise jurisdiction or to direct disposition
elsewhere.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this agree-
ment.

Done at Washington this 23rd day of July, 1985, in English and Chinese, both equally
authentic

For the Government of the United States of America:

JOHN S. HARRINGTON

For the Government of the People's Republic of China:

[ILLEGIBLE]
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ANNEX I. DEFINITION OF "REACTOR"

"Reactor" means:

1. any apparatus, other than a nuclear weapon or other nuclear explosive device, in
which a self-sustaining fission chain reaction is maintained by utilizing uranium, plutonium
or thorium, or any combination thereof; or

2. any of the following major parts of an apparatus described in paragraph 1:

(1) a pressure vessel designed to contain the core;

(2) primary coolant pumps;

(3) fuel charging or discharging machines;

(4) control rods.

A "reactor" does not include the steam turbine generator portion of a nuclear power
plant.
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ANNEX I!

Pursuant to paragraph 2 of article 6, the agreed levels of physical security to be ensured

by the competent national authorities in the use, storage and transportation of the materials

listed in the attached table shall as a minimum include protection characteristics as below.

Category I11

Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and

regulation of supplier and recipient States, respectively, in case of international transport

specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category HI

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with

a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equiva-
lent level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient States, respectively, in case of international transport,

specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I

Material in this category shall be protected with highly reliable systems against unau-

thorized uses as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for cat-

egory II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness

has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close commu-

nication with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should

have as their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or

unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of cat-

egories II and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and un-

der conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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TABLE: CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category
Material Form

I II III

i. Plutonium aJ Unirradiated b 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less,
more than 500 g

2. Uranium-235 d Unirradiated b

e uranium enriched to 5 kg or more Less than 5 kg but I kg or less
20% 23 5 U or more more than 1 kg

* uranium enriched to - 10 kg or more Less than 10
10% 235 U but less than kgc
20%
* uranium enriched 10 kg or more
above natural, but less
than 10% 23

5 U

3. Uranium-233 Unirradiated b 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or lessc
more than 500 g

All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or

less than 100 rads/hour at one meter unshielded.
cLess than a radiologicaUy significant quantity should be exempted.
dNatural uranium, depleted uranium and thorium and quantifies of uranium enriched to less than 10% not fall-

ing in Category III should be protected in accordance with prudent management practice.
Irradiated fuel should be protected as Category 1, 11 or IIl nuclear material depending on the category of the

fresh fuel. However, fuel which by virtue of its original fissile material content is included as Category I or II
before irradiation should only be reduced one Category level, while the radiation level from the fuel exceeds 100
rads/h at one meter unshielded.

fThe State's competent authority should determine if there is a credible threat to disperse plutonium malevo-
lently. The State should then apply physical protection requirements for category 1, II or III of nuclear material,
as it deems appropriate and without regard to the plutonium quantity specified under each category herein, to the
plutonium isotopes in those quantities and forms determined by the State to fall within the scope of the credible
dispersal threat.
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AGREED MINUTE

During the negotiation of the Agreement for Cooperation between the United States of
America and the People's Republic of China Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy
signed today, the following understanding, which shall be an integral part of the agreement,
was reached.

The parties agree that the interpretation and implementation of article 5(3) shall not in-
volve any nuclear activities and related research and development carried out by either par-
ty, as a nuclear weapon state, through the use of material, facilities, components and
technology not subject to the agreement.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'ENER-
GIE NUCLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la Rpublique
populaire de Chine,

D~sirant 6tablir une large cooperation de le domaine des applications de '6nergie nu-
cl~aire A des fins pacifiques sur la base du respect mutuel de leur souverainet6, de la non-
ing~rence dans les affaires int~rieures de chacun d'eux, de l'6galit6 et de lavantage mutuel,

Notant que cette cooperation s'6tablit entre deux Etats dotes d'armes nucl~aires,

Affirmant appuyer les objectifs du statut de l'Agence internationale de l'nergie atom-
ique (AIEA),

Affirmant leur intention d'exercer cette cooperation sur une base stable, fiable et
pr~visible,

Conscients que les activit~s nuclkaires A des fins pacifiques doivent viser a prot~ger
lenvironnement international de la contamination radioactive, chimique et thermique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord,

1. Les mots " Parties contractantes " d~signent le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine,

2. Par" personne autoris~e ", on entend toute personne physique ou morale relevant de
Tune ou 1'autre Partie et habilit~e par elle At recevoir, d~tenir, utiliser ou transf6rer des mat-
i~res, des installations ou des composants ;

3. Par " personne ", on entend toute personne physique ou morale relevant de Tune ou
l'autre Partie, A l'exclusion des Parties contractantes ;

4. Les mots " fins pacifiques " d~signent lutilisation des informations, techniques,
mati~res, installations et composants dans des domaines tels que la recherche, la production
d'lectricit6, la m~decine, lagriculture et lindustrie, A l'exclusion de leur utilisation pour la
recherche consacr~e express~ment d tout dispositif explosif nuclkaire ou pour la mise au
point de tout dispositifde ce type, ou A toutes fins militaires ;

5. Le mot" mati~res " s'entend des mati&res nuclaires brutes, matires nucl~aires sp6-
ciales ou produits secondaires, radioisotopes autres que produits secondaires, et mat~riaux
moddrateurs, ou de toute autre substance que les Parties contractantes conviennent de d6-
signer ainsi ;
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6. Par " mati~res nucl~aires brutes ", on entend i) luranium, le thorium ou toute autre
mati~re que les Parties conviennent de designer ainsi, ou ii) des minerais contenant lune ou
plusieurs de ces mati~res, A des teneurs que les Parties contractantes d6finissent de temps a
autre d'un commun accord ;

7. Par " mati~res nuciaires spciales ", on entend i) le plutonium, luranium 233 ou
luranium enrichi en isotope 235, ou ii) toute autre mati&re que les Parties conviennent de
designer ainsi ;

8. Par " produit secondaire ", on entend toute mati~re radioactive (A l'exception des
mati~res nuclkaires sp(ciales) produite ou rendue radioactive par exposition au rayonne-
ment incident A la production ou lutilisation de mati~res nuclkaires sp6ciales ;

9. Par" mat~riau mod~rateur ", on entend l'eau lourde, le graphite ou le b6ryllium d'un
degr6 de puret6 tel qu'il peut tre utilis6 dans un r~acteur pour ralentir les neutrons ul-
trarapides et accroitre la probabilit6 d'une fission ult~rieure, et toute autre mati~re au m~me
effet que les Parties contractantes conviennent de d6signer ainsi ;

10. Les mots" uranium fortement enrichi " d~signent l'uranium enrichi A 20% ou plus
en isotope 235 ;

11. Les mots " uranium faiblement enrichi " d~signent luranium enrichi A moins de
20% en isotope 235 ;

12. Par" installation" on entend tout r6acteur nuclkaire autre que ceux qui sont affect~s
principalement A la formation de plutonium ou d'uranium 233, ou tout autre 616ment que
les Parties contractantes conviennent de d6signer ainsi ;

13. Le mot " r~acteur " est d6fini A l'Annexe 1, qui peut &re modifi~e d'un commun
accord par les Parties contractantes:

14. Par" installation nuclkaire sensible "on entend toute installation conque ou utilis~e
principalement pour lenrichissement de l'uranium, le retraitement de combustible nu-
cl6aire, la production d'eau lourde ou la fabrication de combustible nuclaire contenant du
plutonium ;

15. Le mot " composant " s'entend de toute partie d'un mat6riel ou de tout autre objet
que les Parties contractantes s'entendent A nommer ainsi ;

16. Par" composant critique ", on entend tout composant ou groupe de composants in-
dispensable pour l'exploitation d'une installation nucl6aire sensible ;

17. Le groupe de mots " technologie nucl6aire sensible " d~signe toute information (y
compris linformation incorpor(e dans une installation ou un composant important) qui
n'est pas du domaine public et qui est importante pour la conception, la construction, la fab-
rication, lexploitation ou lentretien d'une installation nucl6aire sensible, et de toute autre
information que les Parties contractantes s'accordent A nommer ainsi

Article 2. Etendue de la coopration

1. Les Parties contractantes coop~reront A l'utilisation de l'nergie nucl6aire A des fins
pacifiques, conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord. Chacune d'elles mettra le
present Accord en oeuvre conform~ment aux trait~s applicables auxquels elle est partie, A
sa lgislation, A sa r6glementation et aux conditions en mati~re de brevets qui concernent
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les applications de l'nergie nucldaire A des fins pacifiques. Au sujet du pr6sent Accord,

elles reconnaissent le principe de droit international selon lequel une partie ne peut pas in-
voquer son droit interne pour justifier sa non execution d'un trait6.

2. Les transferts d'information, de techniques, de mati~res, de mat6riels et de com-

posants au titre du pr6sent Accord pourront s'effectuer directement entre les Parties con-
tractantes ou par l'interm~diaire de personnes autoris6es. Cette cooperation est subordonn6e
aux dispositions du pr6sent Accord et d toutes les autres conditions dont les Parties contrac-
tantes pourront tre convenues.

3. Les mati~res, installations et composants seront consid6r6s comme ayant &6 trans-
f~r6s au sens du present Accord seulement une fois que la Partie contractante qui les fournit
aura requ confirmation de l'autorit6 gouvernementale appropri6e de la Partie contractante
destinataire que ces matidres, installations et composants sont soumis au prdsent Accord et
que leur destinataire propos6, s'il est autre que la Partie destinataire, est une personne au-

torisde ;

4. Tout transfert de technologic nucl6aire, d'installations nucl6aires sensibles ou de
composants critiques importants, sous r6serve des principes du prdsent Accord, ndcessite
ladoption de mesures suppl6mentaires constituant un amendement a l'Accord.

Article 3. Transfert d'informations et de technologie

Les informations et la technologie concernant l'application de I'nergie nucldaire A des
fins pacifiques pourront dtre communiqu6es. Les transferts de ces informations 2t de cette
technologie seront ceux que les Parties contractantes sont autoris6es A effectuer et pourront
se faire par divers moyens, notamment par des extraits de banques de donndes, des
logiciels, des confdrences, des visites et des affectations d'experts ou de personnel dans des
installations. Les domaines dans lesquels ces transferts pourront avoir lieu sont entre autres,
mais non exclusivement, les suivants :

1) Recherche, 6tude, conception, construction, exploitation, maintenance, utilisation et
ddclassement des r6acteurs et de la technologie de fabrication de combustible nucl6aire ;

2) Utilisation de matidres pour des travaux de recherche en physique, biologic, mdde-
cine et agriculture, ainsi que dans lindustrie ;

3) Recherche-d6veloppement concernant le cycle du combustible nucldaire et applica-
tions industrielles visant A r6pondre aux besoins nucl6aires civils, y compris approches
multilat6rales A l'approvisionnement en combustible nucl6aire et techniques approprides de
gestion des d6chets nucldaires ;

4) Sant6, s6curit6, protection de l'environnement et recherche-d6veloppement lies aux
activitds ci-dessus ;

5) Evaluation de la place que I'nergie nucl6aire peut occuper dans les plans nationaux

en matidre d'6nergie ;

6) Codes, rdglements et normes applicables A lindustrie de I'dnergie nucldaire;

7) Tous autres domaines dont pourront convenir les Parties contractantes.
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Article 4. Transfert de matikres, installations et composants

1. Des matires, installations et composants peuvent &re transf(r6s conformment au
pr6sent Accord en vue d'applications compatibles avec lui. Aucune matire nucl(aire sp&
ciale autre que l'uranium faiblement enrichi ne peut 6tre transfdr(e au sens du present Ac-
cord A moins d'autres dispositions du paragraphe 4 du present article.

2. De l'uranium faiblement enrichi pourra &re transf~r6 pour tre utilis6 comme com-
bustible dans des r6acteurs et des exp riences portant sur des r~acteurs ainsi qu'A d'autres
fins dont les Parties contractantes sont convenues.

3. La quantit6 de mati~res nucl6aires sp(ciales transf6r6e en application du present Ac-
cord sera celle que les Parties contractantes jugeront n~cessaire d l'une quelconque des fins
suivantes : chargement de r~acteurs ou utilisation dans des experiences concernant des
r6acteurs, conduite efficace et continue de ces exp6riences ou de l'exploitation des r6acteurs
et autres finalit6s dont les Parties contractantes pourront tre convenues.

4. De petites quantit(s de mati&es nucl6aires sp6ciales pourront 6tre transf~r6es pour
&tre utilis~es comme 6chantillons, r~f6rences, d6tecteurs, cibles ou sources de rayonne-
ment, ou A toute autre fin dont les Parties contractantes pourront &re convenues.

Article 5. Retransfert, stockage, retraitement, enrichissement, modification et interdiction
d'utilisation ci des fins militaires

1. Les mati~res, installations, composants et matires nucl~aires sp~ciales transforms en
application du pr6sent Accord et toute mati&re nucl~aire sp~ciale produite du fait de l'utili-
sation de ces matires et installations peuvent 6tre transfdr~s par la partie destinataire sauf
s'il s'agit de matires, installations, composants ou mati~res nuclkaires sp(ciales qui ne peu-
vent 6tre transforms A des personnes non autoris6es ou au-delA du territoire des Parties con-
tractantes, A moins que celles-ci nen conviennent autrement.

2. Aucune des Parties contractantes ne forme de plans pour enrichir A 20% ou plus ou
retraiter les matibres transferes conform6ment au present Accord ou les mati~res utilis~es
ou produites par l'utilisation de toute matire ou installation transf6r~e, ou en modifier la
forme ou la teneur. Aucune des Parties contractantes ne forme de plans pour modifier les
lieux de stockage du plutonium, de l'uranium 233 (A l'exception de celui qui est contenu
dans les 616ments combustibles), ni de 'uranium fortement enrichi transfr conform~ment
au pr6sent Accord, ou utilis6 dans toute mati&re ou installation ainsi transf6r6e, ou produit
du fait de l'utilisation de toute mati~re ou installation ainsi transf6r~e. Si l'une d'elles sou-
haite un jour entreprendre de telles activit~s, les Parties contractantes tiendront sans retard
des consultations pour convenir d'un arrangement mutuellement acceptable. Les Parties
contractantes s'engagent A envisager de telles activit(s favorablement et conviennent de
fournir des informations pertinentes au sujet des plans pendant les consultations. Dans la
mesure o6i de telles activit6s ont lieu uniquement A des fins pacifiques et sont conformes
aux dispositions du present Accord, les Parties contractantes se consulteront immediate-
ment et, dans les six mois, rechercheront des arrangements durables pour ces activit6s.
Dans un esprit de cooperation, les Parties contractantes sont convenues de ne rien faire dans
ce d(lai. Si un tel arrangement nest pas trouv6 dans ce ddlai, les Parties contractantes se
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consulteront sans retard pour convenir de mesures qu'ellesjugent compatibles avec les dis-
positions du present Accord pour entreprendre ces activit~s A titre provisoire. Les Parties
contractantes conviennent de s'abstenir d'actes dont rune ou lautre d'entre elles estime qu'il
pr~jugerait de tels arrangements durables ou nuirait A la cooperation vis6e par le pr6sent Ac-
cord. Elles conviennent de tenir promptement les consultations susmentionn~es et de con-
clure une entente mutuelle de mani~re A 6viter de freiner leurs programmes nucl6aires
respectifs, de les retarder ou de les gener indfiment. Aucune des Parties contractantes Win-
voquera de disposition quelconque du present article pour empecher le d6veloppement et
l'exploitation 16gitimes de l'6nergie nucl~aire A des fins pacifiques conform6ment au
pr6sent Accord.

3. Aucune matire, aucune installation et aucun composant transf~r6 conform6ment au
present Accord et aucune mati~re utilis6e ou produite du fait de l'utilisation de toute mat-
ire, de toute installation ou de tout composant ainsi transfr6 ne sera utilisd pour produire
des dispositifs explosifs nucl6aires ni A des fins militaires quelconques.

Article 6. Scurit physique

1. Chacune des Parties contractantes assure une s6curit6 physique suffisante pour toute
mati~re ou installation ou pour tout composant transf&6 conform6ment au present Accord
et toute matire nucl~aire sp6ciale utilis~e ou produite du fait de lutilisation de toute mat-
i~re ou installation ainsi transf~rde.

2. Les Parties contractantes sont convenues des niveaux de s~curit6 physique qui sont
pr6cis6s A l'annexe II au pr6sent Accord et qu'elles peuvent modifier d'un commun accord.
Elles prendront des mesures ad6quates de s(curit6 physique pour respecter ces niveaux. Ces
mesures devront, au minimum, assurer une protection comparable A celle qui est recom-
mand6e dans le document INFCIRC/225/R~vision 1 de I'AIEA concernant la protection
physique des mati~res nuclaires ou toute r6vision de ce document dont conviendraient les
Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes se consulteront A la demande de l'une d'elles au sujet de
l'ad6quation des mesures de s~curitd physique qui sont appliqu(es conform(ment au
pr6sent Article.

4. Chacune des Parties contractantes d(signera les organismes ou autorit6s charg6s de
veiller A ce que les niveaux de s6curit6 physique soient respect~s et de coordonner les
op6rations d'intervention ou de r6cup~ration au cas oA des mati~res vis6es dans le pr6sent
article seraient utilis6es ou manipulkes sans autorisation. Chacune d'elles d6signera aussi,
au sein de ses autorit6s nationales, des services de liaison charg6s de coop~rer au sujet de
tout ce qui touche le transport A l'ext~rieur du pays et d'autres questions d'intrt commun.

Article 7. Fin de la cooperation

I. Chaque Partie contractante s'efforce d'6viter toute mesure qui nuirait A la coop(ra-
tion vis e par le present Accord. Si A un moment quelconque suivant l'entr~e en vigueur de
l'Accord, l'une d'elles ne se conforme pas aux dispositions de celui-ci, les Parties contrac-
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tantes tiennent des consultations A ce sujet, 6tant entendu qu'il est loisible A lautre Partie de
cesser toute cooperation vis~e par le present Accord.

2. Si l'une d'entre elles decide de cesser toute cooperation vis~e par le present Accord,
les Parties contractantes prennent les arrangements appropri~s selon les besoins.

Article 8. Consultations

1. Les Parties contractantes se consulteront 6 la demande de l'une d'entre elles au sujet
de l'application du present Accord, du d~veloppement de la cooperation concernant les ap-
plications pacifiques de l'nergie nuclkaire et d'autres questions d'intr& commun.

2. Les Parties contractantes reconnaissent que cette cooperation concernant les appli-
cations de l'nergie nuclkaire A des fins pacifiques a lieu entre deux Etats dotes d'armes nu-
cl6aires et que des garanties bilat~rales ne sont pas n~cessaires. Afin d'6changer les acquis
de I'exp6rience, de renforcer la coop6ration technique entre elles, de veiller A l'ex~cution
effective du present Accord et de d6velopper entre elles une relation stable, sfire et pr~vis-
ible en mati~re de coop6ration technique dans le domaine nuclkaire, au sujet des transferts
de mati~res, d'installations et de composants vis6s par le pr6sent Accord, les Parties con-
tractantes emprunteront la voie diplomatique pour mettre en place des arrangements mutu-
ellement acceptables concemant les 6changes d'informations et les visites des matires,
installations et composants visas par le present Accord.

3. Les Parties contractantes 6changeront des vues et des informations concernant
l'6tablissement et l'exploitation de leurs syst~mes nationaux de comptabilit6 et de contr6le
des mati~res sources et des matires nuclkaires sp6ciales soumises au present Accord.

Article 9. Protection de lenvironnement

Les Parties contractantes se consulteront au sujet des activit6s vis~es par le pr6sent Ac-
cord pour determiner les incidences de celles-ci sur lenvironnement international et elles
coop6reront pour prot6ger cet environnement de la contamination radioactive, chimique ou
thermique qui pourrait r~sulter de la cooperation concernant les applications pacifiques de
l'6nergie nucl6aire vis~e par le pr6sent Accord ainsi qu'A propos des questions connexes
concernant la sant6 et la s~curit&

Article 10. Entrke en vigueur et dur~e

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
notifieront 'une lautre que les formalit~s pr~vues d cet effet par leur droit interne ont 6t6
accomplies et il restera en vigueur pendant trente ans. II pourra 8tre prorog6 par accord en-
tre les Parties contractantes conform~ment aux r~gles applicables par chacune.

2. Nonobstant la suspension, ]a cessation ou l'expiration 6ventuelle, pour quelque rai-
son que ce soit, du pr6sent Accord ou de la cooperation qu'il pr~voit, les dispositions de ses
articles 5, 6, 7 et 8 continueront A s'appliquer aussi longtemps que des mati~res, installations
ou composants visas par ces articles demeureront sur le territoire de la Partie contractante
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concem6e ou que des matires, installations ou composants vis6s par ces articles seront
soumis A la comptence de cette Partie ou resteront A sa disposition directe ailleurs.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dciment autoris~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A' Washington le 23 juillet 1985, en anglais et en chinois, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique:

JOHN S. HARRINGTON

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

[ILLISIBLE]
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ANNEXE I - DEFINITION DE " REACTEUR"

Par" r~acteur " on entend :

1. Tout appareil, autre qu'une arme nucl~aire ou que tout autre dispositif explosif nu-
cl~aire, dans lequel une raction de fission nucl6aire en chaine autoentretenue est r~alis~e
A partir d'uranium, de plutonium ou de thorium, ou de toute combinaison d'uranium, de plu-
tonium ou de thorium.

2. Toute partie importante suivante de tout appareil d~crit au paragraphe I ci-dessus:

i) Cuve sous pression conque pour contenir le coeur;

ii) Pompes du liquide de refroidissement primaire ;

iii) Appareils de chargement et de d~chargement du combustible;

iv) Barres de commande

Par "r~acteur" on n'entend pas la partie d'une centrale nuclaire qui est constitute par
le g~n~rateur de vapeur A turbine.
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ANNEXE II

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de Particle 6 de 'Accord, les niveaux
convenus de s6curit6 physique que les autorit6s nationales comp6tentes doivent assurer
pendant lutilisation, lentreposage et le transport des mati~res 6num6r6es dans le tableau ci-
joint devront pr6senter au minimum les caract6ristiques de protection suivantes

Catgorie III

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont l'acc~s est contr61.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables en-
tre l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et accord pr6alable entre les organismes
soumis A la comp6tence et la r6glementation de l'Etat fournisseur et de l'Etat destinataire,
dans le cas d'un transport international, pr6cisant Iheure, le lieu et les r~gles de transfert de
la responsabilit6 du transport.

Categorie H

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone prot6g6e dont l'acc~s est contr616,
c'est-A-dire une zone plac6e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lec-
troniques entour6e d'une barri~re physique avec un nombre limit6 de points d'entr6e sur-
veill6s de mani~re ad6quate, ou de toute zone ayant un niveau de protection physique
6quivalent.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables en-

tre 'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les organismes
soumis A la comp6tence et A la r6glementation de l'Etat fournisseur et de l'Etat destinataire,

dans le cas d'un transport international, pr6cisant 'heure, le lieu et les r~gles de transfert de
la responsabilit6 du transport.

Caftgorie I

Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non

autoris6e par des systemes extremement fiables comme suit :

Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot6g6e, c'est-A-dire, une zone
prot6g6e telle qu'elle est d~finie pour la cat6gorie I! dont, en outre, I'acc~s est limit6 aux
personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles pr6sentaient toutes garanties en mati~re de s6curit6, et
qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces d'in-
tervention appropri6e. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour
objectif la d6tection et la pr6vention de toute attaque, de toute p~n6tration non autoris~e ou
de tout enlkvement non autoris de matibres.

Transport avec les pr6cautions sp6ciales d6finies ci-dessus pour le transport de mat-
i~res des cat6gories II et III et, en outre, sous la surveillance constante d'escortes et dans des
conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention ad6quates.
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TABLEAU: CLASSIFICATION DES MATIERES NUCLEAIRES e)

Mati~res Forme Cat~gorie

______________________________ 1___ __________ 111 _______

I.Plutonium a)O Non irradi6 b)

2.Uranium-235d) Non irradi6 b)

2kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moins c)

plus de 500 g

-Uranium enrichi d 5 kg ou plus

20% en 235 U ou plus

Moins de 5 kg mais 1kg ou moins c)

plus d'l kg

-Uranium enrichi d

10% en 235 U mais

moins de 20%

10 kg ou plus Moins de 10 kg c)

10 kg ou plus-Uranium enrichi par rap-

port A l'uranium naturel

mais A moins de 10%

en 235 U

3.Uranium -233 Non irradi6 b) 2 kg ou plus Moins de 2 kg 500 g ou moins

mais plus de 500 g

a) Tout le plutonium sauf celui dont la concentration en isotope 238 d6passe 80%

b) Mati&e non irradi6e dans un r6acteur ou matire irradide dans un r~acteur mais avec un niveau de radia-

tion 6gal ou inf6rieur A 100 rads/heure A un m&tre sans protection.

c) Une quantit6 inf6rieure A celle qui est radiologiquement importante sera dispens6e de protection.

d) L'uranium naturel, l'uranium appauvri, le thorium et les quantit~s d'uranium enrichi A moins de 10% qui
nentrent pas dans la cat6gorie II devront &re prot6g6s conform6ment A des pratiques de gestion prudente.

e) Le combustible irradi6 doit &re prot~gd en cat~gorie I, 11 et Ill selon la nature du combustible originel.
Toutefois, celui qui, du fait de sa teneur originelle en mati&re fissile, est class6 dans la catdgorie I ou II avant ir-
radiation ne peut &re d~class6 que d'une cat6gorie si le niveau de radiation du combustible d~passe 100 rads/heure

un metre sans protection.

I) L'autorit6 nationale comptente de l'Etat devra determiner si la diss6mination malveillante de plutonium

constitue un danger crddible. L'Etat appliquera alors aux isotopes du plutonium sous les formes et dans les quan-

titds d6termin6es par lui comme prdsentant un danger credible de diss6mination malveillante, sans tenir compte

de la quantit6 de plutonium sp~cifide ici dans chacune des categories, les mesures de protection physique applica-

bles aux cat6gories 1, 11 ou III de mati res nucl6aires.
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PROCES-VERBAL APPROUVE

Au cours de la n~gociation de l'Accord de coop6ration entre les Etats-Unis d'Amrique
et la R~publique populaire de Chine concernant l'utilisation de l'nergie nucl6aire A des fins
pacifiques, sign6 ce jour, il a &6 convenu des dispositions ci-apr~s, qui font partie in-
t(grante de l'Accord.

Les Parties contractantes conviennent que l'interpr~tation et 'application des disposi-
tions de larticle 5(3) nimpliquent, de la part de l'une ou I'autre d'entre elles, en qualit6 d'Etat
dot6 d'armes nuclaires, aucune activit6 nucl6aire ni activit6 apparent~e de recherche-
d~veloppement exerc~e avec des mati~res, installations, composants ou technologies non
visas par le present Accord.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government of the Hungar-
ian People's Republic, desiring to encourage economic activities in the Hungarian People's
Republic which promote the development of the economic resources and productive capac-
ities of the Hungarian People's Republic and to provide for investment insurance (including
reinsurance) and guaranties which are backed in whole or in part by the credit or public
monies of the United States of America and are administered either directly by the Overseas
Private Investment Corporation ("OPIC"), an independent government corporation orga-
nized under the laws of the United States of America, or pursuant to arrangements between
OPIC and commercial insurance, reinsurance and other companies, have agreed as follows:

Article 1

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsur-
ance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC, by any suc-
cessor agency of the United States of America or by any other entity or group of entities,
pursuant to arrangements with OPIC or any successor agency, all of whom are hereinafter
deemed included in the term "Issuer" to the extent of their interest as insurer, reinsurer, or
guarantor in any Coverage, whether as a party or successor to a contract providing Cover-
age or as an agent for the administration of Coverage. OPIC, or any successor agency, shall
serve at all times as representative of the Issuer in its dealings with the Government of the
Hungarian People's Republic.

Article 2

The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to Coverage
or direct loans relating to projects or activities registered with or otherwise approved by the
Hungarian People's Republic or to Coverage or direct loans relating to projects with respect
to which the Hungarian People's Republic, or any agency or political subdivision thereof,
has entered into a contract involving the provision of goods or services or invited tenders
on such a contract.

Article 3

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of the
Hungarian People's Republic shall, subject to the provisions of Article 4 hereof, recognize
the transfer to the Issuer of any currency, credits, assets, or investment on account of which
payment under such Coverage is made as well as the succession of the Issuer to any right,
title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection there-
with.
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(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article.

(c) The issuance of Coverage outside of the Hungarian People's Republic with respect
to a project or activity in the Hungarian People's Republic shall not subject the Issuer to
regulation under the laws of the Hungarian People's Republic applicable to insurance or fi-
nancial organizations.

(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from
tax in the Hungarian People's Republic. The Issuer shall not be subject to tax in the Hun-
garian People's Republic as a result of any transfer or succession which occurs pursuant to
Article 3(a) hereof. Tax treatment of other transactions conducted by the Issuer in the Hun-
garian People's Republic shall be determined by applicable law or specific agreement be-
tween the Issuer and appropriate fiscal authorities of the Government of the Hungarian
People's Republic.

Article 4

To the extent that the laws of the Hungarian People's Republic partially or wholly in-
validate or prohibit the acquisition from a party under Coverage of any interest in any prop-
erty within the territory of the Hungarian People's Republic by the Issuer, the Government
of the Hungarian People's Republic shall permit such party and the Issuer to make appro-
priate arrangements pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted
to own such interests under the laws of the Hungarian People's Republic.

Article 5

Amounts in the lawful currency of the Hungarian People's Republic, including credits
thereof, acquired by the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded treatment by
the Government of the Hungarian People's Republic no less favorable as to use and conver-
sion than the treatment to which such funds would be entitled in the hands of the party under
Coverage.

Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity and
upon such transfer shall be freely available for use in accordance with local law by such
person or entity in the territory of the Hungarian People's Republic.

The same treatment, and right of transfer and disposition, shall be accorded to any
amounts and credits in the lawful currency of the Hungarian People's Republic which may
be accepted by the Issuer in settlement of obligations with respect to loans made by the Is-
suer for projects in the Hungarian People's Republic.

Article 6

(A) Nothing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United
States of America to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as dis-
tinct from any rights it may have as Issuer.
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(B) Any dispute between the Government of the United States of America and the
Government of the Hungarian People's Republic regarding the interpretation of this Agree-
ment or which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of public in-
ternational law arising out of any project or activity for which Coverage has been issued
shall be resolved, insofar as possible, through negotiations between the two Governments.
If at the end of three months following the request for negotiations the two Governments
have not resolved the dispute by agreement, the dispute, including the question of whether
such dispute presents a question of public international law, shall be submitted, at the ini-
tiative of either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with
Article 7.

Article 7

The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 6(b) shall be estab-
lished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and be appointed
by the two Governments. The arbitrator shall be appointed within two months and the pres-
ident within three months of the date of receipt of either Government's request for arbitra-
tion. If the appointments are not made within the foregoing time limits, either Government
may, in the absence of any other agreement, request the Secretary-General of the Interna-
tional Centre for the Settlement of Investment Disputes to make the necessary appointment
or appointments, and both Governments agree to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its repre-
sentation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the president and
the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal
may adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 8

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a
note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage issued
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such Coverage,
but in no case longer than twenty years after the termination of the Agreement.

This Agreement shall enter into force on the date on which each government shall have
notified the other that its constitutional or other legal requirements with respect to this
agreement have been fulfilled.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Budapest in duplicate, on the ninth day of October, one thousand nine hundred
eighty-nine.

For the Government of the United States of America:

FRED M. ZEDER

For the Government of the Hungarian People's Republic:

ISTVAN TOMPE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA GARANTIE DES 1NVESTISSEMENTS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Hongrie, d~sireux d'encourager en R6publique populaire de Hongrie les activ-
it6s 6conomiques b~n6fiques pour le d~veloppement des ressources 6conomiques et des ca-
pacit6s productives de la R~publique populaire de Hongrie moyennant une assurance des
investissements (y compris leur r6assurance) et des garanties reposant en totalit6 ou en par-
tie sur le credit ou les moyens financiers publics des Etats-Unis d'Am~rique et g6r~s direct-
ement par l'Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), une soci6t6 publique
autonome constitute conform6ment A la 16gislation des Etats-Unis, ou en vertu d'arrange-
ments conclus entre I'OPIC et des soci~t~s d'assurances et de r6assurances et autres soci~t~s
commerciales, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le present Accord de toute assur-
ance, reassurance ou garantie relative A un investissement qui est 6mise conform~ment au
pr6sent Accord par I'OPIC, par tout organisme subrog6 des Etats-Unis d'Am~rique, ou toute
autre personne morale ou tout groupe de personnes morales, conform~ment A des arrange-
ments conclus entre lOPIC ou tout organisme subrog6, qui sont tous consid~r~s ci-apr~s
comme des "assureurs", dans la mesure de leur int6r~t en tant qu'assureur, r6assureur ou ga-
rant pour toute assurance ou garantie, que ce soit en tant que partie ou partie subrog~e A un
contrat d'assurance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de l'administration de ]a-
dite assurance ou garantie. L'OPIC, ou tout organisme subrog6, fait office en tout temps de
repr~sentant de lassureur dans ses relations avec le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Hongrie.

Article 2

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent uniquement aux assurances et aux ga-
ranties ou A des pr6ts directs relatifs A des projets ou activit6s enregistr6s aupr~s du Gouv-
ernement de la R~publique populaire de Hongrie ou approuv~s par lui, ou aux assurances
et garanties ou prts directs relatifs d des projets A l'gard desquels le Gouvernement de la
R6publique populaire de Hongrie ou tout organisme ou subdivision politique dudit gouv-
ernement, envisage de passer ou a pass6 un contrat relatif A la fourniture de biens ou de ser-
vices.

Article 3

a) Si l'organisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement de la R~publique populaire de Hongrie doit, sous
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r6serve des dispositions de Particle 4 ci-apr~s, admettre la cession A l'organisme emetteur
de toutes devises et de tous cr6dits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu A ce paie-
ment en vertu de ladite assurance ou garantie, et consid6rer lorganisme 6metteur subrog6
dans tous droits, titres, cr6ances, privilkges ou actions en justice existants ou pouvant en
d6couler;

b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droits que ceux de l'investisseur en
ce qui concerne les droits transf6r6s ou c6d6s en vertu du pr6sent article;

c) L'6mission d'assurances ou de garanties en dehors du territoire de la R6publique
populaire de Hongrie en ce qui concerne des projets ou des activit6s r6alis6s en R6publique
populaire de Hongrie na pas pour effet de soumettre lorganisme 6metteur aux dispositions
de la 16gislation de la R~publique populaire de Hongrie applicable aux organismes d'assur-
ance ou aux organismes financiers;

d) Les int(rts et redevances au titre des pr~ts accord6s ou garantis par l'Organisme
6metteur sont exon6r6s d'imp6ts en R6publique populaire de Hongrie. L'organisme
6metteur nest pas assujetti A l'imp6t en R6publique populaire de Hongrie du fait d'une ces-
sion ou d'une subrogation qui interviendrait conform6ment A Particle 3 a) ci-dessus. Le r6-
gime fiscal des autres transactions effectu6es par l'organisme 6metteur en R6publique
populaire de Hongrie est d6termin6 par la 16gislation applicable ou par un accord sp6cial
conclu entre l'organisme 6metteur et les autorit6s fiscales comp6tentes du Gouvernement
de la R6publique populaire de Hongrie.

Article 4

Dans la mesure oi la 16gislation de la R6publique populaire de Hongrie invalide totale-
ment ou en partie, ou interdit, lacquisition par l'organisme 6metteur de tous int6rets dMtenus
par un investisseur couvert par une assurance ou une garantie sur toute propriit6 sise sur le
territoire de la R6publique populaire de Hongrie, le Gouvemement de la R6publique pop-
ulaire de Hongrie autorise ledit investisseur et l'organisme 6metteur A faire le n6cessaire
pour que ces int6rets soient c6d6s A toute personne morale autoris6e A les d6tenir en vertu
de la 16gislation de la R6publique populaire de Hongrie.

Article 5

Les montants en monnaie 16gale de la R6publique populaire de Hongrie, y compris les
cr6dits en cette monnaie, acquis par lorganisme 6metteur au titre de ladite assurance ou ga-
rantie, regoivent, de la part du Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie un
traitement qui nest pas moins favorable, quant A leur utilisation et conversion, que celui qui
serait accord6 auxdits fonds s'ils 6taient d6tenus par l'investisseur couvert par l'assurance
ou la garantie;

Lesdits montants et credits peuvent 8tre c6d6s par lorganisme 6metteur A toute per-
sonne physique ou morale et, A la suite de cette session, sont A la libre disposition de ladite
personne physique ou morale pour tre utilis6s sur le territoire de la R6publique populaire
de Hongrie;
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Les mmes traitements, droit de transfert et dispositions s'appliquent 6galement A tous
montants ou cr6dits, libell6s dans la monnaie 16gale de la R6publique populaire de Hongrie,
que Porganisme 6metteur peut accepter en acquittement des obligations li6es aux pr6ts qu'il
a accord6s pour la r6alisation de projets en R6publique populaire de Hongrie.

Article 6

a) Aucune disposition du present Accord ne peut tre consid6r6e comme limitant le
droit du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de faire valoir toute r6clamation dans
1'exercice de sa souverainet6, conform6ment au droit international ind6pendamment des
droits qu'il pourrait avoir en tant qu'organisme 6metteur;

b) Tout diff6rend entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de la R6publique de Hongrie concemant l'interpr6tation du pr6sent Accord ou qui, de
lavis de Fun des deux gouvernements, ferait intervenir une question de droit international
public ayant trait d tout projet ou activit6 pour lequel une assurance ou une garantie aurait
6t6 6mise, est r6gl, dans la mesure du possible, par voie de n6gociation entre les deux gou-
vernements. Si, dans les trois mois suivant la date de demande de n6gociation, les deux gou-
vernements ne sont pas parvenus A le r6gler d'un commun accord, le diff6rend, y compris
la question de savoir s'il comporte un 616ment de droit international public, est soumis, sur
l'initiative de lun ou lautre gouvernement, A un tribunal arbitral pour tre r6g16 conform6-
ment A Particle 7.

Article 7

Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff6rends en application du paragraphe a)
de Particle 6 est constitu6 et fonctionne de la manire suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d6signent ensuite d'un
commun accord un pr6sident qui est ressortissant d'un Etat tiers et dont la nomination est
subordonn6e A l'agr6ment des deux gouvernements. Les arbitres sont nomm6s dans un d6lai
de deux mois et le pr6sident dans un d6lai de trois mois A compter de la date de r6ception
de la demande d'arbitrage prdsent6e par l'un ou lautre des gouvernements. Si les nomina-
tions ne sont pas faites dans les d6lais prescrits, chacun des deux gouvernements peut, en
l'absence de tout autre accord, prier le Secr6taire gdn6ral du Centre international pour le r&-
glement des diff6rends relatifs aux investissements de proc6der A la nomination ou aux
nominations n6cessaires, et les deux gouvernements s'engagent A accepter ladite ou lesdites
nominations;

ii) Le tribunal arbitral fonde sa d6cision sur les principes et r~gles applicables du droit
international public. II se prononce A la majorit6. Sa d6cision est sans appel et de caract~re
obligatoire;

iii) En cours de proc6dure, chacun des gouvernements prend A sa charge les frais de
son arbitre et de sa repr6sentation devant le tribunal arbitral; les frais du prdsident et les au-
tres frais de larbitrage sont assum6s A part 6gale par les deux gouvernements. En ce qui
concerne les frais, le tribunal peut adopter des r~gles compatibles avec les dispositions qui
pr6c~dent;
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iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arr~te lui-meme ses proc6dures.

Article 8

Le present Accord demeure en vigueur six mois A compter de la date de r6ception d'une
note par laquelle Pun des deux gouvernements fait savoir A l'autre qu'il a l'intention de ne
plus 6tre partie audit Accord. En pareil cas, les dispositions de l'Accord relatives aux ga-
ranties 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dureront
ces garanties mais ne peuvent en aucun cas rester en vigueur plus de vingt ans A compter
de l'expiration de l'Accord.

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle chaque gouvernement notifie A
l'autre l'accomplissement de ses formalit~s de droit constitutionnel ou autres conform~ment
au pr6sent Accord.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Budapest, le 9 octobre 1989, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

FRED M. ZEDER

Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire de Hongrie:

ISTVAN TOMPE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Secretary of State to the Minister of Foreign Affairs
and Cooperation of Sao Tome and Principe

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 24, 1986

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place between rep-
resentatives of our two Governments relating to economic activity in Sao Tome and Princ-
ipe which promotes the development of the resources and productive capacities of Sao
Tome and Principe and to investment insurance (including reinsurance) and investment
guaranties which are backed in whole or in part by the credit or public monies of the United
States of America and are administered either directly by the Overseas Private Investment
Corporation ("OPIC"), an independent government corporation organized under the laws
of the United States of America, or pursuant to arrangements between OPIC and commer-
cial insurance, reinsurance and other companies. I also have the honor to confirm the fol-
lowing understandings reached as a result of those conversations:

Article I

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsur-

ance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC, by any suc-
cessor agency of the United States of America or by any other entity or group of entities,
pursuant to arrangements with OPIC or any successor agency, all of whom are hereinafter
deemed included in the term "Issuer" to the extent of their interest as insurer, reinsurer or
guarantor in any Coverage, whether as a party or successor to a contract providing Cover-
age or as an agent for the administration of Coverage.

Article 2

The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to Coverage
relating to projects or activities approved by the Government of Sao Tome and Principe. In
the case of contracts for the provision of goods or services entered into by a party under

Coverage and the Government of Sao Tome and Principe, or any agency or political sub-
division thereof, the project or activity to which such contracts relate shall be deemed to
have been approved by the Government of Sao Tome and Principe for purposes of this

Agreement.
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Article 3

(a) If the Issuer makes payment to any investor under Coverage, the Government of
Sao Tome and Principe shall, subject to the provisions of Article 4 hereof, recognize the
transfer to the Issuer of any currency, credits, assets, or investment on account of which
payment under such Coverage is made as well as the succession of the Issuer to any right,
title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection there-
with.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring investor with
respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. Nothing in this
Agreement shall limit the right of the Government of the United States of America to assert
a claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any rights it may
have as Issuer.

(c) The issuance of Coverage outside of Sao Tome and Principe with respect to a
project in Sao Tome and Principe shall not subject the Issuer to regulation under the laws
of Sao Tome and Principe applicable to insurance or financial organizations.

Article 4

To the extent that the laws of Sao Tome and Principe partially or wholly invalidate or
prohibit the acquisition from a covered investor of any interest in any property within the
territory of Sao Tome and Principe by the Issuer, the Government of Sao Tome and Princ-
ipe shall permit such investor and the Issuer to make appropriate arrangements pursuant to
which such interests are transferred to an entity permitted to own such interests under the
laws of Sao Tome and Principe.

Article 5

Amounts in the lawful currency of Sao Tome and Principe, including credits thereof,
acquired by the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded treatment by the Gov-
ernment of Sao Tome and Principe no less favorable as to use and conversion than the treat-
ment to which such funds would be entitled in the hands of the covered investor. Such
amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity and upon such
transfer shall be freely available for use by such person or entity in the territory of Sao
Tome and Principe.

Article 6

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Sao Tome and Principe regarding the interpretation of this Agreement or which,
in the opinion of one of the Governments, involves a question of public international law
arising out of any project or investment for which Coverage has been issued shall be re-
solved, insofar as possible, through negotiations between the two Governments. If at the
end of three months following the request for negotiations the two Governments have not
resolved the dispute by agreement, the dispute, including the question of whether such dis-
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pute presents a question of public international law, shall be submitted, at the initiative of

either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Article 6(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 6(a) shall be es-

tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate

a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and be appointed

by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the

president within three months of the date of receipt of either Government's request for ar-

bitration. If the appointments are not made within the foregoing time limits, either Govern-

ment may, in the absence of any other agreement, request the President of the International

Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and both Govern-

ments agree to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of

public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision

shall be final and binding.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its repre-

sentation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the president and
the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal

may adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 7

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a

note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage issued
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such Coverage,

but in no case longer than twenty years after the denunciation of the Agreement.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions

are acceptable to the Government of Sao Tome and Principe and have been approved in ac-
cordance with the internal procedures of Sao Tome and Principe, the Government of the

United States of America will consider that this note and your reply thereto constitute an

Agreement between our two Governments on this subject, to enter into force on the date of
the aforementioned note of your Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency
Fradique de Menezes
Minister of Foreign Affairs and Cooperation
Sao Tome and Principe
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

11

The Minister of Foreign Affairs and Cooperation of Sao Tome

and Principe to the Secretary of State

Repfiblica Democritica de S~o Tom6 e Principe

Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros e da Cooperaq~o

(Unidade-Disciplina-Trabalho)

[September 24, 1986]

Excel~ncia:

Tenho a honra de me referir a carta de Vossa Excel~ncia de 24 de Setembro

de 1986 que a seguir se transcreve:

"Excelncia:

Tenho a honra de me referir As conversaq6es mantidas recentemente entre
os representantes dos nossos dois govemos sobre a actividade econ6mica em Sdo
Tom6 e Principe, a qual promove o desenvolvimento dos recursos e capacidade
produtiva de Sdo Tom6 e Principe, e seguros de investimento (inclusivamente

resseguro) e garantia de investimento que sao apoiados, em todo ou em parte,

por cr6ditos ou fundos p6blicos dos Estados Unidos da Am6rica, e que sao

administrados quer directamente pela "Overseas Private Investment Corpora-
tion" (OPIC), uma corporaqdo governamental independente, organizada de

conformidade corn as leis dos Estados Unidos da Am6rica, quer segundo acordos
entre a OPIC e companhias de seguro comercial, resseguro ou outras. Tenho,

outrossim, a honra de confirmar os seguintes entendimentos resultantes dessas

conversaqbes:

ARTIGO 1

Como usada no presente documento, a palavra "Cobertura" refere-se a
qualquer seguro, resseguro ou garantia de investimento feito de conformidade

com este Acordo pela OPIC, por qualquer ag~ncia sucessora dos Estados Unidos

de Am6rica, ou por qualquer outra entidade ou grupo de entidades, de harmonia
com entendimentos corn a OPIC ou qualquer ag~ncia sucessora todas as quais,

de aqui em diante, se consideram incluidas no termo "Emitente", na medida do
seu interesse como seguradora, resseguradora o emitente de uma garantia em
qualquer Cobertura, ou como agente para a administraqio da Cobertura.
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ARTIGO 2

Os procedimentos formulados neste Acordo aplicar-se-do apenas A Cobertura

relacionada aos projectos de actividades aprovados pelo Governo de Sao Tom6

e Principe. No caso de contratos para o fornecimento de bens ou serviqos

assumidos por uma parte sob Cobertura e o Governo de Sao Tome e Principe,

ou qualquer ag~ncia ou subdivisdo politica deste, a actividade ou o projecto a

que tais contratos se referem seri considerado como tendo sido aprovado pelo

Governo de Sao Tom6 e Principe para fins deste Acordo.

ARTIGO 3

(a) Se o Emitente fizer pagamentos a qualquer investidor sob Cobertura,

o Governo de Sao Tome e Principe sancionarg, segundo os dispositivos do

Artigo 4 deste Acordo, a transferincia ao Emitente de quaisquer, fundos, cr~ditos,

activos ou investimento devidos em pagamento sob tal Cobertura e bern assim

a sucess~o do Emitente a qualquer direito, titulo, reivindicagdo, privil~gio ou

direito a acq.o judicial que exista ou que daf possa surgir.

(b) 0 Emitente n5o reivindicari maiores direitos do que aqueles que o

investidor transferidor possui quanto a quaisquer interesses transferidos ou

recebidos em sucessio, de acordo corn este Artigo. Nada neste Ac6rdo limitarA

o direito de reivindicagdo, segundo as normas do direito intemacional, do

governo dos Estados Unidos de Am6rica em sua capacidade soberana, direito de

reivindicag~o esse sendo distinto de quaisquer outros que possa ter corno

Emitente.

(c) A Emissdo de Cobertura fora de Sao Tom6 e Principe em relaq.o a

investimento num projecto em Sao Tom6 e Principe nao sujeitari o Emitente a

regulamentos sob as leis de Sao Tom6 e Principe apliciveis organizaq6es de

seguro ou financeiras.

ARTIGO 4

No caso das leis de Sao Tom6 e Principe invalidarem ou proibirem parcial

ou totalmente, a aquisiqdo de um investidor segurado de qualquer interesse em

qualquer propriedade dentro do territ6rio de Sao Tome e Principe pelo Emitente,

o Governo de Sao Tome e Principe permitiri que esse investidor e o Emitente

cheguern a entendimentos adequados, segundo os quais tais interesses sdo

transferidos a uma entidade h qual se permite possuir tais interesses nos termos

das leis de Sao Tom6 e Principe.
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ARTIGO 5

Quantias em moeda legal de S~o Tom6 e Principe, incluindo cr6ditos,
adquiridos pelo Emitente em virtude de tal Cobertura, receberdo tratarnento, pelo
Govemo de Sdo Tom6 e Prfncipe, n~o menos favorAvel, quanto a uso e
conversdo, do que o tratamento ao qual esses fundos teriam direito na posse do
investidos segurado. Tais quantias e cr6ditos podern ser transferidos pelo
Emitente a qualquer pessoa ou entidade e ap6s tal transfer~ncia ficar.o
totalmente disponiveis para uso por tal pessoa ou entidade no territ6rio de Sdo
Tom6 e Principe.

ARTIGO 6

(a) Qualquer disputa entre o Governo dos Estados Unidos de Am6rica e
o Governo de Sdo Torn6 e Principe quanto interpretaqdo deste Ac6rdo ou que,
na opini.o de urn dos dois Governos, envolva urna quest&o de direito
internacional p6blico que decorra de qualquer projecto ou investimento para o
qual tenha sido fornecida Cobertura, seri resolvida, tanto quanto possivel, por
meio de negociaq6es entre os dois Governos. Se no fim de tr s meses ap6s o
pedido de negocia 6es os dois Governos ndo tiverem resolvido a disputa por
meio de ac6rdo, a disputa, incluindo o facto de saber se a mesma constitui uma
quest-o de direito internacional ptblico, serd submetida, por iniciativa de
qualquer urn dos dois Govemos, a urn tribunal arbitral para soluq~o, de ac6rdo
corn o Artigo 6 (b).

(b) 0 tribunal arbitral para a soluqo de disputas, segundo o Artigo 6 (a),
seri formado e funcionari do seguinte modo:

(i) Cada Governo nomeari um irbitro; esses dois irbitros designar~o urn
presidente, por acordo mtituo, que serg urn cidaddo de urn terceiro pais
e que serd norneado pelos dois Governos. Os irbitros serdo nomeados
dentro de dois meses e o presidente dentro de tr4s meses a partir da
data do recebirnento do pedido de arbitragem por qualquer urn dos dois
Governos. Se as nomeag6es n~o forem feitas dentro dos prazos
mencionados, qualquer urn dos Govemos poderi, na aus~ncia de
qualquer outro entendimento, requerer ao presidente do Tribunal
Internacional de Justiqa para fazer a necessiria nomeaqao ou
nomeag5es, e ambos Governos concordario ern aceitar essa nomeaqao
ou norneaq6es.

(ii) 0 tribunal arbitral basearA sua decisilo nos principios e regras de direito
internacional p6blico que se apliquern ao caso. 0 tribunal arbitral
decidiri por maioria de votos. Sua decis.o seri definitiva e obrigat6ria.
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(iii) Cada um dos Governos pagari as despesas do seu firbitro e de sua

representaqo no processo perante o tribunal arbitral; as despesas do

presidente e outros custos ser~o pagos em partes iguais pelos dois

Governos. 0 tribunal arbitral poderfi adoptar regulamentos quanto aos

custos, coerent-s com o exposto acima.

(iv) Em todos os outros assuntos, o tribunal arbitral decidiri seu pr6prio

processo.

ARTIGO 7

Este Ac6rdo permaneceri em vigor at6 seis meses a partir da data de

recebimento de notificaqdo de um dos Governos informando a outro da intenq~o

de no mais participar do Ac6rdo. Nesse caso, os dispositivos do Ac6rdo, no

que diz respeito a Cobertura feita enquanto o Ac6rdo vigorava, continuardo a

vigorar no decurso da duraqo de tal Cobertura mas, em caso algum, por mais

de vinte anos depois da den6ncia do Acordo.

Ap6s receber notificaqdo de Vossa Excel~ncia, indicando que as cliusulas

acima mencionadas sdo aceitiveis ao Governo de Sdo Tom e Principe e foram

aprovadas de acordo com os procedimentos internos de S~o Tom e Principe,

o Governo dos Estados Unidos da Amdrica considerarg que essa notificaqio e

a resposta de Vossa Excel~ncia constituern um Acordo entre os dois Governos

sobre este assunto, Acordo esse que entrari em vigor na data da nota acima

mencionada do vosso Governo."

Tenho a honra de aceitar em nome do Governo da Reptiblica Democritica

de S~o Tome e Principe as provis6es anteriores e informar a Vossa ExcelEncia

de que as mesmas foram aprovadas de acordo corn os procedimentos em vigor

na Reptblica Democritica de Sdo Tom6 e Principe. Igualmente concordo que a

carta de Vossa Excelncia e a presente em resposta representam um acordo entre

nossos dois governos que entra hoje em vigor.

Aceite, Excel~ncia, os protestos da minha mais alta consideraqdo.

Fradique de Menezes
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros e

da Cooperaqdo
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[TRANSLATION - TRADUCTION 1
]

DEMOCRATIC REPUBLIC OF SAO TOME AND PRINCIPE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of September 24, 1986, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honor to accept the foregoing provisions, on behalf of the Democratic Re-
public of Sao Tome and Principe, and to inform Your Excellency that they have been ap-
proved pursuant to the procedures in force in the Democratic Republic of Sao Tome and
Principe. I also agree that Your Excellency's note and this reply shall constitute an agree-
ment between our two governments entering into force today.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

FRADIQUE DE MENEZES
Minister of Foreign Affairs and Cooperation

1. Translation provided by the Government of the United States of America -- Traduction foumie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secrdtaire d'Etat au Ministre des affaires 6trang&es et de la coop&ation de Sao Tom-

et-Principe

DtPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 24 septembre 1986

Monsieur,

J'ai 'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre les reprdsen-
tants de nos deux gouvernements relatifs aux activitds 6conomiques A Sao Tom6-et-Princ-
ipe qui encouragent le ddveloppement des ressources 6conomiques et de la capacit6 de
production de Sao Tom6-et-Principe et au sujet des assurances (y compris des reassurances)
et des garanties desdits investissements qui sont appuyds entirement ou partiellement par
des credits ou des fonds publics des Etats-Unis d'Amdrique et qui sont administrds soit di-
rectement par l'Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), socidt6 publique auto-
nome constitude conformdment A la l6gislation des lttats-Unis, soit en vertu d'arrangements
conclus entre I'OPIC et des socidtds d'assurances et de rdassurances et autres socidtds com-
merciales. J'ai 6galement le plaisir de confirmer les points ci-apr~s qui ont 6td convenus
la suite de ces entretiens.

Article premier

Aux fins du present Accord, on entend par "assurance ou garantie" toute assurance,
rdassurance ou garantie relative A rinvestissement qui est 6mise, conformdment au present
Accord, par IOPIC ou par tout organisme subrog6 des ttats-Unis d'Amerique ou, con-
formdment A des arrangements entre IOPIC ou tout organisme subrog6 et toute autre per-
sonne morale ou groupe de personnes morales, A qui s'applique globalement l'expression
"assureur" en tant qu'assureur, rdassureur ou garant pour toute assurance ou garantie, que
ce soit en tant que partie ou partie subrogde A un contrat d'assurance ou de garantie ou en
tant qu'organisme charg6 de l'administration de ladite assurance ou garantie.

Article 2

Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent uniquement aux assurances et aux ga-
ranties relatives A des projets ou activitds approuvds par le Gouvernement de Sao Tom6-et-
Principe. En cas de contrat en vue de la foumiture de biens ou de services conclus par une
partie en au titre de l'assurance de la garantie et le Gouvernement de Sao Tomd-et-Principe,
ou tout organisme ou subdivision politique de ce demier, le projet ou I'activit6 auquel les-
dits contrats sont lids est considdr6 avoir &6 approuv6 par le gouvernement de Sao Tom&-
et-Principe aux fins du present Accord.

Article 3

a) Si lorganisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement de Sao Tomd-et-Principe doit, sous rdserve des dispo-



Volume 2249, 1-40068

sitions de Particle 4 ci-apr~s, admettre la cession A l'organisme dmetteur de toutes devises,
credits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu d ce paiement en vertu de ladite assur-
ance ou garantie, et d consid~rer l'organisme 6metteur subrog6 dans tous droits, titres,
cr~ances, privilkges ou actions en justice existants ou pouvant naitre A cette occasion;

b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droits que n'en d6tient linvestisseur

en ce qui concerne les droits transf~r6s ou c6d~s en vertu du present article. Aucune dispo-
sition du present Accord ne limite le droit du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique de
faire valoir toute reclamation dans l'exercice de sa souverainet6, conform(ment au droit in-

ternational, ind~pendamment des droits qu'il pourrait d~tenir en tant qu'organisme
6metteur;

c) L'6mission d'assurances ou de garanties en dehors du territoire de Sao Tom6-et-
Principe au titre d'un projet r~alis6 d Sao Tom6-et-Principe n'a pas pour objet de soumettre
lorganisme 6metteur aux dispositions de la legislation de Sao Tom6-et-Principe applicable
aux organismes d'assurance ou aux organismes financiers.

Article 4

Dans la mesure oai la legislation de Sao Tom6-et-Principe invalide totalement ou en
partie ou interdit lacquisition par rorganisme 6metteur de tous int(rts sur toute propri~t6
sur le territoire de Sao Tom6-et-Principe, le Gouvernement de Sao Tomd-et-Principe au-

torise ledit investisseur et lorganisme 6metteur A faire le necessaire pour que ces int~rts
soient transforms toute personne morale autoris~e A d~tenir ces int~rets en vertu de la l6g-
islation de Sao Tom6-et-Principe.

Article 5

Les montants en monnaie l6gale de Sao Tom6-et-Principe, y compris les credits en
cette monnaie, acquis par l'organisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie
b~n~ficient, de la part du Gouvernement de Sao Tom6-et-Principe, d'un traitement qui nest

pas moins favorable quant A leur utilisation et A leur conversion que le traitement qui serait
accord6 auxdits fonds s'ils 6taient d~tenus par la partie couverte par une assurance ou une
garantie. Lesdits montants et credits peuvent tre transforms par l'organisme 6metteur A
toute personne physique ou morale et, A la suite de ce transfert, ils sont A la libre disposition

de ladite personne physique ou morale pour tre utilis~s sur le territoire de Sao Tom6-et-
Principe.

Article 6

a) Tout diff~rend qui surgit entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement de Sao Tom6-et-Principe relatif d l'interpr~tation du present Accord ou qui,
de l'opinion de Fun des deux gouvemements, soulkve une question de droit international
ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie a &6
6mise, est r~gl6, dans la mesure du possible, par voie de n6gociation entre les deux gouv-
ernements. Si, dans les trois mois suivant la date de la demande de n~gociation, les deux
gouvernements ne sont pas parvenus A r6gler ce diff~rend d'un commun accord, le dif-
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fdrend, y compris la question de savoir s'il comporte un 616ment de droit international pub-
lic, est soumis, sur l'initiative de Fun ou lautre gouvernement, A un tribunal arbitral pour
8tre r6g16 conform6ment au paragraphe b) de 'article 6;

b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff6rends en application du paragraphe
a) de l'article 6 est constitu6 et fonctionne de la mani~re suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d6signent d'un commun
accord un pr6sident qui doit tre un ressortissant d'un Etat tiers et tre nomm6 par les deux
gouvernements. Les arbitres doivent 8tre nomm6s dans un d6lai de deux mois, et le pr6si-
dent dans un d61ai de trois mois A compter de la date de r6ception de la demande d'arbitrage
pr6sent6e par l'un ou lautre gouvernement. Si les nominations ne sont pas faites dans les
d61ais prescrits, Pun ou lautre gouvernement peut, en labsence de tout autre accord, de-
mander au President de la Cour internationale de Justice de procdder A la nomination ou aux
nominations n6cessaires; et les deux gouvernements s'engagent A accepter ladite nomina-
tion ou lesdites nominations;

ii) Le tribunal fonde sa d6cision sur les principes et r~gles applicables du droit interna-
tional. Le tribunal se prononce par un vote A la majorit6. Sa d6cision est d6finitive et de car-
act~re obligatoire;

iii) Chaque gouvernement prend d sa charge les frais de son arbitre et de sa d6fense
devant le tribunal arbitral; les frais du pr6sident et autres frais sont assum6s A part 6gale par
les deux gouvernements. Le tribunal peut adopter, en ce qui concerne les frais, des r~gles
compatibles avec les dispositions qui prc dent;

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arr~te lui-m~me ses proc6dures.

Article 7

Le pr6sent Accord demeure en vigueur pendant six mois A compter de la date de la r6-
ception d'une note par laquelle l'un des deux gouvernements fait savoir A lautre qu'il a lin-
tention de ne plus en etre partie. En pareil cas, les dispositions de l'6change de notes
relatives aux garanties 6mises avant ladite d6nonciation resteront applicables tant que dur-
eront ces garanties, mais ne peuvent en aucun cas rester en vigueur plus de vingt ans
compter de la date A laquelle l'Accord aura 6td d~nonc6.

D~s r6ception d'une note de votre part confirmant que les dispositions qui prc dent
recueillent l'agrement du Gouvernement de Sao Tom6-et-Principe et ont t6 approuv6es
conform6ment aux procedures internes de Sao Tom6-et-Principe, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre
nos deux gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur d la date de la note
susmentionnde de votre gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Monsieur Fradique de Menezes
Ministre des affaires trang~res et de la coop6ration
Sao Tom6-et-Principe
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II

Le Ministre des affaires trangkres et de la cooperation de Sao Tome-et-Principe au
Secrktaire d'tat

Monsieur,

J'ai Phonneur de me r6firer A votre note en date du 24 septembre 1986 qui se lit comme

suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir d'accepter, au nom de la R6publique d6mocratique de Sao Tomd-et-Princ-
ipe, les dispositions qui pr6c~dent et de vous informer qu'elles ont W approuv~es en vertu
des proc6dures en vigueur en R6publique d6mocratique de Sao Tom6-et-Principe. Je cons-
ens dgalement Ai ce que votre note et la pr6sente r~ponse constituent un accord entre nos
deux gouvernements, qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres
et de la cooperation,

FRADIQUE DE MENEZES
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Secretary of State to the Colombian Ambassador
DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 3, 1985

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement on Investment Guaranties signed by our two
Governments on October 5, 1962 and to the General Treaty of Inter-American Arbitration
signed by our two Governments on January 5, 1929 and ratified by Colombia on
December 7, 1938 and by the United States on April 16, 1935. I also have the honor to refer
to conversations which have recently taken place between representatives of our two Gov-
ernments relating to the activities of North American business executives which promote
the development of economic resources and productive capacity in Colombia and to the in-
surance, reinsurance and guaranties of such activities, which will be administered either di-
rectly by the Overseas Private Investment Corporation ( "OPIC") or by commercial
insurance or reinsurance companies pursuant to contracts signed by them with the afore-
mentioned corporation.

As a result of these conversations, I have the honor to submit for your Excellency's
consideration, in the name of my Government, the proposal expressed in the following
terms:

Article One

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsur-
ance or guaranty which is issued by OPIC or any successor entity. The term "Issuer" shall
refer to OPIC or any successor entity to the extent of their interest in any Coverage, whether
as a party or successor to a contract providing Coverage or as an agent for the administra-
tion of Coverage.

Article Two

The procedures set forth in this exchange of notes shall apply only with respect to Cov-
erage relating to projects or activities authorized by the Government of Colombia or to
projects for which Coverage is requested relating to bids or contracts with the Government
of Colombia or with any entity in the Colombian public sector for the provision of goods
or services.

Article Three

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of Co-
lombia shall recognize, subject to the provisions of Article 4 hereof, the transfer to the Is-
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suer of all currency, credits, assets or investment on account of which payment under such
Coverage was made, and shall recognize as well the appointment of the natural orjuridical
person to whom, as fiduciary agent or holder of the Issuer in Colombia, the Issuer has as-
signed any right, title, privilege, claim, or cause of action existing or which may arise in
connection with said payment and which constitutes an effective right in favor of the Issuer
over all currency, credits, assets, or investment on account of which payment under such
Coverage was made.

(b) Neither the Issuer nor the fiduciary agent or holder acting in its name in Colombia
shall assert greater rights than those of the assigning party under Coverage with respect to
any interest transferred or succeeded to under this Article.

(c) Coverage issued outside of Colombia with respect to a project or activity within
Colombia shall be governed by the law of the place where the Coverage was issued.

Article Four

To the extent that the laws of Colombia partially or wholly invalidate or prohibit the
acquisition from a covered party of any interest in any property within the territory of Co-
lombia by the Issuer, the Government of Colombia shall permit such party and the Issuer
to make appropriate arrangements pursuant to which such interests are transferred to an en-
tity permitted to own such interests under the laws of Colombia.

Article Five

Amounts in the lawful currency of Colombia transferred to the Issuer by virtue of such
Coverage shall be accorded treatment by the Government of Colombia no less favorable as
to use and conversion than the treatment to which such funds would be entitled in the hands
of the covered party. Such amounts in the lawful currency of Colombia may be transferred
by the Issuer to the Embassy of the United States of America in Colombia and upon such
transfer shall be freely available for use by the Embassy and other official agencies of the
Government of the United States of America for their activities in Colombia.

Article Six

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Colombia in their sovereign capacities regarding the interpretation of the text
of this exchange of notes or which, in the opinion of one of the Governments, involves a
question of public international law arising out of any project or activity for which Cover-
age has been issued in accordance with this exchange of notes shall be resolved, insofar as
possible, through direct negotiations between the two Governments. If at the end of three
months following the request for negotiations, the two Governments have not resolved the
dispute by agreement, the dispute, including the issue of whether such dispute presents a
question of public international law, shall be submitted, at the initiative of either Govern-
ment, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Article 7.

(b) Nothing in this exchange of notes shall limit the right of each Government to assert
a claim under international law in its sovereign capacity.
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Article Seven

The arbitral tribunal shall be established and function as follows:

(a) Each Government shall appoint one arbitrator: these two arbitrators shall designate
a President by common agreement who shall be a citizen of a third state and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
President within three months of the date of receipt of either Government's request for ar-
bitration. If the appointments are not made within the foregoing time limits, either Govern-
ment may, in the absence of any other agreement, request the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and both Govern-
ments agree to accept such appointment or appointments.

(b) The tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of public
international law. The tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be final and
binding on both parties.

(c) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its represen-
tation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and the
other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may
adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(d) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article Eight

The present exchange of notes shall continue in force until six months from the date of
receipt of a note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a
party to it. In such event, the provisions of the exchange of notes with respect to Coverage
issued prior to said denunciation shall remain in force for the duration of such Coverage,
but in no case longer than twenty years after the date of denunciation of the exchange of
notes.

The present note in English and the reply of Your Excellency in Spanish in like terms
constituting the agreement reached between our two Governments shall be equally authen-
tic.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Colombia, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement on this
subject between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

GEORGE P. SHULTZ
His Excellency
Rodrigo Lloreda
Ambassador of Colombia
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I!

The Colombian Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE COLOMBIA
WASHINGTON

3 de abril de 1985

Excelencia:

Tengo el honor de referirme a Vuestra nota del dia de hoy, 3 de abril de
1985, cuyo texto es el siguiente:

"Tengo el honor de referirme a] acuerdo sobre garantias de inversiones
celebrado por nuestros dos Gobiernos el 5 de octubre de 1962, asi como al
Tratado General de Arbitraje Interamericano suscrito por nuestros dos Gobiernos
el 5 de enero de 1929 y ratificado por Colombia el 7 de diciembre de 1938 y
por los Estados Unidos el 16 de abril de 1935. Tengo tambidn el honor de
referirme a las con,, rsaciones recientemente mantenidas entre representantes de
nuestros dos Gobiernos en relaci6n a las actividades de empresarios
norteamericanos destinadas a promover el desarrollo de los recursos econ6micos

y la capacidad de producci6n en Colombia y a los seguros, reaseguros y las
garantfas de dichas actividades, los cuales serin administrados, ya sea
directamente por la Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), o bien
por compafifas mercantiles de seguros o de reaseguros en virtud de contratos
suscritos por 6stas con la mencionada empresa.

Como resultado de dichas conversaciones, tengo el honor de someter a ]a
consideraci6n de Vuestra Excelencia, en nombre de mi Gobierno, la propuesta

que se expresa en los siguientes t~rminos:

Su Excelencia
George P. Shultz

Secretary of State
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ARTICULO PRIMERO

Para efectos del presente canje de notas se entenderi por "Cobertura"
cualquier seguro, reaseguro o garantda de inversi6n que emitan OPIC o cualquier
entidad sucesora de 6sta. Por "Entidad Emisora" se entenderA a OPIC o
cualquier entidad sucesora de 6sta, en ]a medida en que tenga un interds en
cualquier Cobertura, ya sea como una de las partes o como sucesora de un

contrato que proporcione Cobertura, o bien como agente para la administraci6n

de la Cobertura.

ARTICULO SEGUNDO

Los procedimientos establecidos en el presente canje de notas se aplicarin
s6lo respecto de la Cobertura de proyectos o actividades autorizadas por el
Gobierno de Colombia o a proyectos para los cuales se solicita Cobertura
relacionada con licitaciones o contrataciones con el Gobierno de Colombia o con
cualquier entidad ptiblica colombiana para el suministro de bienes o servicios.

ARTICULO TERCERO

(a) Si la Entidad Emisora efectuare un pago a cualquier persona natural
o juridica amparada por la Cobertura, el Gobierno de Colombia reconoceri, con
sujeci6n a lo dispuesto en el Articulo Cuarto del presente canje de notas, la

transferencia a la Entidad Emisora de todos los fondos, crdditos, bienes o

inversiones a cuenta de los cuales se efectuare el pago conforme a dicha

Cobertura; asi como tambi6n reconoceri el nombramiento recaido en la persona
natural o juridica a quien como agente o tenedor fiduciario de la Entidad
Emisora en Colombia, le hubiere sido cedido por la Entidad Emisora cualquier
derecho, titulo, privilegio, derecho de reclamaci6n o motivo que fundamente una

demanda que exista o que pudiere surgir en relaci6n con dicho pago y que
constituya un derecho efectivo a favor de la Entidad Emisora sobre todos los
fondos, cr6ditos, bienes o inversiones a cuenta de los cuales se efectuare el pago
conforme a dicha Cobertura.

(b) En lo que respecta a cualesquiera intereses transferidos o cedidos en
virtud del presente Articulo, ni la Entidad Emisora, ni la persona natural o
juridica que hiciere sus veces en Colombia como agente o tenedor fiduciario,
reclamarin mayores derechos que los acordados a ]a parte cesionaria amparada

por la Cobertura.

(c) La emisi6n de Cobertura realizada fuera de Colombia, en relaci6n con
un proyecto o actividad en Colombia, se regirzi por la ley del lugar donde se
celebrare.
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ARTICULO CUARTO

En la medida en que las leyes de Colombia invaliden o prohiban, total o
parcialmente, la adquisici6n por la Entidad Emisora de cualesquiera intereses de
una parte amparada por la Cobertura sobre propiedades dentro del territorio de
Colombia, el Gobierno colombiano permitiri a dicha parte y a ]a Entidad
Emisora efectuar los arreglos necesarios para que dichos intereses sean
transferidos a una entidad autorizada para poseerlos de conformidad con las leyes
de Colombia.

ARTICULO QUINTO

El Gobierno de Colombia otorgarg a las sumas en moneda de curso legal
en Colombia que sean adquiridas por transferencia por la Entidad Emisora al
amparo de tal Cobertura, un tratamiento no menos favorable, en cuanto a su uso
y conversi6n, que el que hubiese recibido la parte amparada por dicha Cobertura.
Tales sumas en moneda de curso legal en Colombia podrin ser transferidas por
la Entidad Emisora a la Embajada de los Estados Unidos en Colombia y, una
vez realizada tal transferencia, serin de absoluta disposici6n de la Embajada y

otras agencias oficiales del Gobierno de los Estados Unidos para sus actividades
en Colombia.

ARTICULO SEXTO

(a) Toda controversia que se suscitare entre el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica y el Gobierno de Colombia en condici6n de soberanos
respecto de la interpretaci6n del texto del presente canje de notas, o que en
opini6n de cualquiera de los dos Gobiernos entrafiare una cuesti6n de derecho
internacional ptiblico que emane de cualquier proyecto o actividad que estuviere
bajo el amparo de una Cobertura emitida conforme al presente canje de notas
se resolveri, en la medida de lo posible, mediante negociaciones directas entre
los dos Gobiernos. Si tal controversia no pudiere ser resuelta por los dos
Gobiernos por mutuo acuerdo dentro de un periodo de tres meses subsiguientes
a la fecha en que se solicitare la celebraci6n de las citadas negociaciones, la
controversia, inclusive el asunto de si se trata o no de una cuesti6 n de derecho
internacional p6blico, se someteri por iniciativa de cualquiera de los dos
Gobiernos a un tribunal arbitral, el cual emitiri su laudo de conformidad con
el Articulo S6ptimo.

(b) Nada de lo dispuesto en el presente canje de notas limitari los
derechos basados en el derecho internacional que pudiere alegar cada Gobierno
en el ejercicio de su capacidad de Estado soberano.
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ARTICULO SEPTIMO

El tribunal arbitral se establecerg y funcionari de la siguiente manera:

(a) Cada Gobierno nombrai un irbitro; los dos irbitros asi nombrados
designarin de mutuo acuerdo a un Presidente, el cual debera ser un ciudadano
de un tercer Estado y ser nombrado por los dos Gobiernos. Los irbitros se
nombrarin dentro de un plazo de dos meses y el Presidente dentro de un plazo
de tres meses a partir de la fecha de recepci6n de la petici6n de arbitraje por
cualquiera de los dos Gobiernos. Si no se efectuaren tales nombramientos dentro
de los plazos arriba estipulados, cualquiera de los dos Gobiernos podri, en
ausencia de cualquier otro acuerdo, solicitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia que efect6e el nombramiento o nombramientos
necesarios y ambos Gobiernos convienen en aceptar dicho nombramiento o
nombramientos.

(b) El tribunal fundamentari su laudo en los principios y reglamentos
pertinentes de derecho internacional ptblico. El tribunal decidiri por mayoria de
votos. Su laudo seri definitivo y obligatorio para ambas partes.

(c) Cada uno de los dos Gobiernos pagari los gastos de su irbitro y de
su representaci6n en las actuaciones ante el tribunal arbitral; los gastos del
Presidente y las demds costas ocasionadas serin sufragados en partes iguales por
los dos Gobiernos. El tribunal arbitral podri adoptar disposiciones relativas a las
costas que sean compatibles con lo que antecede.

(d) En todas las demds cuestiones, el tribunal arbitral reglamentari sus
propios procedimientos.

ARTICULO OCTAVO

El presente canje de notas continuard' en vigencia hasta seis meses despu6s
de la fecha en que cualquiera de los dos Gobiemos reciba una nota del otro
informdndole de su intenci6n de dejar de ser parte en el mismo. En tal caso,
las disposiciones del canje de notas con respecto a Coberturas emitidas antes de
dicha denuncia permanecerdn en vigencia durante el plazo de tales Coberturas,
pero en ning6n caso mis alib de los veinte afios de ]a denuncia del canje de
notas. La presente nota redactada en el idioma ingl6s y la contestaci6n en
espahiol de igual tenor que constituirin el canje de notas, tendrin el mismo valor.
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Al recibirse una nota de Vuestra Excelencia en el sentido que las
disposiciones que anteceden son aceptables para el Gobierno de Colombia, el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica considerari que esta nota y su
contestaci6n a la misma constituyen un acuerdo sobre la materia entre nuestros
dos Gobiernos.

Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las expresiones de mi mis alta
consideraci6n y estima."

Tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que la nota arriba
transcrita ha sido aceptada por mi Gobierno. Por lo tanto, dicha nota y esta
aceptaci6n constituyen un acuerdo sobre la materia entre nuestros dos Gobiernos.

Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las expresiones de mi mds alta
consideraci6n y estima.

Rodrigo Lloreda
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

EMBASSY OF COLOMBIA

WASHINGTON

April 3, 1985

Excellency:

I have the honor to refer to your note of this date, April 3, 1985, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the note transcribed above has been
accepted by my Government. Therefore, that note and this acceptance constitute an agree-
ment on this subject between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration and esteem.

RODRIGO LLOREDA

His Excellency
George P. Shultz
Secretary of State

1. Translation provided by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Secretaire d'Etat 6 l'Ambassadeur de Colombie

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 3 avril 1985

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord relatif A la garantie des investissements, sign6
par nos deux gouvernements le 5 octobre 1962 et au Trait6 g6n~ral d'arbitrage interam~ric-
ain, sign6 par nos deux gouvemements le 5 janvier 1929 et ratifi6 par la Colombie le 7
d~cembre 1938 et par les ltats-Unis d'Am6rique le 16 avril 1935. Je me r6f~re 6galement
aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre les repr~sentants de nos deux gouvernements
relatifs aux activit~s de dirigeants d'entreprise nord-am~ricains qui encouragent le d~vel-
oppement des ressources economiques et de la capacit6 de production en Colombie et au
sujet des assurances, des reassurances et des garanties desdits investissements qui sont ad-
ministr~s soit directement par l'Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), soit par
des socit6s d'assurances ou de reassurances commerciales en vertu d'arrangements conclus
entre ces demires et l'OPIC.

A la suite de ces entretiens, je soumets A votre examen, au nom de mon gouvernement,
la proposition suivante :

Article premier

Aux fins du present Accord, on entend par "assurance ou garantie" toute assurance,
reassurance ou garantie relative A l'investissement qui est 6mise par lOPIC ou par tout or-
ganisme subrog6. L'expression "assureur" fait r6f~rence A I'OPIC ou A tout organisme ab-
rog6 dans la mesure de leur participation A toute assurance ou garantie, que ce soit en tant
que partie ou partie subrog~e A un contrat d'assurance ou de garantie ou en tant qu'organis-
me chargd de l'administration de ladite assurance ou garantie.

Article deux

Les procedures d~finies dans le present 6change de notes s'appliquent uniquement aux
assurances et aux garanties relatives A des projets ou activit6s autoris6s par le Gouveme-
ment de la Colombie ou A des projets pour lesquels une assurance ou une garantie est exig~e
en ce qui concerne des soumissions ou des contrats aupr~s du Gouvernement de la Colom-
bie ou de toute entit6 gouvernementale colombienne en vue de la foumiture de biens ou de
services.
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Article trois

a) Si lorganisme 6metteur fait un paiement A une partie en vertu d'une assurance ou
d'une garantie, le Gouvemement de la Colombie doit, sous r6serve des dispositions de lar-
ticle 4 ci-apr~s, admettre la cession A lorganisme 6metteur de toutes devises, credits, avoirs
ou investissements qui ont donn6 lieu A ce paiement en vertu de ladite assurance ou garan-
tie, et consid~rer la nomination d'une personne physique ou morale, en tant qu'agent fidu-
ciaire ou titulaire de lorganisme 6metteur en Colombie, et A laquelle lorganisme 6metteur
a c~d6 tous les droits, titres, privileges, cr~ances ou actions en justice existants ou pouvant
naitre A cette occasion avec ledit paiement et qui constitue un droit effectif dont b~n~ficie
l'organisme 6metteur sur lensemble des devises, credits, avoirs ou investissements qui ont
donn6 lieu A ce paiement en vertu de ladite assurance ou garantie;

b) Ni l'organisme 6metteur ni l'agent fiduciaire ou rorganisme d~tenteur agissant en
son nom en Colombie ne revendiquent plus de droits que ceux dont jouit la partie c6dante
en vertu d'une assurance ou d'une garantie sur les droits transforms ou c~d~s en vertu du
present article;

c) L'6mission d'assurances ou de garanties en dehors du territoire de la Colombie au
titre de projets ou d'activit~s r~alis~s en Colombie est soumise aux dispositions de la 1gis-
lation du pays oO s'effectue l'mission.

Article quatre

Dans la mesure oa la legislation colombienne invalide totalement ou en partie ou in-
terdit lacquisition par lorganisme 6metteur de tous intrets d~tenus par une partie couverte
par une assurance ou une garantie sur toute propri~t6 sur le territoire de la Colombie, le
Gouvemement de la Colombie autorise ladite partie et lorganisme 6metteur A faire le
n~cessaire pour que ces int6rets soient transforms A toute personne morale autoris~e A d6tenir
ces int rets en vertu de la legislation de la Colombie.

Article cinq

Les montants en monnaie lgale de la Colombie acquis par 'organisme 6metteur au ti-
tre de ladite assurance ou garantie b~n~ficient, de la part du Gouvemement de la Colombie,
d'un traitement qui nest pas moins favorable quant A leur utilisation et A leur conversion
que le traitement qui serait accord6 auxdits fonds s'ils 6taient d6tenus par la partie couverte
par une assurance ou une garantie. Lesdits montants peuvent tre transforms, en monnaie l-
gale de la Colombie, par lorganisme 6metteur A toute ambassade des Etats-Unis
d'Am~rique en Colombie et ledit transfert est librement utilisable par lambassade et autres
organismes officiels du Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique pour leurs activit~s en
Colombie.

Article six

a) Tout diffrend entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de la Colombie, dans le cadre de leur pouvoir souverain, relatif A linterpr~tation du
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libell6 de l'change de notes ou qui, de l'opinion de lun des deux gouvernements, soul~ve

une question de droit international ayant trait d tout projet ou activit6 pour lequel une as-

surance ou une garantie a 6t6 6mise, conform~ment audit 6change de notes, est r~gl6, dans

la mesure du possible, par voie de n~gociation entre les deux gouvernements. Si, dans les

trois mois suivant la date de la demande de n~gociation, les deux gouvernements ne sont

pas parvenus A le r~gler d'un commun accord, le diff6rend, y compris la question de savoir

s'il comporte un 61ment de droit international public, est soumis, sur linitiative de lun ou

lautre gouvernement, A un tribunal arbitral pour 6tre r6g1M conform~ment larticle 7;

b) Aucune disposition du pr6sent 6change de notes ne limite le droit de chaque gouv-

ernement de faire valoir une cr~ance en vertu du droit international dans le cadre de son
pouvoir souverain.

Article sept

Le tribunal arbitral est constitu6 et fonctionne de la mani~re suivante:

a) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d6signent d'un commun

accord un pr6sident qui doit tre un ressortissant d'un ttat tiers et tre nomm6 par les deux

gouvernements. Les arbitres doivent tre nomm~s dans un d6lai de deux mois, et le presi-

dent dans un d6lai de trois mois A compter de la date de r6ception de la demande d'arbitrage.
Si les nominations ne sont pas faites dans les d6lais prescrits, lun ou lautre gouvernement

peut, en rabsence de tout autre accord, demander au Pr6sident de la Cour internationale de

Justice de proc~der A la nomination ou aux nominations n~cessaires; et les deux gouverne-
ments s'engagent A accepter ladite nomination ou lesdites nominations;

b) Le tribunal fonde sa decision sur les principes et r~gles applicables du droit interna-

tional. Le tribunal se prononce par un vote d la majorit6. Sa d6cision est definitive et de car-

actre obligatoire;

c) Chaque gouvernement prend A sa charge les frais de son arbitre et de sa defense de-

vant le tribunal arbitral; les frais du pr6sident et autres frais sont assum6s A part 6gale par
les deux gouvernements. Le tribunal peut adopter, en ce qui concerne les frais, des r~gles

compatibles avec les dispositions qui prcedent;

d) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arr~te lui-m~me ses proc6dures.

Article huit

Le pr6sent 6change de notes reste en vigueur pendant six mois A compter de la date de

la r~ception d'une note par laquelle lun des deux gouvernements fait savoir A l'autre qu'il a

lintention de ne plus en tre partie. En pareil cas, les dispositions de l'change de notes rel-

atives aux garanties 6mises avant ladite d6nonciation resteront applicables tant que dure-

ront ces garanties, mais ne peuvent en aucun cas rester en vigueur plus de vingt ans a
compter de la date A laquelle l'change de note a W d6nonc6.

La pr~sente note en anglais et votre r~ponse en espagnol, libell6es dans des termes

semblables constituant un accord conclu entre nos deux gouvernements, font 6galement foi.

D~s rception d'une note de votre part confirmant que les dispositions qui pr6c~dent

recueillent lagr6ment du Gouvernement de la Colombie, le Gouvernement des ttats-Unis
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d'Am6rique consid~rera que la pr~sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux
gouvernements un accord en ia mati~re.

Veuillez agrder, etc.

GEORGE P. SHULTZ
Son Excellence
Monsieur Rodrigo Lloreda
Ambassadeur de la Colombie

II

L 'Ambassadeur de Colombie au Secrtaire d'Etat

AMBASSADE DE COLOMBIE

WASHINGTON

Le 3 avril 1985

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai Ihonneur de me r6f6rer A votre note en date du 3 avril 1985 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que la note susmentionn6e a 6t6 approuv6e par mon gou-
vernement. Par consequent, la pr6sente note et son acceptation constituent un accord en la
mati~re entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

RODRIGO LLOREDA
Son Excellence
Monsieur George P. Shultz
Secr6taire d'ttat
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Uruguay

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Montevideo, December 15, 1982

No.493

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place between rep-
resentatives of our two governments relating to economic activities in Uruguay which pro-
mote the development of the economic resources and productive capacities of Uruguay and
to insurance (including reinsurance) and guaranties of such activities which are backed in
whole or in part by the credit or public monies of the United States of America and are ad-
ministered either directly by the Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), an in-
strumentality of the United States Government, or pursuant to arrangements between such
instrumentality and commercial insurance or reinsurance companies. I also have the honor
to confirm the following understandings reached as a result of those conversations:

Article I

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsur-
ance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC, or any suc-
cessor entity to such instrumentality, all such instrumentalities being deemed included in
the term "Issuer" herein to the extent of their interest in any Coverage, whether as a party
or successor to a contract providing Coverage or as an agent for the administration of Cov-
erage.

Article 2

The procedures set forth in this Agreement shall apply with respect to Coverage relat-
ing to projects or activities registered with the Government of Uruguay or to projects with
respect to which the party under Coverage seeks to enter or has entered into a contract with
the Government of Uruguay for the provision of goods or services.

In the case of a contractor who has won a bid or other form of contract to supply goods
or services to an agency or political sub-division of the Government of Uruguay or to a state
enterprise or public authority and who seeks coverage with respect to the different perfor-
mance guaranties which may be required of him in Uruguay, the procedures established in
the present Agreement will apply only after the Issuer has notified the Government of Uru-
guay of its intention to issue the requested coverage and has awaited the observations, if
any, of the said Government for a period of 30 days from the date of delivery of notification.
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If the Government of Uruguay has not responded negatively in the 30-day period following
notification, the Issuer is authorized to issue the requested Coverage in accordance with its
usual procedures

Article 3

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of Uru-
guay shall recognize, subject to the provisions of Article 4 hereof, the subrogation of the
Issuer to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in
connection with said payment, which implies an effective right in favor of the Issuer over
all currency, credits, assets, or investment on account of which payment under such Cov-
erage was made.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the subrogating party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. Noth-
ing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Amer-
ica to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any
rights it may have as Issuer.

(c) The issuance of Coverage outside of Uruguay with respect to a project or activity
in Uruguay shall not subject the Issuer to regulation under the laws of Uruguay applicable
to insurance or financial organizations

Article 4

To the extent that the laws of Uruguay partially or wholly invalidate or prohibit the ac-
quisition from a covered party of any interest in any property within the territory of Uru-
guay by the Issuer, the Government of Uruguay shall permit such party and the Issuer to
make appropriate arrangements pursuant to which such interests are transferred to an entity
permitted to own such interests under the laws of Uruguay.

Article 5

Amounts in the lawful currency of Uruguay, including credits thereof, acquired by the
Issuer as subrogee by virtue of such Coverage shall be accorded treatment by the Govern-
ment of Uruguay no less favorable as to use and conversion than the treatment to which
such funds would be entitled in the hands of the covered party. Such amounts and credits
may be transferred by the Issuer to any person or entity and upon such transfer shall be free-
ly available for use by such person or entity in the territory of Uruguay.

Article 6

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Uruguay regarding the interpretation of this Agreement or which, in the opinion
of one of the Governments, involves a question of public international law arising out of
any project or activity for which Coverage has been issued shall be resolved, insofar as pos-
sible, through negotiations between the two Governments. If at the end of three months fol-
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lowing the request for negotiations, the two Governments have not resolved the dispute by
agreement, the dispute, including the question of whether such dispute presents a question
of public international law, shall be submitted, at the initiative of either government, to an
arbitral tribunal for resolution in accordance with Article 6(b). Submission to such tribunal
shall be subject to the principle of prior exhaustion of administrative and judicial remedies
available in Uruguay.

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 6(a) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a President by common agreement who shall be a citizen of a third state and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
President within three months of the date of receipt of either Government's request for ar-
bitration. If the appointments are not made within the foregoing time limits, either Govern-
ment may, in the absence of any other agreement, request the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and both Govern-
ments agree to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal, upon assuming jurisdiction, shall verify the appropriateness
of the prior exhaustion of administrative and judicial remedies available in Uruguay. The
tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of public international
law. The tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be final and binding.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its repre-
sentation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and
the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal
may adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 7

Insurance contracts issued in accordance with this Agreement will protect United
States insureds against political risks exclusively. Such contracts will encompass all or
some of the risks of currency inconvertibility, expropriation, or war or other conflicts which
affect domestic public order. The contracts will not extend to commercial or industrial risks
assumed by insureds who undertake economic activity in Uruguay, nor will they protect
against eventual differences in profitability of their activities.

Article 8

The provisions of this Agreement will apply to all Coverage issued by the Issuer, in
accordance with Article 2, in the period between notification of the acceptance of this
Agreement and notification of its entry into force.
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Article 9

The two Governments may extend the scope of this Agreement to other instrumental-
ities of the Government of the United States or to other political risks by means of an ex-
change of diplomatic notes.

Article 10

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a
note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage issued
prior to said denunciation shall remain in force for the duration of such Coverage, but in no
case longer than twenty years after the denunciation of the Agreement.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Uruguay, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an Agreement be-
tween our two Governments on this subject, to enter into force on the date of the note by
which the Government of Uruguay communicates to the Government of the United States
of America that this exchange of notes has been approved pursuant to its constitutional pro-
cedures.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

THOMAS ARANDA, JR.
His Excellency
Dr. Carlos Alberto Maeso
Minister of Foreign Affairs
Montevideo
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Minister of Foreign Affairs of Uruguay to the American Ambassador

Ministerio de Relaciones Exteriores

Montevideo, 15 de diciembre de 1982

Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para avisar el recibo de ]a

nota del 15 de los corrientes, la que esti concebida en los siguientes terminos:

"Excelentisimo Sefior:

Tengo el honor de referirme a las conversaciones recientemente mantenidas

entre representantes de nuestros dos gobiemos en relaci6n con las actividades

econ6micas en el Uruguay destinadas a promover el desarrollo de los recursos

econ6micas y la capacidad de producci6n del Uruguay y tambi6n en relaci6n con

los seguros (incluyendo reaseguros) y las garantfas de dichas actividades. los

cuales estan respaldados, total o parcialmente, por el crddito o fondos ptiblicos

de los Estados Unidos de Am6rica y administrados, ya sea directamente por Ia

Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"). una dependencia del

Gobierno de los Estados Unidos, o bien en virtud de acuerdos suscritos entretal

dependencia y compafiias mercantiles de seguros o de reaseguros. Tambi6n tengo

el honor de confirmar los siguientes entendimientos a los que se lleg6 como

resultado de dichas conversaciones:

ARTICULO PRIMERO

Tal como se utiliza en el presente Acuerdo, el tdrmino 'Cobertura'"

significardi cualquier seguro. reaseguro o garantia de inversi6n qu se emita,

conforme a] presente Acuerdo, por OPIC o cualquier entidad sucesora a tal

dependencia, todas las cuales en adelante se considerarAn incluidas dentro del

t6rmino "Entidad Emisora'" en Ia medida que tengan un interts en cualquier

Cobertura, ya sea como una de las partes o como su cesora a un contrato que

proporcione Cobertura, o bien como agente para la administraci6n de la

Cobertura.

Al Excelentfsimo sefior Thomas Aranda, Jr.

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de

los Estados Unidos de Am6rica.

MONTEVIDEO.
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ARTICULO SEGUNDO

Los procedimientos establecidos en el presente Acuerdo se aplicarfin para

[a Cobertura de proyectos o actividades regisiradas con el Gobierno del Uruguay
o a proyectos en los cuales ]a parte a ser amparada por la Cobertura busque
celebrar o haya celebrado un contrato con el Gobierno del Uruguay para la

prestaci6n de bienes o servicios.

En el caso de un contratista que haya sido adjudicatario en una licitaci6n

u otra forma de contrato para prestar bienes o servicios a una dependencia o sub-
divisi6n politica del Gobierno del Uruguay o a una empresa estatal o ente

ptiblico y que solicite Cobertura respecto a las distintas garantias del fiel
cumplimiento que le podrian ser exigidas en el Uruguay. los procedimientos
establecidos en el presente Acuerdo se aplicarin s6lo despu6s de que la Entidad
Emisora haya notificado al Gobierno del Uruguay de su intencion de emitir la

Cobertura solicitada y haya esperado la formulaci6n de observaciones, si las
hubiere, de dicho Gobierno, durante un periodo de 30 dfas contados a partir de
la entrega de la notificaci6n. Al ven cerse el perfodo de 30 dias sin que el
Gobierno del Uruguay haya respondido en forma negativa a la notificaci6n. la

Entidad Emisora queda facultada para emitir la Cobertura solicitada de acucrdo
con su tramitaci6n normal.

ARTICULO TERCERO

(a) Si la Entidad Emisora efectia un pago a cualquier persona natural o

juridica amparada por ]a Cobertura, el Gobierno del Uruguay deberzi reconocer.
con sujeci6n a lo dispuesto en el Articulo 4 del prescnte Acuerdo, la subrogaci6n
de la Entidad Emisora a cualquier derecho. litulo, derecho de reclainaci6n.
privilegio o motivo que fundamente Una demanda que exista, o tlue pudiere
surgir, en relaci6n con dicho pago. 1o CUal implica un efectivo derecho a favor
de ]a Entidad Emisora sobre todos los fondos. crtditos, bienes o inversiones a

cuenta de los cuales se efectu6 el pago conforme a dicha Cobertura.

(b) En lo que respecta a cualesquiera intereses transferidos o cedidos en
virtud del presente Articulo. la Entidad Emisora no reclamar6 mayores derechos

que los acordados a ]a parte subrogante amparada por la Cobertura. Nada de lo
dispuesto en el presente Acuerdo limitar6 los derechos basados en el derecho
internacional que pueda reclamar el Gohierno de los Estados Unidos en su

condicio6n de estado soberano. diferenciados de los que pueda tener como
Entidad Emisora.

(c) La emisi6n de Cobertura realizada fuera del Uruguay en relaci6n con
un proyecto o actividad en el Uruguav no obligar6 a ]a Entidad Emisora a
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someterse a la reglamentaci6n local del Uruguay aplicable a las compafiias

aseguradoras o a las instituciones financieras.

ARTICULO CUARTO

En la medida que las leyes del Uruguay invaliden o prohiban, total o
parcialmente, la adquisici6n por la Entidad Emisora de cualesquiera intereses de
una parte amparada por la Cobertura sobre propiedades dentro del territorio del
Uruguay, el Gobierno del Uruguay permitira a dicha parte y a la entidad Emisora
efectuar los arreglos necesarios para que dichos intereses sean transferidos a una
entidad autorizada para poseerlos de conformidad con las leyes del Uruguay.

ARTICULO QUINTO

Las sumas en moneda de curso legal del Uruguay, incluyendo los cr6ditos
en dicha moneda, que sean adquiridas por subrogaci6n por la Entidad Emisora
al amparo de tal Cobertura, recibirfn un tratamiento por el Gobierno del Uruguay
no menos favorable, en cuanto a su uso y conversi6n, que el que recibirfan si
estuvieran en poder de aquel que estuviera amparado por dicha Cobertura. Dichas
sumas y crdditos podrdin ser transferidos por la Entidad Emisora a cualquier per-

sona natural a juridica, y, una vez realizada tal transferencia, serdn de absoluta
disposici6n de tal persona natural o juridica para su uso dentro del territorio del

Uruguay.

ARTICULO SEXTO

(a) Toda controversia entre el Gobierno de los Estados Unidos de America
y el Gobierno del Uruguay respecto de la interpretaci6n del presente Acuerdo
o que en opini6n de cualquiera de los Gobiernos entrafie una cuesti6n de derecho
internacional ptiblico que einane de cualquier proyecto o actividad que estuviere
bajo el amparo de una Cobertura se resolver, en la inedida de Io posible,

mediante negociaciones entre los dos Gobiernos. Si tal controversia no pudiere
ser resuelta por los dos Gobiernos por mutuo acuerdo dentro de tin periodo de
tres meses subsiguientes a [a fecha en que se solicita la celebraci6n de las citadas
negociaciones, Ia controversia, inclusive la cuesti6n de si se trata o no de un caso
de derecho internacional p6blico. se someterd. por iniciativa de cualquiera de los
dos Gobiernos. a Lin tribunal arbitral el cual emitiri su laudo de conformidad con
el Articulo 6(b). Dicha suinisi6n se realizar6i conforme al principio de previo
agotamiento de las vias administrativas y judiciales establecidas en el Uruguay.

(b) Para Ia resoluci6n de controversias de conformidad con el Articulo
6(a), el tribunal arbitral se estableceri y funcionard de la siguiente manera:
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(i) Cada Gobierno nombrari tn drbitro, los dos 6rbitros asi
nombrados designarin de mutuo acuerdo a un Presidente, el cual debera ser un

ciudadano de un tercer Estado y ser nombrado por los dos Gobiernos. Los

6rbitros se nombrardn dentro de un plazo de dos meses y el Presidente dentro
de un plazo de tres meses a partir de la fecha de recepci6n de la petici6n de
arbitraje por cualquiera de los dos Gobiernos. Si no se efecttian los

nombramientos dentro de los plazos arriba estipulados, cualquiera de los dos
Gobiernos puede, en ausencia de cualquier otro acuerdo, solicitar al Presidente

de ]a Corte Internacional de Justicia que efect6e el nombramiento o
nombramientos necesarios. y ambos Gobiernos convienen en aceptar dicho

nombramiento o nombramientos.

(ii) El tribunal arbitral, al asumir competencia, verificari la correcci6n
del previo agotamiento de las vias administrativas y judiciales establecidas en el

Uruguay. El tribunal fundarnentari su laudo en los principios y reglamentos
pertinentes de derecho internacional ptiblico. El tribunal decidirdi por mayoria de

votos. Su laudo serd definitivo y obligatorio.

(iii) Cada uno de los Gobiernos pagar6 los gastos de su dirbitro y de
su representaci6n en las actuaciones ante el tribunal arbitral: los gastos del
Presidente y las demas costas incurridos serdn sufragados en palCs iguales por

los dos Gobiernos. El tribunal arbitral puede adoptar disposiciones relativas a las
costas compatibles con lo que antecede.

(iv) En todas las derds cuestiones. el tribunal arbitral reglanientard
sus propios procedimientos.

ARTICULO SEPTIMO

Los contratos de seguros que se emitan de conformidad con este Acuerdo

atenderdn a proteger a los asegurados estadounidenses exclusivamente de
contingencias de carzicter politico. Dichos contratos abarcaran todos o algunos de
los riesgos dc inconvertibilidad de Ia moncda, expropiacion. guer ra u otros

conflictos que afecten el orden p6blico interno. No alcanzardn a los riesgos
comerciales o industriales asumidos poi los aseguradores al emprender
actividades econ6micas en el Uruguay, corno tanipoco garantizardin las eventuales
diferencias de rentabilidad de sus actividades.

ARTICULO OCTAVO

Las disposiciones de este Acuerdo se aplicardu a toda Cobertura que haya
otorgado la Entidad Emisora. conforme al Articulo 2. en el periodo comprendido
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entre la notificaci6n de la aceptaci6n de este Acuerdo y la de su entrada en

vigencia.

ARTICULO NOVENO

Los dos Gobiernos podrdn extender el alcance de este Acuerdo a otras de-
pendencias del Gobierno de los Estados Unidos asi como a otros riesgos politicos

mediante intercambio de notas reversales al respecto.

ARTICULO DECIMO

El presente Acuerdo continuard en vigencia hasta seis meses despiies de la
fecha en que cualquiera de los dos Gobiernos reciba una nota del otro

informindole de su intenci6n de dejar de ser parte en el mismo. En tal caso,

las disposiciones del Acuerdo con respecto a Coberturas emitidas antes de dicha

denuncia permanecerfin en vigencia durante el plazo de tales Coberturas, pero en
ningtn caso mis ali6 de los veinte afios de la denuncia del Acuerdo.

Al recibirse una nota de Vuestra Excelencia en el sentido que las

disposiciones que anteceden son aceptables para el Gobierno del Uruguay, el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica considerari que esta nota y su
contestaci6n a la misma constituyen un Acuerdo sobre ]a materia entre nuestros

dos Gobiernos, el cual entrar en vigencia en la fecha en ]a que el Gobierno
del Uruguay notifique al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica que este

Canje de Notas ha sido aprobado conforme a sus procedimientos

constitucionales."

En respuesta me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que el

Gobierno de la Reptiblica Oriental del Uruguay expresa su conformidad acerca

del contenido de ]a comunicaci6n transcripta y que, en consecuencia, la misma
y la presente constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la mate-

ria, a regir desde la fecha de la nota por la que el Gobierno uruguayo notifique

al de los Estados Unidos de Amrnica que este cambio de notas ha sido aprobado

con arreglo a los procedimientos constitucionales aplicables en el Uruguay.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las

seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Carlos Alberto Maeso
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, December 15, 1982

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of December 15,
1982 which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform Your Excellency that the Government of the Oriental
Republic of Uruguay expresses its agreement with the foregoing communication and there-
fore considers that the aforementioned note and this note constitute an agreement between
our two Governments on this subject, to [enter] into force on the date of the note by which
the Government of Uruguay notifies the Government of the United States of America that
this exchange of notes has been approved pursuant to the constitutional procedures appli-
cable in Uruguay.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

CARLOS ALBERTO MAESO
His Excellency
Thomas Aranda, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Montevideo

1. Translation provided by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires &trangbres de

l'Uruguay

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Montevideo, le 15 d~cembre 1982

No 493

Monsieur,

J'ai Ihonneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre les reprdsen-
tants de nos deux gouvernements relatifs aux activit6s 6conomiques en Uruguay qui en-
couragent le d6veloppement des ressources conomiques et de la capacit6 de production de
l'Uruguay et au sujet des assurances (y compris des r6assurances) et des garanties desdites
activitds qui sont appuy6es enti~rement ou partiellement par des cr6dits ou des fonds pub-
lics des ttats-Unis d'Am6rique et qui sont administrds soit directement par l'Overseas Pri-
vate Investment Corporation ("OPIC"), un interm6diaire du Gouvernement des Etats-Unis,
soit en vertu d'arrangements conclus entre ledit interm6diaire et des soci6t~s d'assurances
et de r6assurances commerciales. J'ai 6galement le plaisir de confirmer les points ci-apr~s
qui ont 6 convenus d la suite de ces entretiens.

Article premier

Aux fins du present Accord, on entend par "assurance ou garantie" toute assurance,
rdassurance ou garantie relative d Iinvestissement qui est 6mise conform6ment au pr6sent
Accord par I'OPIC ou par tout organisme subrog6 dudit intermdiaire, 'expression "as-
sureur" s'applique globalement auxdits intermddiaires, que ce soit en tant que partie ou par-
tie subrogde A un contrat d'assurance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de
ladministration de ladite assurance ou garantie.

Article 2

Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent, en ce qui concerne les assurances et
les garanties, A des projets ou activit6s enregistrds aupr~s du Gouvernement de l'Uruguay
ou d des projets pour lesquels la partie couverte par lassurance ou la garantie envisage de
passer ou a pass6 un contrat avec le Gouvernement de I'Uruguay en vue de la fourniture de
biens ou de services.

Dans le cas d'un contractant dont la soumission a 6 retenue ou toute autre forme de
contrat en vue de la fourniture de biens et de services d un organisme ou A une subdivision
politique du Gouvernement de l'Uruguay ou A une socidt6 d'Etat ou une autorit6 publique
et qui sollicite une assurance concemant diffrentes garanties de performance pouvant lui
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tre exig6es en Uruguay, les procedures 6tablies dans le present Accord ne s'appliqueront
qu'une fois que lorganisme 6metteur aura notifi6 au Gouvernement de l'Uruguay son inten-
tion d'6mettre Passurance requise et aura attendu les observations, le cas 6ch~ant, dudit gou-
vernement pendant une p6riode de 30 jours d compter de la date d'envoi de la notification.
A moins que le Gouvernement de rUruguay ne donne une r6ponse negative dans le d6lai
de 30 jours suivant la notification, l'organisme 6metteur est autoris6 A 6mettre l'assurance
requise conform~ment A ses procedures habituelles.

Article 3

a) Si lorganisme 6metteur fait un paiement A une partie en vertu d'une assurance ou
d'une garantie, le Gouvernement de I'Uruguay doit, sous r6serve des dispositions de larticle
4 ci-apr~s, admettre la subrogation A lorganisme 6metteur de tous droits, titres, cr~ances,
privileges ou actions enjustice existants ou pouvant naitre A cette occasion relativement au-
dit paiement, ce qui implique un droit effectif en faveur de l'organisme 6metteur sur toutes
monnaies, tous cr6dits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu A ce paiement en vertu
de ladite assurance;

b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droits que n'en d~tient la partie sub-
rogue en vertu de lassurance ou de la garantie en ce qui concerne tous int~r~ts transforms ou
c~d~s en vertu du present article. Aucune disposition du pr6sent Accord ne limite le droit
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am(rique de faire valoir toute r6clamation dans l'exer-
cice de sa souverainet6, conform6ment au droit international, ind~pendamment des droits
qu'il pourrait d~tenir en tant qu'organisme 6metteur;

c) L'6mission d'assurances ou de garanties en dehors du territoire de l'Uruguay au titre
d'un projet r6alis6 en Uruguay n'a pas pour effet de soumettre lorganisme 6metteur aux dis-
positions de la 16gislation de l'Uruguay applicable aux organismes d'assurance ou aux or-
ganismes financiers.

Article 4

Dans la mesure ofi la legislation de l'Uruguay invalide totalement ou en partie ou in-
terdit 'acquisition par une partie couverte par une assurance ou une garantie de tous int6rts
sur toute propri6t6 sur le territoire de l'Uruguay par l'organisme 6metteur, le Gouvernement
de l'Uruguay autorise ladite partie et lorganisme 6metteur A faire le n6cessaire pour que ces
int6r&s soient transfrms A toute personne morale autoris~e A d6tenir ces intrts en vertu de
la 16gislation de l'Uruguay.

Article 5

Les montants en monnaie lgale de l'Uruguay, y compris les cr6dits en cette monnaie,
acquis par lorganisme 6metteur tel que subrog6 au titre de ladite assurance ou garantie
b~n~ficient, de la part du Gouvernement de l'Uruguay, d'un traitement qui nest pas moins
favorable quant d leur utilisation et A leur conversion que le traitement qui serait accord6
auxdits fonds s'ils 6taient dMtenus par la partie couverte par une assurance ou une garantie.
Lesdits montants et credits peuvent &re transf6r6s par l'organisme 6metteur A toute per-
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sonne physique ou morale et, A la suite de ce transfert, ils sont A la libre disposition de ladite
personne physique ou morale pour tre utilis6s sur le territoire de l'Uruguay.

Article 6

a) Tout diff6rend qui surgit entre le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de l'Uruguay relatifA l'interpr6tation du pr6sent Accord ou qui, de lopinion
de Pun des deux gouvernements, soulkve une question de droit international ayant trait A
tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie a &6 6mise, est
r6gl6, dans la mesure du possible, par voie de n6gociation entre les deux gouvernements.
Si, dans les trois mois suivant la date de la demande de n~gociation, les deux gouverne-
ments ne sont pas parvenus A r6gler ce diff6rend d'un commun accord, le diff~rend, y com-
pris la question de savoir s'il comporte un 616ment de droit international public, est soumis,
sur linitiative de lun ou lautre gouvernement, A un tribunal arbitral pour tre r6gl6 con-
form6ment au paragraphe b) de larticle 6. Le recours audit tribunal est soumis au principe
de l'6puisement pr6alable des voies de recours administratives etjudiciaires disponibles en
Uruguay;

b) Le tribunal arbitral chargd du r~glement des diff6rends en application du paragraphe
a) de larticle 6 est constitu6 et fonctionne de la mani~re suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d6signent d'un commun
accord un president qui doit re un ressortissant d'un Etat tiers et tre nomm6 par les deux
gouvernements. Les arbitres doivent &re nomm6s dans un d6lai de deux mois, et le pr6si-
dent dans un d61ai de trois mois A compter de la date de r6ception de la demande d'arbitrage
pr6sent6e par lun ou lautre gouvernement. Si les nominations ne sont pas faites dans les
d6lais prescrits, l'un ou lautre gouvernement peut, en labsence de tout autre accord, de-
mander au President de la Cour internationale de Justice de proc6der A la nomination ou aux
nominations n6cessaires, et les deux gouvernements s'engagent A accepter ladite nomina-
tion ou lesdites nominations;

ii) Le tribunal arbitral, dans l'exercice de ses fonctions, v6rifie l'opportunit6 de l'6puise-
ment pr6alable des voies de recours administratives etjudiciaires disponibles en Uruguay.
Le tribunal fonde sa d6cision sur les principes et r~gles applicables du droit international.
Le tribunal se prononce par un vote A la majorit6. Sa d6cision est d6finitive et de caract~re
obligatoire;

iii) Chaque gouvernement prend A sa charge les frais de son arbitre et de sa d6fense
devant le tribunal arbitral; les frais du pr6sident et autres frais sont assum6s A part 6gale par
les deux gouvernements. Le tribunal peut adopter, en ce qui concerne les frais, des r~gles
compatibles avec les dispositions qui precedent;

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrte lui-m~me ses proc6dures.

Article 7

Les contrats d'assurance 6mis conform6ment au pr6sent Accord prot6geront les assur6s
des ttats-Unis contre des risques politiques exclusivement. Lesdits contrats engloberont
tout ou partie des risques li6s au caractre non convertible de la monnaie, A l'expropriation
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ou A la guerre ou autre conflit qui affectent i'ordre public national. Les contrats ne seront
pas 6tendus aux risques commerciaux ou industriels assumes par les assures qui s'engagent
dans une activit6 6conomique en Uruguay et ces derniers ne seront pas proteges contre
d'6ventuelles differences dans la rentabilit6 de leurs activit~s.

Article 8

Les dispositions du present Accord s'appliqueront A toutes les assurances ou garanties
6mises par lorganisme 6metteur, conform~ment A Particle 2, A compter de la priode s'6cou-
lant entre la date de la notification de lacceptation du present Accord et celle de la notifi-
cation de son entree en vigueur.

Article 9

Les deux gouvernements peuvent 6tendre la port~e du present Accord A d'autres insti-
tutions du Gouvernement des Etats-Unis ou A d'autres risques politiques au moyen d'un
6change de notes diplomatiques.

Article 10

Le present Accord demeure en vigueur pendant six mois A compter de la date de la r6-
ception d'une note par laquelle Pun des deux gouvernements signifie A l'autre son intention
de ne plus en tre partie. En pareil cas, les dispositions de l'Accord relatives aux garanties
6mises avant ladite d(nonciation resteront applicables tant que dureront ces garanties, mais
ne peuvent en aucun cas rester en vigueur plus de vingt ans A compter de la date de d~non-
ciation de l'Accord.

D~s reception d'une note de votre part faisant savoir que les dispositions qui prcedent
recueillent l'agr~ment du Gouvernement de l'Uruguay, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique consid6rera que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre nos deux
gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur A la date A laquelle le Gou-
vernement de I'Uruguay communiquera au Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique Pap-
probation de l'change de notes conform~ment A ses procedures constitutionnelles.

Veuillez agr~er, etc.

THOMAS ARANDA, JR.

Son Excellence
Monsieur Carlos Alberto Maeso
Ministre des affaires 6trangres
Montevideo
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II
Le Ministre des affaires 9trangkres de l'Uruguay 6 l'Ambassadeur des Etats-Unis

Montevideo, le 15 d~cembre 1982

Excellence,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre note en date du 15 d~cembre 1982 qui, tra-
duite en espagnol, se lit comme suit :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement de la R~publique ori-
entale de 'Uruguay exprime son accord sur la communication qui pr~c~de et, en con-
s6quence, consid~re que la note susmentionn~e et la pr6sente note constituent un accord
entre nos deux gouvernements en la mati~re, qui entrera en vigueur A la date A laquelle le
Gouvemement de l'Uruguay notifiera au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique que le
pr6sent 6change de notes a &6 approuv6 en vertu des procddures constitutionnelles appli-

cables en Uruguay.

Je saisis cette occasion, etc.

CARLOS ALBERTO MAESO

Son Excellence
Thomas Aranda, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire des Etats-Unis d'Amerique

Montevideo
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

REPUBLIC OF IRAQ

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Reference No. 7/1/66072

Baghdad, March 27, 1989
Sha'ban 20, 1409, H

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BAGHDAD

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America at Baghdad and has the honor to refer to the Ministry's Memorandum
No. 398, dated May 21, 1987, which stated that the Government of Iraq, motivated by the
humane traditions of the Iraqi people together with a keen desire to maintain friendly rela-
tions with the America people and the Government of the United States of America, has
decided to grant the sum of $27,350,374.00 to the families of the victims of the unfortunate
and undeliberate accident that befell the USS Stark on May 17, 1987.

The Ministry of Foreign Affairs would appreciate it if the esteemed Embassy would
kindly inform it as to where the above-mentioned amount should be transferred so that
transfer arrangements can be made as soon as possible.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the assurances
of its highest respect and appreciation.

1. Translation provided by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

11
The American Embassy to the Iraqi Ministry of Foreign Affairs

No. 194

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Iraq and has the honor to note that discussions have
occurred between representatives of the Government of the United States of America and
those of the Government of the Republic of Iraq concerning the claims advanced for the
deaths of 37 Americans (whose names appear on the enclosure to this note), as a result of
an attack on U.S.S. Stark on May 17, 1987. The Government of the United States of Amer-
ica expressed its view of the legal basis for its claims in its note of May 20, 1987. The Gov-
ernment of the United States of America understands that on the basis of the discussions
with representatives of the Government of the Republic of Iraq, the following has been
agreed with respect to the claims involved:

1. The Government of the Republic of Iraq will pay to the Government of the United
States of America the sum of U.S. $27,350,374 in a single payment as promptly as possible.

2. The Government of the United States of America will accept the amount paid on be-
half of all the claimants seeking compensation as a result of the deaths of the 37 individuals
involved, and will be solely responsible for the distribution of the funds.

3. The agreed amount, when fully paid as agreed, will constitute a full and final settle-
ment of all claims concerning the deaths of the 37 individuals involved.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Iraq the assurances of its highest con-
sideration.

Enclosure
Embassy of the United States of America

Baghdad, March 28, 1989
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Ministbre iraquien des affaires 6trangkres 6 l'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique

RtPUBLIQUE D'IRAQ

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGIRES

Rf6rence N' 7/1/66072

Bagdad, le 27 mars 1989
Sha'ban 20, 1409, H

Le Ministre des affaires 6trang~res prdsente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique A Bagdad et a Ihonneur de rappeler A son attention le memorandum
du Minist~re N' 398, du 21 mai 1987, qui ddclarait que le Gouvemement iraquien, inspir6
par les traditions d'humanit6 du peuple iraquien et la volont6 sincere de maintenir des rela-
tions amicales avec le peuple et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, avait ddcid6
d'accorder un montant de 27 350 374,00 dollars E.-U. aux families des victimes de lacci-
dent infortun6 et non voulu survenu au U.S.S. Stark le 17 mai 1987.

Le Minist~re des affaires 6trang~res serait reconnaissant A l'Ambassade de bien vouloir
lui faire savoir ob le montant susmentionn6 doit 6tre transfdr , de sorte que les dispositions
A cette fin puissent &re prises le plus rapidement possible.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Bagdad

11
L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre iraquien des affaires &trangbres

No 194

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la Rdpublique d'Iraq et a Ihonneur de prendre note des entretiens qui
se sont ddroulds entre des reprdsentants de son Gouvemement et des reprdsentants du Gou-
vemement de la R6publique d'Iraq au sujet de l'indemnisation r6clamde pour le ddc~s de 37
ressortissants des Etats-Unis d'Amdrique (dont les noms sont 6num6rds sur la piece jointe
A la prdsente note), A la suite d'une attaque contre le U.S.S. Stark survenue le 17 mai 1987.
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique a expos6 ses vues concernant le fondement
juridique de cette indemnisation dans sa note du 20 mai 1987. 11 consid~re que, sur la base
des entretiens avec les reprdsentants du Gouvernement de la Rdpublique d'Iraq, il a 6t6 con-
venu de ce qui suit au sujet des demandes d'indemnisation :
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1. Le Gouvernement de la R~publique d'lraq payera au Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique un montant de 27 350 374 dollars des Etats-Unis en un versement unique le
plus rapidement possible.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique acceptera le montant pay6 au nom de

tous les demandeurs d'indemnisation en raison de la mort des 37 victimes et c'est A lui seul
qu'il incombera de distribuer les fonds.

3. Le montant convenu, une fois qu'il aura t6 pay6 int~gralement comme il a &6 en-

tendu, repr~sentera un r~glement integral et final de toutes les demandes d'indemnisation
pour la mort des 37 victimes.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Piece jointe
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Bagdad, le 28 mars 1989
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MUTUAL LOGISTICS SUPPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

Preamble

The Government of the United States (U.S.) of America and the Government of the
Republic of Korea (ROK), under the purview of the basic spirit of the Mutual Defense
Treaty of October 1, 1953,

Desiring to further the rationalization, interoperability, readiness, and effectiveness of
their respective military forces through increased logistics cooperation, and

Desiring to establish basic terms and conditions for provision of mutual logistic sup-
port, supplies, and services,

Have resolved to conclude this mutual logistic support agreement.

Article I. Applicability

1. This Agreement applies to reciprocal provision of logistic support, supplies, and ser-
vices:

a. By the military forces of the two nations in the military region in which the ROK is
located. For transactions in the military region in which the ROK is located, only logistic
support, supplies, and services in the inventory, or otherwise under the jurisdiction and con-
trol, of forces deployed in the military region may be transferred under this Agreement.

b. By the military forces of the two nations in North America while forces of the ROK
are stationed in North America or performing exercises or training therein. For transactions
in North America, only logistic support, supplies, and services in the inventory, or other-
wise under the jurisdiction and control, of forces in North America may be transferred un-
der this Agreement.

2. The parties understand that this Agreement will not be employed in a manner to
serve as a routine and normal source for supplies and services: (a) reasonably available
from U.S. or ROK commercial sources; or (b) acquirable from the U.S. through Foreign
Military Sales procedures under the Arms Export Control Act. Acquisitions and transfers
under this Agreement are subject to annual dollar limitations established by U.S. and ROK
law and regulations, and to implementing arrangements incident to this Agreement. The
Agreement is designed to facilitate mutual logistic support between the U.S. and the ROK
to be used primarily during combined exercises, training, deployments, operations, or other
cooperative efforts, and for unforeseen circumstances or exigencies in which the recipient
may have a temporary need for logistic support, supplies, and services. Annual U.S. and
ROK monetary limitations do not apply during periods of active hostilities.

3. Excluded from acquisition or transfer are major end items of equipment, initial
quantities of replacement parts, and spares associated with the initial order quantity of ma-
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jor items of organizational equipment covered in tables of allowances and distribution, ta-
bles of organization and equipment, or equivalent documents. Other specific items may be
excluded from acquisition or transfer by U.S. or ROK law, directive, or policy.

Article II. Definitions

As used in this Agreement and in any implementing arrangements which provide spe-
cific procedures, the following definitions apply:

a. Logistic Support, Supplies, and Services. Food, billeting, transportation (except air-
lift), petroleum, oils, lubricants, clothing, communication services, medical services, am-
munitions, base operations support (and construction incident thereto), storage services,
use of facilities, training services, spare parts and components, repair and maintenance ser-
vices, and airport and seaport services.

b. Implementing Arrangement. An implementing arrangement is a supplementary ar-
rangement related to specific logistic support, supplies, or services, which sets forth the ad-
ditional details, terms, and conditions to further define and carry out this Agreement.

c. Order. An order, when in its proper form and signed by an authorized official (see
Article IIl, paragraph 2 below), is a request for the provision of specific logistic support,
supplies, or services pursuant to this Agreement and applicable implementing arrange-
ment(s), if any.

d. Invoice. An invoice is a document from the supplying party which requests reim-
bursement or payment for specific logistic support, supplies, or services rendered pursuant
to this Agreement and applicable implementing arrangement(s), if any.

e. United States Forces, Korea (USFK) Component Commands. Eighth United States
Army (EUSA); United States Air Forces, Korea (USAFK); and United States Naval Forc-
es, Korea (USNFK). Additionally, United States Marine Forces Korea (USMARFORK)
when established.

f. Military Region. The geographical area of responsibility assigned to the commander
of a unified combatant command. (For the ROK, this is the U.S. Pacific Command geo-
graphic area of responsibility.)

Article III. Basic Terms and Conditions

1. Each party agrees to utilize its best endeavors, consistent with national priorities, to
satisfy requests of the other party for logistic support, supplies, and services, during the pe-
riod of the Armistice and during periods of national emergency or active hostilities.

2. Each party agrees that the transfer of logistic support, supplies, and services between
the parties shall be accomplished by orders issued and accepted under this Agreement and
any applicable implementing arrangement. Orders may be issued under this Agreement
alone without an implementing arrangement only in those cases set forth in Annex A. Im-
plementing arrangements may be negotiated on the part of the U.S. by either USFK or a
USFK Component Command as authorized by the Commander or designee, and on the part
of the ROK by either the Director, Logistics Bureau, Ministry of National Defense (MND),
or individual ROK military services. Whether the transfer is accomplished by orders under
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this Agreement alone or in conjunction with an implementing arrangement, the documents
taken together must set forth all necessary details, terms, and conditions to carry out the
transfer, including the data elements in Annex B.

3. The parties will endeavor to adopt a standard order form. An implementing arrange-
ment will generally identify those personnel authorized to issue and accept orders. The par-
ties will notify each other of specific authorizations or limitations on those personnel able
to issue or accept orders directly under this Agreement or under an implementing arrange-
ment, when the implementing arrangement does not state this information. In the case of
the U.S. these notifications will go directly to the USFK Component Command concerned.
In the case of the ROK, these notifications will go to the proper Services, as well as to the
Logistics Bureau, MND.

4. For any transfer of logistic support, supplies, or services, the parties may negotiate
for payment either in cash (a "reimbursable transaction") or replacement in kind (an "ex-
change transaction"). The receiving party will pay the supplying party in accordance with
either paragraph 4a or 4b below.

a. Reimbursable Transaction. The supplying party will submit invoices to the receiving
party after delivery or performance of the logistic support, supplies, or services. Both par-
ties will maintain records of all transactions, and each party will pay outstanding balances
not less frequently than quarterly. In pricing a reimbursable transaction, the parties agree to
the following principles:

(1) In the case of specific acquisition by the supplying party for a receiving party, the
price will be no less favorable than the price charged the armed forces by the contractor of
the supplying party for identical items or service, less any amounts excluded by Article IV
of this Agreement. The price charged may take into account differentials due to delivery
schedules, points of delivery, and other similar considerations.

(2) In the case of transfer from the supplying party's own resources, the supplying party
will charge the same price it charges its own forces for identical logistic support, supplies,
or services as of the date the order is accepted, less any amounts excluded by Article IV of
this Agreement. In any case where a price has not been established or charges are not made
for one's own forces, the parties will agree on a price in advance, excluding charges that are
precluded under the reciprocal pricing principles.

(3) Each party agrees that these reciprocal principles preclude the charging of indirect
costs (including charges for plant and production equipment), administrative surcharges,
and contract administration cost.

b. Exchange Transaction. Both parties will maintain records of all transactions. The re-
ceiving party will repay in kind by transferring logistic support, supplies, or services that
are satisfactory to the supplying party and which are identical, or substantially identical, to
the logistic support, supplies, or services delivered or performed by the supplying party.
Exchanging dissimilar items is expressly prohibited. If the receiving party does not pay in
kind within the terms of a replacement schedule agreed to or in effect at the time of the orig-
inal transaction, with time frames which may not exceed one (1) year from the date of the
original transaction, the transaction shall be deemed reimbursable and governed by para-
graph 4a above, except that the price will be established based upon the date the payment
in kind was to have taken place.
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5. When a definite price for the order is not agreed upon in advance, the order, pending
agreement on final price, will set forth a maximum limitation of liability for the party or-
dering the logistic support, supplies, or services. The parties will then promptly enter into
negotiation to establish the final price.

6. The invoice will contain an identification of the applicable implementing arrange-
ment or, in the absence thereof, this Agreement, and will be in the format set forth by the
supplying organization. The invoice will be accompanied by evidence of receipt by the par-
ty receiving the logistic support, supplies, or services.

7. The parties agree to grant each other access to procurement documentation and in-
formation sufficient to verify, when applicable, that reciprocal pricing principles have been
followed and prices do not include waived or excluded costs.

8. No term in this Agreement shall serve as a basis for an increased charge for logistic
support, supplies, or services, if such logistic support, supplies, or services would be avail-
able without charge, or for a lesser charge, under the terms of another agreement.

9. In all transactions involving the transfer of logistics support, supplies, or services,
the receiving party agrees that such logistic support, supplies, or services will not be re-
transferred, either temporarily or permanently, by any means to other than the forces of the
receiving party without prior written consent of the supplying party.

Article IV. Excluded Charges for Price Determination

Provisions of tax and customs relief agreements applicable to the acquisition of mate-
rials, services, supplies, and equipment by the receiving party will apply to logistic support,
supplies, and services transferred under this Agreement. The parties will cooperate to pro-
vide proper documentation to maximize tax relief. In the case where taxes or customs duties
for which a receiving party would ordinarily have an exemption have already been paid by
the supplying party and cannot be recovered, the supplying party will advise the receiving
party prior to agreeing to the transaction. In such a case, the receiving party may, if practi-
cable, replace the supplies as an exchange transaction in lieu of reimbursement for the sup-
plies. If replacement in kind is not practicable, the price paid by the receiving party will
include only those taxes or customs duties not recoverable by the supplying party.

Article V. Interpretation and Revision

1. Each party agrees to make a good faith effort to resolve disagreements between the
parties with respect to the interpretation or application of this Agreement. In the case of an
implementing arrangement or transaction, the parties will make a good faith effort to re-
solve any disagreements with respect to interpretation or application of the arrangement or
transaction. Resolution will be by negotiation and will not be referred to an international
tribunal or third party for settlement.

2. Either party may, at any time, request revision of this Agreement by giving the other
party 90 days notice. In the event such a request is made, the two parties shall promptly en-
ter into negotiations.
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Article VI. Effective Date and Termination

This agreement will become effective on the date of the last signature and will continue

in effect until terminated by either party giving not less than 180 days notice in writing to

the other party.

Done at Seoul on 8 June 1988 in two (2) originals in the English language, and two (2)

originals in the Korean language, all texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

FRANK C. CARLUCCI

Secretary of Defense

For the Government of the Republic of Korea:

OH JA BOK
Minister of National Defense
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ANNEX A

Pursuant to Article III, paragraph 2, orders or requisitions may be issued against this
Agreement alone in the following circumstances:

a. Orders placed during times of increased tension or active hostilities;

b. Orders for logistic support, supplies, and services urgently required and not covered
by an implementing arrangement, provided the parties agree through representatives who
are otherwise authorized to negotiate an implementing arrangement.
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ANNEX B

Minimum Essential Data Elements

(1) Implementing arrangements, or support agreement if no implementing arrange-
ment

(2) Date of order

(3) Designation and address of office to be billed

(4) Numerical listing of stock numbers of items, if any

(5) Quantity and description of material/services requested

(6) Quantity furnished

(7) Unit of measurement

(8) Unit price in currency of billing country

(9) Quantity furnished (#6) multiplied by unit price (#8)

(10) Currency of billing country

(11) Total order amount expressed in currency of billing country

(12) Name (typed or printed), signature, and title of authorized ordering or requisition-
ing representative

(13) Payee to be designated on remittance

(14) Designation and address of office to receive remittance

(15) Recipient's signature acknowledging service or supplies received on the order or
requisition or a separate supplementary document

(16) Document number of order or requisition

(17) Receiving organization

(18) Issuing organization

(1 9) Transaction type

(20) Fund citation or certification of availability of funds when applicable under par-
ties' procedures

(21) Date and place of original transfer; in the case of an exchange transaction, a re-
placement schedule including time and place of replacement transfer

(22) Name, signature and title of authorized acceptance official

(23) Additional special requirements, if any, such as transportation, or packaging

(24) Limitation of government liability

(25) Name, signature, date, and title of supplying party official who actually issues
supplies or services
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'APPU LOGISTIQUE MUTUEL ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CORtE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de
Cor~e,

S'inspirant de lesprit fondamental du Trait6 de defense mutuelle du I er octobre 1953,

D6sirant amdliorer la rationalisation, rinterop~rabilit6, l'6tat de pr6paration et refficac-
it6 de leurs forces militaires respectives par une cooperation logistique accrue,

D6sirant mettre en place les conditions de base pour la fourniture r6ciproque d'un ap-
pui, de materiel et de services logistiques

Sont convenus de conclure le present Accord d'appui logistique.

Article premier. Champ d'application

1. Le present Accord s'applique A la fourniture r~ciproque d'un appui, de matdriel et de
services logistiques :

a) par les forces militaires des deux nations dans la r~gion militaire dans laquelle la R&
publique de Cor~e est situ~e. Aux fins d'op6rations dans la region militaire o6a la R~pub-
lique de Cor~e est situ6e, seuls 'appui logistique, le materiel et les services inclus dans les
stocks ou autrement places sous l'autoritd ou le contr6le des forces d6ploy~es dans la region
militaire peuvent &re transf6r6s dans le cadre du present Accord.

b) par les forces militaires des deux nations en Am~rique du Nord lorsque les forces de
la Rdpublique de Cor~e sont stationn~es en Am6rique du Nord ou y effectuent des exercices
ou un entrainement. Pour les operations en Am~rique du Nord, seuls l'appui logistique, le
materiel et les services inclus dans les stocks, ou autrement plac6s sous l'autorit6 ou le con-
tr6le des forces en Am6rique du Nord peuvent tre transf6r6s dans le cadre du present Ac-
cord.

2. Les Parties conviennent de ne pas se pr~valoir du pr6sent Accord pour l'obtention
courante et habituelle de mat6riel et de services a) qu'il est facile de se procurer sur le
march6 aux Etats-Unis d'Am6rique ou en R6publique de Cor6e, b) qui peuvent tre acquis
aupr~s des Etats-Unis d'Am6rique selon les proc6dures de ventes militaires 6trang~res r6-
gies par la loi sur le contr6le des exportations d'armes. Les acquisitions et les transferts
visas par le pr6sent Accord sont soumis aux limites annuelles en dollars d~finies par la l6g-
islation et la r~glementation des Etats-Unis d'Am6rique et de la R~publique de Cor~e, ainsi
qu'aux arrangements d'application relatifs au pr6sent Accord. Le pr6sent Accord est con~u
pour faciliter la fourniture r6ciproque, par les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique de
Cor6e, d'un appui logistique qui serve principalement pendant les exercices, lentrainement,
les ddploiements et les operations en commun ou les autres activit~s en coop6ration, et en
cas de circonstances ou d'exigences impr~vues conduisant le destinataire de l'appui A avoir
besoin temporairement d'un appui, de mat6riel ou de services logistiques. Les limites
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mon~taires annuelles d~finies aux Etats-Unis d'Am~rique et en R~publique de Cor~e ne
s'appliquent pas pendant les p~riodes d'hostilit~s actives.

3. Sont exclus de l'acquisition ou du transfert les principaux articles finals de materiel,
les quantit~s initiales de pieces de remplacement et les pieces de rechange li~es A la quantit6
initiale command~e des articles principaux de materiel li A 'organisation figurant aux tab-
leaux des dotations et allocations, de lorganisation et du materiel ou dans des documents
6quivalents. L'acquisition et le transfert de certains articles sp~cifiques peuvent aussi tre
exclus par des lois, directives ou politiques des Etats-Unis d'Am~rique ou de la R~publique
de Cor~e.

Article II. Definitions

Les definitions ci-apr~s s'appliquent aux fins du present Accord et de tout arrangement
d'application pr~voyant des modalit~s particuli~res :

a) Appui, materiel et services logistiques : vivres, logement temporaire et provisoire,
transports (sauf par operation a~roport~e), carburants, huiles, lubrifiants, habillement, ser-
vices de communication, services m~dicaux, munitions, appui aux operations de base (et
travaux de construction s'y rapportant) services d'entreposage, utilisation des installations,
services de formation et dentrainement, pi6ces de rechange et composants, services de r6-
paration et d'entretien, et services a~roportuaires et portuaires.

b) Arrangement d'application : un arrangement d'application est un arrangement com-
plmentaire qui conceme un appui, du materiel ou des services logistiques sp~cifiques, et
6nonce les details et conditions suppl~mentaires visant A pr~ciser le contenu et la mise en
oeuvre du present Accord ;

c) Commande : une commande, lorsqu'elle est pr~sent~e sous la forme appropri~e et
sign~e par un responsable autoris6 (voir paragraphe 2 de Particle III), est une demande d'ap-
pui, de materiel ou de services logistiques particulier conform~ment au present Accord et,
le cas 6ch~ant, A larrangement d'application appropri6 ;

d) Facture : une facture est un document par lequel le fournisseur demande A 6tre rem-
bours6 ou payS, sur la base du present Accord et, le cas 6ch~ant, de larrangement d'apppli-
cation appropri6, au titre de la fourniture d'un appui, de materiel ou de services logistiques ;

e) Les commandements subdivisionnaires du Commandement des Forces des Etats-
Unis d'Am(rique en Core englobent la Huiti~me arm~e des Etats-Unis d'Amrique, les
Forces ariennes des Etats-Unis d'Am~rique en Cor~e et les Forces navales des Etats-Unis
d'Am~rique en Cor~e et, en outre, le Forces navales des Etats-Unis d'Amrique en Cor~e
une fois qu'elles seront cr6es.

f) Region militaire. La zone g~ographique plac~e sous commandement combattant
unifi6 (En R~publique de Cor~e, zone g~ographique plac~e sous le commandement du Pac-
ifique).

Article 111. Clauses et conditions de base

1. Chaque Partie convient de ne manager aucun effort, compte tenu de ses priorit~s na-
tionales, pour r~pondre aux demandes de l'autre Partie portant sur un appui, du materiel et
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des services logistiques pendant l'Armistice et les p~riodes d'urgence nationale ou d'hostil-
its ouvertes.

2. Les deux Parties conviennent que le transfert d'appui, de materiel et de services Io-
gistiques entre elles sera effectu6 au moyen de commandes 6mises et accept~es dans le cad-
re du present Accord et de tout arrangement d'application pertinent. Les commandes
peuvent 6tre 6mises conformfment aux dispositions du present Accord sans arrangement
d'application seulement dans les cas d~finis A l'Annexe A. Les arrangements d'application
peuvent &re n~goci~s pour le compte des Etats-Unis d'Am~rique soit par les Forces des
Etats-Unis en Cor~e, soit par une de leur composantes, selon ce qu'autorise le Commandant
ou son repr~sentant et, pour le compte de la R~publique de Cor~e, soit par le Directeur du
Bureau de logistique du Minist&e de la DMfense nationale, soit par l'un des services des
Forces armies de la R~publique de Cor~e. Que le transfert s'opre sur la base de com-
mandes pass~es en vertu du seul present Accord ou sur celle de l'Accord et d'arrangements
d'application, la documentation prise dans son ensemble doit pr~ciser tous les d6tails, claus-
es et conditions ncessaires permettant de proc~der au transfert, y compris les 616ments
d'information vis~s A l'Annexe B.

3. Les Parties s'efforceront d'adopter un bon de commande normalis6. Un arrangement
d'application indiquera, en r~gle g~n~rale, les agents habilit~s A passer ou A recevoir des
commandes. Elles s'informeront mutuellement de l'tendue ou des limites exactes des pou-
voirs des agents habilit~s A passer ou accepter directement des commandes en vertu du
present Accord ou d'arrangements d'application si ceux-ci sont silencieux sur la question.
Dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique, ces notifications sont envoy6es directement au
commandement subdivisionnaire concern des Etats-Unis. Dans le cas de la R~publique de
Cor~e, ces notifications sont adress6es aux services comp6tents ainsi qu'au Bureau de la lo-
gistique du Ministre de la Dfense nationale.

4. Pour tout transfert d'appui, de materiel ou de services logistiques, les Parties peuvent
n~gocier le mode de paiement soit en espces (" operation remboursable ") soit en nature

(" operation d'6change "). L'acqu~reur d~fraie le fournisseur conform(ment aux disposi-
tions des alin~as a) ou b) du present paragraphe.

a) Operations remboursables : le fournisseur pr6sente ses factures A I'acqu~reur apr~s
la livraison ou la fourniture de I'appui, du materiel ou des services logistiques. Les deux
Parties tiennent une comptabilitd de toutes les operations et chaque Partie paie les soldes
non r~gls au moins tous les trimestres. Pour fixer les prix dans le cas des operations rem-
boursables, les Parties conviennent de suivre les r~gles ci-apr~s :

1) Dans les cas d'acquisition sp~cifique par le fournisseur pour un acqureur, le prix
nest pas moins favorable que celui qui est demand6 aux forces armies, pour des articles ou
services identiques, par rentrepreneur de la Partie qui fournit l'appui, le materiel ou les ser-
vices logistiques, diminu6 des montants exclus par les dispositions de l'article IV du present
Accord. Ce prix peut tenir compte des differences concernant les calendriers et lieux de
livraison ou d'autres considerations analogues.

2) En cas de transfert A partir de ses ressources propres, la Partie qui fournit un appui,
des fournitures ou des services logistiques demande le mme prix que celui qu'elle applique
A ses propres forces pour un appui, des fournitures ou des services logistiques identiques A
la date d'acceptation de la commande, diminu6 de tout montant exclu par les dispositions
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de rarticle IV. Si aucun prix n'a 6t6 6tabli ou que la Partie qui foumit un appui, des foumi-
tures ou des services logistiques ne demande aucun paiement A ses propres forces, les deux
Parties conviennent d'un prix A l'avance en excluant les frais qui sont contraires aux princ-
ipes d'6tablissement de prix entre les Parties.

3) Les Parties reconnaissent que ces principes d'6tablissement des prix entre elles ex-
cluent qu'elles r~clament le paiement des cofits indirects (entre autres, les coats dus aux
usines et materiels de production), surcofits administratifs et coats de l'administration des
contrats.

b) Operations d'6change. Les deux Parties tiennent une comptabilit6 de toutes les
operations et l'acqu~reur paie le foumisseur en nature en lui transf6rant un appui, du mat6-
riel ou des services logistiques qui sont identiques ou quasi identiques A l'appui, au materiel
ou aux services logistiques fournis par le fournisseur et qui satisfont celui-ci. L'6change
d'6l6ments dissemblables est express~ment interdit. Si l'acqu~reur n'effectue pas de r~gle-
ment en nature conform6ment A un calendrier de remplacement arrt au moment de
l'op~ration initiale ou applicable A cette date et comportant des 6ch~ances qui ne peuvent
exc~der un (1) an A compter de la date de cette operation initiale, ladite op6ration est r6put~e
remboursable et r~gie par les dispositions de l'alin~a a) du present paragraphe, A ceci pros
que le prix sera fix6 compte tenu de la date A laquelle le paiement en nature aurait di avoir
eu lieu.

5. Lorsque le prix d~finitif d'une commande n'a pas W arrt6 au pr~alable d'un com-
mun accord, en attendant qu'il le soit, la commande precise les limites maximales de re-
sponsabilit6 de la Partie qui commande l'appui, le materiel ou les services logistiques. Les
Parties entament promptement des n~gociations pour determiner le prix final.

6. La facture indique larrangement d'application pertinent ou, s'il nen existe pas, ren-
voie au present Accord et est 6tablie dans la forme demand~e par lorganisme fournisseur.
Elie est accompagn~e des justificatifs concemant la reception de l'appui, du materiel ou des
services logistiques par l'acqu6reur.

7. Les Parties conviennent que chacune communiquer A l'autre sa documentation et des
informations concernant ses achats suffisantes pour que cette autre Partie puisse verifier, le
cas 6ch~ant, que les r~gles de fixation de prix qu'elles ont adopt~es entre elles ont W suivies
et que les prix n'incluent pas de coats qu'elles ont renonc6 A r6clamer ou bien qui ont &6
exclus.

8. Aucune disposition du present Accord ne peut tre invoqu~e pour faire payer plus
cher la fourniture d'appui, de materiel ou de services logistiques qui pourraient etre obtenus
gratuitement ou A de meilleures conditions en vertu d'un autre accord.

9. Pour toutes les operations comportant le transfert d'appui, de materiel ou de services
logistiques, I'acqu6reur s'engage A ce qu'il ne soit pas op~r6 de retransfert, temporaire ou
d~finitif, par un moyen quelconque, A d'autres que ses propres forces sans le consentement
6crit pr~alable du fournisseur.

Article IV. Exonerations pour la dtermination des prix

Les dispositions d'accords d'exonration fiscale ou douanire applicables A lacquisi-
tion de mati~res, services, foumitures et mat6riel par l'acqu~reur s'appliquent A l'appui, au
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materiel et aux services logistiques transforms en application du present Accord. Les Parties
coop~rent pour fournir la documentation propre d 6tendre le plus possible ces exonerations.
Si les imp6ts ou droits de douane pour lesquels l'acqu~reur b~n~ficie normalement d'une
exoneration ont dejA &6 pay~s par le fournisseur et ne peuvent etre rembours~s, le fournis-
seur en avertit l'acqu~reur avant d'accepter l'op~ration. En pareil cas, si cela est possible,
I'acqu~reur remplace les fournitures comme s'il s'agissait d'une operation d'6change au lieu
de les rembourser. Si un remplacement en nature nest pas possible, le prix pay6 par l'ac-
qureur inclut seulement les imp6ts et droits de douane que le fournisseur ne peut pas re-
couvrer.

Article V. Interprtation et rdvision

1. Chacune des Parties convient de s'efforcer de bonne foi de r6gler les diffirends entre
elles concernant l'interpretation ou l'application du present Accord. S'il existe entre elles un
arrangement d'application ou une operation, elles s'efforcent de bonne foi de r~gler tout dif-
f~rend concernant l'interpr~tation ou l'application de l'arrangement ou de l'op~ration. Le r6-
glement intervient par voie de n~gociation et nest soumis ni d un tribunal international ni
d un tiers.

2. Chacune des Parties peut demander A tout moment la revision du present Accord par
notification A l'autre avec un pr~avis de 90 jours. Dans ce cas, les deux Parties entament
promptement des n~gociations.

Article VI. Date d'entr~e en vigueur et dnonciation

Le present Accord prendra effet A la date de la derni&e signature et restera en vigueur
tant qu'aucune des Parties ne laura d~nonc6 par notification 6crite A 'autre avec un pr~avis
d'au moins 180 jours.

Fait A S6oul, le 8 juin 1988, en deux (2) exemplaires originaux en langue anglaise et
deux (2) exemplaires originaux en langue cor~enne, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

FRANK C. CARLUCCI
Secr~taire A la ddfense

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e:

OH JA BOK
Ministre de la defense nationale
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ANNEXE A

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article III de lAccord, des com-
mandes ou r6quisitions peuvent 8tre 6mises sur la seule base du pr6sent Accord dans les
circonstances suivantes :

a) Commandes pass(es en p6riodes de tension accrue ou de bellig6rance active

b) Commandes d'appui, de mat(riel et de services logistiques n6cessaires d'urgence et
non vis6s par un arrangement d'application, A condition que les Parties conviennent d'en
n~gocier un par l'interm~diaire de repr6sentants qui soient autoris6s autrement A ce faire.
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ANNEXE B

Elments d'information indispensables

1) Arrangements d'application ou, A d6faut, accord d'appui

2) Date de la commande

3) Titre et adresse du service auquel la facture doit tre adress~e

4) Liste num~rique des r~f~rences des articles, le cas 6ch~ant

5) Description quantitative et qualitative des matires et/ou services demand~s

6) Quantit6 fournie

7) Unit6 de mesure

8) Prix unitaire dans la monnaie du pays qui emet la facture

9) Quantit6 fournie (rubrique 6) multipli~e par prix unitaire (rubrique 8)

10) Monnaie du pays qui 6met la facture

11) Montant total de la commande dans la monnaie du pays qui 6met la facture

12) Nom (dactylographi6 ou imprim6) et signature et titre du repr~sentant habilit6 A
passer la commande ou A 6mettre la rdquisition

13) Destinataire du paiement A mentionner sur la facture

14) Nom et adresse du service auquel le paiement doit &tre adress6

15) Signature du r~ceptionnaire certifiant que les services ou le materiel ont &6 fournis
sur la commande, l'ordre de requisition ou toute autre piece distincte supplkmentaire

16) Num~ro de r~f~rence de la commande ou de la requisition

17) Organisme destinataire

18) Organisme 6metteur

19) Type d'opfration (operation remboursable ou operation d'6change)

20) Indication ou garantie de 'existence de fonds, s'il y a lieu, conform~ment A la
procedure convenue entre les Parties

21) Date et lieu de transfert initial et, dans le cas d'une operation d'6change, calendrier
des operations de remplacement avec indication, notamment, de la date et de lendroit o6 le
transfert en nature doit avoir lieu

22) Signature, nom et titre de lagent habilit6 A accepter l'op~ration

23) Conditions sp6ciales supplkmentaires, le cas 6ch6ant, concemant par exemple le
transport, le conditionnement, etc.

24) Limite de responsabilit6 du gouvernement

25) Nom, signature et titre de lagent du fournisseur qui fournit en fait le mat6riel ou
les services, avec indication de la date pertinente.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON LOGISTIC SUPPORT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BACKGROUND

1. Basic security relationships between the United States and Australia (hereafter re-
ferred to as the Parties) are contained in the Australia, New Zealand, United States (AN-
ZUS) Treaty signed on 1 September 1951. This Memorandum of Understanding (MOU)
supports ANZUS security objectives. The United States has a strong interest in the defense
capabilities of Australia and New Zealand. The supply and support of defense materiel by
the United States makes an important contribution to the capacity of the Australian Defence
Force for self-reliant combat capability and thus to the achievement of broad ANZUS in-
terests in the region.

2. The Australian Defence Force is equipped with a wide range of advanced technolo-
gy weapon systems of United States origin. The uninterrupted supply and other logistic
support of these items is essential to the operational effectiveness of the Australian Defence
Force.

3. In conjunction with Australian purchase of modem weapons systems and equipment
from the United States, arrangements have been made for peacetime supply and support of
the items by the United States. These arrangements do not provide specifically for addi-
tional support for war or other contingency.

PURPOSE

4. The purpose of this MOU is to set forth policies and guidelines for provision of lo-
gistic support to the Australian Defence Force by the United States and to the United States
Armed Forces by Australia during peacetime, during periods of international tension or in
circumstances of armed conflict involving either or both Parties.

BASIC SUPPORT POLICY

5. The Parties recognize that their national and collective capacity to resist armed at-
tack relies in large measure on the establishment and maintenance in peacetime of defense
forces equipped with effective weapons and of plans and arrangements for the timely ex-
pansion of those forces should the need arise. Their common interests will be advanced
with a clear understanding between them about the continued availability to Australia from
the United States of defense articles and services in situations extending from peacetime
through circumstances of armed conflict. A continuing need also exists for mutual arrange-
ments of cooperative exchange of data, research, development, production. procurement
and logistic support.
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6. The Parties further acknowledge that practical measures to enhance the foregoing
objectives should be consistent with the broad aims of their respective defense policies.
Australia, although heavily dependent upon an extensive range of defense articles and ser-
vices procured and supported from the United States, will continue to seek to enhance its
independent capacity to produce and support defense materiel. To this end also Australia
will continue to seek particular conditions of purchase and offsetting orders in the case of
major equipment purchases which may be negotiated under separate arrangements.

7. Subject to the provisions of the United States Arms Export Control Act, as amended,
International Traffic in Arms Regulations, and related United States legislation and poli-
cies, the United States accords Australia the status of an eligible purchasing country who
may procure defense articles and services either from United States Government or com-
mercial sources. Australia is also included in the list of nations that are extended special
waivers of certain restrictions under the legislation. It will be important to the basic support
policies outlined in paragraphs 5 and 6 above that this status be sustained.

SUPPOR T A RRANGEMENTS-PEA CETIME

8. Subject to the legislation and policies referred to in the preceding paragraph, the

United States will make available to Australia in peacetime. defense articles and services
which are mutually determined by the Parties. The defense articles and services will in-
clude:

(a) Weapons systems and equipments;

(b) Spare parts for weapons systems and equipment and other support items:

(c) Munitions, ammunition and other explosives;

(d) Modification kits;

(e) Test equipment;

(f) Manufacturing tooling, specialized materials and advice;

(g) Manufacturing data;

(h) Publications and film;

(i) Technical Data Packages;

(j) Technical assistance services;

(k) Training;

(1) Repair services;

(m) Transportation services; and

(n) Contract Administration services.

9. The defense articles and services which the United States will provide to Australia
in peacetime will include those arranged under the Cooperative Logistic Supply Support
Procedures contained in Annex A to this MOU. Australia will have direct access to support
items from the United States Defense Logistics System in accordance with those supply

support procedures.
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SUPPORT ARRANGEMENTS-OTHER THAN PEACETIME

10. Subject to its laws and regulations and the exigencies of war, the United States will
continue to provide logistic support materiel and services of the kind described in para-
graph 8 to Australia during periods of international tension or in circumstances of armed
conflict involving either or both Parties. Such United States support could include the fol-
lowing elements if needed:

(a) Supply and maintenance support of weapon systems and equipment of United
States origin that are in the inventory of the Australian Defence Force. Peacetime support
arrangements would be expanded to increased levels required to meet the contingency.

(b) Supply of additional weapons systems and equipment required for expansion of the
Australian Defence Force and to replace combat losses.

(c) Supply of high technology munitions such as torpedoes, missiles and other explo-
sives that are not produced in Australia.

(d) Assistance to Australia in activation and expansion of the Australian defense pro-
duction base to produce selected items of equipment, spare parts and munitions of United
States origin.

(e) Provision of, or assistance with, transportation of defense articles from United
States sources to the Australian Defence Force.

(t) Cooperative planning for pre-positioning of stocks in Australia. Such planning may
relate to stocks for replenishment of United States and allied forces as mutually arranged
by the Governments of the United States and Australia.

(g) Assistance in direct arrangements between Australia and the United States industry
for support of weapons, systems and equipments not initially acquired through govern-
ment-to-government arrangements.

(h) Assistance in support of weapons and equipment of United States origin that are no
longer standard with United States forces.

(i) Provision of cataloguing and technical data, manufacturing information and train-
ing material to assist Australia in enhancing its internal logistic support capability for de-
fense articles of United States origin.

PROCEDURES

11. (a) Supply Support-Existing peacetime Cooperative Logistics Supply Support
Arrangements (CLSSAs) between the United States and Australia will continue in force
during periods of international tension or in circumstances of armed conflict involving ei-
ther or both Parties. Quantities of material requisitioned may be increased to meet demands.
Such increases will be subject to materiel availability, procurement/production leadtimes
and competing requirements/commitments of the United States Armed Forces unless ac-
tion is taken in advance to provide for Australian capitalization of additional stocks in the
United States logistic system.

(b) Weapon Systems and Munitions-During periods of international tension or in cir-
cumstances of armed conflict involving either or both Parties, the United States will en-
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deavour to continue the delivery of all weapons, equipment and munitions that have been
ordered by Australia under Foreign Military Sales. Subject to its laws and regulations, the
United States will also receive and endeavour to fill orders for additional weapons and mu-
nitions required by Australia consistent with United States requirements for the same ma-
teriel. If Australia desires to have selected items of weapons and munitions available in
advance of normal leadtimes, these should be the subject of special FMS arrangements to
be worked out as far as practicable in peacetime. Options include measures such as pre-
stockage, advance procurement of long leadtime components, and use of substitute items.

(c) Other Support-To the extent that Australia anticipates requirements for the United
States to provide other logistic support such as airlift, sealift, maintenance or storage, these
needs should be identified and advance planning accomplished as far as practicable in
peacetime.

PRIORITIES

12. Australia is included in the Uniform Materiel Movement and Issue Priority System
of the United States Department of Defense. Force/Activity Designators (FAD) are as-
signed under this system by the United States Joint Chiefs of Staff (JCS). FADs will be ad-
justed as appropriate during periods of international tension or in circumstances of armed
conflict involving either or both Parties. In assigning FADs to the Australian Defence
Force, the United States Joint Chiefs of Staff will take into account any views on priorities
communicated to the United States Department of Defense by the Australian Department
of Defence and will be guided by Annex H of this MOU.

13. With regard to Australian purchases of United States origin defense articles and
services through direct commercial channels, the United States will make its best endeav-
ours to ensure that delivery to Australia is in accord with the time table required by Austra-
lia insofar as consideration of export licenses and transportation services are concerned.
Where this cannot be achieved there will be consultation between the United States Depart-
ment of Defense and the Australian Department of Defence to explore alternative means
for meeting the Australian need.

FUNDING

14. All materiel and services provided to Australia by the United States Department of
Defense under this MOU will be priced on a fully reimbursable basis as required by the
United States Arms Export Control Act as implemented by appropriate US Department of
Defense publications. However, provision of cooperative military airlift by one govern-
ment to the other will be in accordance with the pricing and other terms and conditions stip-
ulated in Annex G of this MOU. All materiel and services provided to the United States by
Australia under this MOU will also be priced on a fully reimbursable basis. Charges to the
United States Government for any articles or services rendered will be no more than the
actual costs to Australia plus administrative and accessorial charges not in excess of the
percentages assessed by the United States Government when furnishing similar supplies
and services to Australia.
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RECIPROCAL LOGISTIC SUPPORT

15. Subject to United States laws and regulations and the exigencies of war, the United
States will make its best endeavours to provide assistance sought by Australia to facilitate
cooperative logistic support actions between countries in the Southwest Pacific area.

16. Subject to its laws and regulations, policies and the exigencies of war, Australia
will make its best endeavours to provide to the United States any defense articles or servic-
es of the nature described in paragraph 8 which the United States might seek from Austra-
lia. This could include the repair/refit and maintenance of United States ships, aircraft and
equipment in Australia. It could also include supply to United States forces of general sup-
plies, replenishment items of United States design produced or available in Australia, and
Australian defense articles in United States service.

CO-ORDINA TION

17. Australia will provide the United States the maximum practicable notice of its re-
quirements. The United States will provide Australia with the maximum practicable notice
of its intentions for the development, production, introduction into service, support and
eventual disposal of military equipments of potential interest to the Australian Defence
Force. To facilitate this the United States and Australia will establish joint machinery for
the regular review of equipment plans and programs of potential joint interest.

18. The Minister for Defence of Australia and the Secretary of Defense of the United
States will each appoint a central point of contact for implementation of this MOU. The
points of contact will assure preparation and issuance of necessary implementing instruc-
tions to the military services of both nations. Review meetings will be held at least once
each year to assess progress, resolve problems. discuss issues, and update plans for future
actions.

IMPLEMENTATION

19. This MOU including Annexes will come into force on the date it is signed by both
Parties. This MOU will supersede the Logistic Arrangement between the Government of
the Commonwealth of Australia and the Government of the United States of America dated
9th February 1965, the Cooperative Logistics Arrangement Relating to the Supply Support
of the Armed Forces of Australia by the United States Department of Defense dated 9th
February 1965, and the Memorandum of Understanding on Logistics Support between the
Government of Australia and the Government of the United States of America dated
18 March 1980.1

20. Procedures and tasks that are required to implement this MOU may be undertaken
by the Australian Department of Defence, including the three Australian Armed Services,
with the United States Department of Defense or a particular United States Military Ser-
vice. Jointly determined arrangements to implement this MOU will be added as further An-
nexes. A list of current Annexes is attached.

1. Not printed herein.
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RE VIEW AND TERMINATION

21. This MOU and its Annexes will continue in force for a period of five years from
the date of signature and may be renewed for a further period upon mutual consent of both
Parties. The MOU or any Annex may be amended by an Exchange of Letters between the
Parties and may be terminated by either Party giving the other Party not less than 180 days
written notice.

For and on behalf of the Government of the United States:

CASPAR W. WEINBERGER

Secretary of Defense
30 MAR 1985

For and on behalf of the Government of Australia:

KIM C. BEAZLEY
Minister for Defence

23 APR 1985
Dated this 23rd day of April, 1985.
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LIST OF CURRENT ANNEXES TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON
LOGISTICS SUPPORT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

ANNEX TITLE

A Cooperative Logistics Supply Support Procedures

B Procedures for Request By Australia From the United
States of Weapons and Munitions in Advance of Normal
Leadtimes

C Arrangement to Facilitate Cooperative Logistic Support
Between Australia and Other Countries in the Southwest
Pacific Area

D Procedures for the Exchange of Information of Equipment
Plans and Programs of Potential Joint Interest

E Technology Transfer

F Procedures for Request by Australia for Assistance in
Activation and Expansion of the Australian Defense Pro-
duction Base During Periods of Inter national Tension or
in Circumstances of Armed Conflict

G Cooperative Military Airlift Support

H Assignment/Adjustment of Force/Activity Designators
(FAD)
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ANNEX A. COOPERATIVE LOGISTICS SUPPLY SUPPORT PROCEDURES

I. PURPOSE

The purpose of these Procedures is to enable the Armed Forces of the Government of
Australia, within the terms of the Arms Export Control Act and related or successor legis-
lation, and in accordance with DoD implementing regulations, to use the organization and
facilities of the United States Defense Logistics System to support Australian military
equipment specified by Australia and common to the Armed Forces of the two Govern-
ments on a basis which:

A. Will permit Australia to obtain logistic materiel and services for its armed forces

equivalent in timeliness and effectiveness to that provided United States Armed Forces
within assigned Force/Activity Designators (FAD).

B. Will reimburse the United States for costs including accessorial/administrative

charges incurred in providing such support to Australia in accordance with the provisions
outlined below.

II. MATERIEL REQUIREMENTS

A. The determination of equipment to be supported by the United States will be made
jointly by Australia and the United States on the basis of commonality of equipment be-
tween the armed forces of the two Governments and Australian assessments of its capacity
to provide support from its own resources.

B. For such equipment, Australia will provide information to the United States on a

timely basis to enable the United States to increase and maintain stock levels and on-order
levels so as to assure support of the Australian Armed Forces equivalent to that provided
US Armed Forces that have been assigned the same priority and FAD.

C. The initial determination of stock levels required to assure support for Australia will
be made by the United States in consultation with Australia. Such determination will con-

sider (1) information furnished by Australia on its planned usage of the equipment to be
supported. (2) consumption experience data of the United States and (if available) of Aus-
tralia, and (3) the calculation of pipeline days-of-supply tailored to the geography, lines of
communication and requirements peculiar to Australia. These initial determinations will be
modified subsequently in the light of experience.

D. The United States will provide appropriate technical assistance and advice as re-
quested by Australia on Australian Foreign Military Sales Order I stock levels and on-order
levels.

III. ORDERS

Foreign Military Sales Orders (FMSO) covering stockage, consumption and storage

are necessary. Two FMSO cases are required: Foreign Military Sales Order (FMSO) I and
Foreign Military Sales Order (FMSO) I1. Both cases must be executed in order for FMS
requirements to be anticipated and to be satisfied on an equal footing with US requirements.
A. Stock Levels. On the basis of the Article II determination and using established US pro-
cedures, Australia will place with the US Military authorities a Foreign Military Sales Or-
der (FMSO 1), covering the estimated dollar value and total initial agreed list of items and
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quantities to be stocked and maintained on order from procurement for the support of Aus-
tralia's US-furnished equipment.

B. Consumption. Australia will place with the US military authorities a consumption
FMSO (FMSO II), undefined as to items and quantities equivalent to a dollar amount of the
estimated withdrawals of materiel from the Supply system for thejointly determined period
(normally one year) and funded quarterly. Prior to the beginning of each quarter, payments
will be made in accordance with mutually decided to procedures to cover that quarter's an-
ticipated withdrawals.

C. Revisions to FMSOs. 1. After the development of sufficient demand history, FMSO
I will be revised to include those items required, based upon Australia's usage experience,
to be in the US pipeline.

2. Provision will be made for the updating of FMSO I to assure stockage of all items
essential to the proper maintenance of major equipment.

3. In the event Australia reduces its FMSO I coverage, future requests for such items
will not be handled as a requisition subject to this procedure.

4. The FMSO H will fund storage fees including normal inventory losses on other than
stock funded items. These fees are based on the on-hand portion of the FMSO 1.

5. The FMSO 11 will be closed on 30 September each year, at which time a new con-
sumption Sales Order will be established, based on demand history or planned operations.

IV. REQUISITIONS AND ISSUES

A. Australia will forward requisitions for standard materiel items, using US Military
Standard Requisition and Issue Procedure (MILSTRIP), to the designated Military Service
Requisition Control Office (RCO). Non-standard mate riel items may be requisitioned
upon the consent of the Military Department concerned.

B. Stock requisitions will be issued from supply points within the US military system.
Title to equipment and materiel will pass to Australia at the initial point of shipment or or-
igin unless otherwise specified in the Letter of Offer and Acceptance (DD Form 1513).

C. Australia is responsible for the cost of transportation from the point of shipment or
origin, unless otherwise specified, to final destination. Documents and procedures used by
the US for invoicing and issuing will be compatible with those used by the US Armed Forc-
es. After storage levels have been established, invoices will be computed utilizing the
"Standard" US military price prevailing at the time requisitioned items are issued from the
US inventory with an appropriate surcharge, where applicable or where a waiver has not
been granted, to recover applicable Department of Defense asset use and non-recurring re-
coupment charges.

V. SUPPORT PRIORITY

A. Requisitions placed by Australia with the US supply system before US stock levels
have been increased, or for items not included in FMSO 1, will be filled from procurement
or from existing stocks to the extent that inventory levels are adequate to permit supply
without detrimental effect on support of prior commitments of US Forces (i.e., when such
issues will not reduce levels below the re-order point). Pricing will be in accordance with
DoD 7290.3M, Foreign Military Sales Financial Management Manual.
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B. Upon attainment of the increase of US stock levels, referred to in Article IliA, sup-
port for FMSO I items will be provided to Australia with the same responsiveness as for
equivalent US forces in equivalent operational circumstances. Australia will assist in the
verification of high priority requirements submitted by Australian forces when such verifi-
cation is requested by the US. In all circumstances Australia will have the status of a
favoured customer of the United States.

C. When US stock levels are insufficient to meet Australian demands, because of Aus-
tralian reduction of US proposed levels (Article IIIC), requisitions will be filled in the same
manner as those referred to in paragraph VA, above.

VI. STORAGE AND MODIFICATION
A. Australian stocks of materiel held in the US system will not be physically separated

or otherwise physically identified.
B. The quality and description of materiel furnished by the US to Australia will be

identical in all respects to that furnished to the US Armed Forces, including all maintenance
and modification work which normally will be accomplished before materiel is issued. In
those cases where materiel previously issued requires modification, Australia may at its
own option order the required modification kits in accordance with normal FMS proce-
dures.

VII. OBSOLETE AND EXCESS STOCKS
A. If an item becomes obsolete or excess to Australian but not to US requirements,

Australia may request cancellation of the FMSO I item. If the US agrees to the cancellation,
appropriate action will be taken by the US to cancel the FMSO I item and apply the equity
to subsequent requirements for other items or to return the 5/17 investment to Australia. If
the US does not agree to the cancellation, Australia will, upon request, withdraw the quan-
tity, or arrange for the US to dispose of such materiel with the net proceeds to be credited
to the Australian account. If Australia has additional stocks in country which are excess to
its need, Australia will have the option of reporting these excesses to the appropriate Mili-
tary Department via the Materiel Returns Program (MRP) procedures contained in MIL-
STRIP. If the US desires Australia to return the materiel under the MRP, appropriate credit
to Australia's trust fund account will be made in accordance with Department of Defense
procedures.

B. If an item listed in a FMSO I becomes obsolete or excess to US but not Australian
requirements, the US may request Australia to withdraw its mate riel equity from U.S.
stocks. Australia may purchase additional quantities of such items from existing US stocks
at a fair value to be jointly determined in accordance with applicable regulations. Australia
may, with the approval of the US, place a final order for spares in sufficient range and quan-
tity to support the equipment for its probable remaining useful life. Military Departments
will alert Australia to anticipated US equipment phase-outs to permit a timely and orderly
final procurement of spares.

C. If an item becomes obsolete or excess to the requirements of both Australia and the
US, Australia will, upon request, withdraw its materiel from US facilities. Alternatively, at
the request of Australia, the US will dispose of such materiel in accordance with current US
DoD procedures and credit Australia with its proportionate share of the net proceeds.
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VIII. REPURCHASES

Upon request of the US, Australia will, to the extent compatible with its supply re-
quirements, sell to the US items which have been previously delivered under these Proce-
dures. Such repurchases will be made at a fair price to be jointly determined in accordance
with applicable regulations which will not in any case exceed the price at which the item
was sold to Australia, plus the cost of any modification and accessorial charges. Transpor-
tation in such cases will be furnished by the US.

IX. UNUSUAL STOCK LOSSES

Stock losses due to enemy action, major disaster, or other casualty from a natural phe-
nomenon will be assessed against Australia in an amount proportionate to the ratio that the
value of its stock case bears to the total value of like stocks in storage. Charges submitted
under this provision will include a certification that such losses were not due to fault or neg-
ligence of US personnel.

X. EXPANSION OF FACILITIES

Any additional capacity needed to accommodate stocks ordered by Australia under
this Procedure may be provided by arrangement between the US and Australia for the ex-
pansion of US facilities at Australian expense. If it is not possible to reach joint determina-
tion on all aspects (including financing) of such expansion of US facilities, the US supply
commitment will be limited to fulfilling requirements within the available capacity of ex-
isting US facilities. Any such limitation in US supply capability will be clearly established
at the time of US acceptance of the FMSO I specified at Article IIIA, and amendments
thereto, or as soon as practicable thereafter as such limitations become evident to the US.

XI. FUNDING

A. The FMSO I case is sub-divided into two parts: Part A, an on-hand portion repre-
senting five months of inventory; and Part B, an on-order depend able undertaking which
provides the obligational authority necessary to award the contracts required to support
Australia through the normal 12 months administrative and procurement lead times. Aus-
tralia is to pay a cash amount equal to the on-hand portion 5/17 of the total materiel value
of the case, upon acceptance of the FMSO I. In unusual circumstances it may be determined
that the 5 month on-hand and 12 month on-order are inappropriate for the particular equip-
ment being supported. In this instance the specified levels may be adjusted. A non refund-
able administrative charge (currently 5% of the 5/17 value) will be added to the billing for
the on-hand quantity; the 5% administrative charge will be assessed on any increase in
FMSO I value. Neither materiel nor administrative charges will be assessed against the on-
order materiel until that materiel has been delivered to the US supply system in a terminal
transaction. Charges for storage will be] based on the Part A, on-hand, portion (currently
15% of the FMSO 1 5/17 value). Charges for normal inventory losses will be computed on
a pro rata basis.

B. Periodically, the FMSO I will be financially updated in accordance with the indi-
vidual US Service's procedures. The materiel value, 5/17 investment and administrative
charge will be adjusted to reflect current requirements and prices.

C. The FMSO I1 case represents Australia's anticipated yearly consumption under
these Procedures. Australia is to pay cash in advance of each quarter to cover requisitions
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placed during that quarter. An administrative surcharge (currently 3%) will be charged on
requisitions processed under FMSO 1I cases.

D. Cash and obligation authority derived from the FMSO I and FMSO II cases will be
used by the supporting US Service to increase stock and on-order quantities in anticipation
of requisitions being placed on the Service by Australia.

E. Subject to the foregoing, billing and collection will be in accordance with the nor-
mal US Foreign Military Sales procedures.

XII. SPECIAL SUPPORT

A. The forces of each of the two Governments will provide unanticipated support to
the forces of the other to the extent that such support requirements can be met.

B. Should there be occasions when Australia desires short term sustained support from
United States operational locations and the United States is in a position to provide such
support, special arrangements will be separately negotiated between representatives of the
using forces of the two Governments.

XIII. EFFECTIVE DATE AND TERMINATION

A. During the period between the notice of termination and the termination date, Aus-
tralian requisitions, if any, will be submitted in the normal manner. All requisitions submit-
ted by Australia and accepted by the US prior to the termination date will be filled by the
US in the normal manner regardless of whether the termination date will have passed. Sub-
ject to the filling of such requisitions, the provisions of Article VII will apply after the ter-
mination date to the disposition of the Australian equity in the undelivered quantity of each
common item covered by these Procedures.

B. In the event of termination of these Procedures, Australia and the US will negotiate
a fair residual value settlement for those installations or major improvements financed by
Australia under Article X above, to the extent that such facilities are required for the US
Government.
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ANNEX B. PROCEDURES FOR REQUEST BY AUSTRALIA FROM THE UNITED

STATES OF WEAPONS AND MUNITIONS IN ADVANCE OF NORMAL LEAD-
TIMES

I. PURPOSE

To outline procedures by which, when mutually arranged by both parties, the Armed

Forces of the Government of Australia will receive from the United States, deliveries of se-
lected weapons and munitions in advance of leadtime normally applying.

I. APPLICATION OF PROCEDURES

These procedures will apply, subject to the provisions contained in the US Arms Ex-

port Control Act, during periods of international tension, or in circumstances of armed con-
flict, or for other reasons, when Australia and the US mutually determine that weapons and
munitions are required in advance of leadtimes which would apply under normal peacetime

procedures.

III. CONSULTATION

When assessing its requirements in the light of Section I1 above, Australia will consult
with the United States regarding changes to Force/Activity Designators, prestockage, ad-
vance procurement of long leadtime items; use of substitute items or other alternative

means by which delivery of weapons and munitions may be advanced. Consultations will
be conducted between the Armed Services of the two countries under existing arrange-
ments.

IV. ALTERNATIVE PROCEDURES

For each weapon or munitions item mutually arranged for advance delivery, the United
States will consider the following options:

A. For materiel for which Australia has negotiated a current FMS case with a United
States Service, the United States may provide Australia's requirements from its inventory

and replenish US inventories from later deliveries which had been intended to fill the Aus-

tralian order. For materiel not available direct from the inventory of a United States Service,
the United States will use its best efforts to arrange for priority delivery to Australia of the

items from the contractor.

B. For materiel for which no FMS case has been negotiated, Australia will initiate an
appropriate request for an FMS case which, if and when accepted and implemented. the

United States will, to the extent consistent with its own priority requirements and commit-

ments, sell the items to Australia, from its inventory. Alternatively, the United States will
use its best efforts, under standard FMS procedures and consistent with other priorities and

commitments to arrange production of the materiel in a time frame consistent with Austra-
lia requirement.

C. Should neither of the above options be practicable, Australia and the United States
will consult concerning alternatives which might meet the Australian requirement. Ar-
rangements for supply will be in accordance with the US Arms Export Control Act.

D. Should a need arise for advance deliveries of items not covered under a Cooperative

Logistic Supply Support Arrangement, Australia will negotiate with the United States for
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increased holdings of the items in the United States inventory to meet future possible Aus-
tralian requirements.

V. POINTS OF CONTACT

A. Australia

First Assistant Secretary

Technical Services and Logistic Development

Department of Defence

Canberra ACT 2600

B. United States

OASD (International Security Affairs)

Pentagon

Washington DC 20301
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ANNEX C. ARRANGEMENT TO FACILITATE COOPERATIVE LOGISTIC SUP-
PORT BETWEEN AUSTRALIA AND OTHER COUNTRIES IN THE SOUTHWEST

PACIFIC AREA

I. PURPOSE

The purpose of this Arrangement is to set forth the types of assistance the US may pro-
vide to Australia to assist cooperative logistic support between Australia and other coun-
tries in the Southwest Pacific area.

II. ELIGIBLE SOUTHWEST PACIFIC COUNTRIES

A. Those Southwest Pacific countries to which the US Government would itself sell
defense articles through the US Foreign Military Sales program are generally considered
eligible for receipt of items produced by Australia, based on production agreements with
the US DoD or US commercial sources.

B. The US DoD will provide advisory opinions regarding the prospect of USG approv-
al of the transfer by Australia to eligible Southwest Pacific countries of such US Defense
Items. The main intent of this review will be to identify to Australia those items and/or
countries for which the USG would he unable to consider such transfer.

III. AUTHORIZED ITEMS

A. Consistent with the provisions of the arrangements with the US DoD, or with US
commercial sources, for Australian production of US Defense items, Australia may re-
quest. on the basis of an annual forecast of items, quantities and recipients. on a case by
case basis, US authority for transfers to or within third countries.

B. Proposals for transfer will be identified to the Defense Security Assistance Agency
and the US Department of State, and will include the following information:

1. Recipient countries.

2. Items/quantities/original FMS price (if applicable).

3. Source of original production authorization.

4. Reasons for the proposed transfer.

IV. APPROVAL OF THIRD COUNTRY TRANSFER

A. Where applicable, the US Department of State will notify the US Congress, and ob-
tain any required assurances from the intended recipient with regard to the end use of the
item and any further transfer thereof.

B. The US DoD will notify Australia of the results of third party transfer requests.
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V. POINTS OF CONTACT

A. Australia

First Assistant Secretary

Technical Services and Logistic Development

Department of Defence

Canberra ACT 2600

B. United States

OASD (International Security Affairs)

Pentagon

Washington, D.C. 20301
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ANNEX D. PROCEDURES FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION OF EQUIP-
MENT PLANS AND PROGRAMS OF POTENTIAL JOINT INTEREST

I. PURPOSE

A. To outline procedures to identify mechanisms for exchange of information concern-
ing equipment plans, programs and logistic requirements.

B. The aim of these Procedures is to ensure, consistent with the security needs of both
countries and in accordance with the statutes and regulations of each country, that sufficient
data are made available to both parties to implement the intent of this MOU to the extent
that:

1. Australia will provide the United States with maximum practicable notice of its re-

quirements.

2. The United States will advise Australia to the maximum extent practicable of its in-
tentions for the development, production, introduction into Service, support and disposal of
military equipment of potential interest to the Australian Defense Force.

3. Information or data exchanges under this Annex will be confined to routine infor-
mation and will not include technology transfer and/or transfer of other proprietary infor-
mation.

II. USE OF ESTABLISHED LINES OF COMMUNICATION

To the extent practicable, information exchange for equipment plans, pro grams and
logistic requirements will be conducted through the medium of currently established formal
agreements and other established machinery for mutual discussions. These media include,
but are not limited to:

A. Defence/Defense Talks conducted under the Barnard/Schlesinger arrangements.

B. US/Australian Joint Staff and Service-to-Service Talks.

C. The ABCA Standardization Agreement.

D. The Technical Cooperation Program

E. The Mutual Weapons Development Data Exchange Agreement.

F. Upon specific request by Australia to exchange information.

Il1. COORDINATION OF REVIEW ACTIVITIES

Australia and the United States will establish internal mechanisms to:

A. Identify those activities under the various agreements referred to in II above which
impact on the implementation of the MOU and which warrant pol icy consideration/discus-
sion at joint meetings.

B. Prepare official positions on matters ofjoint interest for presentation and discussion
at joint meetings.

C. Disseminate information and arrange for implementation of decisions flowing from
joint meetings.

D. Mutually determine the appropriate forum, specific subject matter, and representa-
tion for joint discussions.
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IV. POINTS OF CONTACT

A. Australia

I. For Service-to-Service and Joint Staff Forums:

Chief of Joint Operations and Plans

Department of Defence

Canberra ACT 2600

2. For other Forums:

Chief of Supply and Support

Department of Defence

Canberra ACT 2600

B. United States

OASD (International Security Affairs)

Pentagon

Washington DC 20301
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ANNEX E. TECHNOLOGY TRANSFER

I. PURPOSE

To outline procedures whereby the United States may facilitate transfer of defense

technology of US origin permitting Australia to enhance its independent capacity to pro-
duce and support defense materiel.

II. GENERAL ARRANGEMENTS

Subject to the provisions of relevant legislation, and to mutual agreement between the
two parties on a case by case basis, the United States will facilitate transfer of appropriate

technology to Australia to permit Australia to support defense equipment purchased from
the United States. Technology transfers and other USG assistance made expressly under
this Annex (e.g., facilitation of negotiations) will be as concluded in Letters of Offer and
Acceptance (LOAs) negotiated according to the US Arms Export Control Act and other ap-
plicable Defense Policies. It is further understood that USG undertakings to employ best

efforts to assist Australia in negotiations do not obligate the USG to intervene in private
sector matters where inappropriate.

III. NEW MATERIEL PURCHASES

A. As part of any purchases of new materiel by Australia, the US will, consistent with

legislative requirements and applicable defense policies, transfer technology enabling Aus-
tralia to achieve a mutually acceptable level of self- sufficiency in support of the materiel
being purchased.

B. Technology transfer arranged under A above will include:

1. Release to Australia of those technologies for which unlimited rights are held by the

US Government.

2. Use of best efforts to assist Australia in negotiations with US firms to transfer those
technologies for which the US Government does not have unlimited rights.

IV. EQUIPMENT REMOVED FROM THE US DEFENSE INVENTORY

A. When equipment is removed from the active United States defense inventory, all

technology incorporated in that equipment will, to the extent practicable and as mutually
arranged between the parties, be made available for transfer to Australia to facilitate con-
tinued support of Australian-owned equipment.

B. To this end, consistent with legislative requirements and applicable Defense poli-

cies, the United States will, subject to mutual arrangement between both parties. release to
Australia those technologies for which the US Government has unlimited rights and use

best efforts to assist Australia in negotiations with US firms to transfer, on request, those

technologies for which the US Government does not have unlimited rights.
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V. POINTS OF CONTACT

A. Australia

First Assistant Secretary

Defence Industry and Materiel Policy

Department of Defence

Canberra ACT 2600

B. United States

OASD (International Security Affairs)

Pentagon

Washington DC 20301
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ANNEX F. PROCEDURES FOR REQUEST BY AUSTRALIA FOR ASSISTANCE IN

ACTIVATION AND EXPANSION OF THE AUSTRALIAN DEFENSE PRODUC-
TION BASE DURING PERIODS OF INTERNATIONAL TENSION OR IN CIR-

CUMSTANCES OF ARMED CONFLICT

I. PURPOSE

The purpose of this Annex is to outline procedures by which, when mutually arranged
by both parties, the United States will provide assistance to Australia in activation or ex-

pansion of the Australian Defense production base as necessary to produce selected items
of equipment. spare parts and munitions of United States origin, during periods of interna-
tional tensions or in circumstances of armed conflict involving either or both parties.

II. SCOPE

These procedures will cover such equipments, spare parts and munitions of United
States origin, as may be mutually arranged by both parties on a case- by-case basis, which

are presently included in the inventory of the Australian Defence Force, and such materiel
which Australia may acquire in the future from the United States.

III ACTIVATION OF PROCEDURES

A. Activation and expansion of the Australian industrial base may be required when

materiel cannot be made available from United States sources in the quantities and time

frames sought by Australia, or when otherwise arranged between the parties.

B. Consonant with Australia's stated intention to continue to seek to enhance its inde-

pendent capacity to produce defense materiel (paragraph 8 of the MOU refers), the process-
es provided for in this Annex may be tested during peacetime against selected materiel so

that the potential ramifications of a more general activation of these processes can be mon-
itored by both parties.

C. The procedures outlined in this Annex may, as arranged between the parties, be
amended from time to time in the light of the practical experience of peacetime activities.

IV. TECHNICAL AND MANUFACTURING ASSISTANCE

A. For specific items included in the range of materiel covered by Clause II above, the

United States will provide assistance to enable their production in Australia. FMS proce-
dures will be used to transfer technical data and services under Government-to-Govern-
ment Agreements and Arrangements between the United States and Australia. Should such

data or services be authorized for transfer to Australia on a direct commercial basis, the US
Department of Defense will use its best efforts to facilitate appropriate licenses. Types of

assistance may include:

1. Technical data packages;

2. Manufacturing data;

3. Test procedures;

4. Technical assistance services;

5. Training: and

6. Access to sources of specialized manufacturing tooling, plant, and test equipment.
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B. Where the provision of such assistance involves limited rights data, the United

States will, when mutually arranged between the parties, use its best efforts:

1. To permit timely Australian access to data, equipment and services to which the

United States has rights; and

2. To facilitate negotiations toward timely Australian access to data, equipment, and
services to which the United States does not have unlimited rights.

V. LICENSE AND ROYALTY FEES

A. The United States will, as mutually arranged between the parties on a case-by-case
basis, waive license and royalty fees associated with the manufacture in Australia for use
by Australian Forces of those United States-designed defense items for which the United
States Government owns the right to use the technical data without incurring liability to
others.

B. For those defense items of US design for which the US Government does not own
the right to use the technical data without incurring liability to others, the US Government
will use its best efforts to assist the Government of Australia in keeping license and royalty
fees to a minimum level.

VI. PRE-PRODUCTION AND PROOFING

The United States agrees that pre-production of mutually arranged quantities of spec-
ified items may be arranged between the parties in peacetime under the terms of these pro-
cedures. where Australia and the United States deem such pre production is necessary for
the purpose of proving Australian manufacturing facilities and capabilities exist to permit
timely production during periods of international tension or in circumstances of armed con-
flict involving either or both parties.

VII. PROVISION OF UNITED STATES SOURCED MATERIALS

Where production of defense items of United States origin undertaken in Australia in
accordance with this Annex requires the use of United States sourced materials or compo-
nents. the United States agrees that orders placed by Australia will be assigned a priority
based on the mutually agreed urgency of the request and consistent with the Force/Activity
Designator.

VIII. FUNDING ARRANGEMENTS

The services and materiel provided to Australia by the United States under the proce-
dures outlined in this Annex will be as concluded in Letters of Offer and Acceptance nego-
tiated according to the US Arms Export Control Act.
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V. POINTS OF CONTACT

A. Australia

First Assistant Secretary

Defence Industry and Materiel Policy

Department of Defence

Canberra ACT 2600

B. United States

OASD (International Security Affairs)

Pentagon

Washington DC 20301
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ANNEX G. COOPERATIVE MILITARY AIRLIFT SUPPORT

I. PURPOSE

To outline the guidelines for mutual military airlift support of Australian and United
States Defense Forces.

II. IMPLEMENTATION OF GUIDELINES

An Air Force-to--Air Force cooperative airlift arrangement will be negotiated within
these guidelines for the mutual military airlift support of both defense forces. Such an ar-
rangement will have reciprocal application for the transportation of the personnel and cargo
of the military forces of the United States and Australia on aircraft operated by or for the
military forces of those countries.

III. GUIDELINES

The arrangement will include, but not be limited to, the following terms:

A. The rate of reimbursement for transportation provided will be the same for each par-
ty and will be the rate charged to the military forces of the United States for airlift in the
US Defense Transportation System.

B. Credits and liabilities accrued as a result of providing or receiving transportation
will be liquidated not less than once every three months by direct payment to the country
that has provided the greater amount of transportation.

C. During peacetime, the only military airlift capacity that may be used to provide
transportation is that capacity which:

1. Is not needed to meet the transportation requirements of the military forces of the
country providing the transportation, and

2. Was not created solely to accommodate the requirements of the military forces of
the country receiving the transportation.

D. Transportation incident to transactions under the Arms Export Control Act (AECA)
using aircraft operated by or for the military forces of the United States will be under US
FMS procedures at the rate of reimbursement for FMS Defense Transportation System
shipments.
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IV. POINTS OF CONTACT

A. AUSTRALIA

Director General Movement & Transport

Department of Defence

CANBERRA ACT 2600

B. UNITED STATES

Deputy Assistant Secretary of the Air Force

(Logistics and Communication)

Department of the Air Force

Pentagon

Washington, D.C. 20301
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ANNEX H. ASSIGNMENT/ADJUSTMENT OF FORCE/ACTIVITY DESIGNATORS
(FAD)

I. PURPOSE

Further to paragraph 12 of the US/AS MOU on logistic support, principles and proce-
dures for assigning or adjusting US FAD for specific Australian military organizational el-
ements or tasks are outlined below.

II. DEFINITION

A FAD is defined as the numerical expression of the relative order of priority given to
a specific military force, unit, function, project, task or program. For example, specified
combat-ready and direct combat support forces (of comparable importance to US forces)
of selected countries are assigned FAD III.

I11. PRINCIPLES

Acknowledged principles governing the assignment or adjustment of foreign countries
FADs are as follows:

A. FAD are authorized by the US Joint Chiefs of Staff (JCS).

B. The US Commander in Chief, Pacific Command (USCINCPAC) may recommend
variation in the level of FAD authorized to the JCS.

C. On an emergency basis USCINCPAC has the JCS-delegated authority to raise the
level of FAD temporarily (not exceeding 180 days) up to and including FAD II.

D. The Defense Attache (DATT) responsible for security assistance management in
Australia may recommend through USCINCPAC to JCS if Australian operational necessi-
ty requires the assignment of a higher FAD than authorized.

E. The Defense Attache (DATT) to Australia responsible for security assistance man-
agement has been delegated authority to assign and coordinate the use of FADs up to levels
authorized.

F. For defense articles or services purchased as Foreign Military Sales, the US Military
Service with primary interest may assign to specific sales cases a temporary FAD if a high-
er one is required (not to exceed 180 days and up to and including FAD II).

IV. PROCEDURES

In implementing the above principles the following procedures will be observed:

A. Routine Adjustments. For routine adjustment of FAD up to the authorized levels,
application will be made by the Australian Defence Procurement Agencies to the DATT
for security assistance management in Australia.

B. Emergency Temporary Assignments. For emergency assignments of temporarily
higher FAD than the level authorized, the Australian Chief of Defence Force (CDF) will
apply direct to USCINCPAC. informing HADS (Washington) and DCATT (Canberra).

C. Variation to tile Authorized FAD Exceeding 180 Days. For variation to the autho-
rized FAD, CDF will forward a recommendation for appropriate assignment to USCINC-
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PAC for submission to JCS, informing HADS (Washing ton) and the US Ambassador
(Canberra).

D. Application to FMS Purchase. Upon notification of temporary or permanent assign-
ment of a FAD, US Military Services will take appropriate action to reflect that assignment
in their records and FMS cases.

E. Notification. Variation in the level of FAD will he notified to interested authorities
and agencies by:

1. For routine adjustments within the authorized FAD,

a. Director General of Supply-Navy, Army, Air Force for Australia and

b. DATT Canberra for the USA;

2. For emergency assignments of FAD,

a. CDF for Australia and

b. USCINCPAC for the USA;

3. For variation to the authorized FAD,

a. CDF for Australia and

b. OJCS for the USA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD RELATIF AU SOUTIEN LOGISTIQUE ENTRE

LE GOUVERNEMENT D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Rappel historique

1. Les fondements des relations de s6curit6 entre les Etats-Unis et l'Australie (d6sign~s
ci-apr~s par les parties) figurent dans le trait6 entre l'Australie, la Nouvelle-Zlande et les
Etats-Unis (ANZUS) sign6 le I er septembre 1951. Le present m6morandum d'accord ap-
porte son appui aux objectifs d'ANZUS relatifs A la s6curit6. Les capacit6s de d~fense de
rAustralie et de la Nouvelle-ZMlande int~ressent au plus haut point les Etats-Unis. La four-
niture du materiel militaire et rappui aux forces de defense australiennes constitue une im-
portante contribution au renforcement de la capacit6 autonome de combat et correspond
aux int~rts fondamentaux d'ANZUS dans la region.

2. Les forces de defense australiennes sont 6quip~es d'un vaste syst~me d'armement de
technologie de pointe d'origine am6ricaine. La fourniture ininterrompue de ces armes ainsi
que d'autres appuis logistiques sont essentiels pour le maintien de l'efficacitd op~rationnelle
des forces de defense australiennes.

3. En conjonction avec lachat par l'Australie de syst~mes d'armement moderne et de
materiel des Etats-Unis, des arrangements ont &6 faits pour la fourniture et l'appui aux

6quipements en temps de paix. II n'a pas &6 pr6vu dans ces arrangements l'appui addition-
nel qui serait n~cessaire en temps de guerre ou dans d'autres situations.

Objectif

4. L'objectifde ce m6morandum est dfinir les politiques et les directives pour la four-
niture d'un appui logistique aux forces australiennes de d@fense par les Etats-Unis et aux

forces armies am6ricaines par l'Australie en temps de paix, pendant des p6riodes de tension
internationale ou dans des situations de conflit arm6 dans lesquelles seraient impliqu6es
lune ou les deux parties.

Fondement de la politique d'appui

5. Les parties reconnaissent que leur capacit6 nationale et collective de resister A une
attaque arm~e repose dans une large mesure sur l'6tablissement et le maintien en temps de
paix de forces de d6fense 6quip~es d'un armement efficace et sur des plans et des arrange-
ments en vue d'une extension A point nomm6 de ces forces si c'est n6cessaire. Leur int6ret
commun sera prot6g6 par la nette prise de conscience que l'Australie devra continuer A dis-
poser de mat6riels de defense et de services aussi bien dans des situations de paix qu'en
temps de guerre. Le besoin d'un arrangement mutuel d'6change sur une base de cooperation

existe 6galement pour les donn6es, la recherche, le d@veloppement, la production, l'achat et
l'appui logistique.
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6. Les parties reconnaissent en outre que des mesures pratiques pour renforcer les ob-
jectifs futurs doivent etre conformes avec les objectifs fondamentaux de leur politique de
defense respective. Bien qu'elle soit dans une tr~s large mesure d6pendante d'une vaste
gamme de mat6riels de d6fense et de services achet6s aux Etats-Unis et de leur appui, l'Aus-
tralie continuera A renforcer sa capacit6 de produire de faqon ind6pendante ses 6quipements
militaires. A cette fin, l'Australie continuera A essayer d'obtenir des conditions particuli~res
d'achat et des commandes compensatoires dans le cas de mat6riels importants dont l'achat
pourrait tre n6goci6 selon des arrangements s6par6s.

7. Sous r6serve des dispositions de l'Acte relatif au contr6le des armements des Etats-
Unis, tel qu'amend6, des R~glements relatifs au trafic des armements et des lois et poli-
tiques des Etats-Unis y aff6rents, les Etats-Unis accordent A l'Australie le statut d'un pays
qui est autoris6 A acheter du materiel de d6fense et des services soit du gouvernement des
Etats-Unis, soit d'une source commerciale. L'Australie est 6galement incluse sur la liste des
nations b6n6ficiant de dispenses sp6ciales concemant certaines restrictions pr6vues par les
lois. I est important pour les politiques d'appui soulign6es dans les paragraphes 5 et 6 que
ce statut soit maintenu.

Arrangements d'appui - Temps de paix

8. Sous r6serve de la 16gislation et des politiques mentionn6es dans le paragraphe
pr6c6dent, les Etats-Unis mettront A la disposition de l'Australie en temps de paix, du mat6-
riel de d6fense et des services dont conviendront les parties. Le mat6riel de d6fense et les
services devront inclure:

(a) Des syst~mes d'armement et 6quipements;

(b) Des pieces de rechange pour des systbmes d'armement et les 6quipements et autres
articles d'appui;

(c) Des munitions et des explosifs;

(d) Des trousses de modification;

(e) Des 6quipements de tests;

(f) Des outils de fabrication, du mat6riel et des manuels sp6cialis6s et;

(g) Des donn6es de fabrication;

(h) Des publications et des films;

(i) Des trousses de donn6es techniques;

(j) Des services d'assistance technique;

(k) La formation;

(1) Des services de r6paration;

(in) Des services de transport; et

(n) Des services de contrats administratifs.

9. Les articles et les services de d6fense que les Etats-Unis fourniront A l'Australie en
temps de paix comprendront les services sur lesquels l'accord s'est fait conform6ment aux
Procddures de fourniture d'appui d la coop6ration logistique figurant A l'Annexe A du
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pr6sent memorandum. L'Australie aura un acc~s direct au materiel d'appui du Syst~me de

d6fense logistique des Etats-Unis, conform6ment aux procedures d'appui.

Arrangement d'appui autre qu'en temps de paix

10. Sous reserve des lois et des r~glements et des exigences de la guerre, les Etats-Unis
continueront A apporter le materiel et les services d'appui logistique d~crits au paragraphe

8 A I'Australie pendant les p~riodes de tension internationale ou dans des situations de con-

flit arm6 dans lesquelles sont impliqu~es les deux parties. Dans cet appui, les 616ments sui-
vants devront figurer :

(a) Fourniture et maintien des syst~mes d'armement et du mat6riel en provenance des
Etats-Unis qui figurent dans les stocks de la force de defense australienne. Des arrange-

ments d'appui en temps de paix seront d~velopp~s pour atteindre les niveaux qu'exigera une

situation impr6vue.

(b) Fourniture de materiel et de syst~mes d'armements suppimentaires pour renforcer
la force de d6fense australienne et pour remplacer les armes d6truites pendant les combats.

(c) Fourniture de munitions de haute technologie telles que torpilles, missiles et autres
explosifs qui ne sont pas fabriqu~s en Australie.

(d) Aider I'Australie A activer et A 6tendre sa base de production en mati&re de defense
pour qu'elle puisse fabriquer des pieces d'6quipement, des pieces de rechange et des muni-

tions d'origine am6ricaine.

(e) Fournir ou aider au transport du mat6riel de d6fense des Etats-Unis d la force de
defense australienne.

(f) Cooperation dans la planification du pr6-positionnement de stocks en Australie.

Cette planification peut tre lie aux stocks pour le r~approvisionnement des Etats-Unis et
des forces allies ainsi que 'auront convenu les gouvernements des Etats-Unis et de l'Aus-
tralie.

(g) Aider les industries australiennes et amricaines A n6gocier des arrangements di-

rects pour le transfert d'armes, de systbmes et de mat6riel qui nont pas 6 achet6s au d6part
grAce A des arrangements gouvernementaux.

(h) Aider A l'acquisition d'armements et de mat6riel d'origine am6ricaine qui ne corre-

spondent plus aux normes des Etats-Unis.

(i) Fourniture de catalogues et de donn6es techniques, d'information sur la fabrication

et du mat6riel de formation pour aider l'Australie A renforcer sa capacit6 d'appui logistique
interne pour le mat6riel de d6fense d'origine am6ricaine.

Prockdures

11. (a) Les arrangements en vue de la fourniture d'appui pour la coop6ration en matire
de logistique en temps de paix (CLSSAs) entre les Etats-Unis et l'Australie se poursuivront
pendant les p6riodes de tension internationale ou dans des situations de conflit arm6 dans
lesquels une ou les deux parties sont impliqu6es. La quantit6 de mat6riel r6quisitionn6 peut

tre augment6e pour r6pondre aux demandes. Ces augmentations d6pendront des dis-
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ponibilit~s de mat6riel, de l'achat, du d~lai d'ex6cution, de la concurrence des demandes,
des engagements des Forces arm6es des Etats-Unis A moins que des mesures soient prises
en avance pour pr~voir la capitalisation de stocks supplkmentaires australiens dans le
syst~me logistique amdricain.

(b) Systbmes d'armement et munitions - Durant des p~riodes de tension internationale
ou dans des situations de conflit arm6 impliquant une ou les deux parties, les Etats-Unis
s'efforceront de continuer A livrer les armements, le mat6riel et les munitions qui ont 6
commandos par rAutriche conform~ment aux accords relatifs aux ventes A l'Ntranger. Sous
reserve de leurs lois et de leurs r~glements, les Etats-Unis r6pondront aux demandes
d'armes et de munitions de 'Australie conform~ment aux demandes des Etats-Unis pour
racquisition du m~me materiel. Si I'Australie souhaite pouvoir s~lectionner des armes et
des munitions avant les d6lais normaux de livraison, ceux-ci seront soumis aux arrange-
ments sp~ciaux relatifs aux ventes militaires A l'6tranger en temps de paix dans la mesure
du possible.

Les options incluent des mesures comme le pr6-stockage, achat A l'avance de pieces
exigeant de longs dlais de livraison et utilisation d'articles de substitution.

(c) Autre soutien- I est souhaitable que les besoins soient identifies et la planification
effectu6e A lavance autant que possible en temps de paix, si l'Australie pr6voit que les
Etats-Unis demanderont que lui soient fournis des soutiens logistiques tels que pont
a~riens, maritimes, l'entretien et l'entreposage.

Priorks

12. L'Australie est incluse dans le Mouvement uniforme du materiel et dans le Syst~me
des questions prioritaires du Dpartement de la Defense des Etats-Unis. La Cote de priorit6
de force d'activit6 (FAD) est attribute selon ce syst~me par l'Etat major interarmes des forc-
es des Etats-Unis (JCS). Les Cotes de priorit6 seront ajust6es si c'est n6cessaire pendant les
p~riodes de tension internationale ou dans des situations de conflit arm6 impliquant une ou
les deux parties. En accordant la cote de priorit6 A la force de d6fense australienne, l'Etat
major interarmes devra tenir compte des vues et priorit6s communiqu6es au d6partement
de la defense des Etats-Unis par le D1partement de la defense de l'Australie dans le cadre
des directives de l'annexe H du pr6sent memorandum.

13. En ce qui concerne l'achat par l'Australie des services et du materiel de defense par
des canaux commerciaux directs, les Etats-Unis d6ploieront tous leurs efforts pour s'assurer
que les livraisons A l'Australie sont conformes au calendrier demand6 par l'Australie, dans
la mesure oii des permis d'exportation et de transport sont demands. Dans le cas 6ch6ant,
des consultations devraient s'engager entre le D6partement de la defense des Etats-Unis et
le d~partement de la defense de l'Australie afin d'explorer d'autres moyens de satisfaire les
demandes australiennes.

Financement

14. Tous les moyens et services de d~fense fournis A l'Australie par le D6partement de
la d6fense des Etats-Unis en vertu du present memorandum seront rembours~s au prix
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cofitant, conform6ment A la legislation des Etats-Unis relative A 'exportation d'armes telle

qu'appliqu~e par les publications du Dpartement de la defense des Etats-Unis. Nanmoins,

I'tablissement en cooperation d'un pont militaire a(rien par un gouvernement A l'intention

d'un autre gouvemement devra 8tre conforme au prix et A d'autres termes et conditions

stipulks A lannexe G du present memorandum. Tous les moyens et services de dMfense four-

nis aux Etats-Unis par l'Australie selon les termes du present m6morandum devront etre
fixes au prix coatant. Les d6penses imput~es au gouvernement des Etats-Unis pour les

moyens et les services rendus ne devront pas d~passer les cofits actuels A l'Australie aug-

ment6s des frais administratifs et accessoires qui ne devront pas d(passer les pourcentages

calculks par le gouvemement des Etats-Unis lorsqu'il fournit des services similaires A l'Aus-

tralie.

Soutien logistique r~ciproque

15. Sous r6serve des lois et des r~glements des Etats-Unis et des exigences de la guerre,

les Etats-Unis feront de leur mieux pour fournir lassistance demand~e par l'Australie afin

de faciliter sur une base de coop6ration les actions de soutien logistique entre les pays de la
region du sud-ouest du Pacifique.

16. Sous reserve de ses lois et de ses r~glements et des exigences de la guerre, l'Aus-

tralie fera de son mieux pour fournir aux Etats-Unis les moyens et les services d6crits au

paragraphe qu'ils pourraient lui demander. Ces moyens comprennent la reparation, remis

en 6tat et l'entretien des navires des Etats-Unis, des avions et du materiel en Australie. Ils
peuvent 6galement comprendre la fourniture aux Etats-Unis de materiel de caract&e

g6n6ral, le r~approvisionnement d'articles americains qui sont produits ou qui sont disponi-

bles en Australie et des articles de d6fense australiens en service aux Etats-Unis.

Coordination

17. L'Australie fournira aux Etats-Unis le plus d'informations pratiques sur ses besoins.

Les Etats-Unis fourniront A l'Australie le plus dinformations pratiques sur ses intentions en

ce qui concerne le d~veloppement, la production, la mise en service, le soutien et la venti-

lation finale des 6quipements militaires qui ont un int~ret potentiel pour la Force aus-

tralienne de d6fense. Dans ce but, les Etats-Unis et l'Australie 6tabliront un mcanisme
mixte qui passera en revue les plans d'6quipement et des programmes qui pr~sente un in-

t(rt potentiel commun.

18. Le ministre de la d6fense de l'Australie et le secr6taire A la d6fense des Etats-Unis

d6signeront chacun un responsable qui constituera le point de contact pour la mise en oeu-
vre du present memorandum. Ce responsable assurera la preparation et la d6livrance des

instructions n6cessaires A l'intention des services militaires des deux pays. Des r6unions

d'examen se tiendront au moins une fois par an pour 6valuer les progr~s, r~soudre les
problkmes, discuter des questions et mettre Ai jour des plans pour les actions futures.
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Mise en oeuvre

19. Le present m6morandum y compris ses annexes entreront en vigueur A la date de
sa signature par les deux parties. Le m6morandum remplacera l'Arrangement logistique en-
tre le gouvernement du Commonwealth d'Australie et le gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique en date du 9 f~vrier 1965, i'Arrangement sur la cooperation logistique relatif
au soutien A I'Nquipement des forces arm6es d'Australie par le D6partement de la d6fense
des Etats-Unis en date du 9 f~vrier 1965 et le m6morandum d'accord sur le soutien logis-
tique entre le gouvernement d'Australie et le gouvernement des Etats-Unis en date du 18
mars 19801.

20. Les procedures et les modalit6s d'application du present memorandum seront
61abor~es par le D(partement australien de la dMfense y compris les trois services arm~s
australiens de concert avec le D~partement de la defense des Etats-Unis ou un service arm6
particulier des Etats-Unis. Des arrangements d~cid6s conjointement seront inclus au m6-
morandum en tant qu'annexes suppkmentaires. Une liste des annexes courantes est at-
tach~e.

Examen et ddnonciation

21. Le pr6sent m6morandum et ses annexes continueront d'tre en vigueur pour une
p(riode de cinq ans A partir de la date de leur signature et peuvent tre renouvel6s pour une
nouvelle p~riode par accord mutuel entre les parties. Le memorandum ou n'importe laquelle
de ses annexes peuvent tre amend~s par un 6change de lettres entre les parties et peuvent
tre d6nonc6s par l'une ou lautre partie avec un pr~avis 6crit d'au moins 180 jours.

Au nom du gouvernement des Etats-Unis:

CASPAR W. WEINBERGER

Secr(taire A la defense
30 mars 1985

Au nom du gouvernement d'Australie:

KIM C. BEAZLEY

Ministre de la defense
23 avril 1985

En date du 23 avril 1985.

1. Non publiW ici.
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LISTE DES ANNEXES COURANTES AU MtMORANDUM D'ACCORD SUR LE
SOUTIEN LOGISTIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ANNEXE TITRE

A Proc6dures de coop6ration pour Pappui au soutien logis-
tique

B Procedures pour la demande par l'Australie d'armes et de
munitions avant les d6lais normaux de livraison des
Etats-Unis

C Arrangement en vue de faciliter le soutien de la coop6ra-
tion logistique entre l'Australie et d'autres pays de la
region du sud-ouest du Pacifique

D Procedures pour l'6change des informations sur les plans

d'6quipement et des programmes potentiels d'intr&
commun

E Transfert de technologie

F Proc6dures pour la demande par l'Australie de laide pour
activer et 6tendre de la production de base de la force
australienne de d~fense durant les p6riodes de tension
internationale ou dans des situations de conflit arm6

G Coop6ration au soutien du pont a6rien militaire

H Affectation/Ajustement des forces/Code priorit6 de force
d'activit6)
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ANNEXE A. PROCEDURES DE COOPERATION POUR L'APPUI AU SOUTIEN LO-

GISTIQUE

I. Objectifs

L'objectifde ces procedures est de permettre aux forces armies de l'Australie selon les
termes de la loi sur le contr6le de l'exportation des armements et de la l6gislation y relative
et conform~ment aux r~glements d'application du Ddpartement de la defense, d'utiliser I'or-
ganisation et les facilit~s du syst~me logistique de d6fense des Etats-Unis pour soutenir la
requite australienne de fourniture de materiel militaire sp~cifique qui soit commun aux
forces armies des deux gouvernements sur une base qui permettrait A l'Australie:

A. d'obtenir du materiel logistique et des services pour ses forces armies 6quivalentes
en opportunit6 et en efficacit6 A ceux fournis aux forces armies des Etats-Unis dans le cadre
du Code priorit6 de force d'activit6(FAD)

B. de rembourser aux Etats-Unis les cocits y compris les frais administratifs suppl&
mentaires encourus pour la fourniture d'un tel soutien A I'Australie conform~ment aux dis-
positions d~crites plus bas.

II. Demandes de materiel

A. La nature du materiel dont la demande sera appuy~e par les Etats-Unis sera d~cid~e
conjointement par l'Australie et les Etats-Unis sur la base de la compatibilit6 de I'quipe-
ment entre les forces armies des deux gouvernements et de I'dvaluation par l'Australie de
fournir un soutien A partir de ses propres ressources.

B. En vue d'obtenir ce matdriel, l'Australie devra fournir des informations pertinentes
aux Etats-Unis pour leur permettre d'accroitre et de maintenir le niveau des stocks et des
commandes afin de garantir aux forces armies australiennes un soutien 6quivalent A celui
fourni aux forces armies des Etats-Unis qui b~n~ficient de la mme priorit6 et du code pri-
orit activit6.

C. L'6valuation initiale des niveaux de stocks exig~s pour garantir le soutien A l'Aus-
tralie sera effectu~e par les Etats-Unis en consultation avec l'Australie. Dans cette 6valua-
tion, seront prises en consideration (1) linformation fournie par l'Australie sur rutilisation
qu'elle entend faire du materiel, (2) lutilisation des donn~es de terrain des Etats-Unis et, si
elles sont disponibles, de l'Australie, et (3) le calcul des reserves quotidiennes adapt~es A la
g~ographie, aux lignes de communication et aux demandes particulires de l'Australie.
L'6valuation initiale sera modifi~e en tenant compte de l'exp~rience.

D. Les Etats-Unis fourniront les conseils et l'assistance technique appropri~s demand~s
par l'Australie sur le bon de commande I relatif aux niveaux de stocks et aux niveaux de
commande des ventes militaires A l'tranger

III. Commandes

Les bons de commande portant sur les ventes militaires A ' tranger (FMSO) concer-
nant le stockage, la consommation et lentreposage sont n~cessaires. Deux bons de com-
mandes sont exigibles : le FMSO I et le FMSO II. Les deux doivent tre executes pour que
les demandes concernant les ventes militaires A rNtranger soient traites sur le mme pied
que les demandes am~ricaines.
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A. Les niveaux de stocks. Sur la base des dispositions de larticle 11 et en utilisant les

proc6dures 6tablies par les Etats-Unis, L'Australie placera un FMSO I aupr~s des autorit6s
militaires am6ricaines couvrant la valeur estim6e en dollar et la liste agr66e complkte des
articles et des quantit6s qui seront stock6s et maintenus en commande au bureau d'achat
pour le maintien du mat6riel fourni d I'Australie par les Etats-Unis.

B. Consommation

L'Australie placera aupr~s des autorit~s militaires am6ricaines un bon de commande
(FMSO II) de consommation ind6termin6 quant aux articles et la quantit6 dont la valeur se-
rait 6quivalente au montant en dollar des retraits approximatifs de materiel du Syst~me de

fourniture pour une p6riode d6termin6e fix~e de concert (normalement une annie) et fi-
nanc6e tous les quatre mois. Avant le d6but de chaque p6riode, des paiements seront effec-

tuds conform6ment aux proc6dures mutuellement convenues afin de couvrir les retraits

C. Rdvisions des FMSO. 1. Apr~s une dvaluation suffisante des demandes pr(c6dentes,
le FMSO I sera r6vis6 afin d'inclure les articles figurant dans les carnets de commande des
Etats-Unis en tenant compte de l'exp6rience pratique de l'Australie dans 'utilisation du

mat6riel.

2. Des mesures seront prises pour mettre A jour le FMSO I afin d'assurer le stockage de
tous les articles n(cessaires au maintien du mat6riel principal.

3. Dans le cas oI l'Australie r6duirait sa couverture FMSO I, les demandes futures pour
le meme type de materiel ne seront pas trait6es en tant que demande soumise A ce type de
proc6dure.

4. Le FMSO II paiera des redevances d'entreposage y compris des pertes normales in-
ventori6es autres que des articles pay6s du stock. Ces redevances sont bas6es sur la partie

actuelle du FMSO I.

5. Le FMSO II sera ferm6 le 30 septembre de chaque ann6e, date Ai laquelle une nou-
velle commande sera 6tablie, bas6e sur des pr6c6dents et les op6rations envisag~es.

IV. R6quisitions et Livraisons

A. L'Australie pr6sentera des r6quisitions pour des 6quipements standard en utilisant
le MILSTRIP et en le pr6sentant au Bureau de contr6le du service des r6quisitions mili-

taires. Des articles de mat6riel non-standard peuvent 8tre r6quisitionn6s avec le consente-
ment du d~partement militaire concern6.

B. Des stocks r6quisitionn~s seront livr(s A partir de points de distribution A l'int(rieur
du syst~me militaire am6ricain. Les d6nominations des 6quipements et du mat6riel seront
communiqu6s A l'Australie au point de transport initial ou d'origine A moins d'indication
contraire de la Lettre d'offre et d'acceptation (DD formulaire 1513).

C. L'Australie est responsable pour le coot du transport Al partir du point de transport
ou d'origine au point de destination finale, Ai moins que ce ne soit sp6cifi6 autrement. Les
documents et les proc6dures utilis6s par les Etats-Unis pour 6tablir les factures doivent tre
compatibles avec les documents utilis6s par les forces arm6es des Etats-Unis. Aprbs que les
niveaux d'entreposage ont 6t6 6tablis, les factures seront calcul6es en utilisant le prix mili-
taire "Standard" qui pr6vaut au moment ou les articles r6quisitionn6s sont livr6s A partir des
stocks des Etats-Unis en y ajoutant un suppl6ment approprid si c'est n6cessaire ou si une



Volume 2249, 1-40074

dispense n'a pas 6t6 accordde pour rdcupdrer les avoirs du D6partement de la Ddfense et les
frais de d6dommagement non rdcurrents

V. Soutien prioritaire

A. Les r6quisitions placdes par l'Australie aupr~s du systdme de fourniture des Etats-
Unis avant que les niveaux de stocks am6ricains aient 6t6 augmentds ou pour des articles
qui nont pas 6t6 inclus au FMSO I seront honor6es par le service des achats ou A partir de
stocks existants dans la mesure o6i le niveau des stocks est suffisant pour permettre que la
fourniture ne soit pas effectude au ddtriment d'engagements prdcddents des Etats-Unis (c A
d si ces commandes ne rdduisent pas les niveaux A un point tel qu'il faudrait s'approvision-
ner A nouveau). Les prix seront conformes au DoD 7290.3M, Manuel de gestion des ventes
militaires A l'tranger.

B. Dds que le niveau des stocks mentionn6 A l'article III A aura 6t6 atteint, le soutien
pour les articles FMSO I seront fournis I l'Australie avec un empressement similaire A celui
qui aurait td manifest6 vis A vis des forces amdricaines dans des circonstances opdra-
tionnelles semblables. L'Australie apportera son aide A la vdrification des demandes de
haute priorit6 soumises par les forces australiennes lorsque les vdrifications sont demand-
6es par les Etats-Unis. Dans tous les cas, l'Australie aura le statut de client favoris6 des
Etats-Unis.

C. Si les niveaux de stocks am6ricains sont insuffisants pour rdpondre aux demandes
australiennes A cause de la rdduction par l'Australie des niveaux proposes des Etats-Unis,
les rdquisitions seront remplies de la m~me mani~re A celles qui sont proposdes au para-
graphe VA.

VI. Entreposage et Modification

A. Les stocks de mat6riel australien figurant dans le systdme des Etats-Unis ne seront
pas sdpar6s ou identifi6s physiquement.

B. La qualit6 et la description du mat6riel fourni par les Etats-Unis A l'Australie seront
identiques au mat6riel fourni aux forces armdes des Etats-Unis y compris en ce qui con-
cerne lentretien et le travail de modification qui devront 8tre accomplis avant que le mat6-
riel soit livr6. Dans les cas o6i le matdriel livr6 exige une modification, I'Australie a la
facult6 de commander la trousse de modification conform6ment aux proc6dures FMS.

VII. Stocks obsoldtes ou excddents

A. Si un article est obsoldte ou exc6dent pour l'Australie mais pas pour les demandes
des Etats-Unis, l'Australie peut demander l'annulation de larticle FMSO I. Si les Etats-Unis
acceptent l'annulation, une action appropri6e devra &re prise pour annuler le FMSO I et
faire valoir les fonds rdcupdrds sur d'autres achats ou pour retourner A l'Australie rinves-
tissement 5/17. Si les Etats-Unis n'acceptent pas l'annulation, l'Australie devra, A leur de-
mande, retirer la commande ou prendre des dispositions pour permettre aux Etats-Unis de
vendre le mat6riel. La somme tir6e de l'op6ration sera cr6dit6e sur le compte de l'Australie.
Si l'Australie dispose de stocks suppldmentaires qui ddpassent ses besoins, elle a la possi-
bilit6 de reverser ces excddents au Ddpartement militaire appropri6 en utilisant les proc6-
dures du Programme de retour de matdriel qui figurent au MILTRIP. Si les Etats-Unis
souhaitent que l'Australie renvoie le matdriel via le MRP, le fonds d'affectation australien
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sera cr~dit6 d'un montant appropri6 conform~ment aux procedures du Dpartement de la
defense.

B. Si un article figurant sur le FMSO I devient obsolkte ou exc~dent pour les besoins
des Etats-Unis mais pas de rAustralie, les Etats-Unis peuvent demander A I'Australie d'en-
lever son fonds de materiel des stocks des Etats-Unis. L'Australie peut acheter des quantit~s
suppl~mentaires de ces articles des stocks am~ricains existants A unjuste prix qui sera fix6
en commun conform~ment aux r~glements applicables. L'Australie peut, avec l'accord des
Etats-Unis effectuer une demi~re commande de pi&es de rechange en quantit6 et en port~e
suffisantes pour que l'quipement dure le temps qu'il faut. Les d~partements militaires at-
tireront lattention de l'Australie A l'avance sur une suspension progressive du materiel
am~ricain pour lui permettre d'organiser en temps voulu le dernier achat de pieces de re-
change.

C. Si un article devient d~suet ou d~passe les demandes aussi bien australiennes
qu'am~ricaines, l'Australie devra A la demande des Etats-Unis enlever son materiel des
d~p6ts des Etats-Unis. De la mme faq:on, A la demande de l'Australie, les Etats-Unis se
d~barrassera dudit materiel en utilisant les procddures courantes du DOD des Etats-Unis et
cr~diteront rAustralie d'une part proportionnelle du montant net de la vente.

VIII. Rachats

A la demande des Etats-Unis, l'Australie devra, dans les limites compatibles avec ses
demandes de fourniture, vendre aux Etats-Unis des articles qui ont 6t6 dejA d~livr~s selon
ces procedures. Ces rachats seront effectuds A un prix juste qui sera fix6 conjointement
selon les r~glements applicables qui ne devront en aucun cas ddpasser le prix auquel larticle
a W vendu A l'Australie, en y ajoutant le cout d'une 6ventuelle modification ou des frais
suppl~mentaires. Le transport dans ce cas sera fourni par les Etats-Unis.

IX. Pertes inhabituelles de stocks

Les pertes de stocks dues A des actes de guerre, A de catastrophes importantes ou A d'au-
tres dommages resultant d'un ph~nomne naturel seront calcul6es A lencontre de l'Australie
pour un montant proportionnel au ratio que la valeur de son stock accuse par rapport A la
valeur totale d'un stock de meme nature en entrep6t. Selon cette disposition, les demandes
pr~sent~es devront inclure la preuve que lesdites pertes ne peuvent tre imputdes A la ndgli-
gence du personnel des Etats-Unis.

X. Agrandissement des locaux

Tout am~nagement suppl~mentaire n~cessitant lagrandissement des installations
am~ricaines pour lentreposage des stocks command(s par l'Australie sera effectu6 aux frais
de ce pays. S'il n'est pas possible d'arriver A une position commune sur tous les aspects (y
compris le financement) pour l'agrandissement des locaux, lengagement des Etats-Unis se
limitera A r~pondre aux demandes dans le cadre de la capacit6 des locaux disponibles des
Etats-Unis. La limite des capacit~s de stockage des Etats-Unis doit Wtre clairement 6tablie
au moment de l'acceptation du FMSO I spfcifi6 A Particle III A et des amendements y af-
f6rents ou d~s que la limite des capacit~s devient 6vidente pour les Etats-Unis.
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XI. Financement

A. Le FMSO est divisd en deux parties: la partie A, la portion disponible reprdsente
cinq mois de stock et ]a partie B, une commande ferme qui donne l'autoritd n~cessaire pour
assigner les contrats exig~s pour soutenir l'Australie pendant les 12 mois de d~lais admin-
istratifs d'achat. L'Australie doit payer comptant un montant 6gal A la portion disponible 5/
17 de ]a valeur mat~rielle totale du matdriel au moment de l'acceptation du FMSO I. Dans
des circonstances exceptionnelles, on peut estimer que les 5 mois disponibles et les 12 mois
en commande ne sont pas approprifs pour l'quipement particulier qui fait lobjet de rappui.
Dans ce cas, les niveaux sp~cifi~s doivent &re ajust6s. Des frais administratifs non rem-
boursables (en r~gle g~n~rale 5 pour cent de ]a valeur 5/17) seront ajout~s sur la facture
pour la quantit6 en commande; les frais administratifs de 5 pour cent seront calculus sur
toute augmentation de la valeur FMSO I. Aucun frais materiel ou administratif ne sera cal-
cul6 sur un materiel en commande tant que le mat6riel n'a pas &6 ddlivr6 au syst~me de
fourniture des Etats-Unis dans une transaction finale. Des frais d'entreposage seront bases
sur la partie A, la portion en commande( en r~gle g6n~rale, 1.5 pour cent de la valeur 5/17
du FMSO I. ). Des frais pour perte de stocks seront calcuIs sur une base pro rata.

B. De fagon p6riodique, le FMSO I sera financirement mis A jour conform6ment aux
procedures individuelles des services des Etats-Unis. La valeur mat~rielle, l'investissement
5/17 et les frais administratifs seront ajust~s pour refl6ter les demandes et les prix courants.

C. Le cas du FMSO II repr~sente la consommation anticip~e annuelle de l'Australie
selon ces proc6dures. L'Australie doit payer en esp&ces quatre mois A lavance pour les
r6quisitions durant cette p6riode. Une surtaxe administrative ( en r~gle g6n~rale de 3 pour
cent) sera pr6lev6e sur les r6quisitions effectu~es selon les cas de FMSO II.

D. Les esp~ces et les obligations d6rivant du FMSO I et du FMSO II seront utilis~s
pour amener le Service des Etats-Unis A accroitre les stocks et les quantit6s en commande
dans lattente des r6quisitions australiennes aupr~s du Service.

E. Sous reserve des dispositions pr~c~dentes, la facturation et le recouvrement seront
effectu~s conform~ment aux procedures normales des ventes militaires des Etats-Unis A
I'6tranger.

XII. Appui sp6cifique

A. Les forces de chacun des deux gouvernements fourniront un appui imprevu aux
forces de lautre dans la mesure cet appui estjustifi6.

B. Si dans certaines occasions, l'Australie a besoin d'un appui A court terme de sites
op6rationnels des Etats-Unis et que les Etats-Unis sont en mesure d'apporter cet appui, des
arrangements sp~ciaux seront n~goci~s entre les repr~sentants des forces fonction des deux
gouvernements.

XIII. Date effective et d6nonciation

A. Durant la p~riode qui se situe entre ]a notification de d6nonciation et la date effec-
tive de celle-ci, les r6quisitions de l'Australie seront soumises, le cas 6ch6ant de mani~re
normale. Toutes les requisitions soumises par l'Australie et accept6es par les Etats-Unis
avant la date de d6nonciation seront honordes par les Etats-Unis de mani&e normale meme
si la date de la d6nonciation a W d6pass~e. Sous r6serve de la r6ponse A ces r6quisitions,
les dispositions de Particle VII seront appliqudes pour liquider les fonds australiens en
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quantit6 non d6livr6 de chaque article couvert par ces procedures apr~s la date de ddnonci-
ation.

B. Dans le cas de d~nonciation de ces procedures, l'Australie et les Etats-Unis devront
n~gocier un r~glement relatifA lajuste valeur r6siduelle de ces installations ou des r~nova-
tions importantes qui ont 6t6 financ~es par l'Australie conform~ment A l'article X, dans la
mesure o6i ces installations sont demand6es pour le Gouvernement des Etats-Unis.
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ANNEXE B. PROCEDURES POUR DES DEMANDES PAR L'AUSTRALIE D'ARMES
ET DE MUNITIONS DES ETATS-UNIS AVANT LES DELAIS NORMAUX DE
LIVRAISON

I. But

Enoncer les procedures par lesquelles, lorsque les deux parties en conviennent, les
forces armdes du gouvernement de l'Australie recevront des Etats-Unis des armes et des
munitions s~lectionn~s avant les d~lais normaux de livraison;

II. Application des procedures

Sous reserve des proc6dures figurant la loi sur le contr6le de l'exportation des arme-
ments des Etats-Unis, ces procedures seront appliqu~es pendant les p~riodes de tension in-
ternationale ou dans des situations de conflits arm~s ou pour toute autre raison si l'Australie
et les Etats-Unis estiment conjointement que les armes et les munitions doivent &tre livr~s
A l'encontre des ddlais s'appliquant en temps de paix.

III. Consultation

Lors de l'6valuation des besoins conformment d la Section II ci-dessus, l'Australie
consultera les Etats-Unis en ce qui concerne les changements du FAD, du pr6-stockage, de
l'achat A l'avance d'articles avant les d~lais normaux, l'utilisation d'articles de substitution
ou d'une autre alternative en vertu de laquelle la livraison des armes et des munitions peut
tre avanc~e. Les consultations devront tre conduites entre les forces armies des deux pays

conform~ment aux arrangements existants.

IV. Procedures alternatives

Pour la livraison avant les d~lais normaux de chaque anne ou munition, les Etats-Unis
devront examiner les options suivantes :

A. Concernant le materiel pour lequel l'Australie a n~goci6 avec le Service des Etats-
Unis un cas de FMS en cours, les Etats-Unis peuvent honorer les demandes de l'Australie
A partir de leur stocks et se r~approvisionner d partir d'autres livraisons qui devaient r~pon-
dre aux commandes de l'Australie. Pour le materiel ne provenant pas directement des
stocks, les Etats-Unis devront s'efforcer de livrer prioritairement A l'Australie des articles
provenant de l'entrepreneur.

B. Concernant le materiel pour lequel aucun cas de FMS n'a t6 n~goci6, l'Australie
pr~sentera une demande pertinente pour un cas de FMS qui, s'il est accept6 et applique,
am~neront les Etats-Unis, dans la mesure o6 ils rdpondent A leurs engagements et A leurs
exigences, A vendre des articles A l'Australie A partir de leur stock. De la meme fagon, les
Etats-Unis s'efforceront selon les procddures normales FMS et conform~ment A leurs pri-
orit~s et A leurs engagements de fabriquer du matdriel dans un d~lai conforme aux besoins
australiens.

C. Si aucune des options cities plus haut nest possible, l'Australie et les Etats-Unis en-
gageront des consultations concernant les alternatives qui peuvent r~pondre aux besoins
australiens. Des arrangements pour les fournitures doivent tre conformes aux dispositions
de la loi sur le contr6le des exportations d'armements des Etats-Unis.
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D. Dans le cas o6i il est n~cessaire que des livraisons d'articles non couverts par i'Ar-
rangement de cooperation pour la fourniture d'appui logistique soient effectu~es avant les

d~lais normaux, l'Australie n~gociera avec les Etats-Unis pour que soient augment~s les

stocks d'articles entrepos~s afin de r~pondre aux demandes futures de I'Australie.

V. Points de contact

A. Australie

Premier secr~taire adjoint

D~partement de la defense

Canberra ACT 2600

B. Etats-Unis

OASD (Affaires de la s~curit6 internationale)

Pentagone

Washington DC 20301
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ANNEXE C. ARRANGEMENT EN VUE DE FACILITER LE SOUTIEN DE
COOPItRATION LOGISTIQUE ENTRE L'AUSTRALIE ET LES AUTRES PAYS
DE LA RtGION DU SUD-OUEST DU PACIFIQUE

I. But

Le but de ce present arrangement est d'6noncer les types d'assistance que les Etats-Unis
peuvent fournir A l'Australie pour aider au soutien de la cooperation logistique entre l'Aus-
tralie et d'autres pays de la region du sud-ouest du Pacifique.

1I. Les pays du sud-ouest du Pacifique admis

A. Les pays du sud-ouest du Pacifique auxquels le gouvernement des Etats-Unis ven-
dent des articles de d~fense par l'interm6diaire du Programme de ventes militaires A
l'tranger sont consid~r~s comme des pays admis A recevoir des article fabriqu~s par l'Aus-
tralie, bases sur des accords de production avec le DoD des Etats-Unis ou des sources com-
merciales am~ricaines.

B. Le DoD des Etats-Unis pr~sentera ses avis en ce qui concerne la possibilit6 de l'ap-
probation par I'USG du transfert par l'Australie d'articles de defense des Etats-Unis A des
pays du sud-ouest du Pacifique qui sont autoris~s A les recevoir. L'objectif principal de cet
examen sera d'identifier pour l'Australie ces articles et/ou les pays envers lesquels il ne sera
pas possible pour I'USG d'envisager un tel transfert.

Ill. Les articles autoris~s

A. Conform~ment aux dispositions relatives aux arrangements avec le DOD des Etats-
Unis ou avec les sources commerciales am~ricaines pour la production par l'Australie des
articles de defense des Etats-Unis, l'Australie peut demander, sur la base d'une prevision
annuelle des articles , des quantit6s et des b~n6ficiaires sur la base du base individuelle, aux
autorit~s militaires lautorisation de transf~rer ces articles aux pays tiers ou A l'intdrieur des
pays tiers.

B. Les propositions en vue du transfert devront 6tre examinees par l'Agence d'aide A la
s~curit6 de la defense et par le Dpartement d'Etat et doivent inclure les informations suiv-
antes :

a. Les pays b~n~ficiaires.

b. Articles/quantit6s prix de loriginal FMS (si c'est applicable).

c. Source de l'autorisation de la production originale.

d. Raisons pour le transfert propos6.

IV. Approbation pour le transfert A un pays tiers

A. Dans la mesure du possible, le D~partement d'Etat des Etats-Unis adressera une no-
tification au Congr~s des Etats-Unis et devra recevoir les garanties n6cessaires du b6n6fi-
ciaire 6ventuel sur l'utilisation et le transfert A un autre pays du dit article.

B. Le DoD des Etats-Unis devra notifier l'Australie des r~sultats des demandes de
transfert de la tierce partie.
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V. Points de contact

A. Australie

Premier secr~taire adjoint

Dpartement de la defense

Canberra ACT 2600

B. Etats-Unis

OASD (Affaires de la s~curit6 intemationale)

Pentagone

Washington DC 20301
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ANNEXE D. PROCEDURES POUR L'tCHANGE DES INFORMATIONS SUR LES
PLANS D'EQUIPEMENT ET DES PROGRAMMES POTENTIELS D'INTERET
COMMUN

I. But

A. tnoncer les proc6dures visant A identifier les m6canismes pour 6changer les infor-
mations concernant les plans d'6quipement, les programmes et les exigences logistiques

B. Le but de ces proc6dures est de s'assurer, en tenant compte des besoins de s6curit6
des deux pays et conform6ment aux statuts et aux r~glements de chacun d'eux que des don-
n~es suffisantes sont mises A la disposition des deux parties pour mettre en oeuvre les ob-
jectifs du present m6morandum d'accord afin que :

1. l'Australie fournisse aux Etats-Unis le maximum d'information pratique sur ses be-
soins

2. les Etats-Unis informent au mieux l'Australie sur leurs intentions de d6velopper, de
produire, de mettre en service, de soutenir et de r6partir le mat6riel militaire pr6sentant un
int6r~t potentiel pour la force de d6fense australienne.

3. Les informations et les donn6es 6chang6es selon la pr6sente annexe soient confin6es
A des informations de routine et nincluent pas le transfert de technologie et/ou le transfert
d'information confidentielle.

II. Utilisation de lignes de communication 6tablies

Dans la mesure du possible, l'6change d'information sur les plans d'6quipement, les
programmes et les besoins logistiques seront pratiqu6s par des accords formels 6tablis et
d'autres m6canismes pour des discussions mutuelles. Ces m6dia comprennent mais ne sont
limit~s A :

A. Des pourparlers de d6fense selon les arrangements Barnard-Schlesinger.

B. Les pourparlers de service d service de l'6tat major interarmes australo-am6ricain

C. l'accord de standardisation ABCA.

D. Le programme de coop6ration technique

E. L'accord sur '6change de donnes sur le d6veloppement mutuel de larmement;

F. Une demande sp6cifique de l'Australie d'6change d'information.

III. Coordination des activit6s d'examen

L'Australie et les Etats-Unis 6tabliront des m6canismes internes pour:

A. Identifier les activit6s selon les diff6rents accords mentionn6s au paragraphe II ci
dessus qui ont une cons6quence sur la mis en oeuvre du m6morandum et qui demande des
examens et des discussions A des r6unions communes.

B. Elaborer des positions officielles sur des questions d'int6r6t commun qui seront
pr6sent6es et discutdes A des r6unions communes.

C. Diffuser des informations et arranger la mise en oeuvre de d6cisions prises A ces
r6unions communes.
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D. D6terminer ensemble et le forum appropri6, les questions sp6cifiques et la represen-
tation dans les discussions communes.

IV. Points de contact

A. Australie

1. Service A service et Forums d'Etat major commun:

Chef des operations conjointes et Plans

D6partement de la d6fense

Canberra ACT 2600

2. Autres forums

Chef de la fourniture et du soutien

Dpartement de la d6fense

Canberra ACT 2600

B. Etats-Unis

OASD (Affaires de la s~curit6 internationale)

Pentagone

Washington DC 20301
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ANNEXE. E. TRANSFERT DE TECHNOLOGIE

I. But

Enoncer les procedures par lesquelles les Etats-Unis peuvent faciliter le transfert de la
technologie de la defense d'origine americaine afin de permettre A I'Australie de renforcer
sa capacit6 ind6pendante de produire et d'appuyer du materiel de defense.

II. Arrangements de caract~re g~n~ral

Sous reserve des dispositions de la 16gislation pertinente et de l'accord mutuel entre les
parties sur une base de base individuelle, les Etats-Unis faciliteront le transfert de la tech-
nologie appropri~e A l'Australie pour lui permettre d'appuyer l'Nquipement achet6 des Etats-
Unis. Les transferts de technologie et autre assistance USG faits express~ment selon la
pr~sente annexe (facilitation des n~gociations) seront conformes aux Lettres d'offre et d'ac-
ceptation (LOAs) n~goci~es selon la loi sur le contr6le de l'exportation des armements et
d'autres politiques de defense applicables. I1 est en outre admis que les engagements de
IUSG de s'efforcer A aider l'Australie dans les n6gociations n'obligent pas I'USG A interve-
nir dans des secteurs priv~s de mani~re inappropri~e.

III. Achats de nouveaux materiels

A. Conform6ment aux exigences de leur lgislation et aux politiques de defense appli-
cables, le transfert de technologie par les Etats-Unis d l'Australie devra permettre A ce pays
d'arriver A un niveau mutuellement acceptable d'autosuffisance pour lentretien du materiel
achet6.

B. Le transfert de technologie d~cid6 conform~ment au paragraphe precedent devra in-
clure:

1. La communication A l'Australie des technologies dont le gouvemement des Etats-
Unis d~tient les droits.

2. Lengagement d'assister l'Australie dans les n6gociations avec les soci~t~s am~ric-
aines pour transfdrer des technologies sur lesquelles le gouvernement des Etats-Unis.

IV. Mat6riel enlev6 des stocks de d6fense des Etats-Unis

A.Quand du mat6riel est enlev6 des stocks de d6fense active des Etats-Unis, la tech-
nologie faisant partie de ces 6quipements doit, dans la mesure du possible et en accord avec
les parties, 6tre mise A la disposition de l'Australie pour faciliter le soutien continu au mat6-
riel appartenant A l'Australie.

B. A cette fin, Conform6ment aux exigences de leur lgislation et aux politiques de
d6fense applicables, les Etats-Unis devront, sous reserve des arrangements mutuels entre
les parties communiquer A l'Australie des sur lesquelles ils d~tiennent des droits illimit6s et
dployer tous leurs efforts pour assister l'Australie dans les n~gociations avec les soci~t6s
am~ricaines pour transfrer des technologies sur lesquelles le gouvernement des Etats-Unis
n'a pas de droits illimit~s.
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V. Points de contact

A. Australie

Premier secr6taire adjoint

Programme de 'industrie et du mat6riel de d6fense

D6partement de la d6fense

Canberra ACT 2600

B. Etats-Unis

OASD (Affaires de la s6curit6 internationale)

Pentagone

Washington DC 20301
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ANNEXE F. PROCEDURES POUR LA DEMANDE PAR L'AUSTRALIE DE L'AIDE
POUR ACTIVER ET ETENDRE DE LA PRODUCTION DE BASE DE LA FORCE
AUSTRALIENNE DE DtFENSE DURANT LES PERIODES DE TENSION IN-
TERNATIONALE OU DANS DES SITUATIONS DE CONFLIT ARMt

I. But

Le but de la prdsente annexe est d'6noncer les proc6dures par lesquelles les Etats-Unis
fourniront leur aide en vue d'activer et d'6tendre la base de production de la defense aus-
tralienne autant que n6cessaire afin qu'elle puisse produire des articles s6lectionn6s
d'6quipement, des pieces de rechange et des munitions d'origine am6ricaine pendant les
p~riodes de tension internationale et dans des situations de conflits arm6s dans lesquels une
ou les deux parties sont impliqudes.

II. Port~e

Les proc6dures couvriront les 6quipements, les pieces de rechange et les munitions
d'origine am6ricaine, telles qu'elles peuvent tre mutuellement arrang6es par les deux par-
ties au cas par cas et qui sont actuellement inclus dans les stocks de la force de d6fense aus-
tralienne ainsi que le materiel que l'Australie pourra A I'avenir acqu6rir des Etats-Unis.

III. Activation des proc6dures

A. L'activation et l'extension de la base industrielle de I'Australie peuvent etre demand-
6es quand les Etats-Unis ne sont pas en mesure de foumir la quantit6 de mat6riel dans les
d6lais r~clamds par les Etats-Unis ou quand celles-ci ont 6 arrang6es entre les parties.

B. En accord avec l'intention d~clar~e de l'Australie de continuer A chercher A renforcer
sa capacit6 d'ind~pendance pour produire du matdriel de d6fense (paragraphe 8 du m6mo-
randum) le processus pr~vu dans la prdsente annexe peut tre exp6riment6 en temps de paix
avec du mat6riel s~lectionn6 de fagon A ce que les ramifications potentielles d'une activa-
tion plus g6n6rale de ce processus soient contr61 es par les deux partie.

C. Les proc6dures 6noncdes dans la pr6sente annexe peuvent, si les parties le souhai-
tent, tre amend~es priodiquement en tenant compte de l'exp6rience pratique des activit6s
en temps de paix.

IV. Assistance technique et aide A la fabrication

A. Concemant les articles sp6cifiques qui sont inclus dans la cat~gorie de materiel cou-
verte par la clause 1I ci dessus, les Etats-Unis foumiront leur aide afin qu'ils puissent tre
produits en Australie. Les proc6dures FMS seront utilis6es pour transf6rer les donn6es tech-
niques et les services selon des accords de gouvemement A gouvernement et des arrange-
ments entre les Etats-Unis et l'Australie. Si ces donn6es ou services regoivent I'autorisation
d'6tre transf~r6s A rAustralie sur une base commerciale directe, le Dpartement de la
d6fense des Etats-Unis fera de son mieux pour faciliter l'octroi de permis appropri6s. Les
types d'assistance peuvent inclure :

1. Des groupes de donn6es techniques;

2. Des donn6es de fabrication ;

3. Des proc6dures d'exp~rimentation;
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4. Des services d'assistance technique

5. La formation ;

6. L'acc~s aux sources de la fabrication sp6cialis6e de l'outillage, des usines et des
trousses d'exp~rimentation.

B. Lorsque la fourniture d'une telle assistance implique des droits limit6s aux donn~es,
les Etats-Unis, si les parties sont d'accord, s'efforceront :

1. de permettre I'acc&s point nomm6 de l'Australie aux donn6es, 6quipement et ser-
vices auxquels les Etats-Unis ont des droits; et

2. de faciliter des ngociations en vue d'un accs A point nomm6 de l'Australie aux
donn~es 6quipement et services auxquels les Etats-Unis n'ont pas des droits illimit~s.

V. Permis et Redevances

A. les Etats-Unis pourront, sur une base individuelle et si les parties sont d'avis, an-
nuler les permis et les redevances associ~s Ai la fabrication en Australie en vue de l'utilisa-
tion par les forces australiennes les articles de defense pour lesquels le gouvernement des
Etats-Unis ont le droit d'utiliser les donn~es techniques sans encourir de responsabilit6.

B. Pour les autres articles de defense qui sont de conception am6ricaine mais pour
lesquels le gouvemement des Etats-Unis n'a pas le droit d'utiliser des donn6es techniques
sans 6tre tenu pour responsable, le gouvernement des Etats-Unis s'efforcera d'aider le gou-
vernement de l'Australie A maintenir les redevances et frais relatifs aux permis au niveau
minimum.

VI . Les Etats-Unis conviennent que la production en avance d'un volume d'articles
specifiques sur lequel s'est fait, peut 8tre arrang~e par les parties en temps de paix selon les
termes de ces proc6dures si les Etats-Unis et l'(Australie estiment que la production en
avance est n(cessaire que l'Australie a les facilit6s de fabrication et les capacit~s de produire

point nommd pendant les p~riodes de tension internationale et dans des situations de con-
flits arm~s impliquant 'une ou les deux parties.

VII. Fourniture d'6quipement ayant leur origine aux Etats-Unis.

Lorsque la production d'articles de d6fense qui ont leur origine aux Etats-Unis mais qui
sont fabriqu6s en Australie, conform~ment A cette annexe, n6cessite l'utilisation de mat6riel
ou de pi&ces d'origine am~ricaine, les Etats-Unis acceptent que les commandes aus-
traliennes auront une priorit6 fond6e sur l'estimation commune qu'elles sont urgentes et
qu'elles sont conformes au FAD.

VIII. Arrangements de financement

Les services et le mat6riel fournis A l'Australie par les Etats-Unis selon les procedures
6nonc~es dans la pr~sente annexe seront conformes aux Lettres d'offre et d'acceptation
n6goci~es selon la loi sur le contr6le de l'exportation des armements.
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V. Points de contact

A. Australie

Premier secr6taire adjoint

Programme de lindustrie et du mat6riel de d6fense

D6partement de la d6fense

Canberra ACT 2600

B. Etats-Unis

OASD (Affaires de la s6curit6 intemationale)

Pentagone

Washington DC 20301
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ANNEXE G. COOPERATION AU SOUTIEN DU PONT MILITAIRE AERIEN

1. But

Enoncer des directives pour le soutien mutuel en faveur d'un pont a~rien entre les forc-
es de d6fense australiennes et am6ricaines.

II. Application des directives

Un arrangement en vue de la cooperation dans ce domaine sera negoci6 dans le cadre
de directives pour le soutien mutuel en faveur d'un pont a6rien pour les deux forces de
defense. Cet arrangement aura une application r~ciproque pour le transport de personnel et
de colis des forces militaires des Etats-Unis et d'Australie sous la supervision des forces
militaires des deux pays.

III Directives

Cet arrangement comprendra, mais ne sera pas limit6 aux termes suivants

A. Le taux de remboursement du transport fourni sera le mme pour chacune des par-
ties et 6galement celui exig6 des forces militaires des Etats-Unis pour 6tablir un pont a~rien
pour le Syst~me de transport de ia d6fense des Etats-Unis.

B. Les credits et les responsabilit~s qui accompagnent l'op6ration de transport devront
tre liquid6s au moins une fois tous les trois mois par un paiement direct au pays qui a as-

sur6 le plus grand volume de transport.

C. En temps de paix, la seule capacit6 de pont a~rien militaire qui peut 6tre utilis~e pour
fournir le transport est celle :

1. qui n'est pas n6cessaire pour r~pondre aux demandes de transport des forces mili-
taires qui fournit le transport, et

2. qui n'est pas cr66e pour r~pondre aux demandes de transport des forces militaires qui
b~n6ficie du transport.

D. Un incident de transport relatif A des transactions effectu~es selon la loi relative au
contr6le de l'exportation des armements (AECA) et impliquant l'utilisation d'a6ronefs par
ou pour les forces militaires des Etats-Unis sera soumis aux proc6dures FMS des Etats-Unis
au taux de remboursement pour le FMS des envois du Syst~me des transports de la defense.

IV. Points de contact

A. Australie

Directeur g~n6ral de la circulation et du transport

D6partement de la defense

Canberra Act 2600
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B. Etats-Unis

Sous secr~taire adjoint des Forces a~riennes

(Logistique et Communication)

D~partement de I'Air

Pentagone

Washington DC 20301
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ANNEXE H. AFFECTATION/AJUSTEMENT DES FORCES/CODE PRIORITt DE

FORCE D'ACTIVITE

I. But

Suite au paragraphe 12 du m6morandum relatif l'appui logistique, les principes et les

procddures pour assigner ou ajuster le code priorit6 A des 616ments d'organisation militaires

australiens sp6cifiques ou A des tAches sont 6nonc6s ci-dessous.

II. Definition

Un code priorit6 de force d'activit6 est d6fini comme l'expression num6rique d'un ordre

de priorit6 relatif donn6 A une force militaire sp6cifique, une unit6, une fonction, un projet,

une tdche ou un programme. Par exemple, des forces de soutien pretes au combat et au com-

bat direct (d'importance comparable pour les forces des Etats-Unis) de pays choisis sont as-

sign6s au code priorit6 (FAD) 11.

1II. Principes

Les principes reconnus r6gissant l'affectation ou lajustement des pays FAD 6trangers

sont les suivants :

A. FAD est autoris6 par 'etat major interarmes des Etats-Unis (JCS).

B. Le commandant en chef des Etats-Unis ( Commandement du Pacifique) peut recom-

mander des changements du niveau de FAD autoris6 par le JCS.

C. En cas d'urgence, le commandement du Pacifique a I'autorit6 que lui dd1 gue le JCS

pour 6lever de faqon temporaire le niveau du FAD (pas plus de 180 jours) et inclure le

FAD II.

D. L'attach6 de defense (DATT) aupr~s de l'Australie responsable de la gestion de la

s6curit6 en Australie peut recommander par l'intermdiaire du commandement du Paci-

fique au JCS, si les besoins op6rationnels 'exigent, qu'un FAD plus 61ev6 soit adopt6 que
celui qui a 6 autoris6.

E. L'attach6 de d6fense aupr s de 'Australie responsable de la gestion de 'assistance

la s6curit6 a l'autorit6 pour assigner et coordonner l'utilisation des FADs jusqu'aux niveaux

autoris6s.

F. Pour des articles de defense ou pour des services achet6s sous la rubrique de Ventes

militaires d '6tranger, le Service militaire des Etats-Unis peut avoir un intrt prioritaire A
assigner A des ventes sp6cifiques des FADtemporaires si un FAD plus 61ev6 est demand6

(ne d6passant pas 180 jours et incluant le FAD I)

IV. Proc6dures

En appliquant les principes ci-dessus, les proc6dures suivantes doivent etre observ6es:

A. Ajustements de routine. Pour rajustement de routine du FADjusqu'aux niveaux au-

toris6s, la demande doit tre effectu6e par les Agences d'achat de la d6fense australienne

aupr~s du DATT responsable de la gestion de l'assistance A la s6curit6 en Australie.

B. Affectations temporaires d'urgence pour les affectations d'urgence A un niveau de

FAD plus 6lev6 que celui autoris6, le chef des forces de d6fense australiennes (CDF)
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s'adressera directement au commandement du Pacifique et en informera le HADS (Wash-
ington) et le DCATT (Canberra).

C.Variation du FAD autoris6 d~passant 180 jours. En cas de variation du FAD au-
toris6, le CDF adressera une recommandation pour affectation appropri~e au commande-
ment du Pacifique pur transmission au JCS et en informera le HADS (Washington) et le
DCATT (Canberra).

D. Demande d'achat FMS. D~s notification de l'affectation temporaire ou permanente
du FAD, les services militaires des Etats-Unis prendront des mesures appropri6es pour que
I'affectation figure dans leurs dossiers et sur les fiches FMS.

E. Notification. Les variations dans les niveaux de FAD seront notifi6es aux autorit6s
int~ress~es et aux agences par :

1. Pour des ajustements de routine dans le cadre du FAD autoris6,

a. Directeur g6n6ral des fournitures pour la marine, l'arm6e, les forces a6riennes de
l'Australie et

b. LE DATT de Canberra pour les Etats-Unis

2. Pour les affectations d'urgence de FAD

a. CDF pour I'Australie et

b. Commandement du Pacifique pour les Etats-Unis

3. Pour les variations du FAD autoris6

a. CDF pour l'Australie et

b. OJCS pour les Etats-Unis
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES
SECRETARY OF COMMERCE AND THE FRENCH MINISTER OF RE-
SEARCH AND TECHNOLOGY RELATING TO THE DEVELOPMENT
OF TECHNOLOGY-BASED JOINT VENTURES BETWEEN SMALL
UNITED STATES AND FRENCH COMPANIES

The United States Secretary of Commerce and the French Minister of Research and
Technology, hereafter referred to as the Parties,

In view of the long history of cooperation between the United States and France in
many scientific and technological fields involving the participation of academic institutions
and government agencies as well as business enterprises of the two nations, and

Intending to establish a new program which will enhance this long-standing scientific,
technological and industrial cooperation,

Have entered into this Memorandum of Understanding hereafter referred to as the
Memorandum:

Article I

The Parties agree to assist in the formation of commercial, high technology-based joint
ventures as well as other forms of cooperative arrangements between small companies in
the two nations (hereafter referred to as "joint projects").

This cooperation is intended to promote industrial and economic development in both
countries by strengthening their entrepreneurial, high technology-based industrial sectors.

Article II

The Parties agree to encourage this cooperation by establishing a joint program, called
FACET (French-American Cooperation for Entrepreneurship and Technology), to provide
a framework that will allow small businesses in one country to identify suitable partners in
the other country as well as funding sources and methods to finance their joint projects.

Article I]

To achieve this objective, the Ministry of Research and Technology of France shall es-
tablish an executive office for the FACET program in Paris to be under the authority of the
Director General of ANVAR (Agence Nationale de Valorisation de la Recherche). AN-
VAR shall nominate the Executive Officer of FACET to manage the program and shall pro-
vide operating expenses of the office.

The primary functions of this office shall be to:

1) identify, both independently and in response to interest on the part of small United
States firms, small French firms suited forjoint projects with small United States firms and,
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2) establish appropriate contacts in the United States and France for these firms;

3) select project proposals and assist the joint project candidates in obtaining financial
information and necessary resources.

Article IV

The Secretary of Commerce shall designate an official to interact with the Executive
Officer of the FACET program.

The primary functions of this official, utilizing existing resources, shall be to provide:

1) technical assistance in Washington for the Executive Officer of the FACET program
and his staff, particularly with regard to the selection and screening of projects and the de-
velopment of business plans;

2) assistance in facilitating access to existing information about net works of United
States companies which may be interested in forming joint projects with French compa-
nies;

3) information leading to facilitation of funding and financial sources available in the
United States for U.S-French joint projects in both countries;

4) information on funding through Research and Development Limited Partnerships
and other financial sources under U.S. law.

Article V

As necessary, agreements may be made between the Director General of ANVAR and
the official designated in Article IV to implement the provisions of this Memorandum.

Unless otherwise provided for in such an implementing agreement, each Party, partic-
ipating agency, or organization shall bear the cost of its participation and that of its person-
nel engaged in activities under this Memorandum.

Article VI

Activity under this Memorandum shall be undertaken in accordance with applicable
laws and regulations in both countries and subject to the availability of appropriated funds
and personnel.

Article VII

A joint advisory board, composed of at least two officials from the two countries, will
be appointed for the FACET program by the Parties. The Parties additionally may appoint
senior non-government executives. It shall advise and assist the program in all its aspects.
It shall meet periodically to review and assess progress of the joint projects at a location to
be agreed upon. The agenda for each meeting will be prepared jointly by the Executive Of-
ficer of FACET and the United States official designated in Article IV.
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Article VIII

This Memorandum will enter into force upon signature and will remain in force for
five years. It may be extended or amended by the written agreement of the Parties, and may
be terminated by either Party upon 90 days written notice of such intention. Unless other-
wise agreed, termination of this Memorandum will not affect the validity of arrangements
made thereunder between United States and French companies.

Article IX

Nothing in this Memorandum shall be construed to prejudice other arrangements for
scientific and technical cooperation between the United States and France.

Done in duplicate, in the English and French languages, both texts being equally au-
thentic.

MALCOLM BALDRIGE
Secretary of Commerce

February 21, 1986

[ILLEGIBLE]
Minister of Research and Technology

February 25, 1986
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN4AIS ]

ARRANGEMENT ENTRE LE MINISTRE FRANCAIS DE LA RECHERCHE
ET DE LA TECHNOLOGIE ET LE MINISTRE DU COMMERCE DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE POUR LE DEVELOPPEMENT DE JOINT-
VENTURES ENTRE PETITES ENTREPRISES FRANCAISES ET
AMERICAINES DANS LES SECTEURS DE HAUTE TECHNOLOGIE

Le Ministre de la Recherche et de la Technologie de la R6publique Frangaise, et le
Ministre du Commerce des Etats-Unis d'Am6rique, ci-apr~s d6nomm6s les parties signa-
taires,

Compte-tenu d'une longue tradition de cooperation entre la France et les Etats-Unis
dans de nombreux domaines scientifiques et technologiques, impliquant la participation
des 6tablissements d'enseignement sup~rieur et des organismes gouvernementaux ainsi que
celle des entreprises des deux pays, et,

Ayant l'intention d'6tablir un nouveau programme qui renforcera cette coop6ration sci-
entifique, technologique et industrielle d~jA ancienne,

ont convenu de signer le texte suivant d~nomm6 ci-apr~s Arrangement:

Article I

Les parties signataires entendent favoriser dans les domaines de haute technologie la
creation de joint-ventures A caract~re commercial ainsi que toute autre forme de coopera-
tion entre petites entreprises des deux pays (d6sign~es ci-apr~s sous le nom de "projets con-
joints").

Cette coop6ration a pour but de promouvoir le d~veloppement industriel et
6conomique des deux pays en renforgant le dynamisme de leurs secteurs industriels dans
les domaines technologiques de pointe.

Article H

Les parties signataires dcident d'encourager cette cooperation par la cr6ation d'un pro-
gramme conjoint, appel6 F.A.C.E.T. (programme Franco Am6ricain de Coop6ration pour
l'Entreprise et la Technologie), qui fournira un cadre permettant aux petites entreprises
d'identifier, dans l'autre pays, les partenaires 6ventuels ainsi que les sources et les m6thodes
de financement de leurs projets communs.

Article III

Pour atteindre cet objectif le Minist~re Frangais de la Recherche et de la Technologie
mettra en place, A Paris, un bureau pour la mise en oeuvre du programme FACET sous l'au-
torit6 du Directeur G6n6ral de I'ANVAR (Agence nationale de Valorisation de la Recher-
che). L'ANVAR nommera le responsable du programme du FACET charg6 d'assurer
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l'xecution du programme et prendra en charge les d~penses de fonctionnement de ce bu-
reau.

Les fonctions principales de ce bureau seront:

1) d'identifier, A ]a fois de fagon ind~pendante et en r~ponse A des demandes provenant
de petites firmes am~ricaines, des petites entreprises fran~aises susceptibles de participer A
des projets conjoints avec des petites entreprises am~ricaines.

2) d'6tablir les contacts appropri~s aux Etats-Unis et en France pour ces entreprises:

3) de s6lectionner les propositions de projets et d'aider les entreprises d6sirant r~afiser
ces projets conjoints A trouver les informations financi~res et les ressources n~cessaires.

Article IV

Le Ministre am6ricain du Commerce d~signera un repr~sentant officiel qui collaborera
avec le responsable du programme FACET.

La fonction principale de ce repr6sentant officiel sera de fournir, en utilisant les res-
sources d~jA existantes:

1) lassistance technique A Washington n6cessaire au responsable du programme FAC-
ET et A son 6quipe en particulier en ce qui concerne l'examen et la s61ection des dossiers et
I'Ntablissement du plan de mise en oeuvre des projets;

2) l'aide permettant d'acc6der A l'information existante sur les r6seaux d'entreprises
am6ricaines susceptibles d'8tre int6ress~es par le d6veloppement de projets conjoints avec
des entrepnses fran~aises;

3) l'information permettant de faciliter le financement et la recherche de ressources fi-
nanci~res disponibles aux Etats-Unis pour l'tablissement de projets conjoints franco-
am6ricains dans les deux pays.

4) l'information concernant le financement par les "Research and Development Limit-
ed Partnerships", ou par d'autres sources financibres en accord avec la 16gislation am6ric-
aine.

Article V

En tant que de besoin des arrangements compl6mentaires pourront tre conclus entre
le Directeur G6n~ral de 1'ANVAR et le repr~sentant officiel d6sign6 A l'Article 4 pour la
mise en oeuvre des dispositions du pr6sent Arrangement.

Sauf disposition contraire pr6cis6e dans de tels arrangements compl~mentaires, chaque
partie signataire, organisme ou institution participants, devra assurer le financement du
coot de sa participation et des frais de personnels engages dans la r~alisation de pro-
grammes se rapportant A cet Arrangement.
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Article VI

Les activit6s mises en oeuvre dans le cadre de cet Arrangement seront entreprises con-
form6ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays et d6pendront de la dis-
ponibilit6 des ressources financi~res et des personnels appropri6s.

Article VII

Un comit6 d'orientation, compos6 de au moins deux repr6sentants appartenant aux
deux pays sera nomm6 pour suivre le programme FACET par les parties signataires. Les
parties signataires pourront, de plus, d6signer des repr6sentants de haut niveau en dehors
de l'Administration. 1I conseillera et assistera les responsables du programme pour tous les
aspects de celui-ci. II se r6unira p6riodiquement, dans un lieu choisi d'un commun accord,
pour examiner et 6valuer les progr~s r6alis6s par les projets conjoints. L'ordre du jour de
chaque r6union sera pr~par6 par le responsable du programme FACET en collaboration
avec le repr6sentant officiel am6ricain d~sign6 dans l'Article IV.

Article VIII

Cet Arrangement entrera en vigueur d~s sa signature et restera valide pour une dur6e
de cinq ans. I1 pourra tre renouvel6 ou modifi6 par accord 6crit entre les parties signataires.
II pourra y 6tre mis un terme par l'une des parties signataires 90 jours apr~s pr6avis dcrit de
r6siliation. Sauf dispositions contraires, la r6siliation de cet Arrangement ne devra pas
mettre en cause la validit6 des r6sultats auxquels seront parvenues les entreprises frangaises
et am6ricaines.

Article IX

Rien dans cet Arrangement ne doit causer pr6judice A d'autres activit6s de coop6ration
scientifique et technologique entre la France et les Etats-Unis.

Fait en double exemplaire, l'un en Frangais l'autre en Anglais, chaque texte faisant
6galement foi.

[ILLISIBLE]
Le Ministre de la Recherche et de la Technologie

Paris, le 25 F6vrier 1986

MALCOLM BALDRIGE
Le Ministre du Commerce

Washington, le 21 F6vrier 1986
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULA-
TORY COMMISSION AND THE FEDERAL COMMITTEE FOR ENERGY
AND INDUSTRY FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMA-
TION AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS

Taking note of the Agreement on Scientific and Technical Cooperation concluded in
1980 between the Government of the United States of America and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, in particular Article I thereof, the United States
Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called USNRC) and the Federal Committee
for Energy and Industry (hereinafter called FCEI), considering the desirability of a continu-
ing exchange of information pertaining to regulatory matters and collaboration in standards
for the regulation of nuclear safety and environmental impact of nuclear facilities, conclude
the following Arrangement of Cooperation:

I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT

1. Technical Information Exchange

USNRC and FCEI agree to exchange the following types of technical information re-
lated to the regulation of safety and environmental impact of nuclear energy facilities, as
agreed:

a. Information related to technical safety and environmental effects prepared by or for
one of the parties to the Arrangement as a basis for, or in support of, regulatory decisions;

b. Information on important licensing actions and safety and environ mental decisions
affecting these facilities;

c. Information on standard design for nuclear power plants on the whole, including ac-
cessory documentation during project construction and licensing period:

d. Site licensing principles and problems;

e. Detailed descriptive documents on the USNRC regulatory process of certain U.S.
facilities designated by the FCEI as being similar to certain facilities being built or planned
in Yugoslavia and reciprocal documents on such facilities in Yugoslavia;

f. Publicly available information on the physical protection of nuclear plants, facilities
and materials;

g. Information in the field of reactor safety research which the parties have the right to
disclose, either in the possession of one of the parties or available to it, including light water
reactor safety information from the technical areas described in Addenda "A" and "B" at-
tached hereto and made a part hereof. Each party will urgently transmit to the other infor-
mation concerning research results that require immediate attention in the interest of public
safety, along with an indication of significant implications;

h. Reports on operating experience, such as reports on incidents, accidents and shut-
downs, and compilations of historical reliability data on components and systems;
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i. Regulatory procedures for safety, safeguards, waste management (storage and dis-

posal) and environmental impact evaluation of these nuclear facilities;

j. Each party will make special efforts to give early advice to the other of important
events, such as serious operating incidents and shutdowns directed by the competent state

agency, that are of immediate interest to the other.

2. Exchange of Regulatory Standards

Copies of regulatory standards and instructions required to be used or proposed for use
by the authorized organizations of the respective countries will be made available by each
party on a timely basis.

3. Cooperation in Nuclear Facilities' Safety Research and Development

The execution of joint programs and projects of nuclear safety research and develop-
ment, or those programs and projects under which activities are divided between the two

parties, including the use of test facilities and/or computer programs owned by either party,
will be considered on a case-by-case basis and shall be the subject of separate agreements

concluded in writing. Temporary assignments of personnel by one party in the other party's

agency or institutions and organizations designated by the other party will also he consid-

ered on a case-by-case basis.

4. Training and Assignments

The USNRC will assist in providing certain training and experience for Yugoslav safe-

ty personnel. Cost of travel and sojourn of Yugoslav participants will be borne by the re-

spective Yugoslav organizations they are sent by. Participation in such training activities
will be permitted within the limitations of USNRC resources. The following are typical cat-

egories of such training and experience as may be provided:

a. Yugoslav inspectors' accompaniment of USNRC inspectors on reactor arid reactor

construction visits to the U.S., including extended briefings at USNRC regional inspection

offices (anticipated 1-2 persons per year, each visit 2-3 weeks in length);

b. Participation by Yugoslav experts in USNRC staff training courses

c. Assignment of Yugoslav experts for 1-2 year periods within the USNRC staff to
work on USNRC staff duties and gain experience (1-2 assignees at a time).

5. Additional Safety Advice

To the extent that the documents and other information referred to in this Arrangement,

provided by USNRC, are not adequate to meet Yugoslav needs for technical advice, the

parties will consult on the best means for fulfilling such needs. USNRC will attempt, within
the limitations of appropriated resources and legislative authority, to provide assistance in

meeting these needs. USNRC will also attempt to meet requests that come through the
IAEA for technical assistance missions to Yugoslavia by USNRC safety experts.

1I. ADMINISTRATION

1. The exchange of information under this Arrangement will be accomplished through

letters, reports and other documents and by visits and meetings arranged in advance on a

case-by-case basis. Meetings will be held at times mutually agreed to review the informa-
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tion exchange activity, including possible revisions or supplements and to give relevant
recommendations. The time, place and agenda for such meetings shall be agreed upon in
advance. Visits which take place under the Arrangement, including their schedules, shall
have the prior approval of the competent agencies or officials of both parties.

2. Each party shall designate a competent agency or person to coordinate its participa-
tion in the overall exchange. On the basis of established terms of exchange, they shall be
responsible for implementation of cooperation and shall be the recipients of all documents
transmitted under the programme of cooperation, including copies of all letters exchanged.
With a view to implementing this Arrangement, each party may appoint one or more tech-
nical coordinators and specify their duties.

3. The responsible agencies or persons shall determine the number of copies to be pro-
vided of the documents exchanged. Each document will be accompanied by an abstract of
less than 250 words, describing its scope and content.

4. The application or use of any information exchanged or transferred between the par-
ties under this Arrangement shall be the responsibility of the receiving party, and the trans-
mitting party does not warrant the suitability of such information for any particular use or
application.

5. Recognizing that some information of the type covered in this Arrangement is not
available within the agencies which are parties of this Arrangement but is available from
other agencies and organizations, each party will assist the other to the maximum extent
possible by organizing visits and directing inquiries concerning such information to appro-
priate agencies and organizations. The foregoing shall not constitute a commitment of those
agencies or organizations to furnish such information or to receive such visitors.

6. Nothing contained in this Arrangement shall require either party to take any action
which would be inconsistent with its existing laws, obligations and policies. No nuclear in-
formation related to proliferation-sensitive technologies will be exchanged under this Ar-
rangement. Should any conflict arise between the terms of this Arrangement and the laws
and regulations of the two parties, the parties agree to consult before any action is taken.

7. Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the patent provi-
sions in Addendum "C" of this document.

Il. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

1. General

The parties agree to support the widest possible dissemination of information provided
or exchanged under this Arrangement, subject both to the need to protect proprietary or oth-
er confidential or privileged information as may be exchanged hereunder, and to patent pro-
visions in Addendum "C" of this document.

2. Definitions (As used in this Article III)

a. The term "information" means nuclear energy related regulatory, safety, safeguards,
scientific or technical data, results or methods of research and development, and any other
knowledge intended to be provided or exchanged under this Arrangement.
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b. The term "proprietary information" means information which contains trade secrets
or commercial or financial information which is privileged or confidential.

c. The term "other confidential or privileged information" means information other
than "proprietary information" which is protected from public disclosure under the laws
and regulations of the country providing the information which has been transmitted and
received in confidence.

3. Marking Procedures for Documentary Proprietary information

A party receiving documentary proprietary information pursuant to this Arrangement
shall respect its privileged nature, provided such proprietary information is clearly marked
with the following legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence under an Ar-
rangement dated - between the United States Nuclear Regulatory Commission and
the Federal Committee for Energy and Industry and shall not be disseminated outside these
organizations, their consultants, contractors and licensees and concerned agencies and or-
ganizations of the Governments of the U.S. and the SFRY without the prior approval of
(name of submitting party). This notice shall be marked on any reproduction hereof, in
whole or in part. These limitations shall automatically terminate when this information is
disclosed by the owner without restriction."

4. Dissemination of Documentary Proprietary Information

a. Proprietary information received under this Arrangement may be freely disseminat-
ed by the receiving party, without prior consent, to persons employed by the receiving party
and to concerned state or federal agencies and organizations in the country of the receiving
party.

b. In addition, proprietary information may be disseminated without prior consent:

(1) to prime or subcontractors or consultants located in the country of the receiving
party for the work relating to the subject matter of the proprietary information;

(2) to organizations licensed or authorized by the competent agency of the receiving
party to construct or operate nuclear production or utilization facilities, or to use nuclear
materials and radiation sources, provided that such proprietary information is used only
within the terms of the license or authorization;

(3) to the contractors of organizations identified in 1II.4.b.(2) above, for use only in
work within the scope of the license or authorization granted to such organizations, provid-
ed that any dissemination of proprietary information under (1), (2), and (3) above, shall be
on an as-needed, case-by-case basis and that such information has been adequately protect-
ed by the recipient in accordance with his national legislation and policies.

c. With the prior written consent of the party providing proprietary information under
this Arrangement, the receiving party may disseminate such proprietary information more
widely than otherwise permitted in the foregoing subsections a. and b. The two parties shall
cooperate in developing procedures for requesting and obtaining approval for such wider
dissemination and each party will grant such approval to the extent permitted by its national
legislation and policies.
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5. Marking Procedures For Other Confidential or Privileged Information of a Docu-
mentary Nature

A party receiving under this Arrangement other confidential or privileged information
shall respect its confidential nature, provided such information is clearly marked so as to
indicate its confidential or privileged nature and is accompanied by a statement indicating:

a. that the information is protected from public disclosure by the competent agencies
of the transmitting party; and

b. that the information is submitted under the condition that it be maintained in confi-
dence.

6. Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a Documentary
Nature

Other confidential or privileged information may he disseminated within the same
manner as that set forth in paragraph 111.4, "Dissemination of Documentary Proprietary In-
formation."

7. Non-documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged Information

Non-documentary proprietary or other confidential or privileged information provided
in seminars and other meetings arranged under this Arrangement, or information arising
from the attachments of staff, use of facilities orjoint projects, shall be treated by the parties
according to the principles specified in this Arrangement for documentary information;
provided, however, that the party communicating such proprietary or other confidential or
privileged information notifies the recipient as to the character of the information commu-
nicated.

8. Consultation

If, for any reason, one of the parties becomes aware of any difficulty in meeting pro-
visions of this Arrangement restricting dissemination of information, it shall immediately
inform the other party. The parties shall thereafter consult to define an appropriate course
of action.

IV. OTHER

Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party from using or dissemi-
nating information received without restriction by a party from sources outside of this Ar-
rangement.

V. EXISTING COOPERATION

Ongoing exchange and cooperation of the two countries in nuclear safety matters shall
be continued in accordance with this Arrangement.
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VI. ENTRY INTO FORCE

This Arrangement shall enter into force on the date of signature and shall be valid for
five (5) years; it may be extended by a mutual agreement in writing or terminated by either

party's submitting of a 90-day advance notification to that effect.

Done on September 19, 1985 in Belgrade, Yugoslavia in two authentic copies, one
each in the English and Serbo-Croatian languages.

For the United States Nuclear Regulatory Commission:

NUNzIo J. PALLADINO

CHAIRMAN

For the Government of the United States of America:

JOHN D. SCANLAN

U.S. Ambassador to the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

For the Federal Committee for Energy and Industry
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

RADE PAVLOVIC
President
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ADDENDUM "A"

USNRC-FCEI REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS IN WHICH THE USNRC is
PERFORMING LWR SAFETY RESEARCH

I. Seismic Studies

2. Heavy Section Steel Technology Program

3. Severe Accident Testing Program

4. Separate Effects Testing-Loss of Coolant Accident Studies (LOCA)

5. Analytical Model Development

6. Design Criteria for Piping, Pumps and Valves

7. Alternate ECCS Studies

8. Core Meltdown Studies

9. Fission Product Release and Transport Studies

10. Probabilistic Studies

11. Fire Protection Studies

12. Man-Machine Interface Studies

13. Decommissioning Studies

14. Radiation Health and Environment Studies

15. Waste Management Studies

16. Computer Code Assessments and Applications

17. Development of Nuclear Plant Analyzer and Data Bank
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ADDENDUM "B"

USNRC-ECEI SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS IN WHICH YUGOSLAVIA IS

PERFORMING RESEARCH

I. Nuclear Power Plants' Siting Criteria and Measuring Programs

2. Site Safety Analyses Required for Preliminary and Final Safety Reports

3. Safety Analyses of Nuclear Facilities' Design and Construction

4. Operational Safety and Availability Analyses of Nuclear Power Generating
Facilities; Accident Studies: Studies of Component Behaviour

5. Regulatory Recommendations; Nuclear Standards and Quality Assurance Criteria

6. General Licensing Criteria

7. Design and Construction Computer Codes

8. Studies of Radiation Protection and Environmental Protection

9. Seismic Design Recommendations and Instructions

10. Treatment and Disposal of Radioactive Waste

11. Implementation of Nuclear Regulations and Inspections

12. Safety Analyses of Nuclear Research Reactors

13. Exchange of Educational Programs and Lectures Related to Development of Man-
Power
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ADDENDUM "C"

PATENT ADDENDUM FOR USNRC-FCEI ARRANGEMENT

1. DEFINITIONS

When used in this Addendum, unless the context otherwise indicates:

1. The term "personnel" means:

(a) the employees of a party to this Arrangement;
(b) the employees of an organization designated by one of the parties to implement this

Arrangement;

2. The term "inventing party" means the party of this Arrangement whose personnel
have made or conceived an invention or discovery during the course of or under the activ-
ities covered by the terms of this Arrangement.

I1. REPORTING AND ALLOCATION OF RIGHTS

1. Except as otherwise provided in paragraph 2, hereinafter, if an invention or discov-
ery is made or conceived by the personnel of the inventing party during the course of or
under the activities covered by the terms of this Arrangement, or if such invention was
made or conceived as a direct result of information acquired by such personnel from the
other party, then the involving party:

(a) agrees to promptly disclose such invention or discovery to the other party;

(b) agrees to transfer and assign to the other party all rights, title and interest in and to
such invention or discovery in the country of the other party subject to the reservation of a
non-exclusive irrevocable, royalty-free license to make, use and sell such invention or dis-
covery in such other country; and

(c) may retain the entire right, title and interest in and to such invention or discovery
in the country of the inventing party and in third countries or shall grant to the other party,
upon request of the other party, a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to make,
use and sell such invention or discovery in the country of the inventing party and in third
countries.

2. In the event an invention or discovery is made or conceived by the personnel of the
inventing party during the course of or under the activities covered by the terms of this Ar-
rangement and such invention was made or conceived while such personnel were assigned
to the other party, the inventing party:

(a) agrees to promptly disclose such invention or discovery to the other party;

(b) may retain the entire right, title and interest in and to such invention or discovery
in the country of the inventing party;

(c) shall grant to the other party, upon request of the other party, a non-exclusive irre-
vocable, royalty-free license to make, use and sell such invention or discovery in the coun-
try of the inventing party; and
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(d) agrees to transfer and assign to the other party all rights, title and interest in and to
such invention or discovery in the country of the other party and in third countries, subject
to the reservation of a non-exclusive irrevocable royalty-free license to make, use and sell
such invention or discovery in such other country and in such third countries.

3. As employed in this Arrangement, a license to a party to make, use and sell an in-
vention or discovery shall include the right to have others make, use and sell such invention
or discovery on behalf of such licensed party.

III. CLAIMS FOR COMPENSATION

Each party agrees to waive and does hereby waive any and all claims against the other
party for compensation, royalty or award as regards any invention, discovery, patent appli-
cation or patent made or conceived in the course of or under this Arrangement, and agrees
to release and does hereby release the other party with respect to any and all such claims,
including any claims under the provisions of the United States Atomic Energy Act of 1954
as amended, or under the provisions of the relevant Yugoslav legislation.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM

IZMEDJU NUKLEARNE REGULATORNE KOMISIJE

SJEDINJENIH DRZAVA I SAVEZNOG KOMITETA ZA

ENERGETIKU I INDUSTRIJU 0 RAZMENI TEHNI(-KIH

INFORMAC1JA 0 SARADNJI PO PITANJIMA SIGURNOSTI

U POSLOVIMA NUKLEARNE ENERGIJE

Imaju6i u vidu Sporazum o naucno tehni~koj saradnji zaklju~en 1980.

godine izmedju Vlade Sjedinjenih Ameri~kih Dr~ava i Vlade Socijalisti~ke

Federativne Republike Jugoslavije, posebno 6lan 1. istog, Nuklearna regulatorna

komisija Sjedinjenih Drava (u daljern tekslu: USNRC) i Savezni komitet za

energetiku i industriju (u daijem tekstu: SKE|) sinatraju6i poieljnom

kontinuiranu razmenu tehnikih informacija koje se odnose na pitanja regulative,

kao i saradnju po pitanjirna standarda za regulisanje nuklearne sigurnosti i uticaja

nuklcarnih postrojenja na okolinu, zakljuZ:uju sled6ei Sporazum o saradnji:

I. SADRZAJ SPORAZUMA

I. I. RAZMENA TEHNICKIH INFORMACIJA

USNRC i SKEI saglasni su da razmenjuju sledee vrste tehnickih

informacija koje se odnose na regulisanje sigurnosti i uticaja postrojenja za

nuklearnu energiju, za koja se dogovore:

(a) Informacije koje se odnose na pitanja tehnike sigurnosti i uticaja

na okolinu, koje su pripremijene od strane ili za jednog od potpisnika

sporazuma, kao osnova ili podr~ka za regulatorne odluke;

(b) Informacije o zna ajnim aktivnostima za dozvole i odlukama o

sigurnosli i za~titi okoline, koje imaju uticaja na ova postrojenja;

(c) Informacije o standardnim reenjima nuklearnih elektrana 0 celini,

sa prate6om dokumentacijom u toku izrade projekta i dobijanja dozvole;

(d) Principe i probleme u vezi dozvola o tociranju postrojenja;

(e) DetalIjne opisne dokumente o regulatornom procesu USNRC za

izvesna postrojenja u Sjedinjenim driavama koja SKEI ozna6i da su s~iizna

postrojenjima koja se grade ili planiraju u Jugoslaviji, kao i recipro~ne

dokumente o takvim postrojenjima u Jugostaviji;
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(F) iavno raspoloiive informacije o fizidkoj zagtiti nuklearnih

elektrana, postrojenja i materijala;

(g) Informacije u oblasti istra.ivanja sigurnosti reaktora koje

potpisnici sporazuma imaju pravo da javno objavljuju. bilo da su ove

informacije u posedu jednog od potpisnika sporazuma, ili su mu stavljene

na raspolaganje. ukljuzuju~i i informacije t) sigurnosti reaktora na Jaku vodu

iz tehni6kih oblasti opisanih u dodacku "A" i "B", koji su sastavni deo

ovog sporazuma. Svaki od potpisnika ovog sporazuma dostavie hitno

drugoj strani informacije koje se odnose na istraiiva ke rezultate koji

ukazuju na potrebu hitnog razmatranja u interesu javne bezbednosti, zajedno

sa indikacijom znafajnih implikacija;

(h) lzve.staje o iskustvu iz eksploatacije, kao gto su izvetaji o

incidentima, nesre~nim slu~ajevima i prekidima rada, kao i kompilacije

podataka o pouzdanosti komponenti i sistema u toku dosadagnje upotrebe;

(i) Regulatorne postupke za sigurnost, zagtitu, rukovanje otpacima

(skladi~tenje i odlaganje) i procenu uticaja ovih nuklearnih postrojenja na

okolinu;

(j) Svaka strana sporazuma u ini6e posebne napore da hitno informise

drugu stranu o zna ajnim dogadjajima, kao to su ozbiljni incidenti u

eksploataciji i prekid rada reaktora po odluci nadleinog driavnog organa,

koji su od neposrednog interesa za drugu stranu.

1. 2. RAZMENA PROPISANIH STANDARDA

Kopije propisanih standarda i uputstava koji se moraju koristiti, i/i

se predlaiu 7a kori- ;enje od strane oviaskenih organiacija odgovarajuce zemije,

bide blagovreneno stavljene na raspolaganje drugoj strani.

I. 3. SARADNJA U OBLASTI ISTRAZIVANJA I RAZVOJA

SIGURNOSTI NUKLEARNTH POSTROJENJA

Izvrenje zajedni(kih programa i projekata u oblasti istraiivanja i

razvoja nuklearne sigurnosti, iii takvih programa i projekata u okviru kojih su

poslovi podeijeni izmedju dye strane, uklju~uju6i kori,6enje postrojenja za

testiranje i/ili kompjuterskih programa koje poseduje jedna od dye strane,

razmatrade se od sluzaja do slu~aja i bWe predmet posebnog pismenog dogovora.

Upu~ivanje na odredjeno vreme struznjaka jedne strane drugoj strani iii u

institucije ili organizacije koje odredi druga strana takodje 6e biti razmatrano od

slu~aja do slu~aja.
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1. 4. OBUKA I SPECIJALIZACIJE

USNRC 6e pomo~i u obezbedjenju odredjene obuke i sticanja

iskustva za jugoslovenske struznjake koji se bave sigumoku. Tro.kove puta i
boravka jugoslovenskih ufesnika snosi6e jugoslovenske organizacije kole ih
a1ju. U~egke u ovakvoj obuci bide odobravano u granicama raspoloiivih izvora

USNRC. Slede6i primeri su tipi6ni za kategorije ovakve obuke i za sticanje

iskustva koji 6e mo6i da obezbede:

(a) Inspekcijski obilasci jugoslovenskih inspektora u pratnji inspektora
USNRC, reaktora u pogonu i reaktora u izgradnji u Sjedinjenim
dr .avama, ukljuiuju6i iscrpno informisanje u regionainim
inspekcijskim uredima USNRC (predvidja se jedna od dve osobe
godiinje, sa trajanjem svake posete od 2-3 nedelje),

(b) Ueke jugoslovenskih stru~njaka na kursevima za obuku osoblja
USNRC:

(c) Upu6ivanje jugoslovenskih stru6njaka u trajanju od 1-2 godine na
rad sa osobijem USNRC na redovnim zadacima osobija USNRC
radi sticanja iskustva (1-2 stru(njaka istovremeno).

1. 5. DODATNI SAVETI U OBLASTI SIGURNOSTI

U onoj meri u kojoj dokumenti i druge informacije koje obezbedi
USNRC, a na koje se odnosi ovaj sporazum, nisu adekvatne da zadovolje
jugoslovenske potrebe za tehnigkim savetima, dye strane 6e se konsultovati o
najboljern na~inu za zadovoijavanje ovih potreba. USNRC 6e nastojati, u

granicama odobrenih sredstava i zakonskih ovla§5enja, da prui pomo-5 u
zadovoijavanju ovih potreba. USNRC 6e nastojati da odgovori i na zahteve koji
dolaze posredstvom Medjunarodne agencije za atomsku energiju za upu 6 ivanje
u Jugoslaviju misija tehnizke pomoci koje 6e i6initi strufnjaci za sigumost iz
USNRC.

II. ADMINISTRIRANJE

1I.1. Razmena informacija u okviru ovog sporazuma vrsi6e se
putem pisama, izveitaja i drugih dokumenata i u okviru poseta i sastanaka koji

su unapred utvrdjeni, i to od slu aja do sluc3aja. U vreme koje se zajedniki
dogovori odriavace se sastanci na kojima 6e se razmatrati aktivnosti na razmeni
informacija, eventualne izmene iii dopune i dati odgovarajue preporuke. Vreme,
mesto i dnevni red ovih sastanaka bie unapred dogovoreni. Za posete koje se
ostvaruju u okviru ovog sporazuma, uklju~ujudi i njihove programe, postoja6e
prethodno odobrenje nadleinih organa ili sluibenika jedne i druge strane.
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11.2. Svaka strana imenova6e odgovorni organ, odnosno lice koje

6e koordinirati u~ek6e u ukupnoj razmeni. Na osnovu utvrdjenih uslova za
razmenu oni 6e biti odgovorni za sprovodjenje saradnje i primati sva dokumenta
koja se dostavljaju u okviru programa saradnje, uklju~uju6i i kopije svih pisama.

U cilju realizacije sporazuma svaka strana mole odrediti jednog ili vie tehni~kih
koordinatora i navesti njihove zadatke.

11.3. Odgovomi organi. odnosno lica utvrdi6e potreban broj
kopija dokumenata koji se razmenjuju. Uz svaki dokument dostavie se i izvod

od najvige 250 rei, koji opisuje predmet i sadriaj.

11.4. Za prirmenu ii korikenje svih razmenjenih ili prenetih
informacija izmedju dye strane u okviru ovog sporazuma odgovorna je strana
koja prima informacije, strana koja ih dostavIja ne garantuje podobnost ovih
informacija za bilo kakvo posebno korikenje ii primenu.

11.5. 1maju5i u vidu da potpisnice ovog sporazuma ne raspolaiu

nekim informacijama koje su obuhva6ene ovim sporazumom, ali su raspolo~ive
u drugim organima ill organizacijama, svaka strana pomo6i 6e u najve6oj
mogu6oj meri drugoj strani, putem organizovanja poseta i usmieravanjem zahteva
koji se odnose na takve informacije odgovaraju6im organima i organizacijama.
Ovo ne6e podrazumevati obaveze ovih organa i organizacija da obezbede takve
informacije ili da prime takve posetioce.

11.6, Nijedna od odredbi ovog sporazuma ne6e zahtevati od biio

koje strane da preduzima bilo kakve akcije koje ne bi bile u skladu sa njenim
postoje6im zakonima, obavezama i politikom. U okviru ovog sporazuma ne6e se
razmenjivati informacije koje se odnose na nukiearne tehnologije osetijive na
pro)iferaciju nuklearnog oru1ja. Ukoliko dodje do bilo kakvog nesporazuma
izmedju odredbi ovog sporazuma i zakona i propisa dve strane, dve strane su
saglasne da se konsultuju pre preduzimanja svake akcije.

11.7. Informacije koje se razmenjuju u okviru ovog sporazunia
podleiu primeni odredaba o patentima iz dodatka "C" ovog dokumenta.

III. RAZMENA I KORISCENJE INFORMACIJA

1Il. 1. OPSTE ODREDBE

Dye strane su saglasne da potpomognu najve6e mogue irenje
informacija obezbedjenih ili razmenjenih u okviru ovog sporazuma, pod uslovom
da se zagtite informacije koje se rnogu razmeniti u okviru ovog sporazuma, kao
i uz primenu odredaba iz dodatka "C" ovog dokumenta.
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Iii. 2. DEFINICIJE (Kako se koriste u ovom Zlanu Ill.)

(a) lzraz "informacija" ozna6ava normativne, sigurnosne,

bezbednosne, nauzne i tehnifke podatke, rezultate ili metode istraiivanja i druga

znanja iz oblasti nuklearne energije i za koje postoji namera da se obezbede ili

razmene u okviru ovog sporazuma.

(b) Izraz "informacija sa pravom svojine" oznadava informacije

koje sadrie poslovne tajne, ili komercijalne iii finansijske informacije koje su

privilegovane iii poverijive.

(c) lzraz "druge poverijive ili privilegovane informacije"

ozna~ava informnacije izvan kategorije "informacija sa pravom svojine", a koje

su zasti6enc od javnog iznogenja na osnovu zakona i propisa zemije koja

obezbedjuje takve informacije i koje su dostavljene i primijene kao poverijivi

dokumenti.

Il1. 3. PROCEDURA OBELEAVANJA DOKUMENTARNIH

INFORMACIJA SA PRAVOM SVOJINE

Strana koja prima dokumentarnu informaciju sa pravom svojine u

skladu sa ovim sp(-razumom poktova&e poverljiv karakter takve informacije, pod

uslovom da je takva informacija sa pravom svojine jasno obeleiena slede6im (ili
sustinski sli6nim) restriktivnirn tekstcm:

"Ovaj dokument sadrii informaciju sa pravom svojine koja se dostavija
kao poverijiva u okviru sporazuma potpisanog godine

izmedju Nuklearne regulatorne komisije Sjedinjenih Driava i Saveznog
komiteta za energetiku i industriju i ne6e biti Kirena izvan ovih

organizacija, njenih dr-2avnih organa i organizacija Sjedinjenih Dr2ava

i SFRJ bez prethodnog odobrenja (-naziv podnosioca informacije-).
Ovaj tekst bie naznaden na svakom reprodukovanom tekstu, u celini

ili delimi~no. Ova ograni~enja automatski 6e prestati kada viasnik ovu
informaciju u6ini dostupnom javnosti bez ikakvih ograni~enja".

II. 4. SIRENJE DOKUMENTARNIH INFORMACIJA SA PRAVOM

SVOJINE

(a) Informaciju sa pravom svojine koja je primijena u okviru

ovog sporazuma strana koja je primila moie slobodno da -iri, bez prethodne

saglasnosti, osobama koje zapo.Ijava primalac i nadleino driavnim ili federalnim

organima i organizacijama u zemiji primaoca.

(b) Pored toga infomiacija sa pravorn svojine moie da se giri bez
prethodne saglasnosti:
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(I) Glavnom ugovora~u ii podugovora~ima iii konsultandma u zemIji

primaoca za rad koji se odnosi na poslove u vezi sa informacijama sa

pravom svojine;

(2) Organizacijama koje imaju dozvolu ili ovlak6enje nadle.nog organa u
zemIji primaoca da grade ili upravljaju radomn postrojenja za
proizvodnju iii korik6enje nuklearne energije, ili da koriste nuklearne

materijale iii izvore zradenja, pod uslovom da se takva informacija sa
pravom svojine koristi samo u okviru dozvole ili ovlakenja;

(3) Ugovaradima organizacija koje su identifikovane u paragrafu 111.4. (b)
(2) za isklju~ivo korik6enje u radu u okviru dozvola iii ovla~6enja

datim takvim organizacijama,

pod uslovom da se svako girenje inforamcija sa pravom svojine pod (1), (2) i
(3) ovog paragrafa vrNi na bazi ukazane potrebe i od sluzaja do slu~aja i da
primalac informacije na osnovu nacionalnog zakonodavstva i politike obezbedi
zatitu informacije.

(c) Sa prethodnorn pismenom saglasnok$u strane koja
obezbedjuje informaciju sa pravom svojine u okviru ovog Sporazuma, strana koja
prima moie da giri takvu informaciju sa pravom svojine znatno gire nego 9to je
to inaze dozvoljeno u prethodnim paragrafima (a) i (b). Dye strane 6e saradjivati
na izradi procedure za podnogenje zahteva i pribavijanje saglasnosti za takvo
girenje i svaka strana davae ovakvu saglasnost u granicama koje omogudavaju

njeno zakonodavstvo i politika.

I1. 5. PROCEDURA OBELE2AVANJA DRUG1H POVERUIVIH ILl
PRIV1LEGOVANIH INFORMACIJA DOKUMENTARNOG

KARAKTERA

Strana koja u okviru ovog sporazuma prima druge poverIjive ili
privilegovane informacije poitova6e njihov poverljiv karakter, pod uslovom da
je takva informacija jasno oznafena tako da ukazuje na njen poverljiv ili

privilegovan karakter i da je propra6ena izjavom koja ukazuje:

(a) da je informacija zati6ena od javnog prezentiranja od nadleinih
organa one strane koja dostavIja informaciju;

(b) da se informacija dostavIja pod uslovom da se koristi kao
poverijiva.
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111. 6. SIRENJE DRUGIH POVERLJIVIH ILI PRIVILEGOVANIH
INFORMACIJA DOKUMENTARNOG KARAKTERA

Druge poverijive iii privilegovane informacije mogu se ;iriti na isti

nacin kakav je izloien u paragrafu 111.4. "Sirenje dokumentarnih informacija sa
pravom svojine".

Il1. 7. NEDOKUIMENTARNE INFORAMCiJE SA PRAVOM SVOJINE

ILl DRUGE POVERLJIVE ILI PRIVILEGOVANE
INFORMACIJE

Nedokumentame informacije sa pravom svojine ili druge

poverijive ili privilegovane informacije koje se saoptavaju na seminarima i

drugim sastancima koji se organizuju u okviru ovog sporazuma ili informacije

koje proizidju iz dodeljivanja osobija na rad, korienja postrojenja, ili

zajedni~kih projekata, dve strane 6e tretirati u skladu sa principima specificiranim

u ovom sporazumu za dokumentarne informacije, pod uslovom da strana koja

dostavlja takvu informaciju sa pravom svojine ili drugu poverljivu ili

privilegovanu informaciju upozna primaoca sa karakterom dostavljene

informacije.

II1. 8. KONSULTACIJE

Ukoliko iz bilo kog razloga jedna od dve strane oceni da postoje

tegko 6e u sprovodjenju odredaba ovog sporazuma koje se odnose na

ograni~avanje ,irenja informacija, obavesti6e o tome drugu stranu. Nakon toga

dye strane 6e se konsultovati da bi utvrdile odgovaraju~i postupak.

IV. OSTALE ODREDBE

Nijedna od odredbi ovog sporazuma nefe sprezavati jednu stranu

da koristi ili giri informaciju primljenu bez ogranifavanja od druge strane iz

izvora izvan ovog sporazuma.

V. POSTOJECA SARADNJA

Postojefa razmena tehnifkih informacija i saradnja po pitanjima

sigurnosti u poslovima nuklearne energije nastavie se u skladu sa ovim

sporazumom.

VI. STUPANJE NA SNAGU

Ovaj sporazum stupa na snagu od dana potpisivanja i vaii6e 5

godina; on se moie produiti na osnovu uzajamnog pismenog dogovora, a moie

ga raskinuti svaka strana pismenim obaveitenjem 90 dana unapred.
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Sa~injeno 19. septembra 1985. godine u u dva istovetna primerka,

svaki na engleskom i srpskohrvatskor jeziku.

ZA NUKLEARNU REGULATORNU

KOMISIJU SJEDINJENIH

DRZAVA,

PREDSEDAVAJUCI

Dr Nunzio J. Palladino

ZA SAVEZNI KOMITET

ZA ENERGETIKU

1 INDUSTRIJU-SFRJ,

PREDSEDNIK

Rade Pavlovit ,dipl.ing.

ZA VLADU SJEDINJENIH

AMERICKIH DRZAVA

AMBASADOR

John D. Scanlan
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DOD ATAK "A"

PODRUCJA RAZMENE INFORMACIJA IZMEDJU

USNRC I SKEI 0 ISTRAZIVANJIMA SIGURNOSTI

LAKOVODNIH REAKTORA KOJA OBAVLJA USNRC

I. Seizmi~ke studije

2. Program tehnologije elika velikih preseka

3. Program ispitivanja ozbiljnih havarija

4. Ispitivanja posebnih efekata-Studije incidenata sa gubitkom hladioca

(LOCA)

5. Razvoj analitiikih modela

6. Kriten.jumi za projektovanje cevovoda, pumpi i ventila

7. Alternativne ECCS studije (sistemi za prinudno hladjenje reaktorskog
jezgra)

8. Studije topljenja jezgra

9. Studije ispu~tanja proizvoda fisije i njihovog transporta

10. Studije verovatno~e

II. Studije za.4tite od po2ara

12. Studije interakcije 6oveka i ma.iine

13. Studije 7.atvaranja elektrana

14. Studije zagtite Ijudi i okoline

15. Studije rukovanja otpacima

16. lzrada i primena ra~unarskih programa

17. Razvoj analizatora nuklearnih elektrana i banke podataka.
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DODATAK "B"

PODRUCA RAZMENE INFORAMCIJA IZMEDJU

SKEI I USNRC 0 ISTRATIVANJIMA NUKLEARNE

SIGURNOSTI KOJA SE OBAVLJAJU U JUGOSLAVIJI

I. Studije kriterijuma za izbor fokacija nuklearno-cnergetskih objekata i

programi merenja

2. Studijske analize sigurnosti sa aspekta lokacije za potrebe preliminarnih i

konafnih izve.-taja o sigurnosti

3. Studijska analiza sigurnosti iz oblasti projektovanja i izgradnje nukleamih

objekata

4, Studijske analize sigurnosti i raspoloiivosti u radu nuklearno-energetskih
postrojenja. Udesne analize. Analize ponaanja komponenti

5. Regulativne preporuke, nuklearni standardi i kriteriju mi za osiguranje

kvaiiteta

6, Opsti kriterijumi za izdavanje dozvola

7. Ra~unarski programi za projektovanje i gradnju

8. Studije o za-titi od zra~enja i zagtiti okoline

9. Preporuke i uputstva za aseizmi~ko projektovanje

10. Studije obrade i odlaganja radioaktivnih otpadaka

It. Organizacija za sprovodIjenje nuklearne regulative i inspekcije

12. Analiza sigurnosti istrahiva~kih nuklearnih rekatora

13. Razmena programa i predavanja za obrazovanje i kolovanje kadrova.
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D 0 D A T A K "C"

DODATAK 0 PATENTIMA UZ SPORAZUM USNRC-SKEI

I. Definicije

Kada se koristi u ovom Dodatku, a ukoliko konteksi ne

ukazuje druga~ije:

1. lzraz "osobije" znaci:

(a) slubcnike jednog od potpisnika ovog sporazuma;

(b) sluibenike organizacije koju je potpisnik odredio za realizaciju
ovog sporazuma.

II. lzraz "pronataza:ka strana" ozna ava potpisnika ovog sporazuma 6je

je osoblje uinilo ili zaelo pronalazak ili otkri6e u toku, ili u okviru
aktivnosti obuhva6enih odredbama ovog sporazuma.

2. )zveitavanje i alokacija prava

I. Izuzev ukoliko je to druga~ije utvrdjeno u paragrafu I1 ovog Zlana. ako

osoblje pronalazake strane u~ini ili za~ne pronalazak ili otkri6e u toku,

ili u okviru aktivnosti obuhva6enih odredbama ovog sporazuma, ili ako
se takav pronalazak u~ini ili zaZne kao neposredni rezultat informacija
koje je takvo osoblje pribavilo od druge strane, tada pronalazacka
strana

(a) sWa.e se da hitno otkrije takav pronalazak ili otkri6e drugoj strani;

(b) sla2e se da prenese i ustupi drugoj strani sva prava, naziv i interes
za takav pronalazak iii otkri6e u zemIji druge strane, uz rezervu
u pogledu neeksluzivne. neopozive i besplatne licence za
proizvodnju, korig6enje i prodaju takvog pronalaska ili otkri6a u

drugoj zemiji; i

(c) rno e da zadrki puno pravo, naziv i interes za takav pronalazak ili

otkri6e L zemtji pronalazake strane i u treim 7emtjama, iii 6e
ustupiti drugoj strani na zahtev druge strane, neekskluzivnu,
neopozivu i besplatnu licencu za proizvodnju, korik5enje i prodaju
takvog pronalaska ili otkri6a u zemlji pronalaza~ke strale i u
tre~im zemijama.

I1. U slu~aju da pronalazak ili otkri6e izvri ili za~ne osobije pronalaza~ke
strane u toku ili u okviru aktivnosti obuhva6enih odredbama ovog
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sporazuma i da je takav pronalazak uinjen ili zaet dok je takvo

osobije bilo dodebjeno na rad drugoj strani, pronalazafka strana:

(a) slaie se da hitno otkrije takav pronalazak iii otkri6e drugoj strani;

(b) mo ie da zadrii puno pravo, naziv i interes za takav pronalazak ili

otkrie u zemiji pronalaza~ke strane;

(c) ustupi e drugoj strani, na zahtev druge strane, neeksluzivnu,

neopozivu i besplatnu licencu za proizvodnju, korik6enje i prodaju

takvog pronalaska ili otkri6a u zemiji pronalaza~ke strane; i

(d) slaie se da prenese i ustupi drugoj strani sva prava, naziv i interes

za takav pronalazak ili otkri6e u zemiji druge strane i u tre6cim

zemljama. uz rezervu u pogledu neekskluzivne, neopozive i

besplatne licence za proizvodnju, korigenje i prodaju takvog

pronalaska ili otkrika u takvoj drugoj zemiji i u takvim tre6im

zemiljama.

W. Kako se primenjuje u ovom sporazumu, licenca jednoj strani da

proizvodi, koristi i prodaje pronalazak ili otkri6e uklju~ivae pravo da

i drugi proizvode, koriste i prodaju takav pronalazak ili otkri6e, u irne

one strane koja je za to licencom ovlakena.

3. Zahtev za kompenzaciju

Svaka strana se slaie da se uzdr.i i ovime se uzdr ava od

bilo kakvih zahteva prema drugoj strani za kompenzaciju, nadoknadu za licence

iii nagradu u pogledu bilo kakvog pronalaska, otkri6a, primene patenta ili patenta

koji je uziinjen ili za6et u toku ili u okviru primene ovog sporazuma, i slaie se

da oslobodi i ovim oslobadja drugu stranu u pogledu svih takvih zahteva,

ukljuiuju6i sve zahteve u okviru odredbi Zakona Sjedinjenih driava o atomskoj

energiji iz 1954. godine sa amandmanima, odnosno odgovaraju6ih jugoslovenskih

propisa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT ENTRE LA COMMISSION DE REtGLEMENTATION
NUCLEAIRE DES ETATS-UNIS ET LE COMITE FEDERAL POUR
L'ENERGIE ET L'INDUSTRIE, RELATIF A L'ECHANGE
D'INFORMATIONS TECHNIQUES ET A LA COOPERATION EN
MATIERE DE SURETE NUCLEAIRE

Prenant acte de l'Accord de cooperation scientifique et technique, conclu en 1980, en-
tre les Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6publique f~d6rative socialiste de
Yougoslavie, et notamment de son article premier, la Commission de r~glementation nu-
cl~aire des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm~e USNRC) et le Comit6 f~d~ral pour l'nergie et
l'industrie (ci-apr~s d6nomm6 FCEI), consid~rant qu'il est souhaitable de poursuivre
l'change d'informations relatives aux questions de r~glementation et la collaboration dans
le domaine des normes de r~glementation de la sfiret6 nucl~aire et d limpact environnemen-
tal des installations nuclaires, concluent l'arrangement suivant de cooperation:

I. CHAMP D'APPLICATION DE L'ARRANGEMENT

1. Echange de renseignements techniques

L'USNRC et le FCEI conviennent d'6changer les types suivants de renseignements
techniques concemant la r6glementation de la sfiret6 et limpact environnemental des instal-
lations d'6nergie nucl6aire, tels que convenus :

a. Renseignements concernant la sfiret: nucl~aire et les effets environnementaux, pr6-
pares par ou pour lune des Parties A rArrangement A titre de base ou A rappui des d6cisions
en mati~re de r6glementation ;

b. Renseignements sur les mesures importantes d'octroi des permis et sur les d6cisions
importantes dans le domaine de la sfiret6 et lenvironnement influant sur ces installations ;

c. Renseignements sur la conception normalis~e des centrales nucl6aires dans leur en-
semble, y compris les documents connexes pendant l'ex~cution des programmes et pendant
la p6riode objet du permis ;

d. Principes de et probl~mes pos6s par l'octroi des permis aux sites

e. Documents descriptifs d6taill6s relatifs au processus de r6glementation de I'USNRC
de certaines installations am6ricaines d6sign~es par le FCEI comme 6tant analogues A cer-
taines installations en cours de construction ou pr~vues en Yougoslavie, et documents
r6ciproques concernant ces installations en Yougoslavie ;

f. Renseignements du domaine public sur la protection physique des centrales, instal-
lations et mat~riaux nucl6aires ;

g. Renseignements dans le domaine de la recherche sur la sfaret6 des r~acteurs, que les
Parties ont le droit de r6v6ler, soit en possession de l'une des Parties, soit auxquels elle a
acc~s, y compris des renseignements sur la sfret6 des r6acteurs A eau lg~re dans les sect-
eurs techniques indiqu~s en annexes " A " et "B " ci-jointes et qui en font partie int~grante.
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Chacune des Parties communiquera d'urgence d l'autre Partie des renseignements sur les r&-
sultats de la recherche exigeant une attention imm6diate dans l'int6ret de la s6curit6 de la
population, parall~lement A une indication des cons6quences significatives ;

h. Rapports relatifs A l'exp6rience acquise en exploitation, tels que rapports sur les in-
cidents, les accidents et les fermetures, ainsi que les s6ries de donn6es historiques de fiabil-
it6 des composants et des syst~mes ;

i. Proc6dures r6glementaires de s6curit6, sauvegardes, gestion des d~chets (stockage et
61imination) et 6valuation d'impact environnemental de ces installations nucl6aires ;

j. Chaque Partie fera des efforts particuliers afin d'avertir l'autre rapidement des 6v6ne-
ments importants, tels qu'incidents s6rieux en exploitation et fermetures, efforts dirig6s par
radministration d'Etat ayant comp6tence, incidents pr6sentant un intrt imm6diat pour
I'autre Partie.

2. Echange de normes r6glementaires

Des exemplaires des normes r6glementaires et instructions devant tre appliqu6es ou
dont l'application est propos6e par les organismes autoris6s des pays respectifs seront mis
d disposition au moment opportun par chacune des Parties.

3. Coop6ration dans la recherche en mati~re de sfiret6 et de d6veloppement des instal-
lations nucl6aires

L'ex6cution des programmes et des projets conjoints dans le domaine de la recherche
et du d6veloppement dans le secteur de la sfiret nucl6aire, ou des programmes et projets
en vertu desquels les activit6s sont r6parties entre les deux Parties, y compris lutilisation
des installations d'essai et/ou de logiciels appartenant A l'une ou l'autre des Parties, sera en-
visag6e au cas par cas et fera l'objet d'accords distincts conclus par 6crit. Les affectations
provisoires de personnel par une Partie aux administrations ou institutions et organismes de
l'autre Partie, d6sign6s par l'autre Partie, seront aussi consid6r6es au cas par cas.

4. Formation et affectations

L'USNRC fournira au personnel de s6curit6 yougoslave une certaine formation et le
dotera d'une certaine exp6rience. Les frais de d~placement et de s6jour des participants
yougoslaves seront pris en charge par les organismes yougoslaves respectifs qui les enver-
ront. La participation Ai ces activit6s de formation sera autorisde dans les limites des ressou-
rces de I'USNRC. Les cat6gories repr6sentatives de formation et d'exp6rience A acqu6rir et
susceptibles d'tre fournies sont les suivantes :

a. Accompagnement des inspecteurs yougoslaves par des inspecteurs de I'USNRC lors
des visites des r6acteurs et des chantiers de construction des r6acteurs aux Etats-Unis, y
compris des exposes approfondis dans les loeaux de l'inspection r6gionale de I'USNRC
(une A deux personnes par an sont privues, chacune pour des visites de 2 A 3 semaines) ;

b. Participation de sp6cialistes yougoslaves aux stages de formation du personnel de
l'USNRC;

c. Affectation de sp6cialistes yougoslaves au personnel de I'USNRC pour des p6riodes
de I A_ 2 ans, afin qu'ils travaillent sur les missions du personnel de I'USNRC et qu'ils ac-
quitrent de l'exp6rience (1 ou 2 stagiaires A la fois).
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5. Conseils supplmentaires concernant la sfiret6
Dans la mesure o6 les documents et autres renseignements vis~s dans le present Ar-

rangement et communiques par I'USNRC ne suffisent pas A r6pondre aux besoins yougo-
slaves en matire de conseils techniques, les Parties se consulteront quant au meilleur
moyen de r~pondre A ces besoins. L'USNRC s'efforcera, dans les limites des ressources af-
fect~es et de la l6gislation correspondante, de fournir une assistance destin~e A r6pondre A
ces besoins. L'USNRC tentera aussi de satisfaire aux demandes qui passeront par l'AIEA,
demandes portant sur des missions d'assistance technique devant etre accomplies en
Yougoslavie par des sp6cialistes de la s6curit6 de I'USNRC.

II. ADMINISTRATION

1. L'6change de renseignements dans le cadre du pr6sent Arrangement s'effectuera
sous forme de lettres, rapports et autres documents, ainsi que de visites et de r6unions or-
ganis(es A l'avance en fonction de chaque cas particulier. Des reunions ayant lieu A des
dates convenues d'un commun accord afin d'examiner les activit~s d'&change d'information,
y compris les revisions ou les supplkments 6ventuels, ainsi que de donner des recomman-
dations pertinentes. La date, le lieu et lordre du jour de ces r6unions seront convenus A
l'avance. Les visites ayant lieu dans le cadre de l'Arrangement, y compris leur calendrier,
devront avoir 6t6 approuv6es A lavance par les administrations comp~tentes ou par des
fonctionnaires des deux Parties.

2. Chaque Partie d6signera un organisme ou une personne ayant competence charg6 de
coordonner sa participation aux 6changes dans leur ensemble. Se fondant sur les conditions
d'6change qui auront 6t6 d6finies, l'organisme ou la personne comp6tent sera charg6 de
mettre la coop6ration en oeuvre et sera le destinataire de tous les documents transmis dans
le cadre du programme de coop6ration, y compris des copies de toute la correspondance
6chang~e. Pour mettre en oeuvre le pr6sent Arrangement, chaque Partie pourra nommer un
ou plusieurs coordinateurs techniques et d6finir leurs fonctions.

3. Les organismes ou les personnes responsables d6termineront le nombre d'exem-
plaires A des documents 6chang6s A fournir. Chacun des documents sera accompagn6 d'un
extrait de moins de 250 mots, extrait d6crivant sa port~e et son contenu.

4. L'exploitation ou l'utilisation de tout 6l6ment d'information 6chang6 ou transmis en-
tre les Parties aux termes du pr6sent Arrangement se fera sous la responsabilit6 de la Partie
destinataire, et la Partie qui enverra les renseignements ne garantit pas qu'ils conviendront

un usage ou A une application particulier.

5. Reconnaissant que certains renseignements du type vis6 dans le pr6sent Arrange-
ment ne sont pas disponibles aupr~s des organismes qui sont parties audit Arrangement,
mais qu'ils peuvent etre obtenus aupr~s d'autres organismes ou organisations, chaque Partie
aidera Iautre, dans toute la mesure du possible, A organiser des visites et A adresser les de-
mandes concernant lesdits renseignements aux organismes et organisations appropri6s. Ce
qui precede ne constituera pas un engagement de la part desdits autres organismes ou or-
ganisations de fournir ces renseignements ou de recevoir ces visiteurs.

6. Aucune des dispositions du pr(sent Arrangement ne contraindra lune ou lautre des
Parties A prendre des mesures qui seraient incompatibles avec ses lois, obligations et poli-
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tiques existantes. Aucun renseignement A caract&re nucl~aire concernant les technologies
sensibles sur le plan de la proliferation ne sera 6chang6 dans le cadre du present Arrange-
ment. En cas de conflit entre les dispositions du present Arrangement et les lois et r~gle-
ments des deux Parties, les Parties conviennent de se consulter avant de prendre une
quelconque mesure.

7. Les renseignements 6chang~s dans le cadre du pr6sent Arrangement seront assujettis
aux dispositions relatives aux brevets figurant dans l'Addendum" C" du present document.

1II. ECHANGE ET UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS

1. G~n~ralit~s

Les Parties conviennent d'assurer la plus large diffusion possible des renseignements
communiques ou 6chang~s conform~ment au present Arrangement, sous reserve de la n6-
cessit6 de prot~ger les renseignements faisant lobjet d'un droit de propri~t6 ou d'autres
renseignements confidentiels ou r~servds qui peuvent tre 6chang~s aux termes du present
Arrangement, ainsi que les dispositions relatives aux brevets figurant dans l'Addendum " C
" au present document.

2. Dfinitions (telles qu'elles sont employees dans le present article, ou article II)

a. Par" renseignement" on entend les donn~es concernant la r~glementation, la sctret6,
les garanties, les sauvegardes, les aspects scientifiques ou techniques, les r~sultats ou les
m~thodes de recherche-d~veloppement, ainsi que tous les autres 6lments d'information
relatifs A l'nergie nuclaire devant tre fournis ou 6chang~s en vertu du present Arrange-
ment.

b. Par" renseignement faisant l'objet d'un droit de propri~t&" on entend les renseigne-
ments comprenant des secrets de fabrication ou des 6ldments commerciaux et financiers
confidentiels ou r~serv~s.

c. Par" autres renseignements confidentiels ou r~serv~s " on entend les renseignements
autres que les " renseignements faisant l'objet d'un droit de propri~t6 ", qui sont protegds
contre la divulgation par les lois et r~glements du pays qui les fournit et qui ont &6 transmis
et regus A titre confidentiel.

3. Mentions port~es sur les renseignements faisant l'objet d'un droit de propri~t6

Une Partie qui regoit des renseignements faisant lobjet d'un droit de propri~t6 con-
form~ment au present Arrangement devra en respecter le caract~re confidentiel, sous
reserve que ces renseignements soient clairement identifi~s par la mention restrictive ci-
apr~s :

" Le prdsent document contient des renseignements couverts par un droit de proprit6,
communiquds A titre confidentiel en vertu de l'Arrangement dat6 du conclu entre la
Commission de r~glementation nuclaire des Etats-Unis et le Comit6 f~d6ral pour l'nergie
et lindustrie. Ces renseignements ne doivent pas tre divulgu~s en dehors de ces organis-
mes, de leurs consultants, de leurs entrepreneurs et b6n~ficiaires de licences ainsi que des
administrations et institutions intress~es des Gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique
et de la SFRY sans l'autorisation pr~alable de (nom de la Partie qui communique les
renseignements). Le present avis devra tre appos6 sur toute reproduction totale ou partielle
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du present document. Ces restrictions prendront automatiquement fin lorsque les
renseignements figurant dans le present document seront rendus publics sans reserve par
leur propridtaire. "

4. Diffusion des renseignements techniques faisant l'objet d'un droit de propridt6

a. Les renseignements faisant l'objet d'un droit de proprit6, communiques en vertu du
present Arrangement, peuvent 6tre librement diffus6s par la Partie qui les reqoit, sans au-
torisation prdalable, A des personnes qu'elle emploie ainsi qu'aux administrations et organ-
ismes d'Etat ou f~draux de son pays.

b. De plus, les renseignements faisant l'objet d'un droit de propridt6 peuvent tre di-
vulguds sans autorisation prdalable :

(I) A des maitres d'oeuvre ou A des sous-traitants ou A des consultants implantds dans
le pays de la Partie destinataire aux fins des travaux lis au sujet des renseignements en
cause ;

(2) aux organismes titulaires d'une licence ou d'une autorisation, accordde par l'admin-
istration comptente de la Partie destinataire, de construire ou d'exploiter des centrales nu-
cldaires ou des installations d'exploitation du nucldaire, ou d'utiliser des matires nucldaires
et des sources de radiation, sous rdserve que les renseignements objets d'un droit de pro-
pridt6 ne soient exploitds que conformdment aux conditions de la licence ou de lautorisa-
tion ;

(3) aux entrepreneurs des organismes mentionn(s sous IlI.4.b.(2) ci-dessus, en vue
d'une exploitation exclusivement dans les limites de la licence ou de lautorisation accordde
A ces organismes, sous reserve que toute divulgation de renseignements objets d'un droit de
propridt6 dans les conditions visdes aux alindas (1), (2) et (3) ci-dessus nait lieu que par
ndcessit6 et au cas par cas, et que ces renseignements soient convenablement protdgds par
le destinataire dans des conditions conformes A sa l6gislation et A ses politiques nationales.

c. Avec le consentement prdalable de la Partie qui communique des renseignements
objets de droits de propridt6 dans le contexte du prdsent Arrangement, la Partie destinataire
peut diffuser plus largement lesdits renseignements que ne lautorisent les alindas a. et b.
ci-avant. Les deux Parties collaboreront pour la mise au point des procedures de demande
et d'obtention de l'agrdment de la diffusion ainsi 6largie, et chacune des Parties accordera
cet agrdment dans la mesure autorisde par sa 16gislation et par ses politiques nationales.

5. Procedures d'identification des autres renseignements confidentiels ou rdservds de

caractre technique

Une Partie qui reqoit, conformdment au present Arrangement, d'autres renseignements
confidentiels ou rdservds en respectera la nature confidentielle, sous reserve que ces
renseignements soient clairement identifies de manire d en indiquer le caract~re confiden-
tiel ou le fait qu'ils sont confidentiels ou rdservds et qu'ils soient accompagnds d'une men-
tion indiquant :

a. que les renseignements sont prot6gds contre leur divulgation publique par les admin-
istrations comptentes de la Partie qui les communique ; et

b. que les renseignements sont communiques sous reserve que le secret en soit main-
tenu.
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6. Diffusion d'autres renseignements confidentiels ou r6serv6s A caract&re technique

Les autres renseignements confidentiels ou r6serv6s peuvent eux aussi 6tre diffus6s
dans les conditions 6nonc6es au paragraphe 111.4, " Diffusion des renseignements tech-
niques faisant l'objet d'un droit de propri6t6. "

7. Renseignements non techniques faisant l'objet d'un droit de propri6t6 ou autres
renseignements confidentiels ou r~serv6s

Les renseignements non techniques faisant l'objet d'un droit de propri(t6 ou d'autres
renseignements confidentiels ou r6serv6s, communiques A loccasion de sdminaires et au-
tres r6unions organis6s dans le cadre du pr6sent Arrangement, ou les renseignements con-
s6cutifs au changement de poste du personnel, de lutilisation dinstallations ou de
l'exicution de projets conjoints, seront consid6r6s par les Parties conform6ment aux princ-
ipes qui r6gissent, dans le pr6sent Arrangement, les renseignements techniques, sous
reserve toutefois que la Partie qui les communique informe la Partie destinataire de la na-
ture des renseignements ainsi fournis.

8. Consultations

Si, pour une quelconque raison, l'une des Parties se rend compte qu'elle ne pourra pas
respecter les dispositions du pr6sent Arrangement, telles qu'elles limitent la diffusion des
renseignements, elle en informera imm6diatement d'autre Partie. Les Parties se consulter-
ont alors pour d~finir une marche A suivre appropri6e.

IV. DIVERS

Aucune des clauses du present Arrangement ninterdit A une Partie d'exploiter ou de
diffuser des renseignements qu'elle a requs sans restriction d'une Partie, renseignements
provenant de sources 6trang~res au present Arrangement.

V. COOPERATION EXISTANTE

Les 6changes et la cooperation actuels des deux pays en matire de saret6 nuclkaire se
poursuivront dans des conditions conformes au present Arrangement.

VI. ENTREE EN VIGUEUR

Le present Arrangement entrera en vigueur d la date de sa signature et le demeurera
pendant une p~riode de cinq (5) ans ; il pourra tre prorog6 d'un commun accord couch6 par
6crit ou ddnonc6 par lune ou rautre des Parties moyennant un pr~avis de 90jours A cet effet.
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Fait le 19 septembre 1985 A Belgrade, Yougoslavie, en deux exemplaires authentiques,
chacun en langues anglaise et serbo-croate.

Pour la Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis

NUNZIO J. PALLADINO
Pr6sident

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

JOHN D. SCANLAN
Ambassadeur des Etats-Unis aupr~s de la

R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie

Pour le Comit6 f6d6ral pour l'6nergie et l'industrie
de la R6publique f6drative socialiste de Yougoslavie:

RADE PAVLOVIC
Pr6sident
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ADDENDUM " A "

DOMAINES DECHANGE DE RENSEIGNEMENTS EN MATIERE DE SORETE DES REACTEURS EN-

TRE L'USNRC ET LE FCEI DANS LESQUELS L'USNRC PROCEDE A DES RECHERCHES SUR LA

SORETE DES REACTEURS A EAU LEGERE

1. Etudes sismiques

2. Programme de technologie des aciers A grosse section transversale

3. Programme de test en cas d'accident grave

4. Etudes distinctes de test des effets des accidents de pertes d'agent de refroidissement

5. D~veloppement de mod&les analytiques

6. Crit&res de conception des tubes, pompes et vannes

7. Etudes des ECCS alternatives

8. Etudes de fusion du c ur du r6acteur

9. Etudes de l'6mission et du transport des produits fissiles

10. Etudes de probabilit6

11. Etudes de protection contre lincendie

12. Etudes des interfaces homme-machine

13. Etudes du d~classement des installations

14. Etudes sanitaires et environnementales en presence d'un rayonnement

15. Etudes de gestion des d6chets

16. Evaluations et applications des codes informatiques

17. Creation d'analyseurs et de bases de donn~es des installations nuclaires
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ADDENDUM " B "

Domaines d'6change de renseignements sur la recherche en matire de sfiret6 entre
rUSNRC et le FCEI, dans lesquels la Yougoslavie proc~de A des recherches

1. Crit~res d'implantation et programmes de mesures des centrales nuclaires

2. Analyses de s~curitd des sites requises pour les rapports pr~liminaires et finals rela-
tifs A la sfiret6

3. Analyses de la sfiret6 de la conception et de la construction des installations nu-
claires

4. Analyses de la sciret6 et de la disponibilit6 en exploitation des centrales nucl~aires
6tudes des accidents ; 6tudes du comportement des composants

5. Recommandations r~glementaires ; normes nucl~aires et crit&res d'assurance de
qualit6

6. Crit~res g6n~raux d'octroi des licences

7. Codes informatiques de conception et de construction

8. Etudes de protection contre les radiations et de protection de renvironnement

9. Recommandations et instructions en mati&e de conception sismique

10. Traitement et 6limination des d6chets radioactifs

11. Application des r6glementations visant le nuclaire et inspections

12. Analyses de la sfiret6 des rdacteurs nuclaires de recherche

13. Echange de programmes p6dagogiques et conferences portant sur le renforcement
des comp6tences de la main d'oeuvre
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ADDENDUM " C "

ADDENDUM RELATIF AUX BREVETS, ACCOMPAGNANT LIARRANGEMENT ENTRE L'USNRC

ET LE FCEI

1. Definitions

Lorsqu'ils sont employ6s dans le pr6sent addendum, et A moins que le contexte nen
dispose autrement :

1. Le terme " personnel " s'entend

(a) des personnes employees par une Partie au pr6sent Arrangement;

(b) des personnes employ6es par un organisme d~sign6 par l'une des Parties et ainsi
charg6 de mettre en oeuvre le present Arrangement.

2. L'expression" Partie auteur de l'invention " s'entend de la Partie au pr6sent Arrange-
ment dont le personnel a fait ou conqu une invention ou une d6couverte au cours des activ-
it6s r~alis6es aux termes du present Arrangement ou dans le cadre de ces activit6s.

II. Notification et rkpartition des droits

1. A moins que le paragraphe 2. ci-apr~s n'en dispose autrement, si une invention est
faite ou conque par le personnel de la Partie auteur de l'invention au cours des activit6s r6al-
is6es aux termes du pr6sent Arrangement, ou dans le cadre de ces activit6s, ou si cette in-
vention a te faite ou conque directement grace aux renseignements obtenus par ledit
personnel de l'autre Partie, la Partie en cause :

(a) accepte de communiquer promptement A lautre Partie ladite invention ou d6cou-
verte ;

(b) accepte de transf~rer et de c6der A l'autre Partie tous les droits, titres de propri6t6 et
int6r&ts sur ladite invention ou d6couverte au pays de lautre Partie, sous r6serve de l'octroi
d'une licence non exclusive, irr6vocable et exempte de redevances pour reproduire, utiliser
et vendre cette invention ou d6couverte dans cet autre pays ; et

(c) peut conserver int6gralement les droits, titres de propri6t6 et int6rets sur ladite in-
vention ou d6couverte dans son propre pays et dans des pays tiers, ou accordera A lautre
Partie, A la demande de celle-ci, une licence non exclusive, irr6vocable et exempte de rede-
vances pour reproduire, utiliser et vendre cette invention ou d6couverte dans le pays de ]a
Partie auteur de linvention et dans des pays tiers.

2. Si une invention ou une d6couverte est faite ou conque par le personnel de la Partie
auteur de l'invention pendant les activit~s pr6vues dans le pr6sent Arrangement ou dans le
cadre de ces activit6s, et que cette invention ou cette d6couverte a 6 faite alors que ce per-
sonnel 6tait affect6 A l'autre Partie, la Partie auteur de l'invention :

(a) accepte de communiquer promptement a lautre Partie cette invention ou cette d6-
couverte ;

(b) peut conserver tous les droits, titres de propri6t6 et int6rts sur cette invention ou
d6couverte dans son propre pays ;
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(c) accordera A l'autre Partie, A ]a demande de celle-ci, une licence non exclusive, ir-
revocable et exempte de redevances pour reproduire, utiliser et vendre cette invention ou
d~couverte dans son propre pays ; et

(d) accepte de transf6rer et de ceder A I'autre Partie tous les droits, titres de propri6t6 et
int~rts sur cette invention ou d~couverte dans le pays de lautre Partie et dans des pays
tiers, sous reserve de l'octroi d'une licence non exclusive, irrevocable et exempte de rede-
vances pour reproduire, utiliser et vendre cette invention ou d~couverte dans cet autre pays
et dans lesdits pays tiers.

3. Tel que ce terme est employ6 dans le present Arrangement, une licence octroy~e A
une Partie pour reproduire, utiliser et vendre une invention ou une d6couverte comprendra
le droit d'autoriser des tiers d reproduire, utiliser et vendre cette invention ou d6couverte
pour le compte de la partie b6n6ficiaire de la licence.

III. Demandes d'indemnisation

Chacune des Parties accepte de renoncer, et par les pr~sentes, renonce A toute demande
d'indemnisation, de redevances ou de compensation contre lautre Partie au titre des inven-
tions, d6couvertes, demandes de brevets ou brevets faits ou con~us pendant la dur6e du
pr6sent Arrangement ou dans le cadre de celui-ci ; elle accepte de d6gager, et par les
pr6sentes d~gage, l'autre Partie de toute obligation relative A ces demandes, y compris les
demandes pouvant &re pr6sent6es en vertu des dispositions de la loi des Etats-Unis sur
l'nergie atomique, de 1954 (Atomic Energy Act) telle qu'elle a 6 modifi6e, ou en vertu
des dispositions de la 16gislation yougoslave pertinente.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Ambassador to the Micronesian Secretary of External Affairs

OFFICE OF THE UNITED STATES REPRESENTATIVE

Kolonia, February 13, 1988

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place between rep-
resentatives of our two Governments relating to economic activities in the Federated States
of Micronesia which promote the development of the economic resources and productive
capacities of the Federated States of Micronesia and to investment insurance (including re-
insurance) and guaranties which are backed in whole or in part by the credit or public mon-
ies of the United States of America and are administered either directly by the Overseas
Private Investment Corporation ("OPIC"), an independent government corporation orga-
nized under the laws of the United States of America, or pursuant to arrangements between
OPIC and commercial insurance, reinsurance and other companies. I also have the honor
to confirm the following understandings reached as a result of those conversations:

Article 1

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsur-
ance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC, by any suc-
cessor agency of the United States of America or by any other entity or group of entities,
pursuant to arrangements with OPIC or any successor agency, all of whom are hereinafter
deemed included in the term "Issuer" to the extent of their interest as insurer, reinsurer, or
guarantor in any Coverage, whether as a party or successor to a contract providing Cover-
age or as an agent for the administration of Coverage.

Article 2

The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to Coverage
relating to projects or activities, including contracts involving the provision of goods or ser-
vices, registered with or otherwise approved by the Government of the Federated States of
Micronesia through the President of the Federated States of Micronesia or his designee,
whose identity shall be specified in writing, or to Coverage relating to projects with respect
to which the Government of the Federated States of Micronesia, or any agency or political
subdivision thereof, has entered into a contract involving the provision of goods or services.

Article 3

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of the
Federated States of Micronesia shall, subject to the provisions of Article 4 hereof, recog-
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nize the transfer to the Issuer of any currency, credits, assets, or investment on account of
which payment under such coverage is made as well as the succession of the Issuer to any
right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection
therewith.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. Noth-
ing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Amer-
ica to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any
rights it may have as Issuer.

(c) The issuance of Coverage outside of the Federated States of Micronesia with re-
spect to a project or activity in the Federated States of Micronesia shall not subject the Is-
suer to regulation under the laws of the Federated States of Micronesia applicable to
insurance or financial organizations.

(d) Funds introduced or acquired in the Federated States of Micronesia or withdrawn
from the Federated States of Micronesia by the Issuer shall be exempt from all taxes upon
income, real property or sales, from customs duties, and from any other similar taxes or lev-
ies in the Federated States of Micronesia.

Article 4

To the extent that the laws of the Federated States of Micronesia partially or wholly
invalidate or prohibit the acquisition from a party under Coverage of any interest in any
property within the territory of the Federated States of Micronesia by the Issuer, the Gov-
ernment of the Federated States of Micronesia shall permit such party and the Issuer to
make appropriate arrangements pursuant to which such interests are transferred to an entity
permitted to own such interests under the laws of the Federated States of Micronesia.

Article 5

Amounts in the lawful currency of the Federated States of Micronesia, including cred-
its thereof, acquired by the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded treatment
by the Government of the Federated States of Micronesia no less favorable as to use and
conversion than the treatment to which such funds would be entitled in the hands of the par-
ty under Coverage. Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person
or entity and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in
the territory of the Federated States of Micronesia.

Article 6

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Federated States of Micronesia regarding the interpretation of this Agree-
ment or which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of public
international law arising out of any project or activity for which Coverage has been issued
shall he resolved, insofar as possible, through negotiations between the two Governments.
If, at the end of three months following the request for negotiations, the two Governments
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have not resolved the dispute by agreement, the dispute, including the question of whether
such a dispute presents a question of public international law, shall be submitted, at the ini-
tiative of either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with
Article 6 (b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 6(a) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
president within three months of the date of receipt of either Government's request for ar-
bitration. If the appointments are not made within the foregoing time limits, either Govern-
ment may, in the absence of any other agreement, request the Secretary General of the
International Centre for the Settlement of Investment Disputes to make the necessary ap-
pointment or appointments, and both Governments agree to accept such appointment or ap-
pointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its repre-
sentation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the president and
the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal
may adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 7

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a

note by which one Government informs the other of an intent no longer to be party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage issued
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such Coverage,
but in no case longer than twenty years after the denunciation of the Agreement.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Federated States of Micronesia, the Government
of the United States of America will consider that this note and the reply note of the Gov-
ernment of the Federated States of Micronesia constitute an Agreement between our two
Governments on this subject, to enter into force on the date of Your Excellency's reply note.

Institution of this Agreement is an important step in furtherance of economic cooper-
ation between our two Governments. Within the framework of the OPIC program, the Gov-
ernment of the United States of America will encourage US private investment in the
Federated States of Micronesia.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency
Andon L. Amaraich
Secretary of External Affairs of

the Federated States of Micronesia
II

The Micronesian Secretary of External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Kolonia, Pohnpei
Federated States of Micronesia

03 March 1988

Ref: DEA/Ol 1-88

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated 13 February 1988, setting
out the proposed understandings between your Government and the Government of the
Federated States of Micronesia with respect to investment insurance (including reinsur-
ance) and guaranties administered either directly by the Overseas Private Investment Cor-
poration ("OPIC"), or pursuant to arrangements between OPIC and commercial insurance,
reinsurance and other companies.

I have the further honor to inform you that the understandings stated in your note are
acceptable to the Government of the Federated States of Micronesia. It is agreed that this
exchange of notes consisting of your note dated 13 February 1988 and this reply note con-
stitutes an agreement between our two Governments, which shall enter into force on the
date of this note.

I have the further honor to inform you that the President of the Federated States of Mi-
cronesia has designated the Secretary of Resources and Development to serve in the capac-
ity set forth in Article 2 of the understandings contained in your note. Should a change be
proposed in this respect, the Government of the Federated States of Micronesia will
promptly notify your Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ANDON L. AMARAICH

Secretary of External Affairs
His Excellency
The Honorable Michael Wygant
Ambassador of the United States of America
Kolonia, Pohnpei
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassadeur des Etats- Unis au Secrtaire d'Etat aux affaires extkrieures de la Micron~sie

BUREAU DU REPRESENTANT DES ETATS-UNIS

Kolonia, le 13 f6vrier 1988

Monsieur,

J'ai I'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr~sen-
tants de nos deux gouvernements relatifs aux activit~s 6conomiques dans les Etats f~d~r6s
de Micron6sie qui encouragent le d~veloppement des ressources 6conomiques et de la ca-
pacit6 de production des tats f6d6r~s de Micron~sie et au sujet des assurances (y compris
des reassurances) et des garanties desdits investissements qui sont appuy~s enti~rement ou
partiellement par des cr6dits ou des fonds publics des Etats-Unis d'Am~rique et qui sont ad-
ministr6s soit directement par l'Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), soci6t6
publique autonome constitute conform~ment A la I6gislation des Etats-Unis, soit en vertu
d'arrangements conclus entre lOPIC et des soci6t~s d'assurances et de r6assurances et au-
tres soci~t6s commerciales. J'ai 6galement le plaisir de confirmer les points ci-apr~s qui ont
&6 convenus A la suite de ces entretiens.

Article premier

Aux fins du present Accord, on entend par "assurance ou garantie" toute assurance,
r6assurance ou garantie relative A rinvestissement qui est 6mise conform6ment au present
Accord par I'OPIC ou par tout organisme subrog6 des Etats-Unis d'Amerique ou, con-

form~ment A des arrangements entre IOPIC ou tout organisme subrog6 et toute autre per-
sonne morale ou groupe de personnes morales, A qui s'applique globalement 'expression
"assureur", en tant qu'assureur, r~assureur ou garant pour toute assurance ou garantie, que
ce soit en tant que partie ou partie subrog6e A un contrat d'assurance ou de garantie ou en
tant qu'organisme charg6 de ladministration de ladite assurance ou garantie.

Article 2

Les dispositions du present Accord s'appliquent uniquement aux assurances et aux ga-
ranties relatives A des projets ou activit6s enregistr~s aupr~s des tats f~d6r6s de Micron6sie
ou approuv6s par eux par l'interm6diaire du President des btats f~d6r6s de Micron6sie ou
son repr6sentant, dont l'identit6 est pr~cisde par 6crit, ou aux assurances relatives A des pro-
jets A l'gard desquels le Gouvernement des Etats f6d~r~s de Micron6sie ou tout organisme
ou subdivision politique dudit gouvernement, envisage de passer ou a pass6 un contrat en
vue de la fourniture de biens ou de services.
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Article 3

a) Si lorganisme 6metteur fait un paiement A une partie en vertu d'une assurance ou

d'une garantie, le Gouvernement des Etats f~d~r~s de Micron~sie doit, sous r6serve des dis-

positions de P'article 4 ci-apr~s, admettre la cession A l'organisme 6metteur de toutes devis-

es, credits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu a ce paiement en vertu de ladite

assurance ou garantie, et A consid6rer l'organisme 6metteur subrog6 dans tous droits, titres,

cr~ances, privilkges ou actions en justice existants ou pouvant naitre d cette occasion;

b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droits que nen d~tient linvestisseur

en ce qui concerne les droits transfrms ou c~d~s en vertu du present article. Aucune dispo-

sition du present Accord ne peut 6tre consid~r~e comme limitant le droit du Gouvernement

des Itats-Unis d'Am~rique de faire valoir toute r~clamation dans l'exercice de sa sou-
verainet6, conform~ment au droit international, ind6pendamment des droits qu'il pourrait

d~tenir en tant qu'organisme 6metteur;

c) L'6mission d'assurances ou de garanties en dehors du territoire des tats f~d~r~s de

Micron~sie, au titre de projets ou d'activit6s r6alis~s dans les Etats f~d~r~s de Micron~sie,

n'a pas pour objet de soumettre l'organisme 6metteur aux dispositions de la l6gislation des

ttats f~dr6s de Micron~sie applicable aux organismes d'assurance ou aux organismes fin-

anciers;

d) Les fonds import~s ou acquis dans les tats f~d~r~s de Micron~sie ou transforms hors

des tats f~dr~s de Micron~sie par lorganisme 6metteur sont exonr~s de tous imp6ts sur

le revenu, les biens immobiliers ou les ventes, des droits de douane et de toutes les autres

taxes ou pr~l~vements analogues dans les Etats f~d~r~s de Micronesie.

Article 4

Dans la mesure oA la legislation des tats f~d~r~s de Micron~sie invalide totalement

ou en partie ou interdit l'acquisition par rorganisme 6metteur de tous int6rts d~tenus par

une partie couverte par une assurance ou une garantie sur toute propridt6 sur le territoire des

tats f~dr6s de Micron~sie, le Gouvernement des Etats f~d~r~s de Micron~sie autorise la-

dite partie et l'organisme 6metteur A faire le n6cessaire pour que ces int~r~ts soient trans-

forms A toute personne morale autoris~e A d6tenir ces int~r~ts en vertu de la legislation des

lbats f~d~r~s de Micron~sie.

Article 5

Les montants en monnaie l~gale des Etats f~d~r~s de Micron~sie, y compris les credits

en cette monnaie, acquis par l'organisme &metteur au titre de ladite assurance ou garantie

b~n~ficient, de la part du Gouvernement des tats f~d6r~s de Micron~sie, d'un traitement

qui nest pas moins favorable quant A leur utilisation et A leur conversion que le traitement

qui serait accord6 auxdits fonds s'ils 6taient d~tenus par la partie couverte par une assurance

ou une garantie. Lesdits montants et credits peuvent 8tre transforms par l'organisme

6metteur A toute personne physique ou morale sur le territoire des tats f~d~r~s de Micron-

esie.
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Article 6

a) Tout diff6rend qui surgit entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement des Etats f6d~r~s de Micron~sie relatif A l'interpr~tation du present Accord
ou qui, de ropinion de l'un des deux gouvernements, soul~ve une question de droit interna-
tional ayant trait A tout projet ou activit6 pour lequel une assurance ou une garantie a 6t6
dmise, est r~gl6, dans la mesure du possible, par voie de n~gociation entre les deux gouv-
ernements. Si, dans les trois mois suivant la date de la demande de n6gociation, les deux
gouvernements ne sont pas parvenus A r~gler ce diff~rend d'un commun accord, le dif-
f~rend, y compris la question de savoir s'il comporte un 16ment de droit international pub-
lic, est soumis, sur linitiative de l'un ou l'autre gouvernement, A un tribunal arbitral pour
tre r~gl6 conformment au paragraphe 6 de Particle 6;

b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff6rends en application du paragraphe
a) du present article 6 est constitu6 et fonctionne de la manire suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d6signent d'un commun
accord un president qui doit 6tre un ressortissant d'un Etat tiers et tre nomm6 par les deux
gouvernements. Les arbitres doivent 6tre nomm6s dans un d~lai de deux mois, et le presi-
dent dans un d6lai de trois mois A compter de la date de r6ception de la demande d'arbitrage
pr~sent~e par Pun ou Pautre gouvernement. Si les nominations ne sont pas faites dans les
d61ais prescrits, l'un ou Pautre gouvernement peut, en l'absence de tout autre accord, de-
mander au Secr~taire g~n~ral du Centre international pour le r~glement des diff6rents rela-
tifs aux investissements de proc~der A la nomination ou aux nominations n6cessaires; et les
deux gouvernements s'engagent A accepter ladite nomination ou lesdites nominations;

ii) Le tribunal fonde sa decision sur les principes et r~gles applicables du droit interna-
tional. Le tribunal se prononce par un vote A la majorit6. Sa decision est d6finitive et de car-
actre obligatoire;

iii) Chaque gouvernement prend A sa charge les frais de son arbitre et de sa d6fense
devant le tribunal arbitral; les frais du pr6sident et autres frais sont assumes A part 6gale par
les deux gouvernements. Le tribunal peut adopter, en ce qui concerne les frais, des r~gles
compatibles avec les dispositions qui prc dent;

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arr~te lui-m~me ses procddures.

Article 7

Le present Accord demeure en vigueur pendant six mois d compter de ]a date de la r6-
ception d'une note par laquelle Pun des deux gouvernements fait savoir A lautre qu'il a l'in-
tention de ne plus en 8tre partie. En pareil cas, les dispositions de l'change de notes
relatives aux garanties 6mises avant ladite d6nonciation resteront applicables tant que dur-
eront ces garanties, mais ne peuvent en aucun cas rester en vigueur plus de vingt ans A
compter de la date A laquelle 'Accord aura &6 d~nonc6.

D~s rception d'une note de votre part confirmant que les dispositions qui prdcbdent
recueillent l'agr~ment du Gouvernement des ttats f6d6r6s de Micron6sie, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique considrera que la pr~sente note et votre rdponse constituent en-
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tre nos deux gouvernements un accord en ]a mati~re, qui entrera en vigueur A la date de
votre r~ponse.

L'institution du present Accord est un pas important en faveur de la cooperation
6conomique entre nos deux gouvernements. Dans le cadre du programme de 'OPIC, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique encouragera des investissements priv~s des
Etats-Unis dans les tats f~d(r~s de Micronesie.

Veuillez agr~er, etc.

Monsieur Andon L. Amaraich
Secr6taire d'Etat aux affaires ext6rieures
Etats f~d6r6s de Micron~sie

II

Le Secrtaire d'tat aux affaires extrieures de Micronksie 6t l'Ambassadeurdes Etats-Unis
d'Amkrique

DItPARTEMENT DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Kolonia, Pohnpei

tats f~dr6s de Micron6sie
Le 3 mars 1988

R6f. : DEA/011-88

Excellence,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 13 f~vrier 1988 6tablissant
les arrangements proposes entre notre gouvernement et le Gouvernement des Etats f~d~r~s
de Micron~sie en ce qui concerne lassurance ou la garantie relative aux investissements (y
compris la reassurance) et les garanties administr6es soit directement par l'Overseas Private
Investment Corporation ("OPIC"), soit en vertu d'arrangements entre rOPIC et des soci6t~s
d'assurances et de reassurances et autres soci~t6s commerciales.

Je vous informe 6galement que les arrangements formul6s dans votre note rencontrent
l'agr6ment du Gouvemement des Etats f6d(r6s de Micron~sie. II est convenu que ledit
6change de notes, comprenant votre note en date du 13 f6vrier 1988 et la pr~sente r6ponse,
constituent un accord entre nos deux gouvernements, qui entre en vigueur A la date de la
pr~sente note.

Je vous informe en outre que le President des ttats f~d6r(s de la Micron6sie a designe
le Secr6taire aux ressources et au d~veloppement pour exercer les fonctions 6nonc~es A l'ar-

ticle 2 des arrangements contenus dans votre note. Si une modification 6tait apport6e A cet
6gard, le Gouvernement des tats f~d6r6s de Micron6sie en informera promptement votre

gouvernement.
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Veuillez agr6er, etc.
Le Secr6taire d'Etat aux affaires ext6rieures,

ANDON L. AMARAICH
Son Excellence
Monsieur Michael Wygant
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrrique
Kolonia, Pohnpei
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL

COOPERATION

The Government of the United States of America and the Hungarian People's Republic
(hereinafter referred to as "the Parties");

Recognizing the importance of science and technology in the development of strong
and vigorous national economies;

Convinced that international cooperation in science and technology will strengthen the
bonds of friendship and understanding between their peoples and will advance the state of
science and technology to the benefit of both countries, as well as mankind generally;

Wishing to build on the fruitful scientific and technological cooperation which has
been developed between the two countries in the past under the Agreement on Cooperation
in Culture, Education, Science and Technology signed on April 6, 1977;

Convinced of the need for developing mutually beneficial scientific and technological
cooperation;

Recalling the Helsinki Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Eu-
rope and the Concluding Document of the Vienna Follow-up Meeting;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall develop, support and facilitate scientific and technological cooper-
ation between cooperating organizations of their two countries on the basis of the principles
of equality, overall reciprocity, and mutual benefit. Such cooperation may be undertaken in
the fields of basic science, environment protection, medical sciences and health, agricul-
ture, engineering research, energy, natural resources, transportation, science and technolo-
gy policy and management, and other areas of science and technology as may be mutually
agreed between the Parties.

2. Cooperating organizations may include government agencies, academies of scienc-
es, scientific institutes, scientific societies, universities and other national research and de-
velopment centers of both countries.

3. Cooperative activities under this Agreement may include coordinated and joint re-
search projects, studies, and investigations; joint scientific courses, workshops, conferenc-
es and symposia; exchange of science and technology information and documentation in
the context of cooperative activities; exchange of scientists, specialists, and researchers; ex-
changes or sharing of equipment or materials; and other forms of scientific and technolog-
ical cooperation as may be mutually agreed between the Parties.
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Article II

Cooperation under this Agreement shall be subject to the applicable national laws and
regulations of the Parties and to the availability of funds.

Article II

1. Cooperative activities under this agreement will take place under implementing
memoranda of understanding or other arrangements concluded between government agen-
cies of the two sides (hereinafter "implementing arrangements"). Such implementing ar-
rangements may cover the subjects of cooperation, procedures, funding, allocation of costs,
and other relevant matters.

2. Ongoing scientific and technological cooperative activities between cooperating or-
ganizations established under the Agreement on Cooperation in Culture, Education, Sci-
ence and Technology of April 6, 1977 shall continue under and be governed by this
Agreement.

Article IV

With respect to cooperative activities under this Agreement, each Party shall in accor-
dance with its laws and regulations, facilitate:

(a) prompt and efficient entry into and exit from its territory of appropriate equipment,
instrumentation and project information;

(b) prompt and efficient entry into and exit from its territory and domestic travel and
work of persons participating in the implementation of this Agreement; and

(c) provision of access to relevant geographic areas, data, materials, institutions, and
persons participating in the implementation of this Agreement.

Article V

The Parties shall assure adequate and effective protection of intellectual property and
rights thereto created or furnished in the course of cooperative activities under this Agree-
ment. The treatment of such intellectual property will be as set forth in Annex A, which is
an integral part of this Agreement.

Article VI

Scientific and technological information of a non-proprietary nature derived from the
cooperative activities under this Agreement shall be made available, unless otherwise
agreed in writing under implementing arrangements, to the world scientific community
through customary channels and in accordance with normal procedures of the cooperating
organizations.
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Article VII

Scientists, technical experts and institutions of third countries or international organi-
zations may be invited, upon consent of both Parties, to participate at their own expense,

unless otherwise agreed, in activities being carried out under this Agreement.

Article VIII

Nothing in this Agreement shall prejudice arrangements for scientific and technologi-

cal cooperation not under this Agreement between cooperating organizations of the Parties.

Article IX

For the purposes of implementing this Agreement, the Parties agree to establish a U.S.-
Hungarian Joint Board on Scientific and Technological Cooperation (hereinafter the "Joint
Board"). The Joint Board shall:

(a) recommend to the Parties overall policies under the Agreement;

(b) review, assess and make specific recommendations concerning scientific and tech-

nological cooperative activities;

(c) review specific cooperative activities that have been approved by government
agencies on both sides and approved for funding by the Executive Agents;

(d) prepare periodic reports concerning the activities of the Joint Board and coopera-
tive activities undertaken under this Agreement for submission to the Secretary of State of
the United States of America and the Foreign Minister of the Hungarian People's Republic;

and

(e) undertake such further functions as may be agreed by the Parties.

Article X

1. The Joint Board shall consist of four government representatives, two of whom shall
be designated by, and serve at the pleasure of, the Government of the United States of

America and two of whom shall be designated by, and serve at the pleasure of, the Govern-

ment of the Hungarian People's Republic. Each Party may designate alternate members.

2. The Joint Board shall meet annually, alternately in the United States and Hungary,

and additionally as required.

3. The Joint Board shall select a chairman from among its members for a one year term.

4. The Joint Board shall act by consensus.

Article XI

1. Each Party shall have an Executive Agent. The Executive Agent shall be the Depart-
ment of State for the United States of America and the Ministry of Foreign Affairs for the
Hungarian People's Republic.
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2. The Executive Agents shall exercise overall oversight, management and coordina-
tion of cooperative activities under this Agreement.

3. Proposals for cooperative activities that have been approved by government agen-
cies on both sides will be forwarded to the Executive Agents to approve the allocation of
funds to such activities.

4. The Executive Agents shall manage the Joint Fund established under Article XII in
support of approved cooperative activities.

Article XII

For the purposes of developing proposals, implementing and financing cooperative ac-
tivities under this Agreement, the Parties undertake to establish a Joint Fund, to consist of
equal contributions from both Parties. The principles for the establishment of the Joint Fund
are set forth in Annex B, which constitutes an integral part of this Agreement.

Article XII1

1. The Parties shall notify each other, through diplomatic channels, of the completion

of their respective internal requirements necessary for the entry into force of this Agree-
ment. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification, and shall
remain in force for five years.

2. Either Party may terminate this Agreement upon six months' written notice to the
other Party.

3. Unless terminated earlier or unless one of the Parties notifies the other of its inten-
tion to terminate this Agreement six months before its expiration, this Agreement will be
automatically extended for one additional five-year period. Thereafter, the Parties may ex-
tend this Agreement by written agreement.

4. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties.

Article XIV

The expiration of this Agreement shall not affect the completion of any cooperative ac-
tivity undertaken under this Agreement and not fully implemented at the time of the expi-
ration of this Agreement.

Done in Budapest, this fourth day of October, 1989, in duplicate in the English and the
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of United States of America:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Hungarian People's Republic:

[ILLEGIBLE]
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ANNEX A

INTELLECTUAL PROPERTY

I. GENERAL

A. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

B. The Parties shall ensure adequate and effective protection for intellectual property
created or furnished in the course of cooperation under this Agreement and the relevant im-
plementing arrangements thereunder.

II. COPYRIGHTS

A. The Parties shall take all steps in accordance with their national laws and the appli-
cable international agreements to which both countries are parties appropriate to secure
copyright to works created in the course of cooperation under this Agreement.

B. Between a Party and its participants, the ownership of rights and interests in copy-
rights shall be determined in accordance with that Party's national laws and practices. Each
Party shall, through contracts or other legal means, obtain the rights necessary to fulfill its
obligations under this Article.

C. In the case of scientific and technical Articles, reports and books created in the
course of a programme of cooperative activity, each Party shall enjoy in its territory a non-
exclusive, irrevocable, royalty-free license to translate, reproduce and publicly distribute
copies of such works and to authorize others to do so in that Party's own territory. Each Par-
ty is entitled to a similar license in third countries and shall notify the other Party of its in-
tent to use the license in a particular country. All publicly distributed copies of a
copyrighted work prepared under this provision shall indicate the names of the authors of
the work, unless an author explicitly declines to be named.

D. With respect to other copyrighted works, including computer programs or software,
the following provisions shall apply to the allocation of rights under this Agreement, except
as may otherwise be provided in implementing arrangements:

1. If a work is created by the participant of one Party while assigned to the other Party
("the Receiving Party") in the course of a program of cooperative activity that involves
only the visit or exchange of such participant, the Receiving Party shall enjoy in the terri-
tory of each Party and in third countries a royalty-free, irrevocable, exclusive license to all
rights in such work created during the course of such cooperation.

2. If a work is created during the course of ajoint research project with an agreed scope
of work, each Party shall enjoy in its own territory a royalty-free, irrevocable, exclusive li-
cense to all rights in such works, and the Party in whose territory the work was created has
the first option to sublicense such rights in third countries.
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E. A Party receiving rights under this Agreement to copyrighted works which contain
business-confidential information shall also protect such information in accordance with
Article IV of this Annex.

III. Inventions

A. For the purposes of this Annex, "invention" means any invention made in the course
of a program of cooperative activity under this Agreement or implementing arrangements
thereunder which is or may be patentable or otherwise protectable under the laws of the
United States of America, the Hungarian People's Republic, or any third country. An inven-
tion "made" means one conceived or for which an application for patent or other title of pro-
tection has been filed or which has otherwise been reduced to practice.

B. Between a Party and its participants, the ownership of rights and interests in inven-
tions shall be determined in accordance with that Party's national laws and practices.

C. As between the Parties, unless otherwise specifically provided in an applicable im-
plementing arrangement, the Parties and the cooperating organizations shall take appropri-
ate steps to implement the following:

1. If the invention is made in the course of a program of cooperative activity that in-
volves only the transfer or exchange of information between the Parties, such as by joint
meetings, seminars, or the exchange of technical reports or papers:

a. the Party whose participant makes the invention ("the Inventing Party") has the right
to obtain all rights and interests in the invention in all countries in accordance with appli-
cable national laws of such countries; and

b. in any country where the Inventing Party decides not to obtain such rights and inter-
ests, the other Party has the right to do so.

2. If the invention is made by the participants of one Party ("the Assigning Party")
while assigned to the other Party ("the Receiving Party") in the course of a program of co-
operative activity that involves only the visit or exchange of scientific and technical per-
sonnel:

a. the Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the invention in
all countries in accordance with applicable national laws of such countries; and

b. in any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and in-
terests, the Assigning Party has the right to do so.

3. For other forms of cooperative activity, such as joint research projects with an
agreed scope of work, each Party in its own country has the right to obtain all rights and
interests in any invention made as a result of such cooperation, whereas the Party in whose
country the invention was made has the first option to secure legal protection of that inven-
tion in third countries, as well as the right to license or transfer such rights and interests in
third countries.

D. Notwithstanding the foregoing, if an invention is of a type for which exclusive
rights are available under the laws of one Party but not of the other Party, the Party whose
laws provide for such rights shall be entitled to an assignment of all such rights worldwide.
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E. The Parties shall disclose to one another inventions made in the course of a program
of cooperative activity, and furnish to one another any documentation and information nec-
essary to enable them to secure any rights to which they may be entitled. The Parties may
ask one another in writing to delay publication and public disclosure of such documentation
or information for the purpose of protecting their respective rights related to inventions.
Unless otherwise agreed in writing, such restriction shall not exceed a period of six months
from the date of communication of such information. Communication shall be through the
parties to the applicable implementing arrangement.

IV. Business-confidential Information

A. In the event that business-confidential information is furnished or created in the
course of a program of cooperative activity under this Agreement, the Parties shall give full
protection to such information in accordance with their laws, regulations, and administra-
tive practices.

B. For purposes of this Annex, "business-confidential information" means information
of a confidential nature which meets all of the following conditions:

1. it is a type customarily held in confidence for commercial reasons;

2. it is not generally known or publicly available from other sources;

3. it has not been previously made available by the owner to others without an obliga-
tion concerning its confidentiality; and

4. it is not already in the possession of the recipient Party or cooperating organization
without an obligation concerning its confidentiality.

C. Any information to be protected as "business-confidential information" shall be ap-
propriately identified by the Party or cooperating organization furnishing such information
or asserting that it is to be protected, except as otherwise provided in the Parties' laws, reg-
ulations and administrative practices. Subject to the aforesaid laws, regulations and admin-
istrative practices, information not identified as business-confidential need not be
protected, except that a Party may notify the other Party in writing, within a reasonable pe-
riod of time after furnishing or transferring such information, that such information is busi-
ness-confidential information under the laws, regulations and administrative practices of its
country. Such information will thereafter be protected in accordance with paragraph A
above.

D. It is the responsibility of the Party whose personnel accept such information ("the
Receiving Party") to secure any clearances or registrations required under the Receiving
Party's laws, regulations, or administrative practices for the protection of such information
or the enforcement of any restrictions as to its further dissemination.

E. If protection for such information is not available or is limited in scope or duration
under the laws, regulations or administrative practices of the Receiving Party, the Receiv-
ing Party shall so notify the other Party ("the Furnishing Party") before such information is
furnished if possible, and shall take other appropriate steps, if available, to safeguard the
information.
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V. Other Forms of Intellectual Property

"Other forms of intellectual property" means any intellectual property other than those
forms described in Articles II, 1ll, and IV above and includes, for example, mask works.
Rights to other forms of intellectual property shall be determined in the same manner as for
inventions. If subject matter that is invented or created in the course of a program of coop-
erative activity under this Agreement is of a type for which protection is available under the
intellectual property laws of one Party but not of the other Party, the Party whose laws pro-
vide for such protection shall be entitled to an assignment of all such rights worldwide.

VI. Miscellaneous

A. Each Party and each cooperating organization shall take all necessary and appropri-
ate steps to provide for the cooperation of its authors and inventors which is required to car-
ry out the provisions of this Annex.

B. Each Party shall assume the responsibility to pay to its participants such awards or
compensation as may be in accordance with its laws and regulations. The Annex does not
create any entitlement or prejudice any right or interest of the author or inventor to an award
or compensation for his or her work or invention.

C. Intellectual property disputes arising under this Agreement should be resolved, if
possible, through discussions between the concerned cooperating organizations. If the co-
operating organizations cannot resolve such disputes, they shall be settled through consul-
tations between the Parties or their designees.

VII. Effect of Termination or Expiration

Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations under
this Annex.

VIII. Applicability

This Annex is applicable to any implementing arrangements or cooperative activities
under this Agreement, except as otherwise specifically provided for in individual imple-
menting arrangements.
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ANNEX B

JOINT FUND

1. Both Parties undertake, subject to the availability of appropriated funds, to make
equal annual contributions to the Joint Fund.

2. To the extent consistent with national laws and regulations, the Parties shall take ap-
propriate measures to ensure the monetary integrity of the Joint Fund by placing the funds
into interest-bearing accounts.

3. The Parties shall have equal roles in the administration of the Joint Fund. Procedures
for administering the Joint Fund accounts and for using funds to develop, organize and sup-
port of scientific and technological cooperative activities should be made as simple and ef-
ficient as possible.

4. Monies contributed to the Joint Fund shall be managed by the Executive Agent re-
ferred to in Article XI.

5. The administrative expenses of Joint Board activities shall be covered by sums aris-
ing from the interest on deposits to the Joint Fund. Should funds derived from interest earn-
ings be insufficient to cover such expenses, the balance shall be provided from the Joint
Fund itself.

6. The establishment and functioning of the Joint Fund shall not prevent cooperating
organizations on both sides from making separate and complementary arrangements for
funding of cooperative activities. Cooperating organizations with separate funding sources
are not precluded from participating in cooperative activities under the Joint Fund.

7. Any additional specific arrangements for the administration of the Joint Fund shall
be as agreed by the Parties.

8. In the event this Agreement terminates or expires, the Parties shall consult as to the
appropriate disposition of funds remaining in the Joint Fund.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EG Y E Z M E N Y

nz Anw:ri.,ai Egvs.Iit llairnok kormtnya es a
Magyar N, pkbQztirsasig kormnya ko.zrtt a

tudomninyos P-s mriszaki egyixtzm;kodesr61

Az Amerikai Egys'sijilt Allamok kormArnya es a Magyar
N'pkoztArsasAg korminya (tovibbiakbari a Felek)

tekintetbe veve a tudomniry es a technol6gia jelen-
t6sg'it az er~s es 4letkepes n-emzetgazdas-g fejleszte-
seiben,

abban a meggy;.zd'_sben. hogy a nemzetkozi tud,.-
nyos 4s mtiszaki egyuttmikdis megs-ilirditja a n'_peik
koztti barits~got 'is megerte3t, valamint. hogy a tudo-
miny 'is technol,,gia el6rehaladAsa mindkit orsz-.-g es
,iltaliban az eg'sz emberiseg javat szolgaija,

attr.l az .haitl vezrelve, hogy a- 1977. .prilis
6-in aliirt hulturilis,oktatisi, tudomainyos 6s mGszaki-
tudominyos egyezm.ny alapjin a k't orszig kczott a
multban kialakult gyum'ilcsoz6 tudominyos 'is miszaki
egyittmiikod~sre 'pitsenek,

meggy6zcdve a k6lcs0"n6sen el6nyos tudominyos es
m(iszaki egytuttmiikdd4s fejleszt'_s4nek szuksegessegr6l,

eml6kentetve az Eur6pai Biztonsigi 'is Egynittmui-
kodsi Ertekezlet Helsinki Zar6okminyAra 'is a Becsi
Ut6talilkoz6 Z-irodokumentumara,

a kbvetkez6kben Allapodtak meg:
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I. / cikk

1./ A Felek fejlesztik, timogatjaik 6s elsegitik a
kht orszAg egyuttm'kodeseben r~sztvevo szervezeteik k.-
zotti tudomanyos e-s mszaki egyiittmd!k6d~st az egyenjo-
gusig, iltalinos viszonoss-ig 6s a k61csgnrjs ei6nyck
alapjin. Az egyittmik6dis kiterjedhet az alaptudominyok,
a k6rnyezetv-delem, at orvostudominyok 6s az egeszseg-
&gy, a mez6gazdasig, a miszaki kutatis, az energetika,
a termkszeti er~forrisok, a szillitis terdleteire, a
tudominy- 6s technol6giapolitikira es a managementre,
valamint mindazon tudominyos -s m'iszaki terdaletekre,
amelyben a Felek krioscin,sen megillapodnak.

2./ Az egyuttmdk',:, 6sben rpsztvev6 szervezetek
mindk~t orsztag kcrminyzati szervei,tudmrrnyo akadimici
tudominyos intezmeriyei es tarsasagai, egyeteuti e-s ma- s
orszigos kutatisi Ae fej lesztesi kozpontjai lehetnek.

3./ Az Egyezuieny alapjiin rregval6sul6 egylttmikc.-
dsi tev~kenysigek kiterjedhetnek sszehangrlt As k6z! s
kutatis i projektekre, tanulminyokra es vizsgilatokra,
k6zcs tudomarnyos tanfolyamc'kra, milihelyekre. kr'nferecnri-
Akra es szimptziumokra, az egyuttm;dk6d.s i tevekenysi.gek
keretkben megval6sul6 tudominyos As m;izaki informuici6k
es dokumentic iAk cseri.j~re, tudcsok, szakemberek s
kutat6k cser&j~re, felszerel~sek As anyagok cserejere
es ko z6s felhasznalisira, valamint a tudominyos es
mciszaki egyJttr;.ik6d.s nmindazon mis teriileteire, anae ly-
ben a Felek ko6icsrn6sen meg.llapodnak.

II./ cikk

Az Egyezniy alapjin negval.sul, .gyuttmk,.,de:
tevikenysgek osszhangban il]nak a Fe lek voriatkz h,-:4 ha-
tilyos nemzeti to rvirLyeivel -S jogszabilyaival. val5-
mint a rendelkezisre illA. penzgyi alapokkal.
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III./ cikk

l./ Az Egyezmp-ny alapJan foly6 tudominy's es mii-
azaki egyuttmuk6desi tevekenysegek a ket Fe1 kormanyza-
ti szervei kozott megk6otot vegrehajtisi szandeknyilat-

kozat vagy mas reridelkezesek (tovabbiakban vegrehajtasi
rendelkezesek) szerint val6sulnak meg. A vegrehaitasi
rendelkezeek szabilyozzak az egyuttmukodes tartalmit,
az elJrrasi szabilyokat.a penzugyi alapokat, a kiltesg-
viselest 6c mas vonatkoz6 kerdeseket.

2./ Az 1977. aprilis 6-An aliirt kulturalis, okta-
t~si,tudominyos 6s muiszaki-tud,'mrtnyos egyezmery alapiin
az egyuttmi':k6desben resztvev6 szervezetek kozotti tudo-
minyos-m~iszaki egyuttmdkodesi tevekenysegek jelen Egyez
meny alapj~in folytat6dnak es annak hat &koribe tartoz-

nak.

IV./ cikk

Az Egyezm4rny alapjin megval6eul6 egyuttmAkodpesi
tevekenysegeket illet6en a Felek hatillys torvenyeikkel
6s jogszabalyaikkal osszh-,rigban el6segitik:

a./ a szuikseges berendezesek ee m~lszerek, projekt
informaci6k orszagaik teruletere t6rter&6 gyors es ha-
tekony be- 65 kilepteteset,

b./ az Egyezmny vigrehait"siban resztvev6 szem6-
lyek orszagaik teruletire tortn6 gyors es hattkoy be-

86 kil pteti&i t,valamint orszigaikcnri belli utazi.saikat
6s murkavegz.-suket, es

c./ az Egyezmeny vegrehajt:.ibarn erintett fldraj-
zi rigi6khoz. adatokhoz, ariyagokhoz, intezmenyekhez es
szemelyekhez t6rten6 hozzifirhet6seg biztositist.
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V./ cikk

A Felek miegfelelcb es hat~kony vedelmet biztosita-

nak azon zellemi tulaidonnak e's az ezekhez karcside
jogoknak. amelyek az Egyezmeny alapjin rrnegvali6suil6

egyuttmokodeci tev4kenysgek sor&n keletkesnek vagy

kerulnek felhasznilAsra. A szellemi tulaidon kezelse-
r61 az A. Fdggelik rendelkezik, amely az Egyezmeny

szerves resxet kzpexi.

VI./ cikk

Ha a vegrehajtasi rende lkezesek ir7sban m.isk&nt
nem szab lyozz.k az EgyezmuPny alapjin regval,sul

egyiittmdkodksi tev4kenyspgekbhi eredo nem tulajdoni

termeszetu tudominyos Ps mdszaki inf.rrici6k a megszo-
kott csatornkon keresztul rE; az egyuttmiked.dsben
r~sztvev$ szervezetek szokisos eijirsi szabalyaival
osszhangbark hozziferhetek a vilig tudominyos koz6sskge
szamara.

VII./ cikk

Ha a Felek miskknt nem illapodnak meg, harmadik
orszAgok 6s nemzetkozi szervezetek tud6sai 6s intizm4-

nyei mindkit Fel egyetertese alapjin meghivist kaphat-

nak az Egyezmeny alapjin megval6sul6 tevikenysp4gekben

val6 rpszvitelre sajit k6itspgdik6n.

VIII./ cikk

Jelen Egyezminy reuf befolyisolija a Felek egyutt-

mfik6disben risztvev6 szervezetei kozott olyan tudoma-
nyos 6s m'3zaki egyuttvmk'dest, amely nem az Egyezminy
alapjin val6sul meg.
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IX./ cikk

Az Egyezmerny 'vegrehajtasa csijab61 a Felek egyet-
ertenek az Amrrikai-Magyar Tudomainyo s M;F z a k i
Egyuttmiakod.esi Vegyes Bizotts g (a tovabbiakban Vegyes
Bizotts~ig) felllits-iban. A Vegyes Bizotts&g:

a./ javaslatot tesz a Felek szamrnra az egyezheny
alapj~n megval6sitand6 iltalinos politikAra,

b./ felulvizsgLlja 6s rt&keli a tudorninyos es
miszaki egyiitt6k6desi tev~kenystgeket &s megfelel6
ajinlisokat tesz azokkal kapcsolatban,

c./ feluilvizsgilja a ket F1 korwinyzati szervei
&ital j6vihagyott meghatirozott egydttmakoddsi tev6-
kenysggeket, amelyek finanszirozisat a vegrehajtissal

megbizott szerv jovihagyta,

d./ id6szaki jeleLteseket k~szit a Vegyes Bizott-
sig tevkenyseger61 .4s az Egyezmn-ny alapj an mregvalcsulc
egyuttndk6dksi tev~kenysegekr$l, armelyeket az Amerikai
Egyeslt Allamok kuilugyminisztere Ps a Magyar Nepk.5z-
tArsa.ig kiil.gyminisztere e1o terjeszt, es

e./ ellitja mindazon tovtbbi feladatokat, amelyek-
ben a Felek megllapodtak.

X./ cikk

I./ A Vegyes BizottsAg nkgy korminykepvisel6b6l
ill. Kett6t az Amerikai Egyesilt Allamok korminya jel61
ki, akik ennek szolgilatiban tev~kenykednek, kett6t a
Magyar N6pk6ztArsasig kormjnya jelol ki, akik ennek
szolgilatAban tevekenykednek. Mindket F41 p6ttagokat is
jelolhet.
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2./ A Vegyes Bizottsag evente ulesezik felvaltva

az Egyesult Allamokban 6s Magyarorszagon, tovabbi u1p-

seikre szuksg szerint kerul sor.

3./ A Vegyes Bizottsag tagjai kozul egy eves ido-
tartamra eln6k6t valaszt.

4./ A Vegyes Bizottsig nzetazonossig alapjan

tevekenykedik.

XI./ cikk

I./ Mindk~t Fel Vegrehajt6 Szervvel rendelkezik.

A V~grehajt6 Szerv az Amerikai Egyesult Allamok Kulugy-
miniszteriuma 6s a Magyar Nepkoztarsasag Kulugyminisz-

teriuma.

2./ A Vegrehajt6 Szervek altalanos felugyeletet

gyakorolnak az Egyezmeny alapjan megval6su16 egyuttmi-

kodesi tevekenysegek felett es ellatjik azok iranyita-

st es osszehangolasat.

3./ A ket F61 kormanyzati szervei Altal j6vaha-

gyott egyuttmuk6desi tevekenysegekre vonatkoz6 javasla-
tokat a tevekenysegek szamara foly6sitand6 penzugyi

alapok j6vahagyasa celjab6l a Vegrehajt6 Szervek e16

terjesztik.

4./ A Vegrehajt6 Szervek irinyitjik a j6vihagyott
egydttmdk6d~si tev~kenysegek tamogatasara az egyezmeny
XII. cikke alapJin letrehozott K6z6s Penzugyi Alapot.
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XII./ cikk

Javaslatok kidolgozisa, valamint az Egyezmeny

alapj&n megval6sul6 egyiittmik6dsi tev~kenysegek ruegva-
16sitisa 4s finanszirozasa celj'b6I a Felek Kdz6s Priz-
ugyi Alapot hoznak I&tre, amelyhez mrindket F&1 egyenl6
riszesed.ssel jirul hozzA. A K6z6s P4nzigyi Alap I6tre-

hozisinak elveit a B. FIggelek tartalmazza, arely az

Egyezmkny szerves r&szet alkotja.

XIII./ cikk

1./ A Felek diplomiciai csatornikon keresztul er-
tesitik egymit a jelen Egyezmnony hatilyba ]Ap4s4hez
szuksp4ges regfelel6 hazai elbirisaik teijesit s'r1.
Jelen Egyezmeny az utots& ertesit~s id6pontjitban 16p
hatalyba es 6t evig marad hatilyban.

2./ Az Egyezvrnny birmelyik Fe1 iltal feionrihat6 a
miisik F&iez hat h6riappal koribban intezett irasbeli
erteeitF .aapjin.

3./ Amennyiben az Egyezmcny ner vesziti hatalyat,
vagy hatilynak lejirta el6tt hat h6nappal irisban

egyik F61 sem mondja fel, akkor az Egyezmeny hatilya
automatikusan ujabb 6t 4vre meghosszabbodik. Ezt kove-
t6en az Egyezmdny hatilya a Felek irisos megillapodisa
alapjin kerial meghosszabbitisra.

4./ Az Egyezm4ny a Felek irisos megllapodisaval
m6dosithat6.
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XIV./ cikk

Az Egyezmny hattlyijnak megsz~rnese nem befolya-

solja az Egvezmny alapjin megke-zdett es az Egyezm~ny

hat-ilyinak ffegszrn4ise id6pontjiban teljeser ririg nem

vegrehajtott egyuttmakodpsi tev~kenysegek befejezeset.

Kiszdlt Budapesten. az 1989. ev

napjAn ket eredeti peldriyban angol 6s magyar

mindkett6 egyarArnt hiteles.

honap
nye ven,

AZ AMERIKAI EGYESOJLT ALLAMCIK
KORMANYA NEVEBEN:

A MAGYAR NEPKOZTARSASAG

KORMANYA NEVEBEN:
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A./ FUGGELEK

Szellemi tulaidon

I./ AltalinoB'reaz

A. Jelen Egyezmeny tekintetebern a 'eze~lemi tulai&-,n
jelent&se az-noe a Szellemi Tulajdori Vil;gszervezetet
megalapit6 1967. j,:lius i14-eri Steckholmban mrregkot6tt
egyezmplny 2. cikkebern foglaltakkal.

B. A Felek esgfelel6 &s hat-koriy v:delmret bizto.ita-
nak a jelen Egyezmeny es a voriatkoz6 vegrehajtasi ren-
delkezesek alapjin megval6sul6 egyuttm!k6ds soran
keletkez6, vagy anrak s;'rnri itadott szAIlemi tulajiror,
szamara

II./ Szerz6i Jogok

A. A Fel.ek hatilyos. hazai jogszabzlyaikkal es az
alkalmazand nriemzetkh:'zi szerzc'desekkel - ameyeiknek
mindket f-I r-szese - 'isszhangbarn mirideri lpet meg-
teszriek a jelern Egyezmriy alapjnri megva!,6sul .6 tudom-
nyos cs mtiszaki egyu~trIkods sorin keletkez6 alk,-,t.iok
szerz6i jogainak biztositatsa erdekeben.

B. Az egyik Fel .s a k6zremwkod6k koz6tt a szerzoi
jogokb6l eredz tulajdonjogok es reszesedis m.rtekrt az
adott Fel hazai jogszabilyaival es gyakorlatival 6ssz-
hangban kell meghatarozni. Miridk~t F&1 szerz6dseken
vagy egyeb jogi uton keresztul szerzi meg jelen cikkb6l
fakad6 kotelezetts.geinek teljesitesrhez szukseges
jogokat.

C. A jelen Egyezmeny alapjAn letrehozott tudomanyos
es m(iszaki publikaciok. jelentesek es konyvek eseteben
mindket F41 sajat orsziga teralleten nem kizarolagos.
visszavonhatatlan 6s szerz6i tiszteletdij fizetese alol
mentes jogositvinnyal bir az ilyen alkotcsok forditasa
es sokszorositisa, valamint pildanyainak nyilvanos ter-
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jesztese teren, tovibb,4 arra. hogy rn4'sckat felhatalnaz-
zon arra., hogy ugyanezt tegy-k ennek a felnek a terile-
letrn. Mindket Fel azoncvs Jcgc)sultsagokkal renceaezil
harmadik orszzgbart, de a misik felet ertesiterie kell
arr6l, hogy ezekkel a jogosultsigokkal rjeghatjriozc:,t

orszigban 4 lni kivin. A szerz6i jogv4delem al as:
alkotissok ezen rertdelkez&s alapj&n krszulo .s nyilvinc-

san terjesztesre kerdl& minrdert p4ldrnyiban fel kell
tuntetni az alkotis szerz6iriek a hevt, kiveve h' egy
szerz$ kifejezetten kerte, hogy revet ne tuntess&k fel.

D. Mis szerz6i jogvddelem ala es6 alkotisok eset~ben.
beleirtve a szamitogepes programokat es softvareket is,

a jelen Egyezm&ny alapjin keletkez6 jogok tekintet4ben
a kovetkez6 rendelkez~sek kerulnek alkalmazisra, ameny-
nyiben a vigrehajtisi rendelkezesek mznsk.4nt nem szab&-

lyozzAk.

1) Ha egy alkotast az egyik Fel szakemberei hoznak

lt4tre a misik Feln4l (fcgad6 Fe4l) tolt6tt kikuldetes

soran, amely csak szakemberek i togatasara, vagy csere-

jire terjed ki. akkor a fogad6 Fdl mindket F61 orszaga-
nak tertileten -4s harmadik orszigban szerz6i tisztelet-

dij fizetese alol nmentes, visszavonhatatlan 6s kizar6-
lagos jogositvinyt elvez az emlitett egyuttmikbd4s

sorin ltrehozott alkotissal kapcsolatos valamennyi jog
vonatkozasaban.

2) Ha egy alkotis megillapodott tev4kenysdgi kbr-

ben kifejtett kozos kutatisi projekt sorin kerul ltre-

hozasra,akkor mindket F41 sajit orsziga teruiletin szer-
z6i tiszteletdij fizetese a161 mentes, visszavonhatat-
Ian es kizir6lagos jogositvanyt ilvez az alkotissal
kapcsolatos valamennyi jog vonatkozisiban 6s az Fel.

amelynek teriileten azt letrehoztik, elsodlegesseget 41-
vez a jogok harmadik orszigokba torten6 ervenyesit~s6-

ben.
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E. A jelen Egyezmeny alapjp~n bizalmas uzleti irformi-

ci6kat tartalmaz6 szerz6i jogv~delem ala tartoz6 alko-

t~sokra jogot szerzo Fe1 a jelen Fugge1k IV. cikkpvel

6sszhangbarL vedelemben rrszesiti ezeket az irformaci6-

kat is.

III./ Tal~dm~myok

A. A Jelen Fuggelek celjit tekintve "talcAilariyon" er-

tunk minden olyan talmimnyt, amely az Egyezmerny, il-

letve annak vigrehajtisi rendelkez6jei alapjin megva16-

sul6 egyittmtik6drIsi tev~kenystgi program sor&r ion let-

re, amely szabadalmaztathat6, vagy v~lhet6en szabadal-

maztathat6,vagy ffi ±s m6don oltalmat 61vezhet az Amerikai

EgyesIlt Allamok, a Magyar Npkoztirsasig, vagy b. rmely

mas harmadik orszag hatilyos t6rv&nyei trtelmpben. A

"ltrej6tt" talailmny az olyan talalmAnyt jelent, ame-

lyet kitalltak, vagy amelyre voriatkoz6an szabadalmi

bejelent.st ry6jtottak be,amelyet vagy azzal kapcsolat-

ban mis jogcimen oldalomert bejelentettek, vagy ame ly

mis m6don a gyakorlati alkalmazas szamLra koratozas
ali kerilt.

B. Az Egyik Fel 6s illampolg4rai kozott a talklminyok

tulajdonjoga 6s hasznositsa adott Fl hazai jogszabi-

lyaival 6s gyakorlat~val osszhangban kerul meghatiro-

zasra.

C. Amennyiben a vegrehajtisra vonatkoz6 megallapodas
mAsknt nem rendelkezik a Felek k6z6tti viszonyban a

Felek 4s az egyuttmuk6desben resztvev6 szervezetek meg-

teezik a sztks~ges intezked~seket a kovetkez6k megval6-

sitasara:

1) Ha a tallmany olyan egy'Ittmak6desi tevekeny-

segi program sorar. ion letre, amely csak a Felek k6zot-.

ti informc,4ik atadasara vagy czerej4re terjed ki. mint
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pildiul kozo te~kci s szemin.:r'u:k ':ragy msa:
jeIenti-sek EI d cktrIentci , k cs-er-iie keet. .

a z a F..:., .m's-lvnek szakerberei 1atrehozz.4: .
tala,]rnri)'t (ci ft l..-l'.i$, ii)' rtn ',ti ezik ar .n:-1; j.:'g-,'.

hogy rir:cbm orzciZYan regszerezze a talImannal V-,kp -
csolatos va lamennyi jogosulteigot es annak hasznait,

ezen orrzagok vonatkozo hatilyos nemzeti torvr Y ivel
6s jogszabilyaival 6sszhangban: valamint

b) minden clyan e.,rszigban, ahcl a feltal&1 Fel

nem kivinja megszerezni ezeket a jogokat, is az azokb6
ered6 hasznokat. a misik Fel jogosult erre.

2) Ha a talilmanyt clyan egyiittzwak'ddsi tevekeny-
segi program soran, amely csak a tudomanyos is mw'szaki
szakemberek litogatisira vagy cserejire terjed ki, az
egyik F 6 1 a kiAld6 Fl1/ szakemberei a msik F4_Ine. ./a
fogad6 F4I/ t-,ltott kl'idetis idejin hozzik litre:

a) a fogad6 Fe rerdelkezik annak jogival. hogy
minden orsz.-gban megszerezze a tal-iminnyal kipcsol.tos

minden jogot 6s hasznot, ezen orszagok von.thoz6 hBti-
lyos nezeti tirv.nyCivel i-s jogszabilyaival ,sszhang-

ban: e

b) minden olyan orszagban, ahol a fogad6 Fel nem

kivinja megszerezni ezen jogokat es hasznokat, a kuld6

F1 jogosult erre.

3) Az egyutittm(ik'6disi tevikenysig olyan mis formii,

mint a megillapodott tevekenysegi korben kifejtett k6-
zos kutatisi projektek esetiben mindkit Filnek sajit

orszaga teruleten joga van megszerezni az ilyen egyutt-

muk6dis erecmienyekint 14trejbtt birmilyen talalmannyal

kapcsclatos minden jogosultsigot is annak hasznait, mig

az a Fel, amelvnek ,o, rsz:gqiban a talilminyt litrehoztik.
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els6dlegessp-ggel rendelkezik a talikimny harmadik or-
szagban t6rtern6 jogi oltalmrnak biztosiiasibar, .o~b

jogosult arra, hogy harmadik crsz&gckban ezekre a jo-
gokra irisnak lienci t adjon, vagy azokat Ftruhazza.

D. A feritieken kivul. ha a talalvirny olyarL eg
hogy az egyik Fe1 hatalyos torvenyei alapj.irn arra kiza-
r6lagos jogok szerezhet6ek, de a masik F6I hat-ilyos
t6rvenyei alapjan nem, akkor az a Fel, amelynek hat4-
lyos torvriyei biztositjiak ezeket a jogokat, elvez fel-
hatalmazist minden ilyen jogriak az egesz viligon t6rt6-
gyakorlis ra.

E. A Felek tij~koztatjik egymast az egylittmkodsi
tevekenysigi programok soran letrehozott talalmanyokr6l
6s egymis rendelkez~s~re bocsatjak a jogaik ervenyesi-
tesehez szukseges dokumentaci6kat 6s informaci6kat. A
Felek irasban k~rhetik egymast6l az ilyen dokumentaci6k
es informici6k kiadasanak vagy nyilvancesgra hozatala-
nak elhalasztas~t a talalminnyal kapcsolatos jogaik ol-
talma irdekiben. Ha a Felek irasban mask~nt nem illa-
podnak meg, a halasztis nem haladhatja meg az ilyen in-
formaci6 kozlesenek napjat6l szamitott hat h6napot. A
k6zl~st a Felek a vonatkoz6 v~grehajtasi rendelkezesek

alapjan teszik.

IV./ Bizalmas jizleti informici6k

A. Autennyiben az Egyezvieny alapjin megvatl6sul6
egyuttmuk6dpsi tev~kenysig sorin bizalmas uzleti infor-
maci6 keletkezik. vagy kerul .itadisra, a Felek hat~dyos
t6rvenyekkel rendeleteikkel es ugykezelesi gyakorlatuk-
kal 6sszhangban telies vdelmet biztositanak az ilyen
informic i6kknak.
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B. Jelen Figgel.k C ,1l 4 't tekint -e "biza lma s ,6zie .i
informaci6n" olvan bizalmas jellegi informaci6t erturk,
amely a k6vetke7,. felt.-teleket maradlktalarnuL kielegiti

1) olyan fajta inforuiacio, amelyet kereskedel ij
okokb6l Ezokasosan bizalmasan kezelriek,

2) italiosan riem istriert &s mis forrrsokb61 nyil-

vanosarn riem

3) birtokosa kor ibban csak bizalmas jellegfre vo-

natkoz6 k6telezettsegvkI1lal±s eset~rn tette hozzaferhe-
tov6,

4) bizalmas jellegere vonatkoz6 kotelezetts~gvl-
lals nelkul mar nincs a fogad6 Fe1 vagy egyuttmaik6des-
ben resztvevo szervezet birtokban.

C. Minden "bizalmas uzleti informici6k~nt" vedendo
informici6t az informaci6t szolgaltat6 Fe1 vagy egyutt-
mukodesben resztvev, szervezet megfelel6en azonosit,
vagy kinyilvanitja, hogy az oltalmazand6,amennyiben a

Felek hatalyos torv4nyei, jogszabalyai es 6ugykezelesi

gyakorlata maskent nem rendelkezik.Az emlitett hatalyos
torvenyekt61,jogszabalyokt61 es tagykezelesi gyakorlat-
t6l fuiggoen a nem bizalmas uzletinek megielolt informa-

ci6kat v4deni nem kell, kiveve, ha az egyik Fel ilyen

informaci6 alkalmazAsat, vagy tadAsat k6vet6 m6ltanyos
id6szakon belul irasban jelzi a masik Felnek, hogy

sajtt orsziga hatilyos t6rvenyei, jogszabalyai es ugy-
kezelesi gyakorlata szerint a sz6ban forgo informaci6

bizalmas jelleginek min~s'il. Ezt kovet6en az ilyen in-

formaci6 az A. bekezdesben foglaltakkal osszhangban ve-
lemben reszesu1l.

D. Az ilyen informaci6t elfogad6 Fel (a fogadci' F61)

szakemberei feiel'6sek az-rt, hcgy a fogad6 Fel hatalyos
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t6rvenyei. jogszab;ily ai es uigykezelesi gyakcriata alap-
jAn sz~ikse.ges birmilyenr engedelyt 6s in6sit.st bizto-
sitsarnak az ilyen jellegil iriform.ci6k ivedelme -rdrek-ben
vagy birmilyen megszoritist 6rvenyes itsenek to'v&bhi
elterjesztestvel szernben.

E. Amrrenryiberi a fgad- F41 hatlyos tcrverLyei.jcgsza-
bAlyai es igyktzel~si gyak-rlata alapji.n nem lehetseges

az ilyen iriformaci6k v~delme vagy a v~delem id6ben Cs
terjedelm~ben korlitozott, arr61 a fogad6 F41 lehet,'feg
szerint m&g az infrmrnci6 atad sa eltt t6.j,. koztatja a
masik Felet (az itad6, Felet),4s ha van ri m6d. megteszi
a szii.ksiges intezkedseket az informici6 rreg6v-sira.

V./ A szellemi tulajdon egyib formai

A "szellem. tulajdon egyeb formi" alatt a II., III.,
6s IV. cikkberi leirt szellenmi tulajdorit,,l eltiri, forr-n-
kat ertiink. mint peildul a naazk-alkotisokat. A szel-

lemi tulajdon egyLb foruirsra vcrtatkozo_ jcgok a. tallvi-
minyhoz hasorl, ,ar, kerurliek Meghatarozsra. Anennyiben
az Egyezminy alapj-in megvalsuc16 egyuttmik'desi teve-
kenysig sorirn iLtrej-ltt talilmniy vagy egyeb alkotas
tirgya olyan tipusu, hogy az egyik Fil hatilyos t rve-
nyei arra vedelmet biztositanak, de a nisik FtI t(,6rve-
nyei nero, az a FeL. amelynek hatilyos t6rvenyei bizto-
sitjAk a v-delmit, felhatalmazist kap minden ilyen jog-
nak az egisz viligon tor'rt n gyakorlisira.

VI./ Vegyes rendelkezisek

a. Mindket F61 es minden egyuttm~idtsben r4isztvev6
szervezet megtesz Miriden szliksi:ges Ps megfelel6 intez-
kedist a szerziik 6s feltalil6ik ki.z i, tti egy ittmnakn{dis
biztositisa irdekeber, ame ly elengedhetetlen a j elen
F6gge lik rerdekez4einek megval,-sit- sihoz.
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B. Mindh4t Fe4l v6llaija a felel6sseget arra, hgy

sajit kozren'3k'dinek a hatalyos torvinyekke1 eg -

szabilyokkal 6sszhangban lv6 dijakat, vagy ellenzrt-

keket fizetnek. Jelen FIggelekb6l nerM ered semrmilyen

jogcim. amelynek alapj;n a szerz6nek, vagy a feltali16-

nak dijazis. vagy ellenertek jarna alkotisa vagy talrl-

mainya utan.

C. A jelen Egyezmgnyb6l fakad6 ezellemi tulajdoni vi-

takat lehet6s~g szerint az egyiittmnkodesben rgsztvev6

4rintett szervezetek k6z6tti targyalisok utjan kell

rendezni. Amennyiben az egy6ttmuk6desben r4sztvev6

szervezetek nem tudjak rendezni a vitat, akkor a Felek,

vagy az altaluk kijeloltek k6zotti konzultaciok utjan

kell azt megoldani.

VI./ Felmondis vagy hatilyveszt~s hatasai

Jelen Egyezmpny fe lnondsa. vagy hatalyinak leji4risa

nem erinti a jelen Fuggelrkben foglalt jogokat &s kte-

lezetts~geket.

VIII./ Alkalmazis

Jelen Fuggelek birmilyen vgrehajtisi rendelkez!s vagy

az Egyezmreny alapjin megval6sul6 egyuttmik6dsi tevk-

kenys~gek eseteben alkalnazhat6, kiveve, ha egyes veg-

rehaitAsi rendelkezesek kifejezetten mAskhit nem szabA-

bAlyozzik.
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B./ FUdGGEE.EK
A Kozos Penzagyi Alap

l./ A rendelkezcsre ailo j6vahagyott penzuigyi alapok
f"ggv-ny-&ben mi.rdkIt Fe1 villaIlja, hogy evente azonos
6sszeg6i h z.~j~rniast biztc'sit a KOzos Peinz6gyi Alapba.

2./ A hat~lyos rezeti t6rvenyekkel &s jogszab ily.kal
osszharngbarn lev6 mrtkig a Felek uegfeleI6 irit~zkedp-
seket tesznek a Koz6s Prnzugyi Alap penzigyi integrit6-
sanak biztositisa erdek~ben azzal, hogy kautatoz6 &z.tm-
lin helyezik el hozzj.trulisaikat.

3./ A Felek egyen16 szerepet jitszanak a K6z6s Ppnzi.gyi
Alap iranyiti&sFbari. A Koz6s Penzugyi Alap szrmli irrt-
nyitasanak. valamint a tiudomnriyos es muJszaki egyuttri6-
k6d~si tevekenysegek fejleszt466re, szervezesere es ta-
mogatisira vaI6 felhasznlr ±nis.iak eljar&i szabiyui a
lehet6 legegyszer~ibbek Ps leghatkonyabbak legyerek.

4./ A K6z6s PLnfLzugyi Alaphoz tc'rterL0 hIozzj.trultsokat a
XI. cikkelybern foglalt vgrehajtzssal vjegbizott szerv
kezeli.

5./ A Vegyes Bi.zc.ttsagi tev~kenyseg adminisztrativ
kolts~gei a Kozcs Penzugyi Alapban elhelyezett letetek
utini kamato.kb61 kerulnek fedezsre. Amennyiben a ka-
matbev~telekb61 sz~rmaz6 osszegek nem fedezik ezeket a
k61ts~geket, az egyenleget magab6i a Kozos Penzugyi
Alapb61 kell fedezni.

6./ A K6z6s Penzuigyi Alap letrehozisa es mjik6dse egyik
Fel egytiIttmn(ikdseben resztvev6 szervezeteit sem akada-
lyozza abban, hogy kiloDn ,s kiegeszit6 penzugyi rendel-
kezesekkel -]jenek az egyLittmik6dsi tev4kenysgek fe-
dezesere. A kul-'n pe-nzugyi forr~sokkal rendelkez6
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egy6ttniak*dr szervezetek hiem keruirlek kizari-ra a Kczos
Penzugyi Alap keret~ben rnegvalvcu16 egyiuttziakc.ds i
tev~kenys~gek k6r~b61.

7./ A K6zos Pnzgyi Alap irirnyit.isival kapcsolatos
b~irmilyen tovabbi kiil6rleges rendelkezesbern a Felek
allapodrnak meg.

8./ Amennyiben a jelen Egyezmeny hatalyat vesziti vagy
lej~r, a Felek konzult~ci6t folytatnak a K6z6s Penzugyi
Alapban marado osszegekkel val6 megfele16 rendelkez~s-

r61.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

Le gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le gouvernement de la R~publique
populaire de Hongrie (d~sign~s ci-apr~s par " les parties ") ;

Reconnaissant l'importance de la science et de la technique pour le ddveloppement
d'6conomies nationales fortes et vigoureuses ;

Convaincus que la cooperation internationale dans le domaine de la science et de la
technologie renforcera les liens d'amiti6 et de comprehension entre les peuples et contri-
buera au progr~s de la science et de la technique pour le bdndfice des deux pays et de l'hu-
manit6 de mani~re gdndrale ;

Souhaitant tirer profit de la fructueuse cooperation scientifique et technologique qui
s'est d~velopp6e entre les deux pays dans le pass6 grace A l'Accord sur la cooperation dans
les domaines de la culture, de l'ducation, de la science et de la technique qui a 6t6 sign~e
le 6 avril 1977;

Convaincu de la n~cessit6 de ddvelopper davantage une cooperation scientifique et
technologique mutuellement b~n~fique ;

Rappelant l'Acte final de la Conf6rence d'Helsinki sur la sdcurit6 et la cooperation en
Europe et le Document de cl6ture de la reunion de Vienne sur les suites de la conference;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Les parties d~velopperont, appuieront et encourageront la cooperation entre les
agences pr~vues A cet effet des deux pays dans le domaine de la science et de la technique
sur la base des principes d'6galit6, de la r6ciprocit6 et des b6n~fices mutuels. Cette coop6ra-
tion sera entreprise dans les domaines des sciences fondamentales, de la protection de len-
vironnement, des sciences m6dicales et de la sant6, de ragriculture, de la recherche en
ing6nierie, de l'nergie, des ressources naturelles, du transport, de la science et de la tech-
nologie et de la gestion et d'autres domaines de la science et de la technologie qui peuvent
faire 1'objet d'un accord mutuel.

2. Les organisations de cooperation incluent les agences gouvernementales, les acad6-
mies des sciences, les instituts scientifiques, les soci6t6s scientifiques, les universit~s et au-
tres centres de d~veloppement et de recherche nationale des deux pays.

3. La coop6ration au titre du pr6sent accord peut inclure la gestion commune de projets
de recherche, d'6tudes et d'enqu~tes, des cours scientifiques communs, des groupes de tra-
vail, des conferences et des symposiums, l'change de la documentation et de l'information
scientifique et technologique dans le cadre des activit~s de cooperation, l'change d'hom-
mes de science, de chercheurs et d'experts techniques l'6change ou le partage d'6quipement
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ou de mat6riel et d'autres formes de coop6ration scientifique et technologique qui peuvent
tre convenues d'un commun accord entre les parties.

Article II

La coop6ration pr6vue selon le pr6sent accord sera r6gie par les lois et r~glements des
parties et sera sujette A la disponibilit6 du personnel et des ressources financires appro-
pri6es.

Article III

1. Les activit6s de coop6ration selon le present accord se d6rouleront conform~ment au
m6morandum d'accord et autres arrangements (d6sign6s ci-apr~s par "arrangements de
mise en oeuvre") conclus entre les institutions gouvernementales des deux parties (voir Ar-
ticle Xl). Ces arrangements peuvent porter sur des sujets comme la coop6ration, les proc&
dures A suivre, le financement, I'allocation des cofits et autres sujets appropri6s.

2. Les activit6s de coop6ration scientifique et technique en cours entre les organisa-
tions qui coop~rent conform6ment A l'Accord sur la coop6ration dans le domaine de la cul-
ture, de I'Nducation, de ]a science et de la technologic du 6 avril 1977 continueront A 6tre
r6gis par le pr6sent accord.

Article IV

En ce qui concerne les activit6s de coop6ration, chaque partie devra, conform6ment A
ses lois et A ses rbglements, faciliter :

(a) l'entr6e et la sortie sans d61ai de son territoire des 6quipements appropri6s, des in-
struments ainsi que du mat6riel d'information ;

(b) l'entr(e et la sortie sans d6lai de son territoire ainsi que le d6placement et le travail
de personnes qui participent A la mise en oeuvre du pr6sent accord ; et

(c) l'acc~s aux zones g6ographiques pertinentes, aux donn6es, aux publications, aux in-
stitutions et aux personnes qui participent A la mise en oeuvre du pr6sent accord.

Article V

Les parties doivent assurer une protection ad6quate et efficace de la propri6t6 intellec-
tuelle et des droits cr6ds ou fournis pendant 1'ex6cution des activit6s coop6ratives au titre
du pr6sent accord. Les dispositions A cet 6gard sont expos6es A I'Annexe A qui fait partie
int~grante du pr6sent Accord.

Article V!

Les renseignements scientifiques et techniques ne relevant pas de la propri6t6 intellec-
tuelle, recueillis dans le cadre des activit6s de coop6ration au titre du pr6sent accord seront
mis A la disposition de la communaut6 scientifique par les voies usuelles et conform6ment
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aux procedures ordinaires des organismes participants A moins qu'il n'en soit convenu au-
trement par 6crit selon les arrangements de mise en oeuvre.

Article VII

Des hommes de science, des experts, des institutions de pays tiers ou des organisations
internationales peuvent etre invites avec 'accord des deux parties pour participer A leurs
propres frais, A moins qu'il nen soit d~cid6 autrement, aux activit~s qui sont menses selon
les termes du present accord.

Article VIII

Aucune disposition du prdsent accord ne peut porter atteinte A d'autres arrangements
de cooperation scientifique et technique entre les organismes de cooperation des deux par-
ties.

Article IX

Pour rapplication du pr6sent accord, les parties 6tabliront une commission mixte
am~ricano-hongroise de coop6ration scientifique et technique (d6sign~e ci-aprbs par
"Commission mixte"). La Commission mixte:

(a) recommandera aux parties les politiques globales A suivre;

(b) examinera, 6valuera et fera des recommandations sp&cifiques concernant les activ-
it~s de cooperation scientifiques et techniques;

(c) examinera les activit~s de cooperation spcifiques qui ont t6 approuv~es par des
agences gouvemementales des deux parties et financ~es par des agents d'ex~cution;

(d) pr~parera des rapports p~riodiques concernant les activit~s de la commission mixte
et les activit6s de coopdration entreprises qui seront soumis au ministre des affaires
6trang~res de la R~publique de Hongrie et au secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
et;

(e) entreprendra tout autre action qui sera d~cid~e par les parties.

Article X

1. La Commission mixte sera compos~e de quatre repr~sentants des gouvernements,
deux seront d~signds par le Gouvernement la R~publique de Hongrie et deux par le Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am~rique. Chaque partie peut designer des membres suppiants.

2. La Commission mixte se r~unira annuellement, alternativement aux Etats-Unis et en
Hongrie et davantage, si c'est ndcessaire.

3. La Commission mixte d~signera un president parmi ses membres pour une durde
d'un an.

4. La Commission mixte prendra ses d~cisions par consensus.
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Article XI

1. Chaque partie ddsignera un agent d'ex~cution. Les agents d'exdcution seront le min-
istre des affaires 6trang~res pour la Hongrie et le Dpartement d'Etat pour les Etats-Unis
d'Amrique.

2. Les agents d'ex~cution superviseront et coordonneront les activitds de cooperation
et de gestion selon les termes de l'accord.

3. Les propositions pour les activit~s de cooperation qui ont &6 approuv~es par les
agences gouvernementales des deux parties seront transmises aux agences d'ex~cution qui
devront approuver l'allocation des fonds pour ces activit~s.

4. Les agents d'ex~cution s'occupperont de la gestion des fonds cr66s en vertu de lar-
ticle XII pour appuyer les activit~s de cooperation.

Article XII

Dans le but de ddvelopper des propositions, de financer et de mettre en oeuvre des ac-
tivit~s de coopdration selon les termes de raccord, les parties 6tabliront un Fonds mixte qui
sera constitu6 par des contributions 6gales des deux parties. Les principes rdgissant 1'6tab-
lissement de ce fonds figurent A lannexe B qui constitue une partie int~grante du prdsent
accord.

Article XIII

1. Les parties devront se notifier par voie diplomatique de laccomplissement de leurs
formalitds internes n~cessaires d son entrde en vigueur. Le present accord entrera en
vigueur d la date A de la derni~re notification et demeurera en vigueur pendant cinq ans.

2. Chacune des parties peut d~noncer le present accord moyennant un pr~avis 6crit de
six mois.

3. A moins qu'il ne soit d~nonc6 plus t6t ou A moins que l'une ou l'autre des parties ne
manifeste l'intention de le d~noncer avec un pr~avis 6crit de six mois, laccord sera prorog6
pour des p~riodes consdcutives de cinq ans. Les parties peuvent ddcider apr~s de proroger
laccord par un accord 6crit. 4. Le present accord peut tre amend6 avec le consentement
ecrit des parties.

Article XIV

La d~nonciation de l'accord naffectera pas la validit6 d'une activit6 de cooperation
commenc~e selon les termes de celui-ci et qui nest pas achevde A la date de sa ddnonciation.
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Fait A Budapest le 4 octobre 1989 en deux exemplaires originaux en anglais et en hon-

grois, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique

{ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

{ILLISIBLE]
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ANNEXE A

PROPRIIttT INTELLECTUELLE

1. DISPOSITIONS DORDRE GENERAL

A. Aux fins du pr6sent Memorandum, l'expression " propri6t6 intellectuelle " a le sens
que lui conf~re Particle 2 de la Convention instituant lOrganisation mondiale de la pro-
pri6t6 intellectuelle, sign6e A Stockholm le 14juillet 1967.

B. Les Parties prot~gent de mani~re ad6quate et effective la propri6t6 intellectuelle
cr66e ou fournie au cours d'activit6s de coop6ration entreprises conform6ment au pr6sent
M6morandum et aux modalit6s d'application pertinentes.

II. DROITS D'AUTEUR

A. Chaque Partie prend toutes les mesures voulues pour que les participants d ses ac-
tivit6s prennent, conform6ment d la 16gislation nationale en vigueur, les mesures requises
pour obtenir les droits d'auteur se rapportant d des oeuvres cr6des au cours d'activit~s de
coop6ration entreprises conform6ment au pr6sent M6morandum.

B. Entre une partie et ses participants la propri6t6 des droits et int6rts attach6s aux
droits d'auteur sera d6termin6e conform6ment aux lois et pratiques nationales de la partie.
Chacune des parties soit par des contrats, soit par tout autre moyen juridique pourra obtenir
les droits n6cessaires pour remplir ses obligations conform6ment au pr6sent article.

C. Pour ce qui est des articles, rapports et ouvrages scientifiques et techniques produits
au cours d'activit6s de coop6ration entreprises, chaque Partie b6n6ficie sur le territoire de
son pays d'un droit non exclusif, irr6vocable et libre de redevances de traduire, reproduire
et diffuser librement des exemplaires de ces oeuvres et d'autoriser des tiers A exercer les
droits sur son propre territoire. Chaque Partie peut exercer ce droit dans des pays-.tiers et
doit informer l'autre partie de son intention d'utiliser ce droit dans un pays particulier. Tout
exemplaire rendu public d'une oeuvre prot6g6e par le droit d'auteur qui aura 6t6 6labor6 au
titre de la pr6sente disposition doit mentionner le nom des auteurs de l'oeuvre, a moms que
l'auteur fasse savoir de mani~re explicite qu'il ne souhaite pas etre cit6.

D. En ce qui concerne d'autres produits prot6g6s par le droit d'auteur, notamment les
programmes informatiques et les logiciels, les dispositions ci-apr~s s'appliquent A l'attribu-
tion des droits d6coulant du pr6sent M6morandum, sauf disposition contraire figurant dans
les arrangements de mise en oeuvre:

1. Lorsqu'un produit est cr66 par le participant d'une Partie affect6 A l'autre Partie (la
Partie d'accueil ") au cours d'une activit6 de cooperation qui nimplique que la visite ou

rechange de ce participant la Partie d'accueil b6n6ficie sur le territoire de l'autre partie ainsi
que dans des pays tiers d'un droit irr6vocable, exclusif et libre de redevances A tous les
droits attaches audit produit cr6d au cours de l'activit6 de coop6ration en question;

2. Lorsqu'un produit est cr66 au cours d'un projet commun de recherche et qu'il s'in-
t~gre dans un programme de travail convenu, chaque Partie b6n6ficie sur le territoire de son
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pays d'un droit irrevocable, exclusifet libre de redevances A tous les droits attaches A ce pro-
duit, et la Partie dans le pays de laquelle le produit a dt6 cr6 a un droit de premiere option
sur cette autorisation dans des pays tiers.

E. Chaque Partie prend les mesures requises pour que ses participants prot~gent, con-
form~ment A rarticle IV de la pr~sente annexe, les renseignements commerciaux confiden-
tiels attaches aux oeuvres qu'une Partie a le droit de prot6ger par le droit d'auteur
conform~ment au present accord.

III. INVENTIONS

A. Aux fins de la prdsente annexe, on entend par" invention "toute invention r~alisde
au cours d'un programme d'activit~s de cooperation selon le present accord ou d'arrange-
ments de mise en oeuvre qui est ou pourra 6tre brevetable ou qui est ou pourra 6tre proteg~e
en vertu de la l6gislation des Etats-Unis, de la R~publique Populaire de Hongrie ou de tout
pays tiers. On entend par invention " rdalis~e " une invention conque ou pour laquelle une
demande de brevet ou un autre titre de protection a &6 demand6 ou qui a &6 mise en pra-
tique.

B. Entre une partie et ses participants, la propri~t6 des droits et intrts attaches aux
inventions est d~termin~e conform~ment aux lois et pratiques nationales de ladite partie.

C. Dans leurs rapports entre elles, A moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement dans un ar-
rangement de mise en oeuvre les Parties prendront les mesures appropri~es suivantes :

1. Lorsqu'une invention est r~alis~e au cours d'un projet de cooperation qui n'implique
qu'un transfert ou un 6change de renseignements entre les parties tel que r6unions com-
munes, s~minaires ou 6change de rapports ou m~moires d'ordre technique:

a) Soit la Partie dont le personnel ralise l'invention (la " Partie auteur de l'invention ").
soit les participants qui r~alisent l'invention, ont le droit d'acqu~rir tous droits et int~r&s at-
taches d l'invention dont ils peuvent se pr~valoir en vertu de la legislation nationale de tous
les pays conform(ment A leur legislation nationale;

b) Dans tout pays o6i la Partie auteur de l'invention ou le participant d~cide de ne pas
acqu~rir ces droits et intr&ts, l'autre Partie a le droit de faire de meme.

2. Lorsqu'une invention est r~alis~e par le participant relevant d'une Partie (la " Partie
c6dante ") et affect aupr~s de lautre Partie (la" Partie d'accueil ") au cours de 1'ex~cution
d'un programme d'activit6 de cooperation qui n'implique que la visite ou rechange de per-
sonnel scientifique ou technique :

a) La Partie d'accueil a le droit d'obtenir tous les droits et int&ts attaches A l'invention
dans tous les pays en vertu des lois nationales qui y sont applicables;

b) Dans tout pays o6 la Partie d'accueil decide de ne pas acqu~rir ces droits et intrts,
la Partie cddante est en droit de faire de m~me;

3. S'agissant d'autres formes de cooperation, telles que des projets conjoints de recher-
che entrepris dans le cadre d'un programme de travail convenu, chaque Partie a le droit d'ac-
qu~rir sur le territoire de son pays tous droits et int~r~ts attaches A toute invention r~alis~e
du fait de cette cooperation, la Partie dans le pays de laquelle l'invention a 6t6 rdalis~e, ou
le participant qui a r~alis linvention, ayant un droit de premiere option d'obtenir la protec-
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tion juridique de cette invention dans des pays tiers comme le droit d'accorder une licence
ou de transf6rer ces droits et int6r6ts dans des pays tiers.

D. Nonobstant ce qui prc de, lorsqu'une invention est d'un type pour lequel des droits
exclusifs peuvent tre obtenus en vertu des lois d'une partie et pas de lautre partie la partie
dont les lois pr6voient de tels droits a le droit de se voir c6der tous ces droits dans le monde
entier.

E. Les Parties se communiquent r6ciproquement les inventions r6alis6es au cours de
l'ex6cution d'un programme d'activit6 de coop6ration et se remettent mutuellement toute
documentation et toutes informations voulues pour leur permettre de garantir le respect de
tous droits pouvant leur revenir. Chaque Partie peut demander A lautre par 6crit de retarder
la publication ou la divulgation au public de cette documentation ou de ces informations
afin de prot6ger ses droits attach6s A linvention. A moins qu'il nen soit convenu autrement
par 6crit, une telle restriction ne d6passera pas une p6riode de six mois A compter de la date
de la communication de ces informations. La communication s'effectuera par l'interm6di-
aire des Parties pour les arrangements de mise en application.

IV. RENSEIGNEMENTS COMMERCIAUX CONFIDENTIELS

A. Dans l'ventualit6 o6 des renseignements commerciaux confidentiels seraient com-
muniquds ou cr66s au cours d'un programme d'activit6s de coop6ration, chaque Partie pren-
dra les mesures requises pour assurer la protection int6grale des renseignements
conform6ment aux lois, r~glements et pratiques administratives.

B. Aux fins de la prdsente Annexe, l'expression " renseignements commerciaux confi-
dentiels " s'entend des renseignements de caract~re confidentiel qui remplissent les condi-
tions suivantes :

1. Les renseignements sont d'un type habituellement tenus confidentiels;

2. Iis ne sont g6n6ralement pas connus ni accessibles au public A partir d'autres sources;

3. Ils nont pas 6t6 auparavant communiqu6s par le propri6taire A des tiers sans une ob-
ligation de confidentialit; et

4. Ils ne sont pas d6jA dans la possession de la partie d'accueil ou l'organisation de
coopdration sans une obligation de confidentialit6.

C. Chaque Partie prend les mesures voulues pour que tout renseignement devant tre
prot6g6 A titre de " renseignement commercial confidentiel " soit identifi6 comme il convi-
ent par les participants qui fournissent les renseignements ou qui affirment que ceux-ci
doivent etre prot6g6s A moins qu'il en soit d6cid6 autrement dans les lois, les r~glements et
dans les pratiques administratives des parties. Sous r6serve des dispositions pr6c6dentes, I1
nest pas n~cessaire de prot6ger les renseignements identifies comme n'6tant pas des
renseignements commerciaux A caract~re confidentiel, si ce nest qu'un participant A l'activ-
it6 de cooperation peut, moyennant une communication transmise par 6crit dans un d6lai
raisonnable suivant la fourniture ou le transfert des renseignements, faire savoir a une autre
partie que les renseignements sont des renseignements commerciaux confidentiels selon les
lois les r~glements et les pratiques administratives de son pays. Ceux-ci seront protdg6s par
la suite conform6ment au paragraphe A.
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D. II incombe d la Partie dont le personnel accepte les renseignements (" la partie d'ac-
cueil") d'obtenir toutes les autorisations ou tous les enregistrements requis conform6ment
aux lois, r~glements et pratiques administratives r6gissant la protection et la diffusion des
renseignements commerciaux confidentiels ou lapplication des restrictions A leur diffu-
sion.

E. Si la protection de ces renseignements s'av~re impossible ou est limit6e en port6e
ou en dur6e selon les lois les r~glements et les pratiques administratives de la partie d'ac-
cueil, celle-ci doit en notifier lautre partie ("la partie qui fournit") avant que linformation
soit communiqu6e, si c'est possible et doit prendre des mesures appropri6es pour prot6ger
linformation.

V. AUTRES FORMES DE PROPRIETE INTELLECTUELLE

On entend par" autres formes de propri6t6 intellectuelle " toute propri6t6 intellectuelle
autre que celle vis6e aux articles II, III et IV ci-dessus, qui comprennent, par exemple, les
moyens de masquage. Les droits attach6s A d'autres formes de propri6t6 intellectuelle sont
d6termin~s de la mme mani~re que les droits qui s'attachent aux inventions. Lorsqu'une
propri~t6 intellectuelle cr6e au cours de l'ex~cution d'un programme d'activit6 de coop6ra-
tion entrepris conform~ment au present accord est d'un type pour lequel les lois d'une partie
est applicable et non les lois de l'autre partie, la partie dont la 16gislation nationale pr6voit
une telle protection b6n6ficie de ces droits dans le monde entier.

VI. DISPOSITIONS DIVERSES

A. Chaque Partie prend toutes les mesures n6cessaires et appropri~es pour que ses au-
teurs, inventeurs et auteurs de dcouvertes fournissent la cooperation requise A la mise en
oeuvre des dispositions de la pr~sente annexe.

B. Chaque Partie assume la responsabilit6 de verser A ses auteurs, inventeurs et auteurs
de d6couvertes les r6compenses et indemnisations payables en vertu des lois et r~glements
de son pays. La pr6sente annexe ne cr~e aucun droit ni ne porte en rien atteinte au droit ou
intr& de l'auteur, de l'inventeur ou de lauteur de la d~couverte d une recompense ou une
indemnisation pour son oeuvre, invention ou d~couverte.

C. Les diff~rends concernant la propri6t6 intellectuelle qui dcouleraient du pr6sent
Accord devront &re si possible r6solus au moyen de discussions entre les participants con-
cern~s. Si le diff6rend ne peut &re r6solu de la sorte, il sera r6g16 par des consultations entre
les Parties ou les personnes qu'elles auront d~sign~es.

VII. EFFET DE LA DENONCIATION OU DE L'EXPIRATION

La d~nonciation ou l'expiration du pr6sent accord n'affectera pas les droits ou obliga-
tions d~coulant de la pr6sente annexe.
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VIII. APPLICATION

La pr~sente annexe s'applique A tout arrangement d'application ou A toutes les activit~s
de cooperation entreprises conform~ment au present accord A moins qu'il ne soit sp~ci-
fiquement prcis dans des arrangements particuliers.
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ANNEXE B

FONDS MIXTE

1. Les deux parties s'engagent A verser des contributions annuelles au Fonds mixte sous
reserve de la disponibilit6 de ces fonds.

2. Dans ]a mesure o6 elles sont conformes aux lois et aux r~glements, les parties pren-
dront des mesures appropri~es pour garantir l'int~grit6 mon~taire du Fonds mixte en plagant
les fonds dans des comptes qui produisent des intrts.

3. Les parties joueront un r6le 6quivalent dans l'administration du Fonds mixte. Les
procedures pour administrer les fonds et pour les utiliser pour d~velopper, organiser et ap-
puyer les activit~s de cooperation scientifique et technologique devront tre aussi simples
et efficaces que possible.

4. Les versements au Fonds mixte devront 6tre g~r~s par l'agent d'ex~cution mentionn6
A Particle XI.

5. Les d~penses administratives des activit~s du conseil mixte d'administration seront
couvertes par les sommes provenant des intrets des d~p6ts dans le Fonds mixte. Si les som-
mes provenant des int~rts sont insuffisantes pour couvrir les d~penses, la balance sera
fournie par le Fonds lui m~me.

6. La creation et le fonctionnement du Fonds mixte n'emp~chent pas les organisations
de cooperation des deux parties de mettre sur pied des arrangements s~par~s et compl~men-
taires pour financer les activitds de cooperation. Les organisations de coop6ration ayant des
sources de financement s~par~es ne sont pas exclues des activit~s de cooperation du Fonds
mixte.

7. Tout arrangement sp~cifique pour l'administration du Fonds mixte devra tre ac-
cept6 par les parties.

8. En cas de d~nonciation ou d'expiration de laccord, les parties devront se consulter
sur la destination 6ventuelle des sommes qui restent dans le Fonds mixte.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON THE PROTECTION OF
INTELLECTUAL PROPERTY

In the spirit of cooperation embodied in their bilateral Agreement on Trade Relations
and consistent with the principles of the relevant international agreements, the Government
of the United States of America (U.S. Government) and the Government of the People's Re-
public of China (Chinese Government) have reached a mutual understanding on the follow-
ing provisions:

Article 1

1. The Chinese Government will provide the following levels of protection under the
Patent Law of the People's Republic of China:

(a) Patentable Subject Matter

Patents shall be available for all chemical inventions, including pharmaceuticals and
agricultural chemicals, whether products or processes.

(b) Rights Conferred

A patent shall confer the right to prevent others not having the patent owner's consent
from making, using, or selling the subject matter of the patent. In the case of a patented pro-
cess, the patent shall confer the right to prevent others not having the patent owner's consent
from using that process and from using, selling, or importing the product obtained directly
by that process.

(c) Term of Protection

The term of protection for a patent of invention will be 20 years from the date of filing
of the patent application.

(d) Compulsory Licenses

(i) Patent rights shall be enjoyable without discrimination as to the place of invention,
the field of technology and whether products are imported or locally produced.

(ii) Where China's law allows for use of the subject matter of a patent without the au-
thorization of the right holder, including use by the government or third parties authorized
by the government, the following provisions shall be respected:

(1) authorization of such use shall be considered on its individual merits;

(2) such use may only be permitted if, prior to such use, the pro posed user has made
efforts to obtain authorization from the right holder on reasonable commercial terms and
conditions and that such efforts have not been successful within a reasonable period of
time. This requirement may be waived by the government in the case of a national emer-
gency or other circumstances of extreme urgency or in cases of public non-commercial use.
In situations of national emergency or other circumstances of extreme urgency, the right
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holder shall, nevertheless, be notified as soon as reasonably practicable. In the case of pub-
lic non-commercial use, where the government or contractor, without making a patent
search, knows or has demonstrable grounds to know that a valid patent is or will be used
by or for the government, the right holder shall be informed promptly;

(3) the scope and duration of such use shall be limited to the purpose for which it was
authorized;

(4) such use shall be non-exclusive;

(5) such use shall be non-assignable, except with that part of the enterprise or goodwill
which enjoys such use;

(6) any such use shall be authorized predominantly for the supply of China's domestic
market;

(7) authorization for such use shall be liable, subject to adequate protection of the le-
gitimate interests of the persons so authorized, to be terminated if and when the circum-
stances which led to it cease to exist and are unlikely to recur. The competent authority shall
have the authority to review, upon motivated request, the continued existence of these cir-
cumstances;

(8) the right holder shall be paid adequate remuneration in the circumstances of each
case, taking into account the economic value of the authorization;

(9) the legal validity of any decision relating to the authorization of such use shall be
subject to judicial review or other independent review by a distinct higher authority;

(10) any decision relating to the remuneration provided in respect of such use shall be
subject to judicial review or other independent review by a distinct higher authority;

(11) the conditions set forth in sub-paragraphs (2) and (6) above are not required to be
applied where such use is permitted to remedy a practice determined after judicial or ad-
ministrative process to be anti-competitive. The need to correct anti-competitive practices
may be taken into account in determining the amount of remuneration in such cases. Com-
petent authorities shall have the authority to refuse termination of authorization if and when
the conditions which led to such authorization are likely to recur;

(12) where such use is authorized to permit the exploitation of a patent ("the second
patent") which cannot be exploited without infringing another patent ("the first patent"), the
following additional conditions shall apply:

(A) the invention claimed in the second patent shall involve an important technical ad-
vance of considerable economic significance in relation to the invention claimed in the first
patent;

(B) the owner of the first patent shall be entitled to a cross- license on reasonable terms
to use the invention claimed in the second patent; and

(C) the use authorized in respect of the first patent shall be non- assignable except with
the assignment of the second patent.

2. The Chinese Government will submit a bill to provide the levels of protection spec-
ified in subparagraph 1 of this Article to its legislative body and will exert its best efforts
to have enacted and to implement the amended patent law by January 1, 1993.
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3. Both Governments reaffirm their commitments to each other under the Paris Con-
vention for the Protection of Industrial Property (Stockholm 1967)1 and their continued
commitment to observe the principle of national treatment with respect to providing patent
protection for the natural and legal persons of the other Party.

4. If the U.S. Government becomes a party to an international convention that requires
the United States to provide a patent term of at least 20 years from the date of filing of the
patent application, the United States will amend its laws to satisfy this obligation.

Article 2

Both Governments reaffirm that the principle of territoriality and independence of pat-
ents with regard to protection of patents as provided in the Paris Convention for the Protec-
tion of Industrial Property should be respected.

The Chinese Government agrees to provide administrative protection to U.S. pharma-
ceutical and agricultural chemical product inventions which:

(i) were not subject to protection by exclusive rights prior to the amendment of current
Chinese laws;

(ii) are subject to an exclusive right to prohibit others from making, using or selling it
in the United States which were granted after January 1, 1986 and before January 1, 1993;

(iii) have not been marketed in China.

The owner of the exclusive right in the United States regarding such a product inven-
tion that meets the above requirements shall provide the competent Chinese authorities
with an application for administrative protection including the following documents:

(1) a copy of the certificate issued by the competent authorities of the United States
granting such exclusive right;

(2) a copy of the document issued by the competent authorities of the United States for
the approval for manufacturing or sale of such product; and

(3) a copy of a contract for the manufacture and/or sale entered into between the owner
of the exclusive right and a Chinese legal person (including foreign capital enterprises, joint
venture enterprises, or cooperative enterprises) with respect to the manufacture and/or sale
of the product in China.

The competent Chinese authorities will, in accordance with published Chinese laws
and regulations relating to obtaining manufacturing or marketing approval, examine such
application. No special rules or additional requirements for approval will be imposed. After
examination and approval, which shall occur promptly, a certificate for administrative pro-
tection, which will provide the right to manufacture or sell the subject product, will be is-
sued to the person seeking such protection. The competent Chinese authorities will prohibit
persons who have not obtained a certificate for administrative protection from manufactur-
ing or selling the subject product during the term of administrative protection. The term of
administrative protection begins from the date on which the certificate for administrative
protection of the product is obtained and remains in force for seven years and six months.
The above administrative protection will become available on January 1, 1993.
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Article 3

1. The Chinese Government will accede to the Berne Convention for the Protection of
Literary and Artistic Works (Berne Convention) (Paris 1971). The Chinese Government
will submit a bill authorizing accession to the Berne Convention to its legislative body by
April 1, 1992 and will use its best efforts to have the bill enacted by June 30, 1992. Upon
enactment of the authorizing bill, the Chinese Government's instrument of accession to the
Berne Convention will be submitted to the World Intellectual Property Organization 1 with
accession to be effective by October 15, 1992.

2. The Chinese Government will accede to the Convention for the Protection of Pro-
ducers of Phonograms Against Unauthorized Duplication of Their Phonograms (Geneva
Convention) and submit a bill to its legislative body authorizing accession by June 30,
1992. The Chinese Government will use its best efforts to have the bill enacted by February
1, 1993. The Chinese Government will deposit its instrument of ratification and the Con-
vention will come into effect by June 1, 1993.

3. Upon China's accession to the Berne Convention and the Geneva Convention, these
Conventions will be international treaties within the meaning of Article 142 of the General
Principles of the Civil Code of the People's Republic of China. In accordance with the pro-
visions of that Article, where there is an inconsistency between the provisions of the Berne
Convention and the Geneva Convention on the one hand, and Chinese domestic law and
regulations on the other hand, the international Conventions will prevail subject to the pro-
visions to which China has declared a reservation, which is permitted by those Conven-
tions.

4. In so far as China's copyright law and its implementing regulations are inconsistent
with the Berne Convention, the Geneva Convention or this Memorandum of Understanding
(MOU), the Chinese Government will issue new regulations to comply with these Conven-
tions and the MOU by October 1, 1992. These new regulations will also clarify the existing
regulations and in particular will explain that the exclusive right of distribution that applies
to all works and sound recordings includes making copies available by rental and that this
exclusive right survives the first sale of copies. Regulations implementing the Conventions
and this MOU will prevail over regulations for domestic works where there is an inconsis-
tency between the new regulations and existing regulations.

In addition to applying to works created by nationals of Berne Union members, these
new regulations will apply to all works created in the context of a contractual relationship,
joint venture, or commission from foreign capital enterprises, foreign joint venture enter-
prises, or cooperative enterprises in which such nationals, individually or jointly with oth-
ers, are intended to be owners of copyright in the resulting works.

The Chinese Government will submit a bill to amend its copyright law to its legislative
body and use its best efforts to have enacted and to implement this legislation within a rea-
sonable period of time.

5. Both Governments will indicate the status of the Berne Convention and the Geneva
Convention in their respective laws and notify judicial and administrative bodies responsi-
ble for the enforcement of the copyright law and regulations of the provisions of the Con-
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ventions within 30 days after signature of this MOU or 30 days after accession to each
Convention, which ever is later.

Both Governments will publish and provide to each other copies of any guidance pro-
vided to administrative or judicial bodies regarding the administration or interpretation of
any laws and regulations related to the implementation of the Conventions or this MOU no
later than 30 days after such guidance is issued.

6. No later than the effective date of China's accession to the Berne Convention, the
Chinese Government agrees to recognize and protect computer programs as literary works
under the Berne Convention, and consistent with the protection provided under that Con-
vention shall impose no formalities on the protection of computer programs and provide a
term of 50 years.

7. After China's accession to the Berne Convention, all works originating in a member
of the Berne Union that are not in the public domain in their country of origin will be pro-
tected in China.

(i) With regard to any uses of an original or a copy of a U.S. work on a commercial
scale undertaken before establishment of bilateral copyright relations between China and
the United States, there will be no liability.

(ii) With regard to such uses undertaken after establishment of bilateral copyright re-
lations, the provisions of the law and regulations will fully apply. With regards to a natural
or legal person who owned and used a particular copy of a work for a particular purpose
prior to establishment of bilateral copyright relations between China and the United States,
that per son may continue to make such use of that copy of the work without liability, pro-
vided that such copy is neither reproduced nor used in any manner that unreasonably prej-
udices the legitimate interests of the copyright owner of that work.

8. The principles of paragraph 7 above, including the limitations on liability, shall ap-
ply to sound recordings.

9. The Chinese Government will recognize this MOU as an agreement under Article 2
of the Copyright Law of the People's Republic of China which shall provide a basis for pro-
tection of works, including computer programs, and sound recordings of U.S. nationals
published outside of China until such time as China accedes to the Berne Convention and
the Geneva Convention. Such protection shall become effective 60 days after signature of
this MOU.

Based on the commitments set forth in this MOU, the U.S. Government will take the
necessary steps to secure to Chinese nationals and their works eligibility for protection un-
der the copyright law of the United States which shall become effective no later than 60
days after signature of this MOU.

Article 4

1. For the purpose of ensuring effective protection against unfair competition as pro-
vided for in Article l0bis of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property,
the Chinese Government will prevent trade secrets from being disclosed to, acquired by, or
used by others without the consent of the trade secret owner in a manner contrary to honest
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commercial practices including the acquisition, use or disclosure of trade secrets by third
parties who knew, or had reasonable grounds to know, that such practices were involved in
their acquisition of such information.

2. The term of protection for trade secrets shall continue so long as the conditions for
protection are met.

3. The competent authorities of the Chinese Government will submit the bill necessary
to provide the levels of protection specified in this Article to its legislative body by July 1,
1993 and will exert its best efforts to enact and implement this bill before January 1, 1994.

Article 5

Both Governments will provide effective procedures and remedies to prevent or stop,
internally and at their borders, infringement of intellectual property rights and to deter fur-
ther infringement. In applying these procedures and remedies, both Governments will pro-
vide safeguards against abuse and shall avoid creating obstacles to legitimate trade.

Article 6

Both Governments agree, at the request of either Party, to consult promptly on matters
relating to the protection and enforcement of intellectual property rights, in particular with
respect to the obligations of this MOU. Both Governments agree that the first consultations
pursuant to this MOU will include discussions on the new implementing regulations for the
Berne Convention and this MOU and that these discussions will be taken into consideration
in the drafting of the regulations.

Article 7

In recognition of the progress in improving the protection of intellectual property
rights that the Chinese Government has made and of the further progress that will result
from the steps that the Chinese Government has agreed to take, and in the expectation that
these commitments will be fully implemented, the U.S. Government will terminate the in-
vestigation initiated pursuant to the "special 301" provisions of U.S. trade law and China's
designation as a priority foreign country will be revoked effective on the date of signature
of this MOU.

Signed in Washington, D.C., this seventeenth day of January, one thousand nine hun-
dred and ninety-two, in two copies in the Chinese and English languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of the United States of America:

CARLA M. HILLS

For the Government of the People's Republic of China:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA PROTECTION DE LA PRO-

PRIETE INTELLECTUELLE

Dans lesprit de coopdration inscrit dans leur Accord bilat6ral sur leurs relations com-
merciales et conform~ment aux principes figurant dans les accords internationaux perti-
nents, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine sont arriv6s A un accord mutuel sur les questions suivantes:

Article 1

(i) Le Gouvernement chinois apportera les niveaux de protection suivante conform6-
ment i la 16gislation de la R6publique populaire de Chine concernant les brevets:

(a) D6couvertes devant faire lobjet d'un brevet

Les brevets doivent tre disponibles pour toutes les d6couvertes dans le domaine
chimique y compris ]a chimie pharmaceutique ou agricole, que ces d~couvertes soient ou
non transform6es.

(b) Droits conf6r6s

Un brevet confbre le droit d'interdire d ceux auxquels le ditenteur n'a pas donn6 son
consentement, de fabriquer, d'utiliser ou de vendre une d6couverte qui fait l'objet du brevet.
Dans le cas ou la d6couverte a 6 trait6e, le brevet conf~re le droit d'interdire A ceux qui
nont pas lautorisation du d~tenteur, d'utiliser, de vendre ou d'importer un produit qui a 6
obtenu directement par traitement.

(c) Dur6e de protection

La durde de protection pour un brevet est de vingt ans A partir de la date o6i la demande
a 6 pr6sent6e.

(d) Les permis obligatoires

(i) La jouissance des droits conf6r6s par les brevets est totale tant en ce qui concerne
le lieu de l'invention que le champ technologique, que le produit ait 6t& ou non import6.

(ii) Si la 16gislation chinoise permet l'utilisation du produit qui fait l'objet du brevet
sans l'autorisation du d6tenteur 16gitime, y compris le gouvernement et des parties tierces,
les dispositions suivantes devront &re respectdes :

(I) L'autorisation d'utilisation doit Etre bas~e sur des consid6rations particuli~res;

(2) L'utilisation ne peut tre permise qu'A condition que l'utilisateur 6ventuel ait pr~al-
ablement fait tous les efforts pour obtenir du d6tenteur 16gitime des conditions commercial-
es et autres qui soient raisonnables et que ses efforts nont pas abouti pendant une p~riode
de temps suffisante. Cette condition peut tre annul6e par le gouvernement en cas d'urgence
nationale ou autres circonstances d'extr6me urgence ou encore en cas d'utilisation publique
non commerciale. Le d6tenteur 16gitime devra etre inform6 le plus vite possible des situa-
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tions d'urgence nationale ou d'extr~me urgence. Dans le cas d'utilisation publique non com-
merciale, lorsque le gouvernement ou un entrepreneur, qui na pas effectu6 une recherche
de brevet, est au courant ou a des raisons d'tre au courant de P'existence d'un brevet valable
et que ledit brevet va 6tre utilis6 par le gouvernement ou dans son int6r~t, le d6tenteur 1dgi-
time doit en 8tre inform6 sans d6lai;

(3) Le champ et la dur6e de l'utilisation seront limit6s au but pour lequel ladite autori-
sation a 6t6 6mise ;

(4) Ladite utilisation n'est pas exclusive

(5) Ladite utilisation n'est cessible que pour la partie de lentreprise ou du fonds de
commerce qui b6n6ficie de lautorisation ;

(6) Ladite utilisation est autoris6e en priorit6 pour le march6 int6rieur chinois;

(7) L'autorisation d'utilisation relive du r6gime de la responsabilit6, elle b~n6ficie de
la protection ad6quate des int6r6ts 16gitimes des personnes qui Pont accordde. L'autorisation
cesse d~s que les circonstances qui la justifiaient nexistent plus. L'autorit6 comp6tente a
l'autorit6 n6cessaire pour examiner A la suite d'une demande justifi6e si les circonstances
continuent d'exister ;

(8) Le d6tenteur 16gitime doit recevoir une r6mun6ration ad6quate dans chaque cas en
fonction de la valeur 6conomique de lautorisation ;

(9) La validit6 16gale de toute d6cision relative A lautorisation de l'utilisation devra
d6pendre de lexamen judiciaire ou d'un examen ind6pendant effectu6 par une haute au-
torit6 distincte ;

(10) Toute d6cision relative A la r6mun6ration fournie pour ladite utilisation devra
d6pendre de lexamen judiciaire ou d'un examen ind6pendant effectu6 par une haute au-
torit6 distincte ;

(11) Les conditions figurant dans les alin6as 2 et 6 ne sont pas exigibles lorsque lutil-
isation est permise pour rem6dier A une pratique qui a 6 jug6e anti-comp6titive A la suite
d'un processus administratif et judiciaire. La n6cessit6 de rem6dier A des pratiques anti-
comp6titives peut etre prise en consid6ration pour d6terminer le montant des r6mun~rations
dans de tels cas. Les autorit6s comp6tentes doivent avoir l'autorit6 de refuser de mettre fin
A lautorisation si les circonstances qui l'ont justifi~e sont susceptibles de se r~p6ter ;

(12) Lorsqu'une telle utilisation est autoris6e pour permettre l'exploitation d'un brevet
("le second brevet") qui ne peut etre exploit6 sans nuire A lautre brevet ("le premier bre-
vet"), les conditions suivantes doivent tre r6unies:

(A) L'invention revendiqu6e dans le second brevet doit tre le r~sultat d'un progr~s
technique d'une importance 6conomique consid6rable par rapport A celle revendiqu~e dans
le premier brevet ;

(B) Le d6tenteur du premier brevet doit avoir acc~s A une autorisation crois6e A des
conditions raisonnables qui lui permettront d'utiliser l'invention revendiqude dans le deux-
i~me brevet; et

(C) L'utilisation autoris6e en ce qui concerne le premier brevet doit tre non-cessible
sauf si la cession est effectu~e avec le second brevet.
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2. Le gouvernement chinois devra presenter un projet de loi pr~voyant les niveaux de
protections sp~cifids A l'alin~a I du present article A son organe 16gislatif et s'efforcera de
faire voter et promulguer ]a 16gislation amend6e relative aux brevets A la date du I erjanvier
1993.

3. Les deux gouvernements r~affirment leur engagement vis A vis de la Convention de
Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle (Stockholm 1967) et leur volont6 de con-
tinuer A observer le principe du traitement national en ce qui concerne la protection des per-
sonnes physiques etjuridiques de l'autre partie.

4. Si le gouvernement des Etats-Unis devient partie A une convention internationale qui
demande aux Etats-Unis de prdvoir une dur6e de validit6 d'au moins 20 ans A partir de la
date de la pr6sentation de la demande de brevet, les Etats-Unis devront amender leur 1egis-
lation pour satisfaire A cette obligation.

Article 2

Les deux gouvernements rdaffirment que le principe de la territorialit6 et de l'inddpen-
dance des brevets tel que pr6vu par la Convention de Paris pour la protection de la propri6t6
industrielle doit etre respect6e.

Le gouvernement chinois accepte de fournir la protection administrative aux d6cou-
vertes par les Etats-Unis de produits chimiques de caractre agricole et pharmaceutique qui:

(i) ne sont pas soumis A la protection en vertu de droits exclusifs pr6alables A lamen-
dement de la 16gislation chinoise actuelle ;

(ii) sont subordonn6s A un droit exclusif d'interdire aux autres de les fabriquer, de les
utiliser ou de les vendre aux Etats-Unis accord6 le Ier janvier 1986 et avant le I erjanvier
1993 ;

(iii) qui nont pas 6t6 commercialis6s en Chine.

Le d6tenteur du droit exclusif aux Etats-Unis de cette d6couverte correspondant aux
conditions pos6es plus haut, doit fournir aux autorit6s chinoises comp6tentes une demande
de protection administrative accompagn6e des documents suivants:

(I) une copie du certificat d61ivr6 par les autorit6s comp6tentes accordant ces droits ex-
clusifs;

(2) une copie du document d6livr6 par les autorit6s comp~tentes des Etats-Unis valant
approbation de la fabrication et de la vente de tels produits; et

(3) une copie du contrat pour la fabrication et/ou pour la vente entre le d6tenteur du
droit exclusifet la personnejuridique chinoise (y compris les entreprises A capitaux 6trang-
ers, les co-entreprises ou les coop6ratives) pour la fabrication et la vente du produit en
Chine.

Les autorit6s comp6tentes chinoises devront examiner la demande conform6ment A
leurs lois et A leurs r~glements relatifs aux conditions n6cessaires A l'approbation de fabri-
cation et A la commercialisation des produits. Aucun r~glement sp6cial ou conditions sup-
pl6mentaires pour approbation ne seront impos6s. Apr~s un examen et une approbation
rapide, un certificat de protection administrative reconnaissant le droit de fabriquer et de
vendre le produit sera d61ivr6 A la personne demandant une telle protection. Les autorit6s
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comp~tentes chinoises interdiront aux personnes qui nont pas obtenu un certificat de pro-
tection administrative de fabriquer et de vendre le produit pendant la duroe de la protection
administrative. La p~riode de la protection administrative commence A partir de la date A
laquelle le certificat de protection administrative du produit est obtenu et reste en vigueur
pendant sept ans et six mois. La protection administrative ci-dessus est effective A la date
du lerjanvier 1993.

Article 3

1. Le gouvernement chinois acc6dera A la Convention de Berne pour la protection des
oeuvres litt6raires et artistiques (Convention de Berne) (Paris 1971 ). Le gouvemement chi-
nois soumettra A son organe 16gislatif un projet de loi autorisant son accession A cet instru-
ment au ler avril 1992 et d6ploiera tous ses efforts pour que la loi soit promulgude au 30
juin 1992. D~s promulgation de ]a loi, linstrument d'accession du gouvernement chinois
A la Convention de Berne sera soumis A l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectu-
elle A laquelle laccession de la Chine sera effective le 15 octobre 1992.

2. Le gouvernement chinois acc6dera A la Convention pour la protection des produc-
teurs de phonogrammes contre la production non autoris6e de leurs phonogrammes (Con-
vention de Gen~ve) et pr6sentera un projet de loi A son organe l6gislatif autorisant son
accession au 30 juin 1992. Le gouvernement chinois d6ploiera tous ses efforts pour que la
loi soit promulgu6e au I er f6vrier 1993. Le gouvemement chinois d6posera l'instrument de
ratification et la Convention entrera en vigueur au l er juin 1993.

3. D~s laccession du gouvernement chinois A ]a Convention de Berne et A la Conven-
tion de Gen~ve, ceux-ci deviendront des trait6s internationaux dans le sens de Particle 142
des principes g6n6raux du code civil de la R6publique populaire de Chine. Conform6ment
aux dispositions de cet article, dans le cas o6i apparait une contradiction entre les disposi-
tions de la Convention de Berne et la Convention de Genve d'une part et les lois et rbgle-
ments de la Chine d'autre part, les conventions internationationales pr6vaudront sauf si la
Chine a exprim6 une reserve qui est permise par les conventions.

4. S la 16gislation chinoise relative au droit d'auteur et les rbglements de mise en appli-
cation contredisent la Convention de Berne, la Convention de Genve ou le pr6sent m6mo-
randum d'accord, le gouvernement chinois promulguera d'autres rbglements qui devront
tre conformes A ces conventions et au m6morandum au ler octobre 1992. Les nouveaux

reglements devront 6galement clarifier les reglements existants et 6galement souligner que
le droit exclusif de distribution qui s'applique A toutes les oeuvres et A tous les enregistre-
ments pr6voit 6galement la location des copies et que les droits exclusifs sont toujours val-
ables apres les premieres ventes de copies. Les reglements de mis en application des
conventions et du present m6morandum pr6vaudront sur les reglements relatifs aux oeu-
vres nationales lorsqu'il y a contradiction entre les nouveaux reglements et les reglements
existants.

En plus de s'appliquer aux ressortissants des pays membres de l'Union internationale
pour la protection des oeuvres litt6raires et artistiques (Union de Berne), les nouveaux re-
glements s'appliqueront A toutes les oeuvres cr 6es dans le contexte d'une relation contrac-
tuelle, d'une co-entreprise ou d'une commission d'entreprises A capitaux 6trangers, de co-
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entreprises dtrang~res ou de coopdratives dans lesquelles, les personnes, individuellement
ou en association avec d'autres manifestent l'intention des d6tenteurs de droits d'auteurs des
oeuvres futures.

Le gouvernement chinois pr6sentera un projet de loi visant A amender sa 1dgislation sur
les droits d'auteur A son organe l6gislatif et d6ploiera tous ses efforts pour promulguer et
faire appliquer la nouvelle loi dans un ddlai raisonnable.

5. Les deux gouvernements indiqueront le statut qu'ils accordent A la Convention de
Berne et A la Convention de Gen~ve dans leur 1dgislation respective et en notifieront les or-
ganesjudiciaires et administratifs responsables de l'application des lois sur le droit d'auteur
et des r~glements des dispositions de la Convention dans un ddlai de 30 jours apr~s la sig-
nature du prdsent mdmorandum ou 30 jours aprbs l'accession A chaque convention, which
ever is later.

Les deux Gouvernements publieront et 6changeront de toute directive fournie aux or-
ganes administratifs et judiciaires relative i ladministration ou A l'interpr~tation de n'im-
porte quelle loi ou r~glement relatif A la mise en oeuvre des conventions ou du pr6sent
m6morandum 30 jours au maximum apr~s la publication des directives.

6. Au plus tard apr~s son accession A la Convention de Berne, le gouvemement chinois
s'engagera A reconnaitre et A prot6ger les programmes des ordinateurs en tant qu'oeuvres
litt~raires conform6ment A la Convention de Beme et conform6ment A cet engagement,
nimposera aucune formalit6 sur la protection des programmes pendant une p6riode de 50
ans.

7. Apr~s laccession de la Chine A la Convention de Beme, toutes les oeuvres ayant
leur origine dans un pays membre de lUnion de Beme qui ne sont pas dans le domaine pub-
lic dans ledit pays seront proteges en Chine.

(i) 11 n'y aura pas de responsabilit6 pour lutilisation d'un original ou d'une copie d'une
oeuvre des Etats-Unis A une 6chelle commerciale si elle s'est effectu~e avant '6tablissement
des relations bilat~rales de droit d'auteur entre les Etats-Unis et la Chine.

(ii) Les dispositions des lois et des rbglements s'appliqueront pleinement, s'il s'agit
d'une utilisation entreprise apr~s rNtablissement de relations bilat~rales de droit d'auteur. En
ce qui concerne les personnes physiques ou juridiques qui en sont les d~tenteurs ou qui ont
utilis6 une copie particuli~re de loeuvre pour un but particulier avan l'tablissement des
relations bilatrales entre la Chine et les Etats-Unis, lesdites personnes pourront continuer
A utiliser ces copies sans mettre en jeu leur responsabilit6 A condition que la copie nest ni
reproduite ni utilis~e de manier A porter un prejudice qui ne serait pas raisonnable aux in-
t &s lgitimes du d~tenteur du droit d'auteur de cette oeuvre.

8. Les principes figurant dans le paragraphe 7 ci-dessus, y compris ceux relatifs aux
limitations de responsabilit6 seront appliques aux enregistrements.

9. Le gouvernement chinois devra reconnaitre que ce m6morandum est un accord selon
I'article 2 de la l6gislation relative au droit d'auteur de la Rdpublique populaire de Chine et
constituera le fondement de la protection des oeuvres y compris les programmes d'ordina-
teurs et des enregistrements de ressortissants des Etats-Unis publi~s A l'ext~rieur de la Chine
jusqu'au moment o6i cette demibre accede A la Convention de Berne et A la Convention de
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Gen~ve. Cette protection deviendra effective 60 jours apr~s la signature du pr6sent m6mo-

randum.

Sur la base des engagements figurant dans le pr6sent m6morandum, le gouvernement

des Etats-Unis prendra les mesures n6cessaires pour garantir aux ressortissants chinois et A
leurs oeuvres la protection pr~vue par la legislation des Etats-Unis relative aux droits d'au-

teur. Cette protection deviendra effective 60 jours apr~s la signature du present m~moran-

dum.

Article 4

1. Dans le but d'assurer une protection effective contre la concurrence d(loyale, tel que

pr6vu A 'article 10 bis de la Convention de Paris pour la protection de la propri6t6 indust-

rielle, le gouvernement chinois empfchera que des secrets commerciaux soient divulgus,

recueillis ou utilis~s par d'autres sans le consentement du d~tenteur du secret d'une mani&re

contraire aux pratiques commerciales honnetes y compris lacquisition, lutilisation ou la

publication de secrets commerciaux par des tierces parties qui savent ou qui ne peuvent ig-
norer que de telles pratiques ont pr6sid6 A lacquisition de telles informations.

2. Le d~lai de protection de secrets commerciaux sera aussi long que la protection de

ces secrets l'exigera.

3. Les autorit6s comp~tentes du gouvernement chinois pr~senteront le projet de loi

n6cessaire A la foumiture des niveaux de protection A son organe 16gislatif au ler juillet

1993 et d~ploiera tous ses efforts pour promulguer et mettre en oeuvre la loi avant le ler

janvier 1994.

Article 5

Les deux gouvemements 6laboreront des proc6dures et prendront des mesures pour
pr~venir ou arr~ter sur leur territoire ou A leurs fronti&res, des violations des droits de pro-

print6 intellectuelle et pour d6courager ces violations. En appliquant ces proc6dures et ces

mesures, les deux gouvernements fourniront des garanties de s~curit6 contre des abus et
s'interdiront de cr6er des obstacles au commerce 16gitime.

Article 6

Les deux gouvernements conviennent, A leur demande r6ciproque, de se consulter sans

d~lai sur toutes les questions relatives aux droits de proprit6 intellectuelle en particulier

sur tout ce qui concerne leurs obligations en ce qui concerne le present memorandum. Ils
conviennent que les premieres consultations auront trait A des discussions sur les nouveaux

r~glements d'application de la Convention de Berne et du pr6sent memorandum et que la

question de l'6laboration des r~glements sera prise en compte.

Article 7

Tenant compte des progr~s accomplis par la Chine pour ameliorer la protection des

droits de proprit6 intellectuelle et des progr~s suppl6mentaires qui r6sulteront des mesures
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qu'elle a lintention de prendre et, dans lespoir que ces engagements seront pleinement mis
en oeuvre, le gouvemement des Etats-Unis mettra fin A l'enqu~te engag~e conform6ment
aux "dispositions sp~ciales 301" de la I6gislation commerciale des Etats-Unis et que la
designation de la Chine en tant que pays 6tranger prioritaire sera r6voqu6e a la date de la
signature du m6morandum.

Sign6 A Washington D.C. le 17 janvier 1992 en deux exemplaires originaux en chinois
et en anglais; les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis

CARLA M. HILLS

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine:

[ILLEGIBLE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT
OF DEFENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MIN-
ISTRY FOR NATIONAL DEFENSE OF THE REPUBLIC OF KOREA ON
ROYALTY FEES FOR U.S. ORIGIN DEFENSE ARTICLES

Article 1. Preamble

1.1. The Government of the Republic of Korea (hereinafter referred to as ROKG), and
the Government of the United States of America (hereinafter referred to as USG), after mu-
tual discussion and review, recognizing that defense technological cooperation is an ele-
ment for the enhancement of mutual security, enter into this Memorandum of
Understanding (hereinafter referred to as MOU) concerning royalty fees for indigenous
production of U.S. origin defense articles by Korean sources.

1.2. This MOU is consistent with the objectives of the Mutual Defense Treaty between
the United States and the Republic of Korea, which was signed on 1 October 1953, and the
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States and the Republic of Ko-
rea, which was signed on 26 January 1950.

Article 2. Scope

2.1. The ROKG has acquired defense technology and technical data packages from the
USG which were made available to its Ministry of National Defense (hereinafter referred
to as MND) and/or Korean industry for the production and! or manufacture of U.S-origin
defense related items for the defense of the Korean Peninsula. The USG, including its De-
partment of Defense, (hereinafter referred to as DOD), has supported the development of
an indigenous defense production capability in Korea for the purpose of building a defense
capability for the ROKG to further enable it to meet its own defense requirements.

2.2. This MOU recognizes and reaffirms the previous USG practice of waiving certain
royalty fees for and charging certain other royalty fees to the MND due from ROKG and/
or Korean industry production of U.S.-origin defense articles to the extent the USG has
technical data rights. This MOU further identifies the defense articles for which royalty fee
waivers and reductions are authorized for the duration of this MOU. All defense articles of
U.S.-origin not listed in the Annexes to this MOU that are manufactured or produced by
Korean sources are subject to applicable royalty fees or non-recurring cost recoupment
charges as determined by the DOD in accordance with policy and regulation current at the
time of Korean manufacture or production.

2.3. Defense Articles of U.S. origin not listed in the Annexes to this MOU that are man-
ufactured or produced by Korean sources may be added to the Annexes by mutual consul-
tation and these items will be subject to or exempted from royalty fees in accordance with
the spirit of this MOU.
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2.4. The Annexes to this MOU identify two categories of ROK defense production
which are authorized royalty fee waivers for the duration of this MOU. Annex A lists pro-

duction by the MND and/or Korean industry of obsolete US- origin defense technologies
not currently in U.S. production. Annex B lists production by the MND and/or Korean in-
dustry of defense technologies that are in U.S. production and/or are of production base in-
terest to the USG or its industry.

2.5. With regard to the defense items listed in Annex A, the USG reaffirms its past
practice whereby no royalty fees will be charged to the MND due from the ROKG and/or
Korean industry production, for the duration of this MOU, of defense items to be used sole-

ly for MND consumption or storage within and for the defense of the Korean Peninsula.
Furthermore, no royalty fees will be charged the MND for all approved third country sales
from the Korean production of the defense items listed in Annex A for the duration of this
MOU. Prior written approval from the U.S. Department of State will continue to be re-
quired for third country sales. The term "third country sales" includes, for purposes of this

MOU, any transfer of title or possession to any government, other than the USG or ROKG,
to any private firm or individual, or to any parastatal organization.

2.6. With regard to the defense items listed in Annex B, the USG reaffirms its past
practice whereby no royalty fees will be charged to the MND due from ROKG and/or Ko-
rean industry production, for duration of this MOU, of items to be used solely for MND

consumption or storage within and for the defense of the Korean Peninsula.

2.7. The ROKG agrees to pay royalty fees for third country sales (as defined in Article
2.5) due from ROKG and/or Korean industry production of defense items listed in Annex
B that are in U.S. production. No royalty fees will be charged to the MND due from ROKG
and/or Korean industry production, for the duration of this MOU, for approved third coun-
try sales for defense items in Annex B that are not in U.S. production. Royalty fees for any
approved ROKG third country sales are established as eight (8) percent of the Korean sale
price, calculated in accordance with Article 2.8. For the defense items in Annex B, prior
written approval from the U.S. Department of State will continue to be required for third

country sales.

2.8. Concerning the defense items listed in Annex B, the USG further reaffirms its pre-
vious practice whereby royalty fees will be reduced for any USG approved third country
sale, provided such a Korean third country sale has end item con tent from the DOD and/
or U.S. industry. Therefore royalty fees for such approved third country sales will be eight
(8) percent of the Korean sale price; however, the eight (8) percent will be based on the Ko-
rean sale price less the U.S. dollar value of the U.S. manufactured or produced content. The

Korean sale price will not include normal shipping and handling charges.

2.9. Annex C lists the countries which the Department of State indicates marketing ef-
forts may be made by the ROKG and/or Korean industry for possible third country sales.

Article 3. Management and Administration

3.1. This MOU shall be managed and administered respectively by the DOD for the
USG and by the MND for the ROKG. For the DOD, the primary point of contact shall be
the Director, Defense Security Assistance Agency. His in country point of contact will be



Volume 2249, 1-40080

the Chief, Joint U.S. Military Assistance Group- Korea (JUSMAG-K). For the IND, the
primary point of contact shall be the Second Assistant Minister, MND. His primary point

of contact with the Chief, JUSMAG-K, will be the Director, Defense Industry Bureau,
M4ND.

3.2. The MND agrees to continue to provide the DOD, through the JUSMAG- K, a
quarterly report of the ROKG and/or Korean industry production of the defense items listed

in the annexes of this MOU and the disposition of this production. The ROKG reaffirms its
on-going policy of requesting formal prior written approval of all third country sales of any
Korean production of the defense material/technology listed in Annex A and B from the
U.S. Department of State.

3.3. The MND agrees to be responsible for all payments due for royalty fees. The
MIND shall promptly make all royalty fee payments within 45 days as sales are delivered
from the production of defense articles for any approved third country sales (as defined in
Article 2.5). The ND shall promptly make all royalty fee payments within 45 days as

sales of defense articles from Korean stock are delivered for any approved third country
sale, that were produced either before or after entry into force of this MOU.

Article 4. Security

4.1. Any classified material or information which may be transferred to the ROKG or
its industry under this MOU shall be furnished in accordance with the Mutual Defense As-
sistance Agreement of 26 January 1950 between the United States and the Republic of Ko-
rea; the Security of Information Agreement of 1 May 1962 between the USG and the
ROKG;' and any other such agreements relating thereto which have been or may hereinafter

be concluded by the two Governments.

Article 5. Amendments, Termination, and Effective Date

5.1. This MOU shall enter into force upon signature by both parties and shall remain
in force for 5 years. Thereafter it will be renewed automatically on a year-to-year basis un-
less terminated by either party as provided for in Article 5.2.

5.2. This MOU may be terminated by either party giving the other party six months
written notice of its intent to terminate the MOU.

5.3. Amendments to this MOU or its annexes may be in writing on an annual basis,
based on U.S. production plans, or as agreed upon in writing by the par ties.

5.4. Should a disagreement arise concerning the interpretation or implementation of

this MOU, both parties agree to meet within six weeks in order to resolve the matter.

5.5. Should this MOU be terminated, the security provisions, the quarterly report pro-

visions, and the third country sale approval requirements survive. In event of termination,
the MND shall be responsible for payment of all royalty fees for all Korean production of
the defense articles listed in Annex A and Annex B of this MOU. Should a third country
sale occur of the defense articles listed in Annex A and Annex B without prior written ap-
proval from the Department of State to the ROKG, the waiver provisions of this MOU be-
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come null and void and the MND immediately becomes responsible for payment of all
royalty fees.

5.6. Done in duplicate, in the English and Korean languages, of equal authenticity.

Article 6. Signatures

For the ROK Ministry of National Defense:

HONORABLE LEE SANG-HOON
Minister of National Defense
Ministry of National Defense

Date: 18 July 1989

For the US. Department of Defense:

HONORABLE DICK CHENEY

Secretary of Defense
Department of Defense

Date: 18 July 1989
Signed this Day, in the City of Washington, District of Columbia
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ANNEX A

.38 SPECIAL, BALL

CAL 30, BALL, MI

CAL 30, BALL, M2

SWITCH BOARD, SB-993

PROP CHARGE, M2

PROP CHARGE, M4A2

PROP CHARGE, M67

PROP CHARGE, M131

RR 90MM M67

RR 106MM M40A2

CTG 60MM ILL M83A3

81 MM ILL M301A3

CTG 90MM M43 1 A2

CTG 105MM Ml

CTG 105MM M456A1

CTG 90MM M371A1

CTG 106MM M3344A1

PROJ 8" M106

MINE AT M19

FUZE PD M557

FUZE M564

FUZE M565

FUZE M728

AN/GRC-1 22/142

GRENADE LAUNCHER M79

COMM MORTAR SIGHTS

TELESCOPE PANORAMIC M12A7A

105MM HOWITZER CARRIAGE

HOWITZER 105MM M1OIA1

HOWITZER 155MM Ml 14A2

PROP M36A1

PROP M90

PROP M 185

PROP M181, M182
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PROP M6, M6 + 2

PROP M30

PROP M82

PROP M26

CTG 4.2" M329A1, A3
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ANNEX B

MORTAR 60MM M 19

MORTAR 81MM M29A1

MORTAR 4.2" M30

VULCAN ADS 20MM

MACHINE GUN M60

CTG 20MM

CTG 60MM M49A4/A3

CTG 60MM SMOKE WP M302

CTG 81MM M374

CTG 81MM SMOKE WP

CTG 4.2" M329A2

CTG 105MM M314A1

CTG 105MM 1CM M444E1

CTG 105MM M444A1 (1CM)

GRENADE M67

PROJ 5"38 MK-5 1

PROJ 155MM M107

PROJ 155MM M549

MINE AP M 18A2 CLAYMORE

FIJZE M525

FUZE M524

FUZE M526

FUZE M509A1, A2

FUZE M530A1

TA-3 1 2-PT

ANIPRC-77

AN/VRC- 12

AN/MMQ/IB

AN/PX-72

AN/PMQ-6

AN/USA-32

AN/URC-87

GRENADE LAUNCHER M203

AN/TVS-5 NIGHT SIGHT

AN/PVS-5A NIGHT VISION GOGGLES
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PROTECTIVE MASK M9A1

M-2 AIMING CIRCLE

81MM MORTAR SIGHTS

REVETMENT KIT

M-10 ALARM SYSTEM

TCC-7K, TELEPHONE CARRIER SYSTEM

FLARE, SURFACE TRIP, M49A1

MK FIRING MECHANISM

PROP MI

90MM GUN APFSDS-T

PROP SPDN

FUZE MK403

FUZE M505A3

FUZE KM751

FUZE KM427

FUZE KM65A I

FUZE KM84AI E1

FUZE KMK27 MOD1

CTG 4.2" SMOKE WP

CTG 105MM SMOKE WP

PROJ 155MM SMOKE WP

GRENADE HAND SMOKE WP KM34

AN/GRE-39B

AN/GSQ-154

TCC- 15K
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ANNEX C

LIST OF COUNTRIES TO WHICH THE USG WOULD SELL DEFENSE ITEMS

AFRICA

Algeria

Benin

Botswana

Cape Verde

Central Afr. Rep.

Chad

Cameroon

Djibouti

Equatorial Guinea

Gabon

Gambia

Ghana

Guinea

Guinea-Bissau

Ivory Coast

Kenya

Madagascar

Malawi

Mali

Mauritania

Mauritius

Niger

Nigeria

Rwanda

Sao Tome & Principe

Senegal

Togo

Zaire

Zimbabwe

EAST ASIA/PACIFIC

Australia

Brunei

Taiwan

Indonesia

Japan

Korea (ROK)

Malaysia

New Zealand

Papua New Guinea

Singapore

Philippines

Thailand

Tonga

EUROPE

Austria

Belgium

Canada

Denmark

Finland

France

Germany

Greece

Yugoslavia

Iceland

Ireland

Italy

Luxembourg

Malta

Netherlands

Portugal

Spain

Sweden

Switzerland

Turkey

United Kingdom
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AMERICAS

Antigua & Barbuda

Argentina

Bahamas

Belize

Bolivia

Brazil

Colombia

Costa Rica

Dominica

Dominican Republic

Ecuador

El Salvador

Grenada

Honduras

Jamaica

Mexico

Peru

St. Kitts-Nevis

St. Lucia

St. Vincent and the
Grenadines

Suriname

Trinidad & Tobago

Uruguay

Venezuela

NEAR EAST/ASIA

Algeria

Bahrain

Bangladesh

India

Kuwait

Morocco

Nepal

Oman

Qatar

Saudi Arabia

Sri Lanka

Tunisia

United Arab Emirates

Yemen

MIDDLE EAST

Egypt

Israel

Lebanon

Jordan
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA
DEFENSE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTtRE DE LA
DEFENSE NATIONALE DE LA REPUBLIQUE DE COREE RELATIF
AUX REDEVANCES APPLICABLES AUX ARTICLES CONCERNANT
LA DtFENSE ORIGINAIRES DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Article premier. Pr~ambule

1.1 Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, A lissue de discussions et d'examens communs, reconnaissant que la coop6ra-
tion technologique dans le domaine de la d6fense est un 616ment qui renforce la s6curit6
mutuelle, concluent le pr6sent M6morandum d'accord relatif aux redevances applicables A
la production par la Cor6e, sur place, de certains articles concernant la d6fense ayant leur
origine aux Etats-Unis d'Am~rique.

1.2 .Le pr6sent M6morandum d'accord est compatible avec les objectifs du Traitd de
d6fense mutuelle entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Cor6e sign6 le I er
octobre 1953 et de rAccord d'assistance mutuelle dans le domaine de la defense entre les
Etats-Unis d'Am~rique et la R6publique de Cor6e sign6 le 26 janvier 1950.

Article 2. Champ d'application

2.1. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e a acquis aupr~s du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique des ensembles de donn6es techniques et technologiques concer-
nant la defense qui ont 6 mis A la disposition de son Minist~re de la defense nationale et/
ou de son industrie en vue de la production et/ou de la fabrication, pour ia d6fense de la
p6ninsule cor6enne, d'articles concernant la d6fense ayant leur origine aux Etats-Unis
d'Am6rique. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, entre autres le D6partement de
la d6fense, a appuy6 le d6veloppement d'une capacit6 cor6enne de production dans le sec-
teur de la d6fense afin de permettre au Gouvernement de la R6publique de Cor6e de dispos-
er de moyens de d6fense propres et, ainsi, de r6pondre d ses besoins dans le domaine de la
d6fense.

2.2. Le pr6sent M6morandum d'accord reconnait et r6affirme la pratique suivie jusque
IA par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique qui consiste A renoncer A certaines re-
devances au b6n6fice du Minist~re national de la d6fense et A lui en faire payer certaines
autres dues par lui ou lindustrie cor6enne en raison de la production d'articles concernant
la d6fense et ayant leur origine aux Etats-Unis d'Am6rique, dans la mesure o6 le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique a des droits sur des donn6es techniques. I1 identifie en out-
re les articles concernant la d6fense au sujet desquels des exemptions et r6ductions des
redevances sont autoris6es pendant toute sa dur6e. Tous les articles concernant la d6fense
ayant leur origine aux Etats-Unis d'Am6rique et ne figurant pas sur les listes des annexes
au pr6sent M6morandum d'accord qui sont fabriqu6s ou produits en Cor6e sont soumis aux
redevances applicables ou aux frais non r6currents de participation aux coots que determine
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le D6partement de la d6fense conform6ment aux politiques et r6glements en vigueur au mo-
ment de leur fabrication ou de leur production par la Cor6e.

2.3 Les articles concernant la d6fense ayant leur origine aux Etats-Unis d'Am6rique
mais non inscrits sur les listes des annexes au prdsent M6morandum d'accord qui sont fab-
riqu6s ou produits par la Cor6e peuvent 8tre ajout6s sur ces annexes A l'issue de consulta-
tions mutuelles et ils seront alors frapp6s ou exon6r6s de redevances dans lesprit du pr6sent
M6morandum.

2.4. Les annexes au prdsent M6morandum d'accord 6tablissent deux cat6gories de pro-
duction destin6e A la d6fense par la R6publique de Corde pour lesquelles des renonciations
aux redevances sont autoris6es pendant toute la dur6e du pr6sent M6morandum. L'Annexe
I 6num~re les articles produits par le Ministre de la d6fense nationale et/ou lindustrie
cor6enne et utilisant des technologies de la d6fense qui, tout en ayant leur origine aux Etats-
Unis d'Am6rique, y sont d6pass6es et n'y sont pr6sentement plus produites. L'Annexe B
6numre les articles produits par le Ministre de la d6fense nationale et/ou l'industrie
cor6enne et utilisant des technologies de la dMfense qui servent A la production aux Etats-
Unis d'Am6rique et/ou int6ressent leurs milieux industriels ou leur gouvemement.

2.5. Au sujet des articles concernant la d6fense qui sont 6numr6s A l'Annexe A, le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique r6affirme conserver sa pratique consistant, pen-
dant la dur6e du pr6sent M6morandum d'accord, A ne faire payer au Minist~re de la dMfense
nationale aucune redevance due par le Gouvernement de la R~publique Cor6e et/ou l'indus-
trie cor6enne en raison de la production, par eux, d'articles concernant la d6fense et destin6s
exclusivement A 6tre consomm6s par le Minist~re de la d6fense nationale ou A etre entre-
pos6s dans la p6ninsule cor6enne pour la d6fense de celle-ci. En outre, pendant la dur6e du
pr6sent M6morandum d'accord, aucune redevance ne sera demand6e au Minist~re de la
d6fense nationale au titre de la totalit6 des ventes approuv6es, A des Etats tiers, d'articles
concernant la dMfense inscrits A I'Annexe A et provenant de la production cor6enne. Les
ventes A des pays tiers continueront d'6tre subordonn6es A l'approbation du D6partement de
la d6fense des Etats-Unis d'Am6rique. Par" vente A des pays tiers" on entend, entre autres,
aux fins du pr6sent M6morandum d'accord, tout transfert de titre ou de d6tention A tout gou-
vernement autre que le Gouvernenment des Etats-Unis d'Am6rique ou le Gouvernement de
la R6publique de Cor6e, A toute soci6td priv6e ou toute personne physique, ou A tout organ-
isme para6tatique.

2.6. Au sujet des articles concernant la defense 6num6r6s A l'Annexe B, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique r6affirme conserver sa pratique consistant, pendant la
dur6e du pr6sent M6morandum d'accord, A ne faire payer au Minist~re de la dMfense natio-
nale aucune redevance due par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et/ou lindustrie
cor6enne en raison de la production, par eux, d'articles destinds exclusivement d tre con-
somm6s par le Minist&re de la d6fense nationale ou A 8tre entrepos6s dans la p6ninsule
cor6enne pour la d6fense de celle-ci.

2.7.Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e accepte de payer des redevances au
titre de ventes A des pays tiers, au sens de larticle 2.5.du pr6sent M6morandum d'accord, en
raison de la production par le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et/ou l'industrie
cor6enne d'articles concernantla d6fense 6num6r6s A rAnnexe B dont la production existe
aux Etats-Unis d'Am6rique. Pendant la dur6e du prdsent M6morandum d'accord, aucune re-
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devance ne sera demand~e au Ministre de la defense nationale au titre de la production,
par le Gouvernement de la R6publique de Cor~e et/ou lindustrie cor6enne en vue de la
vente approuv~e d des pays tiers, d'articles concernant la defense inscrits A lannexe B et
dont la production aux Etats-Unis d'Am6rique a cess& Les redevances dues pour toute
vente par le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e A un pays tiers sont 6gales A huit
(8)% du prix de vente cor6en, calcul conform6ment aux dispositions de Particle 2.8. du
pr6sent Memorandum d'accord. Dans le cas des articles concernant la defense inscrits A
l'Annexe B, les ventes A des pays tiers continueront d'6tre subordonn6es A l'approbation
6crite pr~alable du D~partement de la d~fense des Etats-Unis d'Am~rique.

2.8. Au sujet des articles concernant la dMfense inscrits A l'Annexe B du present M-
morandum, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique r~affirme en outre conserver sa
pratique consistant d r~duire les redevances applicables A toute vente approuv6e A des pays
tiers si une part de larticle final provient du D6partement de la d6fense et/ou de lindustrie
des Etats-Unis d'Am~rique. En pareil cas, les redevances applicables h de telles ventes sont
6gales A huit (8) % du prix de vente cor6en ; neanmoins, cette redevance de 8% est calcul~e
A partir du prix de vente cor~en diminu6 de la valeur en dollars des Etats-Unis du contenu
fabriqu6 ou produit aux Etats-Unis d'Am~rique. Le prix de vente cor6en ninclut pas les
frais normaux d'exp~dition ou de manutention.

2.9. L'Annexe C 6num~re les pays pour lesquels le D6partement d'Etat indique que des
efforts de commercialisation peuvent 6tre faits par le Gouvemement de la R6publique de
Cor~e et/ou l'industrie cor~enne en vue de ventes 6ventuelles A des pays tiers.

Article 3. Gestion et administration

3.1 .Le pr6sent Memorandum d'accord sera appliqu6 et administr6 respectivement par
le D6partement de la defense au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et par
le Ministare de la defense nationale au nom du Gouvernement de la R~publique de Cor~e.
Au D6partement de la defense, le Directeur de l'Agence d'assistance A la s~curit6 de la
d6fense sera l'interlocuteur principal . 1 aura pour homologue en Cor~e le Chef du Groupe
commun d'assistance militaire des Etats-unis d'Am~rique (JUSMAG-K). Au Ministre de
la defense nationale, le principal charg6 de liaison sera le Ministre adjoint d16gu6, qui aura
pour homologue aupr~s du Chef du JUSMAG-K le Directeur du Bureau de l'industrie de la
defense.

3.2. Le Ministre de la d6fense nationale accepte de continuer A fournir au Dparte-
ment de la defense, par l'interm6diaire du JUSMAG-K, un rapport trimestriel sur la produc-
tion, par le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et/ou lindustrie cordenne, des articles
concernant la d6fense inscrits dans les annexes au present Memorandum d'accord et sur
l'emploi de ces articles. Le Gouvernement de la R6publique de Cor~e r6affirme sa politique
consistant A demander l'approbation pr~alable 6crite de toutes les ventes, A des Etats tiers,
de technologie ou de matdriel concernant la defense qui est produit par la Cor~e et est inscrit
aux Annexes A ou B du D6partement d'Etat A la ddfense.

3.3. Le Minist~re de la d6fense nationale accepte la responsabilit6 de tous les paie-
ments dus au titre des redevances. IT paiera toutes les redevances promptement, dans les 45
jours suivant la fourniture des articles concernant la defense qui sont produits en Cor~e et
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dont la vente A un pays tiers a 6td approuv6e au sens de I'article 2.5 du prdsent Memorandum
d'accord. I1 paiera toutes les redevances promptement dans les 45 jours suivant la livraison
des articles concernant la defense et provenant des stocks cordens dont la vente A des pays
tiers a 6t6 approuvde, qu'its aient 6td produits avant ou apr~s l'entrde en vigueur du present
M6morandum d'accord.

Article 4. Scurit

4.1. Tout 6l6ment ou information dont le transfert au Gouvernement de la R~publique
de Cor~e ou d l'industrie cor~enne est autoris6 au sens du present M6morandum d'accord
est livr6 conform6ment A l'Accord d'assistance mutuelle dans le domaine de la defense entre
les Etats-Unis d'Am~rique et la R6publique de Corde sign6 le 26 janvier 1950, A I'Accord
relatif A la s6curitd de linformation entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R6publique de Corde sign6 le 1 er mai 1962, et A tout autre accord sur
ce sujet que les deux Gouvernements auraient ou auront pu conclure par la suite.

Article 5. Amendements, d~nonciation et date d'entrge en vigueur

5.1.Le pr6sent Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature par
les deux Parties contractantes et le restera pendant cinq ans. A lissue de ces cinq ans, il sera
prorog6 par reconduction tacite d'annde en ann6e A moins que l'une des Parties contracta-
ntes ne le d~nonce selon les modalit~s 6nonc6es au paragraphe 5.2.

5.2.Le pr6sent Memorandum d'accord pourra tre d~nonc6 par chacune des Parties
contractantes par notification 6crite donn~e A I'autre avec un pr~avis de six mois.

5.3.Le pr6sent Memorandum d'accord, y compris ses annexes, pourra tre modifi6 par
6crit chaque ann6e, d'apr~s les plans de production des Etats-Unis d'Am6rique, ou selon ce
dont les deux Parties contractantes conviendront par 6crit.

5.4. En cas de d~saccord concernant rinterpr6tation ou l'application du present M6mo-
randum d'accord, les deux Parties conviennent de se rencontrer dans les six semaines afin
de le r6gler.

5.5. En cas de d~nonciation du present Memorandum d'accord, les dispositions concer-
nant les rapports trimestriels et l'approbation des ventes A des pays tiers continueront de
s'appliquer. En pareil cas, il incombera au Ministre de la defense nationale de payer toutes
les redevances dues au titres de la production, en Cor6e, de tous les articles concernant la
defense inscrits aux annexes A et B du pr6sent Memorandum d'accord. Au cas oft de tels
articles seraient vendus A des pays tiers sans l'approbation 6crite du Dpartement de la
d6fense des Etats-Unis d'Am~rique, les dispositions du present M6morandum d'accord rel-
atives A 1'exondration de redevances deviendraient nulles et il incomberait imm~diatement
au Minist~re de la defense nationale de payer la totalit6 de ces redevances.
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5.6. Fait A Washington, le 18 juillet 1989, en double exemplaire, en langues anglaise
et cor~enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Article 6. Signatures

Pour le Minist~re de la defense nationale du Gouvernement de la R~publique de Cor6e:

LEE SANG-HOON

Ministre de la defense nationale
Date : 18juillet 1989

Pour le D6partement de la d6fense des Etats-Unis d'Amrique

DICK CHENEY
Secr6taire A la defense
Date : 18juillet 1989
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ANNEXE A

Balle .38 sp~ciale

Balle MI, cal. 30
Balle M2, cal. 30

Central, SB-993

Charge prop. M2

Charge prop. M4A2

Charge prop. M67

Charge prop. M131

RR 90mm M67

RR 106mm M40A2

CTG 60mm ILL M83A3

81 mm ILL M301A3

CTG 105mm M1

CTG 105mm M456AI

CTG 105mm M3344A1

CTG 90mm M371AI

Proj. 8" M106

Mine AT M19

Allumeur PD M557

Allumeur M564

Allumeur M565

Allumeur M728

AN/GRC- 122/142

Lance-grenade M79

Comm sights de mortier

T6lescope panoramique M12A7A

Base d'obusier 105 mm

Obusier 105mm MIOA1

Obusier 155mm M1 14A2

Prop M36A 1

Prop M90

Prop M 185

Prop M181, M182

Prop M6, M6 + 2
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Prop M30

Prop M82

Prop M26

CTG 4.2" M329A1, A3
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ANNEXE B

Mortier 60mm M 19

Mortier 81mm M29A1

Mortier 4.2" M30

ADS Vulcan 20mm

Mitraillette M60

CTG 20mm

CTG 60mm M49A4/A3

CTG 60mm SMOKE WP M302

CTG 81mm M374

CTG 81mm SMOKE WP

CTG 4.2" M329A2

CTG 105mm M314A1

CTG 105mmlCM M444E1

CTG 105mm M444A 1 (ICM)

Grenade M67

Proj 5"38MK-51

Proj 155mmM107

Proj 155mm M549

Mine AP MI8A2 Claymore

Allumeur M525

Allumeur M524

Allumeur M526

Allumeur M509A1, A2

Allumeur M530A 1

TA-312-PT

AN/PRC-77

AN/VRC-12

AN/MMQ/1 B

AN/PX-72

AN/PMQ-6

AN/USA-32

AN/URC-87

Lance-grenades M203

AN/TVS-5 Vision nocture

Lunettes de vision nocturne AN/PVS-5A



Volume 2249, 1-40080

Masque de protection M9A I

Cible M-2

Tias 12032

Mortier SIGHTS 81 mm

Kit de revtement

Syst~me d'alarme M-10

Syst~me pour td16phone TCC-7K

Flare, SURFACE TRIP M49A1

Mdcanisme de mise A feu MK

Prop M I

APFSDS-T pour fusil 90mm

Prop SPDN

Allumeur MK403

Allumeur M505A3

Allumeur KM751

Allumeur KM427

Allumeur KM65A1

Allumeur KM84AIE1

Allumeur KMK27 MOD]

CTG 4.2" Smoke WP

CTG 105mm Smoke WP

Proj 155mm Smoke WP

Grenade A main Smoke WP KM34

AN/GRE-39B

AN/GSQ- 154

TCC-15K
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ANNEXE C

LISTE DES PAYS AUXQUELS LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ACCEPTE QUE SOIENT VENDUS DES ARTICLES CONCERNANT

LA DEFENSE

AFRIQUE
Algdrie

Bnin
Botswana

Cap-Vert

Cameroun
C6te d'Ivoire

Djibouti

Gabon
Guin~e 6quatoriale

Gambie

Ghana

Guin~e
Guin~e-Bissau
Kenya
Madagascar

Malawi
Mali
Mauritanie

Maurice

Niger
Nigeria

R~publique centrafricaine

Rwanda

Sao Tome-et- Principe
S~ndgal

Tchad
Togo

Zafre

Zimbabwe

ASIE de I'EST/PACIFIQE
Australie

BruneY

Corde (R~publique de)
Indon~sie

Japon
Malaisie

Nouvelle-ZWlande
Papouasie Nouvelle Guin6e

Singapour

Philippines

Taiwan
Thailande
Tonga

EUROPE
Allemagne

Autriche
Belgique

Canada

Danemark
Espagne

Finlande
France

Grace
Irlande

Islande
Italie
Luxembourg
Malte
Pays-Bas
Portugal

Suede
Suisse

Royaume-Uni
Turquie
Yougoslavie
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AMERIQUES

Antigua-et-Barbuda

Argentine
Bahamas

Belize
Bolivie
Brazil

Colombie

Costa-Rica
Dominique
Equateur

El Salvador
Grenade
Honduras

Jamaique

Mexique
P~rou

Rdpublique dominicaine

Saint-Kitts-et-Nevis
Sainte Lucie
Saint Vincent-et-les-

Grenadines
Suriname
Trinidad-et-Tobago

Uruguay
Wn~zuela

PROCHE-ORIENT/ASIE MOYEN-ORIENT

Arabie saoudite Egypte

Alg~rie Israel

BahreYn Jordan

Bangladesh Liban

tmirats arabes unis

Inde

Maroc

Nepal

Oman

Qatar

Sri Lanka

Tunisie

Yemen

Volume 
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE JOINT UNITED
STATES MILITARY AFFAIRS GROUP TO THE REPUBLIC OF KOREA
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

Preamble

Reaffirming the spirit of the Mutual Defense Treaty between the United States of
America and the Republic of Korea, signed on October 1, 1953 and desiring to strengthen
the close bonds of friendship and cooperation between our two countries, the United States
of America and the Republic of Korea have agreed to the establishment of the Joint United
States Military Affairs Group to the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the
Group") as follows:

Article I

The purpose of the Group will be to contribute to the common interest of the two na-
tions by maintaining and promoting mutual close cooperation in the defense field as it re-
lates to security assistance, defense technological and indus trial cooperation and
enhancement of the capabilities of the Republic of Korea Armed Forces. To accomplish
this purpose, the Group shall provide information and support to the Republic of Korea
concerning the United States security assistance program policy. This role may include, but
not be limited to: liaison functions, Foreign Military Sales case management, and coordi-
nation for Inter national Military Education and Training. The Group will endeavor to fur-
ther enhance joint US/ROK efforts in research and development, technological
cooperation, co-production, and co-development.

Article II

The Group will consist of such number of military and civilian personnel of the Gov-
ernment of the United States as may be agreed upon from time to time by representatives
of the two Governments to accomplish the purpose stated in Article I of this Agreement.
Representatives of the two Governments shall consult on important matters of concern to
each party. These matters will include, but not be limited to: organization, functions and
members of the Group, employment and pay of the Korean employees, yearly projects and
Korean support to the Group.

Article III

The Group members and their dependents will enjoy the privileges and immuni ties ac-
corded to personnel of comparable rank of the Embassy of the United States of America in
the Republic of Korea. The Chief of the Group shall enjoy the same privileges and immu-
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nities as are accorded to the members of the diplomatic staff of the Embassy of the United
States of America in the Republic of Korea and, through appropriate notification by the
Embassy, will be included on the Diplomatic List issued by the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Korea.

Article IV

The Government of the Republic of Korea will provide, without charge to the Group,
buildings for official use by the Group and living quarters for its members and their depen-
dents. All office facilities and living quarters will conform in so far as possible to the stan-
dards prescribed by the United States Government for similar quarters and facilities. It shall
be understood that the Government of the Republic of Korea will not be responsible for
payment of the cost of construction of new requirements unless the concurrence of the Min-
ister of National Defense of the Republic of Korea is obtained prior to incurring such ex-
penses.

Article V

The Government of the Republic of Korea shall provide the Group with assistance re-
quired for the conduct of the official business of the Group. Support shall be provided to
one designated representative of the United States Department of Defense. The two Gov-
ernments shall agree to separate implementing procedures, which shall be based on the fol-
lowing:

A. The Korean share shall include the total cost of:

1. Compensation to include personnel benefits of Korean employees required by the
Group (rate of compensation to be comparable to Korean employees of the United States
Forces Korea).

2. Buildings and living quarters (to include utilities, maintenance and repairs) for use
by the Group, its members and their dependents.

B. The Korean share shall also include an equal portion of the cost of:

1. Local supplies (excluding foodstuffs), services, and equipment necessary to main-
tain the Group.

2. Travel expenses incurred by members of the Group for travel in the Republic of Ko-
rea on official business of the Group.

The major categories of the assistance listed above may be changed by discussion and
mutual agreement of both parties.

Article VI

All communications between the Government of the Republic of Korea and the Group
relating to policy matters between the two Governments will be directed through the United
States Ambassador to Korea. The Group may deal directly with officials of the Ministry of
National Defense of the Republic of Korea on matters addressed in Articles I and II.
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Article VII

Classified military information exchanged between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Korea will be safe guarded in
accordance with the agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Korea relating to the exchange of classified infor-
mation, of May 1, 1962, as amended, and the Security Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of Korea Governing
the protection of Classified Military Information, dated September 24, 1987.

Article VIII

This Agreement may be revised by mutual consent of the Parties and may be terminat-
ed at any time by either Government, provided that six months written notice is given to the
other Government. Questions concerning interpretation of this Agreement shall be settled
through consultation between the two Governments. This Agreement shall supersede the
Agreement for the Establishment of the United States Military Advisory Group to the Re-
public of Korea between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Korea of January 26, 1950, as amended on October 21, 1960.

Article IX

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which both Contract-

ing Parties have notified each other that the legal requirements for entry into force of the
present Agreement have been completed.

In witness whereof, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

Done at Seoul this twenty-fifth day of January, 1991 in duplicate in the Korean and
English languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of Korea:

[ILLEGIBLE]
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREtE RELATIF A
LA CREATION DU GROUPE CONJO[NT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE CHARGE DES AFFAIRES MILITAIRES AUPRES DE LA

REPUBLIQUE DE CORtE

Prdambule

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de
Corde, rdaffirmant lesprit du Trait6 de d6fense mutuelle du ler octobre 1953 entre leurs
deux pays, ddsireux de renforcer les liens 6troits d'amiti6 et de cooperation qui unissent les
deux pays, sont convenus de constituer le Groupe conjoint des Etats-Unis d'Amdrique
charg6 des affaires militaires auprds de la Rdpublique de Corde (ci-aprds ddnomm6 " le
Groupe ") conformdment aux dispositions ci-aprds :

Article premier

Le Groupe a pour mission de favoriser les intdrdts communs des deux nations en en-
tretenant et favorisant une cooperation 6troite dans le domaine de la defense en ce qu'il est
li A l'assistance dans le domaine de la sdcurit6, A la cooperation technologique et industri-
elle en matidre de defense et au d~veloppement des capacit~s des Forces armies de la R&
publique de Corde. A cette fin, il apportera des informations et un appui a la Rdpublique de
Corde en ce qui concerne les orientations du programme d'assistance en matidre de sdcurit6
des Etats-Unis d'Amdrique. A cc titre il sera charg6, entre autres et non exclusivement, d'as-
surer des fonctions de liaison, d'administrer des ventes militaires A l'&tranger et de coordon-
ner l'instruction, la formation et l'entrainement militaires internationaux. Le Groupe
s'emploiera A 6pauler les efforts conjoints ddployds par les Etats-Unis d'Amdrique et la R&-
publique de Corde dans les domaines de la recherche-ddveloppement, de la cooperation
technologique, de la production et du ddveloppement en commun.

Article H

Le Groupe sera form6 de membres militaires et civils du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique dont le nombre sera ddfini de temps A autre d'un commun accord par les
reprdsentants des deux gouvernements pour qu'ils servent les objectifs 6noncds I l'article
premier du prdsent Accord. Les reprdsentants des deux gouvernements se consulteront sur
des questions importantes intdressant chacune des deux Parties. Parmi ces questions figur-
eront, entre autres mais non exclusivement, l'organisation, les fonctions et les membres du
Groupe, l'emploi et la rdmundration du personnel corden, des projets annuels et l'appui de
la Rdpublique de Corde au Groupe.
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Article 1II

Les membres du Groupe et les personnes A leur charge jouissent des privilkges et im-
munit6s accordds au personnel de rang comparable de l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique en R6publique de Cor6e. Le Chef du Groupejouit des m~mes privilkges et im-
munit6s que les membres du personnel diplomatique de l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique en R6publique de Cor6e et, sur notification appropri6e de l'Ambassade, est in-
scrit sur la liste diplomatique publi6e par le Ministbre des affaires 6trang~res de la R6pub-
lique de Cor~e.

Article IV

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e mettra gracieusement A la disposition du
Groupe des batiments destines A l'usage officiel de celui-ci et des logements pour ses mem-
bres et les personnes A leur charge. Tous les locaux A usage de bureaux et les logements se-
ront autant que possible conformes aux normes prescrites par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique pour les logements et installations de ce type. 11 est entendu que le Gou-
vernement de la R~publique de Cor~e n'aura pas A prendre en charge les coots de construc-
tion de nouvelles installations n~cessaires A moins que le Ministre de ]a defense nationale
de la R6publique de Cor~e n'accepte d'y participer avant que ces coots soient encourus.

Article V

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e apportera au Groupe l'assistance dont ce-
lui-ci aura besoin pour ses activit~s officielles. Un appui sera fourni A un repr~sentant
d~sign6 du Dpartement de la defense des Etats-Unis d'Amdrique. Les deux Gouverne-
ments conviendront de modalit~s d'application distinctes, qui reposeront sur les principes

suivants:

A. La participation cor~enne englobera le cot total des 6l6ments ci-apres:

1. R~mun~ration, y compris allocations, pour le personnel corten dont le Groupe a be-
soin (le taux de r~mun~ration devra tre comparable d celui du personnel cor~en employ6
par les Forces des Etats-Unis d'Am~rique en Cor~e) ;

2. BAtiments et logements (y compris services urbains, entretien et reparations) des-
tines au Groupe, A ses membres et aux personnes A la charge de ceux-ci.

B. La participation cor~enne s'6tendra aussi a une part 6gale du cooit des:

1. Fournitures locales (A l'exception des provisions de bouche), services et materiel
n~cessaire au Groupe.

2. D~penses de voyage que les membres du Groupe encourront pour voyager en R&
publique de Cor~e pour les besoins officiels du Groupe.

Les deux Parties contractantes pourront convenir de modifier les principales categories
d'assistance 6num~r6es.
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Article VI

Toutes les communications entre le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le
Groupe concernant les questions de principe entre les deux Gouvernements se feront par
l'interm~diaire de i'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique en Cor~e. Le Groupe pourra
traiter directement avec des repr~sentants du Ministre de la defense nationale de la R~pub-
lique de Cor~e au sujet des questions vis~es aux articles I et II du present Accord.

Article VII

L'information militaire classifi~e qui est 6chang~e entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e est protegee conform&-
ment aux dispositions de I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R~publique de Cor~e concemant l'6change d'information classifi6e du
ler mai 1962, modifi6, et de l'Accord de s~curit6 entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e relatifA la protection de l'infor-
mation militaire classifi~e, du 24 septembre 1987.

Article VIII

Les Parties contractantes peuvent convenir de modifier le present Accord et chacun des
deux Gouvernements peut y mettre fin d tout moment par notification 6crite donn~e A l'autre
avec un pr~avis de six mois. Les questions concernant linterpr~tation du present Accord
seront r~glkes par voie de consultations entre les deux Gouvernements. Le present Accord
remplacera l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la R~publique de Cor~e relatif A la creation du Groupe consultatif militaire des Etats-
Unis d'Am~rique aupr~s de la R~publique de Cor~e, du 26 janvier 1950, modifi6 le 21 oc-
tobre 1960.

Article IX

Le present Accord entrera en vigueur trentejours apr s la date A laquelle les deux Par-
ties contractantes se seront notifi6 mutuellement que les conditions juridiques de cette en-
tr6e en vigueur ont 6t6 remplies.

En foi de quoi les repr~sentants des deux Parties contractantes, A ce dfiment autoris~s,
ont sign6 le present Accord.

Fait A Seoul, le vingt-cinq janvier 1991, en double exemplaire, chacun en langues
cor~enne et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e:

[ILLISIBLE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN
THE INSTITUTO NACIONAL DE PREVENCION SISMICA OF ARGEN-
TINA AND THE UNITED STATES GEOLOGICAL SURVEY

The Instituto Nacional de Prevenci6n Sismica (INPRES) of the Argentine Republic
and The United States Geological Survey, considering that:

a. the Global Telemetered Seismograph Network (GTSN) represents an effort to de-
velop, build, install and operate an integrated, real-time seismic data acquisition system,

b. the deployment of the Global Telemetered Seismograph Network will involve a va-
riety of interrelated activities development of the data acquisition and receiving equipment,
establishment of satellite and terrestrial communication links, site selection and prepara-
tion, training of station personnel, equipment installation and establishment of support fa-
cilities,

c. the international exchange of seismic data has been an important factor in the
progress achieved during the past two decades in our understanding of earthquakes and glo-
bal tectonics,

d. the seismic data base available for analysis and research is derived principally from
the Global Seismograph Network (GSN) which is funded and managed by the United
States Geological Survey and that the GSN comprises some 120 seismograph stations lo-
cated in more than 60 countries in the world,

e. the principal objective of the GTSN will be to acquire reliable, high-quality, real-
time seismic data for rapid location and analysis of seismic events, thus augmenting the ex-
isting seismic data available for research; data which will be accessible without restrictions
to organizations and research scientists throughout the world,

f. the Government of the Argentine Republic and the Government of the United States
of America signed on April 7, 1972 a Scientific and Technical Cooperation Agreement
which entered into force on August HI, 1972 concerning the implementation of programs
or plans of mutual cooperation agreed to by both Parties,

come to the following:

Article 1

The implementing organization for the Argentine Republic will be the Instituto Nacio-
nal de Prevenci6n Sismica and the implementing organization for the United States of
America will be the Albuquerque Seismological Laboratory (ASL).

Article 2

The United States Geological Survey will provide cooperating stations with instru-
mentation, training and continuing support including supplies and on-site maintenance.



Volume 2249, 1-40083

In return, the INPRES will operate the equipment and send the recorded data to the
USGS.

Digital data, which will be recorded on magnetic tape, will be organized by the ASL
into network-day tapes, copies of which will be furnished to data users through national and
regional data centers. After being copied, original data will be returned to the stations and
used for local research.

Article 3

The station to be established under this agreement will be one of, approximately
twelve, to be installed in several countries in the southern Hemisphere, and will consist of
a borehole seismometer, a satellite telemetry link, a data acquisition system and a data re-
ceiving terminal which will be located at ASL. The station will be manned on a day-to-day
basis unless both Parties agree that a remotely operated type station is more appropriate.

Article 4

Seismic data in digital format will be transmitted continuously from the station to the
receiving terminal.

Article 5

In addition to the data channel, a two-way communication link will be established be-
tween the station and the DRT to transmit messages involving station operational and main-
tenance information.

Because of the importance of data continuity to the objectives of the program, the net-
work stations will receive from the ASL a much higher level of support than normally pro-
vided GSN stations.

The ASL will furnish, as needed, supplies, spare parts, repair services and on-site tech-
nical assistance.

Article 6

The USGS/ASL or its contractors acting for the ASL agrees to:

a. Provide and install the station equipment.

b. Conduct a survey of in-country communication facilities available for use in the
project.

c. Conduct a seismic noise study to determine optimum location.

d. Train local personnel in operation of the equipment.

e. Provide all operating supplies.

f. Provide maintenance support through provision of repaired modules or station visits
as necessary.

g. If necessary, construct facilities to house the station equipment.
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h. Grant title to the equipment subject to national laws.

i. Return data to the station in form and frequency in accordance with arrangements
agreed to by both Parties.

Article 7

The fNPRES agrees to:

a. Acquire the necessary land, land leases and access rights to seismometer, communi-
cation and facility locations.

b. Participate in the seismic noise study by providing an interpreter and assisting in site
access. Final site selection will be a joint responsibility.

c. Select and provide personnel which will be trained and ultimately operate the sta-
tion.

d. Secure the customs and duty free importation of station equipment and supplies as
specified by the Article VII of the "Scientific and Technical Cooperation Agreement"
above-mentioned.

e. Assist in arranging for local contractors for the bore-hole preparation and facility
construction if required.

f. Provide uninterrupted data flow to the ASL data receiving terminal and backup tapes
if available upon request from ASL.

g. Assist in the provision of station security.

Article 8

Cooperative activities described in this agreement will be subject to and dependent
upon financial support and manpower available to the Parties.

Article 9

This agreement shall enter into force upon signature by both Parties and it shall remain
in force for a minimum of three years. After this period either Party may terminate it by
tendering 90 days written notice to the other Party.

This agreement may be modified by mutual written consent of the Parties.
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Drawn up in the city of San Juan on twenty nine day of December in the year one thou-
sand nine hundred and eighty seven and in two copies of the same tenor and purpose both
in Spanish and English.

For the:

U.S. Geological Survey of the Department of the Interior
United States of America

DALLAS L. PECK

Director,
U..S. Geological Survey

December 28, 1987

For the National Institute of Seismic Prevention
Argentine Republic:

ING. HUGO BAIGORRI
Director

Nacional Interino
December 29, 1987
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ESPECIAL DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNICA

ENTRE

EL INSTITUTO NACIONAL DE PREVENCION SISMICA

DE LA REPUBLICA ARGENTINA

Y

EL GEOLOGICAL SURVEY

DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

El Instituto Nacional de Prevenci6n Sismica (INPRES) de la Repdblica

Argentina y el Geological Survey (USGS) de los Estados Unidos de Am6rica,

teniendo en cuenta que ]a Red Sismol6gica Telem6trica Global (GTSN)

representa un esfuerzo para desarrollar, construir, instalar y operar un sistema

integrado de datos sismicos en tiempo real,

que la concreci6n de la GTSN requeriri de una gran variedad de actividades

interelacionadas, tales como: desarrollo de los equipos de adquisici6n de datos

y recepci6n, establecimiento de las lineas de comunicaci6n terrestre y satelitaria,

selecci6n y preparaci6n del lugar de emplazamiento, entrenamiento del personal

que trabajari en la estaci6n, instalaci6n de los equipos y construcci6n de

infraestructura de apoyo,

que el intercambio internacional de datos sismicos ha sido un importante

factor en el progreso que se ha conseguido en las dos ij1timas d6cadas en el

conocimiento del fen6meno sismico y de la tect6nica global,

que la base de los datos sismicos disponibles para el anilisis e investigaci6n

procede, principalmente, de la Red Sismol6gica Global (GSN), creada y dirigida

por el USGS, que comprende ciento veinte estaciones ubicadas en mis de sesenta

paises,

que el objetivo principal de la GTSN seri adquirir informaci6n sismica en

tiempo real, confiable y de alta calidad, para la ripida ubicaci6n y anglisis de

los eventos sismicos, aumentando adenis los datos sismicos generales existentes

utilizados para la investigaci6n a los que organizaciones y cientificos de todo el

mundo podrin acceder sin ninguna restricci6n,

que los Gobiemos de ambos paises han firmado el 7 de abril de 1972 un

Convenio de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica que entr6 en vigor el 11 de

agosto de 1972, en el que se prev6 la realizaci6n de programas o proyectos

especiales de cooperaci6n mutua, los que sernm objeto de acuerdos especificos

concertados entre las instituciones competentes,
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han convenido lo siguiente:

ARTICULO 10

Por la Parte argentina actuari como 6rgano de ejecuci6n el Instituto

Nacional de Prevenci6n Sfsmica (INPRES) y por la Parte norteamericana el

Laboratorio Sismol6gico de Albuquerque (LSA).

ARTICULO 20

El USGS proveeri las estaciones con instrumental, preparaci6n del personal

y apoyo continuo, incluyendo surninistros y mantenimiento in situ.-

El INPRES por su parte, operali el equipo y enviari los datos registrados

al USGS.

Los datos digitales, que se registrarin en cinta magn&ica, ser-n ordenados
por el LSA en las cintas diarias de la red cuyas copias son enviadas a los

usuarios de los datos a trav6s de los centros de datos regionales y nacionales,

siendo los datos originales -luego de copiados- devueltos a las estaciones para

uso de la investigaci6n local.

ARTICULO 30

La estaci6n prevista en este acuerdo -que seri una de las doce instalarse

en distintos paises del hemisferio sur- estarg constituida por un sistema de

sism6metro de pozo profundo, un enlace telem6trico por satlite, un sistema de

adquisici6n de datos y una terminal receptora de datos, la que se ubicari en el

LSA. La estaci6n operari diariamente, a menos que ambas Partes acuerden que

es mis apropiada una estaci6n operada en forma remota.

ARTICULO 40

Los datos sismicos en formato digital se transmitirgn en forma continua

desde la estaci6n hacia la terminal receptora de datos.

ARTICULO 50

Ademis del canal de datos, se establecerd una linea de comunicaci6n de dos

vias entre la estaci6n y la Terminal Receptora de Datos (TRD), la que usari para

transmitir mensajes referentes a la operaci6n y mantenimiento de la estaci6n.

Dada la importancia de asegurar la continuidad de la adquisici6n de datos,

para lograr asi los objetivos de este programa, las estaciones de esta red recibirin
por parte del LSA un mayor nivel de apoyo que el que normalmente reciben

las estaciones de la GSN.
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El LSA aportarg los servicios de reparaci6n, suministros, repuestos,
accesorios y asistencia t6cnica, cada vez que sea necesario.

ARTICULO 60 .

El USGS/LSA o sus contratistas, actuando por el LSA, se comproimeten :

a) proveer e instalar el equipo de la estaci6n,

b) realizar un relevamiento de las lineas de comunicaci6n intema

disponible para este proyecto,

c) conducir un estudio de ruido sismico 'para determinar la ubicaci6n
6ptima de la estaci6n,

d) entrenar al personal local para que opere el equipo,

e) proveer todos los accesorios para la operaci6n de la estaci6n,

f) hacer un mantenimiento de. la estaci6n mediante la provisi6n de
m6dulos de repuestos o visitando la estaci6n, si esto fuera necesario,

g) construir las obras necesarias para albergar el equipo de la estaci6n si
ello fuera necesario,

h) transferir el titulo de propiedad del equipo, sujeto a las leyes

nacionales,

i) devolver los datos a la estaci6n en forma y frecuencia de acuerdo a
lo establecido por ambas Partes.

ARTICULO 70

El INPRES se compromete a:

a) adquirir el terreno necesario o el pr6stamo del mismo y los permisos
de entrada hasta el lugar de ubicaci6n de los sism6metros y las lineas
de comunicaci6n,

b) participar en el estudio de ruido sismico mediante el aporte de un
int6rprete y la asistencia para el acceso al sitio que seri determinado
en forma conjunta,

c) seleccionar y proveer ci personal que serl entrenado para operar la
estaci6n,

d) asegurar que el equipo y el material importado entre en el pals en las
condiciones especificadas en el articulo VII del Convenio de
Cooperaci6n Cientifica y T~cnica mencionado ut supra,
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e) asistir en los arreglos necesarios con los contratistas locales que
perforarin el pozo y las obras civiles que se requieran,

f) proveer a la terminal receptora de datos del LSA un flujo
ininterrumpido de datos y las cintas magndticas disponibles, cuando lo
fueran requeridas por el LSA,

g) asistir en la provisi6n de seguridad a la estaci6n.

ARTICULO 80

Las actividades de cooperaci6n descriptas en este Acuerdo estarin sujetas
y dependerin en iltima instancia del apoyo financiero y del personal disponible
de ambas Partes.

ARTICULO 90

Este Acuerdo entrari en vigor en el momento de su firma y tendri una
duraci6n minima de tres afios. Transcurrido ese lapso cualquiera de las Partes
podri denunciarlo por escrito con una anticipaci6n de noventa dias.

Cualquier modificaci6n al presente Acuerdo requeriri del consentimiento
escrito de ambas Partes.

HECHO en la ciudad de San Juan, a los veintinueve dias del mes de diciembre
del afto mil novecientos ochenta y siete en dos ejemplares originales, cada uno
de ellos en los idiomas espafiol e ingles, siendo ambos textos igualmente

idanticos.

Por el: Por el:

Gobierno de los Instituto Naconal de
Estados Unidos de America Prevencion Sismica

Dallas L. Peck Ing. Hugo Baigorri
Director, Director

U.S. Geological Survey Nacional Interino
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE L'INSTITUTO NACIONAL DE PREVENCION SISMICA DE
L'ARGENTINE ET LE SERVICE DE PROSPECTION GEOLOGIQUE DES
ETATS-UNIS

L'Instituto Nacional de Prevencion Sismica de ]a R6publique argentine (INPRES) et le
Service de prospection g6ologique des Etats-Unis, consid6rant que:

a. le R6seau sismologique global t616m6trique (GTSN) repr6sente un effort pour
d6velopper, construire, installer et g6rer un syst~me d'acquisition int~gr6 de donn~es sis-
mologiques en temps r6el.

b. le d6ploiement du R6seau sismologique global t6l6m6trique am~nera le d6veloppe-
ment d'une vari6t6 d'activit6s connexes d'acquisition de donn6es et r6ception, de d~ploie-
ment de satellites, de liaisons de communication terrestre, de choix de site de pr6paration
et de formation de personnel de stations, d'6quipement, d'installations et de cr6ation d'in-
stallations et d'6quipement de facilit6s d'appui.

c. i'6change international de donn6es sismologiques ont dt6 un facteur important dans
les progr~s achev~s au cours des deux demi&res d6cennies pour comprendre les tremble-
ments de terre et les mouvements tectoniques globaux.

d. les donn6es de base sismologiques disponibles pour l'analyse et la recherche provi-
ennent principalement du r6seau global sismologique (GSN) qui est financ6 et g6r6 par le
Service de prospection g6ologique des Etats-Unis et que le R6seau comprend plus de 120
stations de sismographie implant6es dans plus de 60 pays du monde.

e. lobjectif principal du GTSN est d'acqu6rir des donn~es sismiques sures, de grande
qualit6 en temps r6el en vue de la localisation et de l'analyse rapide des activit6s sismiques
et augmenter par cons6quent les donndes sismiques existantes pour la recherche. Ces don-
n6es seront accessibles, sans aucune restriction aux organisations et aux hommes de science
A travers le monde.

f. le Gouvernement de la R~publique d'Argentine et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique ont sign6 le 7 avril 1972un Accord de cooperation scientifique et technique qui
est entr6 en vigueur le 11 aocit 1972 concernant l'application des programmes et des plans
de cooperation mutuelle accept~s par les deux parties,

sont convenus de ce qui suit:

Article I

L'organisation charg~e de lapplication de l'accord sera l'Instituto Nacional de Preven-
cion Sismica pour l'Argentine et le Laboratoire de sismologie d'Albuquerque (ASL), pour
les Etats-Unis.
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Article 2

Le Service de prospection g6ologique des Etats-Unis fournira aux stations participant
aux programmes, des stages de formation, d'utilisation des instruments et un appui continu
ainsi que du materiel et ce qu'il faut pour lentretien sur place. En revanche, IINPRES s'oc-
cupera de la gestion du mat6riel et de la transmission des donndes i I'USGS.

Des donn6es num6ris~es qui seront enregistr6es sur bande magn6tique seront organ-
is6es par le Laboratoire sismologique d'Albuquerque en un r6seau de donn6es quotidiennes
sur bandes dont les copies seront fournies aux utilisateurs de donn6es par l'interm6diaire de
centres r6gionaux et nationaux de donn6es. Apr~s avoir 6 dupliqu6es, les donn6es origi-
nales seront retournes aux stations pour etre utilis6es pour des recherches locales.

Article 3

La station qui sera implant6e selon les termes de laccord sera la premidre d'un total
d'environ douze stations qui seront install6es dans plusieurs pays de l'h6misphdre sud. Elle
consistera en un forage large bande de s6ismogramme, un satellite de liaison t6l6m6trique
et un systdme d'acquisition de donn6es et un terminal de rdception de donn6es qui sera situ6
au laboratoire d'Albuquerque. Les activit6s de la station seront assur6es quotidiennement
par des responsables A moins que les deux parties ne conviennent que la gestion par t6l6d&
tection est plus appropri6e.

Article 4

Les donn6es sismiques sous forme num6ris6e seront transmises de fagon continue au
terminal de rdception A partir de la station.

Article 5

En plus de la chaine de donn6es, une voie de communication dans les deux sens sera
6tablie entre la station et le DRT pour transmettre les messages relatifs aux opdrations de
la station et aux informations quant A l'entretien.

Compte tenu de limportance de la continuitd des donn6es pour les objectifs du pro-
gramme, le r6seau des stations recevra de lASL un appui beaucoup plus grand que celui
qui est normalement accord6 aux stations GSN.

L'ASL fournira, si c'est n6cessaire, des fournitures, des pidces de rechange, des servic-
es de r6paration et lassistance technique sur place.

Article 6

L'USGS/ASL ou ses entrepreneurs agissant au nom de I'ASL conviennent de:

a. Fournir et installer l'6quipement de la station.

b. Entreprendre une 6tude sur les facilit6s de communication par pays qui soit prte A
tre utilis6e dans le projet.
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c. Conduire une 6tude sur un bruit sismique afin de d6terminer la location optimum.

d. Former le personnel local dans la gestion du mat6riel.

e. Fournir le materiel.

f. Garantir l'appui n6cessaire d l'entretien par la fourniture de modules remis en 6tat ou
par des visites de stations, si c'est n6cessaire.

g. Construire des installations pour abriter le mat6riel de la station

h Fournir un titre au mat6riel conforme aux lois nationales.

i. Renvoyer les donn~es d la station en forme et en fr6quence conform6ment aux ar-
rangements accept6s par les deux parties.

Article 7

LINPRES accepte de :

a. S'occuper du terrain n6cessaire, de la location de terrains et des droits d'acc~s aux
sismographes et des installations pour la communication.

b. Participer d l'tude sur le bruit sismique en fournissant un interprte et apportant son
appui A l'acc~s au site. La selection finale du site sera d6cid6e conjointement.

c. Choisir et foumir le personnel qui sera form& et qui sera en dernier lieu responsable
de la station.

d. Garantir que le mat6riel et les fournitures pour la station seront exon6r6s de droits
de douane et de redevances tels que sp6cifi6s A larticle VII de "l'Accord de coopdration sci-
entifique et technique" mentionn6 plus haut.

e. Aider en pr6parant pour les entrepreneurs locaux des excavations et des facilit6s de
construction, si c'est n6cessaire.

f. Fournir un flux ininterrompu de donn6es au terminal de r6ception de l'ASL et des
bandes de sauvegarde si elles sont disponibles A la demande de I'ASL.

g. Aider A la s6curit6 de la station.

Article 8

Les activit6s de coop6ration d~crites dans le pr6sent accord seront tributaires de l'appui
financier et de la main-d'oeuvre dont les parties disposeront.

Article 9

Le pr6sent accord entrera en vigueur lors de sa signature par les deux parties et le rest-
era pour une dur6e minimum de trois ans. Apr~s cette p6riode, l'une ou rautre des parties
pourra y mettre fin avec un pr6avis dcrit de 90 jours.
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Fait A San Juan le 29 dcembre 1987 en deux exemplaires originaux en anglais et en
espagnol.

Pour le Service de prospection g~ologique
D~partement de l'int~rieur
Etats-Unis d'Amrique:

DALLAS L. PECK
Directeur

Service de prospection g~ologique
28 ddcembre 1987

Pour lInstituto Nacional de Prevencion
Sismica de la R~publique argentine:

ING. HUGO BAIGORRI
Directeur

Nacional Interino
29 d~cembre 1987
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of Luxembourg

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 34

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg and has the honor to propose that
the two Governments conclude an agreement to exempt from income and capital tax, on a
reciprocal basis, income derived and capital owned by residents of the other country in re-
spect of the international operations of ships and aircraft. The terms of the agreement are
as follows:

The Government of the United States of America, in accordance with sections 872 (B)
and 883 (A) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross income derived
from the international operation of ships or aircraft by individuals who are residents of Lux-
embourg (other than U.S. citizens) and corporations organized in Luxembourg. This ex-
emption is granted on the basis of equivalent exemptions granted by the Grand Duchy of
Luxembourg to individual residents of the United States and to corporations organized in
the United States (which are not subject to tax by Luxembourg on the basis of residence).

In the case of a Luxembourg corporation, the exemption shall apply only if the corpo-
ration meets either of the following conditions:

(i) The corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securities
market in Luxembourg, another country which grants an equivalent exemption to U.S. cor-
porations, or the United States; or

(ii) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are residents of Luxembourg or of another country which
grants an equivalent exemption to U.S. corporations or by a corporation organized in a
country which grants a reciprocal exemption to U.S. corporations and whose stock is pri-
marily and regularly traded on an established securities market in that country, another
country which grants an equivalent exemption to U.S. corporations, or the United States.

For purposes of subparagraph (ii), the Government of the Grand Duchy of Luxem-
bourg will be treated as an individual resident of Luxembourg. For purposes of the exemp-
tion from U.S. tax, subparagraph (ii) will be considered to be satisfied if the corporation is
a "controlled foreign corporation" under the Internal Revenue Code.

Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental of containers and related equipment which is incidental to the
international operation of ships or aircraft. It also includes income from the rental on a bare-
boat basis of ships and aircraft used for international transport.

The Grand Duchy of Luxembourg agrees to exempt from income taxes on individuals
and corporations and from communal tax on commercial profits income derived from the



Volume 2249, 1-40084

international operation of ships or aircraft by U.S. residents and corporations organized in
the United States (other than corporations which are subject to tax by Luxembourg on the
basis of residence).

The Grand Duchy of Luxembourg agrees to exempt from wealth tax and communal
tax on invested capital, capital represented by ships or aircraft operated in international traf-
fic and by movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft.

In the case of a U.S. corporation, the exemption shall apply only if the corporation
meets either of the following conditions:

(i) the corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securities
market in the United States, another country which grants a reciprocal exemption to Lux-
embourg corporations, or the United States; or

(ii) more than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are residents of the United States or of another country which
grants a reciprocal exemption to Luxembourg corporations or by a corporation organized
in a country which grants a reciprocal exemption to Luxembourg corporations and whose
stock is primarily and regularly traded on an established securities exchange in that country,
another country which grants a reciprocal exemption to Luxembourg corporations or the
United States.

Income includes all income derived from the international operation of ships or air-
craft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental of containers and related equipment which is incidental to the
international operation of ships or aircraft. It also includes income from the rental on a bare-
boat basis of ships and aircraft used for international transport.

This agreement will not affect the provisions of Article V of the Convention of Decem-
ber 18, 1962 between the United States of America and the Grand Duchy of Luxembourg
with respect to taxes on income and property which will remain in effect.'

This agreement shall enter into force upon the confirmation by the Embassy of the
United States of America of the notification by the Government of the Grand Duchy of
Luxembourg indicating that all necessary internal procedures have been completed and the
exemption from taxes as provided for in para graphs I and 2 shall have effect with respect
to taxable years beginning on or after January 1, 1987.

Either government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Luxembourg, April 11, 1989
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II
The Ministry of Foreign Affairs of Luxembourg to the American Embassy

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

2-REB/161/89

The Ministry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America and has the honor to acknowledge
receipt of its note of 11 April 1989 proposing the terms of an agreement for a reciprocal
exemption from income and capital tax of income derived and capital owned in respect of
the international operation of ships and aircraft. The terms of the agreement are as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg takes this oppor-
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of his highest
consideration.

Luxembourg, 22 June 1989

Embassy of the United States of America
Luxembourg
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Ministkre des affaires trang~res du
Luxembourg

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 34

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangres du Grand Duch6 du Luxembourg et a ihonneur de proposer que les deux
Gouvernements concluent un accord ayant pour but d'exon~rer d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune, sur une base r~ciproque, le revenu tir6 de l'exploitation internationale des navires
et des a~ronefs par des residents de lautre pays de m~me que la fortune constitute par des
navires et a6ronefs et appartenant auxdits residents. Les termes de P'accord se pr6sentent
comme suit:

Conformment aux Sections 872 (B) et 883 (A) du Code des imp6ts, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique accepte d'exon6rer d'imp6ts le revenu brut tir6 de l'exploitation
internationale de navires et a6ronefs par des personnes qui resident au Luxembourg (autres
que des citoyens am~ricains) et par des soci6t~s constitu6es au Luxembourg (autres que de
nationalit6 am6ricaine) ainsi que par des soci6t~s constitutes au Luxembourg. Cette ex-
ondration est accord~e sur la base des exonerations 6quivalentes accord~es par le Grand
Duch6 du Luxembourg aux personnes r6sidant aux Etats-Unis d'Am6rique et aux soci~t~s
constitu6es aux Etats-Unis d'Am6rique (non assujetties d l'imp6t par le Luxembourg au mo-
tif qu'elles y r~sident).

Dans le cas d'une soci~t6 luxembourgeoise, l'exon6ration ne s'appliquera que si la so-
ci6t6 remplit Fun des crit~res suivants :

(i) Les actions de la soci~t6 sont principalement et r~gulirement n~goci6es sur un
march6 des obligations 6tabli au Luxembourg, ou dans un autre pays accordant une ex-
onfration 6quivalente aux soci6t6s am~ricaines, ou aux Etats-Unis d'Am6rique ; ou

(ii) Plus de 50 pour cent de la valeur des actions de la soci~t6 appartiennent, directe-
ment ou indirectement, A des personnes qui r6sident au Luxembourg ou dans un autre pays
qui accorde une exoneration 6quivalente aux soci~t~s am6ricaines ou A une soci6t6 consti-
tu6e dans un pays qui accorde une exon6ration 6quivalente aux soci6tds am6ricaines et dont
les actions sont principalement et r6gulidrement n6goci6es sur un march6 des obligations
dtabli dans ledit pays, ou dans un autre pays qui accorde une exondration 6quivalente aux
socid6ts amdricaines, ou aux Etats-Unis d'Amdrique.

Aux fins de lalin6a (ii), le Gouvernement du Grand Duch6 du Luxembourg sera con-
sid6r6 comme une personne rdsidant au Luxembourg. Aux fins de l'exondration de l'imp6t
amdricain, le critdre 6nonc6 A l'alin6a (ii) sera consid6r6 comme rempli si la socidt6 est une

soci6t6 contr6l6e par l'tranger " au regard du Code des imp6ts.
Le revenu brut comprend la totalit6 du revenu tir6 de l'exploitation internationale de

navires et d'a6ronefs, y compris le revenu tir6 de la location A plein temps de navires ou
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d'a~ronefs (dur~e ou travers~e ou vol) ainsi que le revenu tir6 de la location de conteneurs
et de materiels connexes d l'exploitation internationale des navires ou des a~ronefs. II en-
globe aussi le revenu tir6 de la location coque hue de navires et d'aronef exploit~s pour le
transport international.

Le Grand Duch6 du Luxembourg accepte d'exon~rer d'imp6ts sur le revenu les per-
sonnes et les soci~t~s ainsi que de la taxe municipale sur les b~n~fices commerciaux tires
de l'exploitation internationale de navires ou d'a~ronefs par des residents des Etats-Unis
d'Am~rique et par des soci~t~s constitutes aux Etats-Unis d'Am~rique (autres que les so-
ci~t~s assujetties A l'imp6t luxembourgeois au motif de leur residence).

Le Grand Duch6 du Luxembourg accepte d'exon6rer d'imp6t sur la fortune et de taxe
municipale sur le capital investi, sur la fortune constitute par des navires ou des a~ronefs
exploit6s en trafic international et par des biens meubles connexes A l'exploitation desdits
navires ou a~ronefs.

Dans le cas d'une soci~t6 amricaine, l'exon~ration ne s'appliquera que si la soci6t6 sat-
isfait d Fun des critres suivants :

(i) Les actions de la soci~t6 sont principalement et r~guli~rement n~goci~es sur un
march6 des obligations 6tabli aux Etats-Unis d'Am~rique, ou dans un autre pays accordant
une exoneration 6quivalente aux soci~t~s luxembourgeoises, ou aux Etats-Unis
d'Am~rique ; ou

(ii) Plus de 50 pour cent de la valeur des actions de la soci~t6 appartiennent, directe-
ment ou indirectement, A des personnes qui resident des Etats-Unis d'Am~rique ou dans un
autre pays qui accorde une exoneration 6quivalente aux soci~t~s luxembourgeoises ou A une
soci~t6 constitute dans un pays qui accorde une exoneration 6quivalente aux soci~t~s lux-
embourgeoises et dont les actions sont principalement et r~gulirement ndgoci~es sur un
march6 des obligations 6tabli dans ledit pays, ou dans un autre pays qui accorde une ex-
onration 6quivalente aux soci6t6s luxembourgeoises, ou aux Etats-Unis d'Am6rique.

Le revenu comprend la totalit6 du revenu tir6 de l'exploitation internationale de navires
et d'a~ronefs, y compris le revenu tir6 de la location A plein temps de navires ou d'a~ronefs
(dur~e ou travers~e ou vol) ainsi que le revenu tir6 de la location de conteneurs et de mat6-
riels connexes A l'exploitation internationale des navires ou des a~ronefs. I1 englobe aussi
le revenu tir6 de la location coque nue de navires et d'a~ronef exploit~s pour le transport
international.

Le present Accord ninfluera en rien sur les dispositions de larticle V de la Convention
du 18 d~cembre 1962 entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Grand Duch6 du Luxembourg
relative aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune, dispositions qui resteront en vigueur.

L'Accord entrera en vigueur lors de la confirmation, par l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique, de la notification, par le Gouvernement du Grand Duch6 du Luxembourg in-
diquant que toutes les procedures intemes n6cessaires ont &6 accomplies et l'exon~ration
d'imp6ts vis~e aux paragraphes 1 et 2 aura effet en ce qui concerne les ann~es fiscales com-
mengant le ou apr~s le lerjanvier 1987.

L'un ou lautre des Gouvernements peut d~noncer le present Accord en le d~nongant
pas 6crit et par la voie diplomatique.



Volume 2249, 1-40084

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

Luxembourg, le 11 avril 1989

II
Le Minist~re des affaires 6trangkres du Luxembourg ct l'Ambassade des Etats-Unis

d'Am~rique

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

2-REB/161/89

Le Ministere des affaires 6trang~res du Grand Duch du Luxembourg pr~sente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser reception
de sa note du 11 avril 1989 proposant les termes d'un accord d'exon6ration reciproque d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune le revenu tir6 de l'exploitation internationale des navires
et des a6ronefs par des residents de l'autre pays de m~me que la fortune constitute par des
navires et a~ronefs et appartenant auxdits r6sidents. Les termes de laccord se pr~sentent
comme suit:

[Voir Note I]

Le Ministre des affaires 6trang~res du Grand Duch du Luxembourg saisit cette oc-
casion, etc.

Luxembourg, le 22 juin 1989

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Luxembourg
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SAINT LUCIA FOR THE EX-
CHANGE OF INFORMATION WITH RESPECT TO TAXES

The Government of the United States of America and the Government of Saint Lucia,
desiring to conclude an Agreement for the exchange of information with respect to taxes
(hereinafter referred to as the "Agreement"), have agreed as follows:

Article 1. Object and Scope of the Agreement

1. The Contracting States shall assist each other to assure the accurate assessment and
collection of taxes, to prevent fiscal fraud and evasion, and to develop improved informa-
tion sources for tax matters. The Contracting States shall provide assistance through ex-
change of information authorized pursuant to Article 4 and such related measures as may
be agreed upon by the competent authorities pursuant to Article 5.

2. Information shall be exchanged to fulfill the purpose of this agreement with out re-
gard to whether the person to whom the information relates is, or whether the information
is held by, a resident or national of a Contracting State.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by or on behalf of a Con-
tracting State:

a) in the case of the United States of America,

(i) Federal income taxes,

(ii) Federal taxes on self employment income,

(iii) Federal taxes on transfers to avoid income tax,

(iv) Federal estate and gift taxes,

(v) Federal excise taxes; and

b) in the case of Saint Lucia:

(i) Income Tax (including insurance premium tax),

(ii) Corporation Tax and withholding tax,

(iii) Succession duty,

(iv) Property Transfer Tax.

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes im-
posed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the existing
taxes. The competent authority of each Contracting State shall notify the other of signifi-
cant changes in laws which may affect the obligations of that State pursuant to this Agree-
ment.
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3. This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding concern-
ing taxes covered by this Agreement is barred by the applicant State's statute of limitations.

4. This Agreement shall not apply to taxes imposed by states, municipalities or other
political subdivisions, or possessions of a Contracting State.

Article 3. Definitions

I. In this Agreement, unless otherwise defined:

a) The term "competent authority" means:

(i) in the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his del-
egate, and

(ii) in the case of Saint Lucia, the Minister of Finance or his authorized representative.

b) The term "national" means:

(i) in the case of the United States, any individual who is a citizen of the United States

and any person other than an individual deriving its status as such from the United States
or any political subdivision thereof; and

(ii) in the case of Saint Lucia, any individual who is a citizen of Saint Lucia and any
person other than an individual deriving its status as such from the laws of Saint Lucia.

c) The term "person" includes an individual and a partnership, corporation, trust, es-
tate, association or other legal entity.

d) The term "tax" means any tax to which the Agreement applies.

e) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to re-
quire production of information may be exercised, the term "United States" means the Unit-
ed States of America, including Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, and any other
United States possession or territory, and the territorial waters thereof.

f) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to re-
quire production of information may be exercised, the term "Saint Lucia" means the island
of Saint Lucia and the territorial waters thereof.

g) The terms "applicant State" and "requested State" mean respectively, the Contract-
ing State applying for or receiving information and the Contracting State providing or re-
quested to provide such information.

h) The term "information" means any fact or statement relevant or material to tax ad-
ministration and enforcement, including (but not limited to):

(i) testimony of an individual, and

(ii) documents, records or tangible personal property of a person or Contracting State.

2. Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise requires or the
competent authorities agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article 5,
shall have the meaning which it has under the laws of the Contracting State relating to the
taxes which are the subject of this Agreement.
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Article 4. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange information to
administer and enforce the domestic laws of the Contracting States concerning taxes cov-
ered by this Agreement.

2. The competent authorities of the Contracting States shall automatically transmit
information to each other for the purposes referred to in paragraph 1. The competent au-
thorities shall determine the items of information to be exchanged pursuant to this para-
graph and the procedures to be used to exchange such items of information.

3. The competent authority of a Contracting State shall spontaneously transmit to the
competent authority of the other State information which has come to the attention of the
first mentioned State and which is likely to be relevant to, and bear significantly on, accom-
plishment of the purposes referred to in paragraph 1. The competent authorities shall deter-
mine the information to be exchanged pursuant to this paragraph and take such measures
and implement such procedures as are necessary to ensure that the information is forwarded
to the competent authority of the other State.

4. a) The competent authority of the requested State shall endeavour to provide in-
formation upon request by the competent authority of the applicant State for the purposes
referred to in paragraph 1 of this Article. If the information available in the tax files of the
requested State is not sufficient to enable compliance with the request, that State shall en-
deavour to take all available measures to provide the applicant State with the information
requested.

b) Privileges under the laws or practices of the applicant State shall not apply to the
requested State's execution of a request but shall be preserved for resolution by the appli-
cant State.

5. If information is requested by a Contracting State pursuant to paragraph 4, the re-
quested State shall endeavour to obtain the information requested in the same manner and
form provided for in its relevant legislation. If specifically requested, the requested State
shall endeavour to provide information under this Article in the form of depositions of wit-
nesses and authenticated unedited original documents, or copies thereof (including books,
papers, statements, records, accounts and writings), to the same extent such depositions and
documents can be obtained under the relevant laws and administrative practices.

However, if specifically requested by the competent authority of the applicant
State, the requested State shall:

a) permit the presence of individuals designated by the competent authority of the
applicant State as being involved in or affected by execution of the request, including an
accused, counsel for the accused, individuals charged with the administration and enforce-
ment of the domestic laws of the applicant State covered by this Agreement, and a commis-
sioner or magistrate present for the purpose of rendering evidentiary rulings or
determining issues of privilege under the laws of the applicant State;

b) provide individuals permitted to be present with an opportunity to question, direct-
ly or through the executing authority, the individual giving testimony or producing books,
papers, records and other tangible property.
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6. The provisions of the preceding paragraphs shall not be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that State or of the other Contracting State;

b) to supply particular items of information which are not obtainable under the laws
or in the normal course of the administration of that State or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process;

d) to supply information, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public);

e) to supply information requested by the applicant State to administer or enforce a
provision of the tax law of the applicant State, or any requirement connected therewith,
which discriminates against a national of the requested State. A provision of tax law, or
connected requirement, will be considered to be discriminatory against a national of the re-
quested State if it is more burdensome with respect to a national of the requested State than
with respect to a national of the applicant State in the same circumstances. For purposes of
the preceding sentence, a national of the applicant State who is subject to tax on worldwide
income is not in the same circumstances as a national of the requested State who is not sub-
ject to tax on worldwide income. The provisions of this subparagraph shall not be construed
to prevent the exchange of information with respect to the taxes imposed by either the Unit-
ed States or Saint Lucia on branch profits or on the premium income of nonresident insurers
or foreign insurance companies.

7. Except as provided in paragraph 6 of this Article, the provisions of the preceding
paragraphs shall be construed so as to impose on a Contracting State the obligation to use
all reasonable legal means and its best efforts to execute a request. A Contracting State
may, in its discretion, take measures to obtain and transmit to the other State information
which, pursuant to paragraph 6, it has no obligation to transmit.

8. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to individuals or authorities (including judicial and administrative bodies) in-
volved in the determination, assessment, collection, and administration of, the recovery and
collection of claims derived from, the enforcement or prosecution in respect of, or the de-
termination of appeals in respect of, the taxes which are the subject of this Agreement, or
the oversight of the above. Such individuals or authorities shall use the information only
for such purposes. These individuals or authorities may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions. Information shall not be disclosed to any third
jurisdiction for any purpose without the consent of the Contracting State originally furnish-
ing the information.

Article 5. Mutual Agreement Procedure and Costs

1. The competent authorities of the Contracting States shall agree to implement a pro-
gram to carry out the purposes of this Agreement.
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2. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or appli-

cation of this Agreement and may communicate directly for this purpose. In particular, the
competent authorities may agree to a common meaning of a term and may determine when
costs are extraordinary for purposes of this Article.

3. Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, ordi-
nary costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State and ex-
traordinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant State.

Article 6. Other Applications ofAgreement

Subject to enactment of appropriate enabling legislation, this Agreement is consistent
with the standards for an exchange of information agreement described in Section 274 (h)

(6) (C) of the United States Internal Revenue Code of 1986, as amended (the "Code") (re-
lating to deductions for attendance at foreign conventions), and referred to by cross refer-

ence in Section 927 (e) (3) (A) of the Code (relating to foreign sales corporations) and
Section 936 (d) (4) (relating to Puerto Rico and the possession tax credit).

Article 7. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes on undertakings spec-
ified in the Annex to this Agreement by the duly authorized representatives of the Contract-
ing States confirming their mutual agreement that both sides have met all constitutional and
statutory requirements necessary to effectuate this Agreement.

Article 8. Amendment and Termination

1. This Agreement may be modified or amended by mutual consent of the Contracting

States.

2. This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting

States. Either Contracting State may terminate the Agreement at any time after the Agree-
ment enters into force provided that at least 6 months' prior notice of termination has been
given.

Done at Washington, D.C. in duplicate, this 30th day of January, 1987.

For the Government of the United States of America:

J. ROGER MENTZ
Assistant Secretary

For the Government of Saint Lucia:

DR. JOSEPH EDSEL EDMUNDS
Ambassador
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ANNEX TO THE AGREEMENT

SUBSTANCE OF NOTES TO BE EXCHANGED PURSUANT TO ARTICLE 7 OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SAINT LUCIA FOR THE EXCHANGE OF
INFORMATION WITH RESPECT TO TAXES

The respective delegations agree that the following understandings and undertakings
will be included in an exchange of notes between the authorized representatives of the Con-
tracting States.

1. That the respective Contracting States hereby confirm that each side has met all
constitutional and statutory requirements necessary to effectuate the Agreement, including
enabling legislation by which each of the respective competent authorities has authority:

(i) to obtain and provide information from financial institutions; and

(ii) to obtain information for the Contracting State as though the information was re-
quired for the enforcement of its own tax laws.

2. That the information to be exchanged under the provision of Article 4, Para graph 1,
includes information to effect the determination, assessment, and collection of tax, the re-
covery and enforcement of tax claims, or the investigation or prosecution of tax crimes or

crimes involving the contravention of tax administration.

3. That, if specifically requested by the competent authority of the applicant State, the
requested State shall:

(i) specify the time and place for the taking of testimony or the production of books,

papers, records, and other tangible property;

(ii) place the individual giving testimony or producing books, papers, records and other
tangible property under oath;

(iii) examine the individual producing books, papers, records and other tangible prop-
erty regarding the purpose for which and the manner in which the item produced is or was

maintained;

(iv) certify either that procedures requested by the competent authority of the applicant

State were followed or that the procedure requested could not be followed, with an expla-
nation of the deviation and reason therefor;

4. That the competent authority of the requested State shall allow representatives of the

applicant State to interview individuals and examine books and records with the consent of
the individuals contacted.

5. That the laws of the respective contracting States do not permit bearer shares of
companies organized pursuant to those laws.

6. That the matter as to what constitutes extraordinary costs under Article 5 will be ad-
dressed by the contracting States in a subsequent exchange of notes.

7. That the program referred to in Article 5, paragraph 1, may include, in addition to
the exchanges specified in Article 4, other measures to improve tax compliance such as ex-
change of technical know how, development of new audit techniques, identification of new
areas of non compliance, and joint studies of non-compliance areas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE SAINTE-LUCIE RELATIF A L'ECHANGE
D'INFORMATIONS EN MATIERE D'IMPOTS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de Sainte-Lucie, d6-
sireux de conclure un accord relatif A rchange d'informations en mati~re d'imp6ts (ci-apr~s
d6nomm6 " 'Accord "), sont convenus de cc qui suit :

Article premier. But et portde de l'Accord

1. Les Etats contractants se prtent mutuellement assistance en vue d'assurer 1'exacti-
tude de Passiette et du recouvrement des imp6ts, d'empecher la fraude et l'vasion fiscales
et d'6tablir de meilleures sources d'information en mati~re fiscale. lls se pretent assistance
par un dchange d'informations autoris6 conform6ment aux dispositions de l'article 4, ainsi
que par des mesures connexes dont peuvent convenir les autorit6s comptentes conform6-
ment aux dispositions de Particle 5 du pr6sent Accord.

2. Les informations sont 6chang~es aux fins du pr6sent Accord, que la personne
qu'elles concernent ou qui les d6tient soit ou non r6sidente ou ressortissante de Pun des Etats
contractants.

Article 2. Imp6ts visas par PAccord

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts suivants institu6s par l'un des Etats con-
tractants ou pour son compte :

a) dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique

i) Pimp6t f6d~ral sur le revenu ;

b) l'imp6t f6d6ral sur le revenu des travailleurs ind6pendants

iii) l'imp6t f~d~ral sur les transferts visant A 6viter l'imp6t sur le revenu

iv) l'imp6t f~ddral sur les successions ou les donations;

v) la taxe d'accise f~d~rale ;

b) dans le cas de Sainte-Lucie,

i) l'imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t sur les primes d'assurance),

ii) l'imp6t sur les soci6t6s et l'imp6t retenu A la source,

iii) les droits de successions.

iv) l'imp6t sur les mutations.

2. Le present Accord s'applique aussi A tout imp6t de nature identique ou essentielle-
ment analogue qui serait institu6 apr~s la date de sa signature et qui s'ajouterait aux imp6ts
actuels ou les remplacerait. L'autorit6 comp~tente de chaque Etat contractant notifie A Pau-
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tre toute modification importante de sa 16gislation qui pourrait avoir une incidence sur ses
obligations au sens du present Accord.

3. Le present Accord ne s'applique pas dans la mesure o6 une action ou une procedure
concernant des imp6ts visas par lui est exclue par la I6gislation de I'Etat requ6rant.

4. Le present Accord ne s'applique pas aux imp6ts institu~s par les Etats, municipalit~s
ou autres subdivisions politiques, ou par les possessions des Etats contractants.

Article 3. Definitions

1. Au sens du pr6sent Accord, et sauf d6finition contraire

a) Par " autorit6 comp~tente " on entend :

i) dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique, le Secr~taire au Tr~sor ou son repr~sentant,

ii) dans le cas de Sainte-Lucie, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6.

b) Par " ressortissant " on entend :

i) dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique, toute personne physique qui est ressortissante
des Etats-Unis d'Am~rique et toute personne morale dont le statut d~coule de la l6gislation
en vigueur aux Etats-Unis d'Am~rique et dans leurs subdivisions politiques ;

ii) dans le cas de Sainte-Lucie, toute personne physique qui est ressortissante de
Sainte-Lucie et toute personne morale dont le statut ddcoule A ce titre de la lgislation en
vigueur A Sainte-Lucie.

c) Par" personne " on entend une personne physique ou une association en partenariat,
une soci6t6 en nom collectif, une soci~t6 fiduciaire, une succession, une association ou une
autre personne morale.

d) Par" imp6t " on entend tout imp6t auquel s'applique le present Accord.

e) Aux fins de determiner la zone g~ographique ou la production d'informations peut
tre requise, par" Etats-Unis d'Am~rique" on entend les Etats-Unis d'Am~rique y compris

Porto Rico, les iles Vierges, Guam et tout autre territoire ou toute autre possession , ainsi
que les eaux territoriales, des Etats-Unis d'Am~rique.

f) Aux fins de determiner la zone g~ographique dans laquelle la production d'informa-
tions peut tre requise, par " Sainte-Lucie " on entend l'ile de Sainte-Lucie et ses eaux ter-
ritoriales.

g) Par" Etat requ~rant " et " Etat requis " on entend, respectivement, l'Etat contractant
qui demande ou regoit les informations et l'Etat contractant qui fournit ou est pri6 de fournir
les informations demand~es.

h) Par " informations " on entend tout fait ou 6nonc6 qui peut tre pertinent ou indis-
pensable pour l'administration fiscale et la mise en recouvrement de l'imp6t, y compris
(mais non exclusivement) :

i) les t~moignages de personnes physiques;

ii) les documents, registres ou autres biens mobiliers corporels d'une personne ou d'un
Etat contractant.
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2. Tout terme non d~fini dans le present Accord a le sens que lui attribue la l6gislation
de l'Etat contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique rAccord, A moins que le con-
texte n'exige une interpretation diffdrente ou que les autorit~s comp(tentes ne soient conv-
enues d'une signification commune conformdment aux dispositions de l'article 5 dudit
Accord.

Article 4. Echange d'informations

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changent des informations pour
administrer et faire appliquer leur lgislation relative aux imp6ts vis(s par le present Ac-
cord.

2. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se communiquent automatique-
ment ces informations afin de se conformer aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent ar-
ticle. Elles d~terminent d'un commun accord les 616ments dinformation A 6changer
conform6ment aux dispositions de ce paragraphe et les modalit~s A suivre pour ces 6chang-
es.

3. L'autorit6 comp~tente de chaque Etat contractant communique spontan6ment A l'au-
torit6 comp6tente de l'autre Etat les informations dont le premier Etat a connaissance et qui
semblent 6tre lides et contribuer substantiellement aux objectifs 6nonc~s au paragraphe 1
du pr6sent article. Les autorit6s comp(tentes d6terminent d'un commun accord la nature des
informations A 6changer conform6ment aux dispositions du present paragraphe et prennent
les mesures et suivent les modalit6s qui sont n6cessaires pour que ces informations soient
transmises A l'autorit6 comp6tente de lautre Etat.

4.a) L'autorit6 comp6tente de l'Etat requis s'efforce de communiquer les informations
demand6es par l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant aux fins vis6es au paragraphe I du
pr6sent article. Si l'Etat requis n'a pas, dans ses dossiers fiscaux, de renseignement lui per-
mettant de r6pondre A la demande, il s'emploie A prendre toutes les mesures A sa disposition
pour fournir les informations demand6es 5 l'Etat requ~rant.

b) Les privileges accord6s en vertu des lois ou pratiques de l'Etat requ(rant ne s'appli-
quent pas dans le cas de l'ex6cution d'une demande par l'Etat requis mais sont conserv6s
pour r~glement par l'Etat requ~rant.

5. Si des informations sont demand(es par un Etat contractant conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 4 du present article, l'Etat requis s'efforce de les obtenir de la
manibre, et de les pr6senter sous la forme pr6vue par sa propre 16gislation applicable. Si
cela lui est demand6 express~ment, l'Etat requis s'efforce de fournir les informations vis~es
par le pr6sent article sous forme de depositions de t6moins ou de documents originaux au-
thentifi6s et non corrig6s, de copies de ces documents (qui peuvent 8tre des livres, 6tats,
registres, comptes rendus ou 6crits) dans la mme mesure qu'il le ferait selon ses propres
lois et pratiques administratives applicables.

Toutefois, A la demande expresse de I'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant, l'Etat
requis :

a) autorise la presence des personnes physiques que l'autorit6 comp6tente de I'Etat
requ6rant a d6sign6es comme 6tant associ~es ou concern~es par l'exdcution de la demande,
y compris les accus6s ou leurs conseils, les personnes physiques charg6es d'administrer ou
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d'appliquer la Idgislation de l'Etat requrant visde par le prdsent Accord, et les commissaires
ou magistrats charges des decisions concernant les preuves au sujet des questions relatives

aux privilkges au sens du droit de l'Etat requ~rant ;

b) permet aux personnes physiques qui sont autoris~es A etre pr6sentes d'interroger, di-
rectement ou par l'interm~diaire de I'autorit6 d'ex~cution, les personnes physiques qui t6-

moignent ou produisent des livres, 6tats, comptes rendus ou autres pieces.

6. Les dispositions des paragraphes I d 5 du present article ne peuvent 6tre interpr~t~es
comme imposant A Fun ou l'autre Etat contractant de :

a) prendre des mesures administratives contraires d ses lois ou pratiques administra-

tives ou A celles de l'autre Etat contractant ;

b) fournir des 6lments d'information particuliers qui ne peuvent tre obtenus selon la

legislation ou ladministration normale de l'un ou lautre Etat contractant ;

c) foumir des informations qui risquent de divulguer des secrets de nature commer-

ciale, financi~re, industrielle ou technique ou des proc6d~s commerciaux ;

d) fournir des informations dont la divulgation serait contraire A l'ordre public;

e) fournir des informations que l'Etat requ~rant demande pour administrer ou appliquer

une disposition de son droit fiscal, ou toute autre condition li~e A ce droit, qui constitue une

discrimination A lencontre d'un ressortissant de l'Etat requis. Une disposition de droit fiscal

ou une condition li~e A ce droit est consid6r6e comme discriminatoire A l'gard d'un ressor-

tissant de l'Etat requis si elle est plus contraignante envers lui qu'envers un ressortissant de

rEtat requfrant dans la meme situation. Aux fins de lapplication des dispositions de la

deuxi~me phrase du present alin~a, un ressortissant de lEtat requrant qui est soumis A l'im-

p6t sur un revenu mondial nest pas considdr6 comme se trouvant dans la mme situation
qu'un ressortissant de l'Etat requis qui nest pas soumis A l'imp6t sur le revenu mondial. Les

dispositions du present alin~a ne peuvent tre interpr~t~es comme empechant l'6change

d'informations concernant les imp6ts auxquels les Etats-Unis d'Am~rique ou Sainte-Lucie

soumettent les profits d'agences, ou les imp6ts dont les Etats-Unis d'Am~rique frappent les

revenus des primes des assureurs non residents ou des compagnies d'assurance 6trangres.

7. Les dispositions des paragraphes 1 A 5 du present article, sous r~serve de celles du
paragraphe 6, signifient que chaque Etat contractant est tenu d'employer tous les moyens

normaux de droit et de ne m~nager aucun effort pour ex~cuter les demandes. 11 peut A son
gr6 prendre des mesures pour obtenir et communiquer A lautre des informations que les dis-

positions du paragraphe 6 du prdsent article ne lobligent pas A transmettre.

8. Chacun des Etats contractants garde le secret sur toute information qu'il regoit de la
meme manire que sur celles qu'il obtient en application de sa lgislation et ne les divulgue

qu'aux personnes physiques ou autorit~s (instances judiciaires ou administratives compris-

es) qui participent A la d6termination, au calcul, au recouvrement ou A l'administration des
imp6ts vis(s par le present Accord, A lapplication et l'exdcution des poursuites ou A lexa-

men des appels lies A ces imp6ts ou encore A la surveillance de ces operations. Ces per-

sonnes physiques ou instances n'utilisent ces informations qu'A ces fins. Elles peuvent les

divulguer dans des procedures judiciaires ou des decisions de justice. Ces informations ne
sont communiqu6es A aucune instance tierce A une fin quelconque sans le consentement de

l'Etat contractant qui les a fournies initialement.
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Article 5. Procdure amiable etfrais

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants conviennent de mettre en oeuvre
un programme servant les buts du pr6sent Accord.

2. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6gler d'un commun
accord toute difficult6 ou tout doute r6sultant de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord et peuvent communiquer directement A cette fin. En particulier, elles peu-
vent convenir d'attribuer une signification commune A un mot ou groupe de mot et deter-
miner les coots qui doivent tre consid~r6s comme extraordinaires aux fins de l'application
du present article.

3. A moins que les autorit6s comp6tentes des Etats contractants n'en conviennent au-
trement, les coots encourus du fait de la fourniture d'assistance sont support6s par l'Etat req-
uis lorsqu'ils sont ordinaires et par l'Etat requ6rant s'il s'agit de coots extraordinaires.

Article 6. Autres applications de l'Accord

Sous r6serve de ladoption de ia 16gislation d'application appropri6e, le pr6sent Accord
est conforme aux r~gles concernant les accords d'6change d'informations d6crites A Particle
274(h)(6)(C) du Internal Revenue Code de 1986 des Etats-Unis d'Am6rique, modifi6 ( ci-
apr~s d6nomm6" le Code ") (concernant les d6ductions pour participation A des congr~s ou
conf6rences A 1'6tranger) et vis6 A 'article 927(e)(3)(A) du Code ( concernant les soci6t6s
de vente A l'6tranger) et A l'article 936(d)(4) concernant Porto Rico et les cr6dits d'imp6ts.

Article 7. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle seront 6chang6es les notes
d'engagement pr6vues dans son annexe par lesquelles les repr6sentants dfiment autoris6s
des Etats contractants se confirmeront mutuellement qu'ont &6 accomplies toutes les for-
malit6s auxquelles leur constitution et leur 16gislation subordonnent l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 8. Amendement et dnonciation

1. Les Etats contractants peuvent convenir A tout moment de modifier ou d'amender le
pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par lun ou 'autre Etat
contractant. Chaque Etat contractant pourra le d6noncer A tout moment aprbs son entr6e en
vigueur avec un pr6avis d'au moins six mois donn6 par la voie diplomatique.
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Fait A Washington le 30janvier 1987, en double exemplaire.

Pour le Gouvernernent des Etats-Unis d'Amdrique:

J. ROGER MENTZ
Secrdtaire adjoint

(Fiscalit6)

Ddpartement du Tr~sor

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie:

JOSEPH EDSEL EDMUNDS

Ambassadeur
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ANNEXE A LACCORD

TENEUR DES NOTES QUI SERONT ECHANGEES CONFORMEMENT AUX DISPO-
SITIONS DE L'ARTICLE 7 DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE SAINTE-LUCIE RELAT-
IF L'ECHANGE D'INFORMATIONS EN MATIERE D'IMPOTS

Les deux d~lkgations sont convenues de ce que les d~clarations et les engagements ci-
apr~s seront inclus dans un 6change de notes entre les repr~sentants autoris~s des Etats con-
tractants.

1. Les deux Etats contractants confirment par le present 6change de notes que chaque
Partie a accompli les formalit~s auxquelles sa constitution et sa 16gislation subordonne len-
tree en vigueur de l'Accord, y compris celles qui concernent la I6gislation d'application
dormant pouvoir d ses autorit~s comptentes :

a) d'obtenir et de communiquer des informations 6manant d'institutions financires;

b) d'obtenir des informations pour l'Etat contractant comme s'il s'agissait d'informa-
tions n~cessaires pour lapplication de leur propre l6gislation fiscale.

2. Les informations qui doivent tre 6chang6es en application des dispositions du para-
graphe I de l'article 4 de l'Accord incluent celles qui servent A determiner, calculer ou per-
cevoir l'imp6t, recouvrer les imp6ts dus et les arri~r~s d'imp6ts, enquter sur les infractions
p~nales au droit fiscal ou les infractions p~nales impliquant le non respect de ladministra-
tion fiscale, et poursuivre leurs auteurs.

3. Sur demande expresse de l'autorit6 comp~tente de lEtat requ6rant, lEtat requis

i) signifie la date et le lieu du t~moignage et de la presentation des livres, documents,
comptes rendus et autres pieces ;

ii) reqoit le t6moignage sous serment des t6moins ou des personnes physiques qui pro-
duisent les livres, documents, comptes rendus et autres pieces ;

iii) interroge les personnes physiques qui pr~sentent les livres, documents, comptes
rendus et autres pieces sur les raisons et les modalit~s de la tenue de ceux-ci ;

iv) certifie soit que les ddmarches demand6es par I'autorit6 comptente de lEtat
requdrant ont &6 suivies, soient qu'elles n'ont pu l'Htre et, dans ce cas, explique pour quelles
raisons.

4. Les autorit~s comp~tentes de lEtat requis permettent A des repr~sentants de lEtat
requ~rant d'interroger des personnes physiques et d'examiner des livres et registres, avec le
consentement des int~ress~s ;

5. La l6gislation des deux Etats contractants n'autorise pas lattribution d'actions au
porteur de soci~t~s constitutes conform~ment A elle ;

6. Les questions li~es A la determination de ce qui constitue un cofit extraordinaire au
sens de l'article 5 de rAccord seront r~gl~es par les Etats contractants dans un 6change de
notes ult~rieur.

7. Le programme vis6 au paragraphe I de Particle 5 de l'Accord peut inclure, outre les
6changes d'informations visas A Particle 4 de l'Accord, d'autres mesures visant A faire mieux
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respecter les dispositions fiscales, entre autres l'change de connaissances techniques, la
mise au point de nouvelles techniques d'audit, le recensement de nouvelles formes d'dva-
sion fiscale et l'Ntude en commun de ces formes.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON COOPERATION IN THE BA-

SIC SCIENCES BETWEEN THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH ACADEMY

OF SCIENCES OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The National Science Foundation of the United States of America and the Polish Acad-
emy of Sciences of the Polish People's Republic, hereinafter referred to as "the Parties",
recognizing that the administration of the Program of Scientific Cooperation conducted un-
der the Memorandum of Understanding of September 20, 1973, and its successor agree-
ment of June 18, 1976 was satisfactory and beneficial to both organizations, and desiring
to renew and further develop this mutually beneficial cooperation within a framework es-
tablished under the Memorandum of Understanding of December 11, 1981,

Have agreed as follows:

Article 1. General Provisions

This Memorandum of Understanding is subject to the general principles in the Agree-
ment between the Government of the United States of America and the Government of the
Polish People's Republic on Cooperation in Science and Technology and Its Funding
signed September 28, 1987, hereinafter referred to as "the Intergovernmental Agreement",
and to the internal regulations currently in force in both organizations.

Article II. Principles

1. The aim of this Memorandum is to encourage and increase cooperative scientific ac-
tivities between scientists, engineers, scholars, and institutions of research and higher
learning of the two countries; to provide opportunities for the exchange of information,
ideas, skills, and techniques; to attack problems of common interest; and to utilize facilities
and equipment available to both countries for scientific research..

2. The scope of the cooperation will cover all branches of the basic sciences, including
the natural sciences and mathematics, the engineering sciences, and the social sciences, but
excluding topics in the clinical medical sciences, business administration, and education.

3. Nothing in this Memorandum shall affect existing or preclude future agreements and
other arrangements between agencies or organizations of the two countries in the field of
the basic sciences.

4. The Program under this Memorandum shall encourage and support exchange of sci-
entists and cooperative scientific activities. The Program shall consist primarily of three
program elements: Cooperative Research, Joint Seminars and Workshops, and Individual
Scientific Visits. Other activities may be added by mutual agreement.

5. The main objective of this program will be to promote direct cooperation between
scientific institutions and scientists based on jointly approved cooperative research
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projects. In connection with this, the primary aim of Joint Seminars and Workshops and of
Individual Scientific Visits will be to identify research priorities in the fields mutually
agreed upon by the Parties and to develop concrete proposals for future cooperative re-
search projects in such fields.

6. The Program under this Memorandum shall be subject to the laws and regulations
of the two countries.

7. Obligations assumed by the Parties are subject to the availability of funds. Each side
will share in the effort and the cost of each activity within the Program. This provision does
not require, however, any precise matching of funds, personnel, or facilities in any given
activity, although it is expected that there will be an overall balance in the Program.

8. The National Science Foundation will be responsible for coordinating all American
participation under this Memorandum, and the Polish Academy of Sciences will be respon-
sible for coordinating all Polish participation. Both Parties will use their best efforts to in-
volve universities, research institutions, and other appropriate scientific organizations not
under their immediate jurisdiction.

Article III. Conduct and Administration of the Program

Conditions for the conduct and administration of the Program under this Memorandum
of Understanding, including responsibilities, procedures, and financial arrangements, are
set forth in Annex I to this Memorandum of Understanding.

Article IV. Dissemination of Information And Intellectual Property Rights

Results and information derived from an activity under this Program shall be made
available through customary channels in accordance with normal scientific procedures.
This provision shall be implemented with due regard for existing proprietary rights and ex-
isting or imminent patent rights to the same extent as, and under the same requirements as,
are set forth in Annex B of the Intergovernmental Agreement as if the activity under this
Program had been specifically approved by the US-Polish Joint Commission which is de-
scribed in Annex A of the Intergovernmental Agreement.

Article V. Joint Review of the Program

Representatives of the Parties will meet periodically at Washington or Warsaw as nec-
essary, but not less than once a year, to evaluate the results of the activities under this Mem-
orandum, to consider modifications of the Program, to communicate information about
new scientific priorities within their respective countries, and to exchange information on
administrative matters relating to pro gram implementation under this Memorandum of Un-
derstanding.

Article VI. Entry into Force, Termination, Modification

1. This Memorandum will enter into force upon signature by the duly authorized rep-
resentatives of both Parties, and will remain in effect for a period of five years from the date
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of signature. Either Party may terminate the Memorandum at any time after giving written
notice at least six months in advance of such termination.

2. The Parties may, by mutual consent in writing, modify this Memorandum of Under-
standing and the Annexes thereto. They may renew it for additional five-year periods by an
exchange of letters. Expiration, termination, or modification of this Memorandum of Un-
derstanding shall not affect the implementation or completion of any project that has been
jointly approved under this Memorandum of Understanding.

3. This Memorandum of Understanding replaces the Memorandum of Understanding
on Scientific and Technical Cooperation between the National Science Foundation and the
Polish Academy of Sciences signed December 11, 1981.

Signed, at Warsaw, this thirteenth day of June 1988, in two original copies, in English.

For the National Science Foundation of the United States of America:

JOHN P. BORIGHT

For the Polish Academy of Sciences of the Polish People's Republic:

JERZY WOJCIECHOWSKI
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ANNEX 1. IMPLEMENTING CONDITIONS FOR THE MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING ON COOPERATION IN THE BASIC SCIENCES BETWEEN
THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE POLISH ACADEMY OF SCIENCES OF THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC

SECTION I. INTRODUCTION

In accordance with Article III of the cited Memorandum, the National Science Foun-
dation (NSF) and the Polish Academy of Sciences (PAN) agree upon the following condi-
tions for the conduct and administration of the Program of Cooperation in the Basic
Sciences established between them.

SECTION II. CONDUCT OF THE PROGRAM

1. The Parties to the cited Memorandum of Understanding will be responsible jointly
for direct transaction of all matters of Program policy and for the overall coordination of
the Program. Each Party shall designate a Program Officer who shall be the principal point
of contact for the other Party in the conduct of the business of the Program.

2. The Parties shall receive, evaluate for merit, and insure conformance with provisions
of this Memorandum of Understanding proposals and applications originating from scien-
tists of their respective sides. Proposed activities may be incorporated into the Program
only upon approval of both Parties, as described in Section IV, below.

3. In accordance with the laws and regulations of each country, the Parties will seek to
facilitate, through collaboration with appropriate authorities, the granting of visas and other
forms of official permission for entry to and exit from their respective national territories
of personnel, and to waive the custom duties on equipment and supplies required to carry
out an approved activity.

SECTION III. ACTIVITIES OF THE PROGRAM

In accordance with Article II, Paragraph 5 of this Memorandum of Understanding:
1. Projects of mutually beneficial cooperative research will be designed jointly by in-

terested scientists of both countries in direct consultation with each other. Written propos-
als, based on understandings reached between cooperating scientists will be submitted
concurrently by the American scientist's institution to the NSF, and by the Polish scientist's
institution to the PAN, for evaluation and determination. These proposals must include a
description of the scientific project, the nature of the cooperative activities to be undertak-
en, anticipated travel, a list of the principal investigators and other major participants with
biographic and bibliographical data, and the proposed starting date and duration. Proposals
for cooperative research projects must be submitted at least nine months in advance.

2. Joint workshops and seminars may be held in either country, will typically be three
to five days in duration, will normally be limited to about five to ten participants from each
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country, and may include directly related scientific visits. Written proposals for workshops
or seminars, based on understandings reached between the American and Polish organizers
and which clearly identify the proposed organizers as well as other major participants,
should be prepared jointly by scientists or institutions of each country and submitted con-
currently to the NSF and the PAN for evaluation and determination approximately one year
before the proposed meeting date. Workshops and seminars will be binational in nature, al-
though the U.S. and Polish organizers may, on the basis of mutual agreement, invite highly
qualified specialists from other countries to participate at their own expense.

3. Scientific visits of short duration, usually not in excess of two weeks, may be made
by scientists of one country to the other to consult and share research experiences in order
to plan cooperative research activities with their scientific colleagues. A written proposal
outlining the purpose and other details of the intended visit will be prepared by the inter-
ested scientist and submitted by the American scientist's institution to the NSF, or by the
Polish scientist's institution to the PAN, for evaluation and determination. These proposals
must be submitted at least three months in advance.

4. The initial emphasis of the Program will be upon workshops and seminars in the re-
search areas preselected by the Parties. Subsequently, the emphasis of the program will
shift to cooperative research projects.

SECTION IV. PROCEDURES

1. Scientists of either country are encouraged to initiate direct correspondence or other
communication with colleagues of the other country to determine possible interest in de-
veloping a cooperative research project or other activity.

2. A formal proposal will be jointly initiated by interested scientists of both countries
as set forth in Section III of this Annex, and will be submitted concurrently to the Parties
in each country in accordance with their established regulations and procedures. Each Party
will evaluate the proposals submitted to it, determine if funding is available, exchange per-
tinent information with the other Party, and reach joint decisions on proposals to be ap-
proved.

3. Final agreement on support of a scientific project or activity will be established by
an exchange of letters or telegrams between the Parties. Each such communication will
identify the proposed project or activity by title and names of principal investigators of both
sides, and will include information about the starting date and duration of the project. The
parties will endeavor to inform each other about the recommended disposition of each pro-
posal for cooperative research or a workshop within six months, but in no case more than
nine months, of receipt of the proposal. In the case of scientific visits, the parties will en-
deavor to inform each other within two months.

4. The Parties agree to take all appropriate and necessary internal measures to achieve
the fulfillment of the terms and conditions for each activity as specified in the proposal
signed by the responsible official of each submitting institution and as formally agreed
upon in writing by the Parties. Subsequent changes to the scope of work, principal partici-
pants, or performance period of the project, activity, or program can be made only if for-
mally proposed by the investigators and explicitly agreed to by both Parties.
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5. Communications dealing with development, implementation, and performance of
the proposed or approved activities should be conducted directly between the proposing or
cooperating institutions, i.e., the universities and research institutes in each country.

6. Principal investigators and their institutions whose proposals or applications have
been approved for the Program in the manner specified above will be responsible for the
performance of the approved activity and for the proper use of funds. Principal investiga-
tors of each side will be responsible for reporting on the status and progress of their activity
through established channels in their country.

SECTION V. FINANCIAL PROVISIONS

1. For all activities under this Program, each side will support the basic costs of the ac-
tivity within its own territory. This may include, for example, the salaries of its own scien-
tists, technicians, and other support staff, and the cost of domestic travel, materials and
supplies, equipment (including time charges for equipment use), and publication costs.

2. When a participant in an approved activity travels to the other country, the receiving
side shall additionally provide, or meet the expense of, the following needs of each foreign
visitor: lodging, subsistence, domestic transportation directly connected with the approved
scientific objectives, and medical and hospital coverage in case of sickness or accident ac-
cording to normal practices in each country. Lodging to be provided by the receiving side
shall be appropriate to the professional level of the visiting scientist and, as far as possible,
to the needs of accompanying dependents. The receiving side shall provide subsistence and
other allowances at rates established in Annex I1 to the Memorandum.

3. The NSF and the PAN agree to review, on an annual basis, the subsistence allow-
ances provided to American and Polish visiting scientists under this Memorandum of Un-
derstanding and to make any necessary adjustments to Annex H. These adjustments will be
made by joint agreement through an exchange of correspondence between the Program Of-
ficers of the two Parties.

4. When a participant in an approved activity travels to the other country, the sending
side shall provide or meet the expenses of the salary and inter national travel of its partici-
pant.

5. For cooperative projects, joint seminars, and scientific visits, the sending side shall
provide round-trip travel for its own participants to the air terminal nearest the place of
work or meeting in the receiving country. When this requires substantial travel within the
receiving country, the two sides will consult with regard to arrangements to avoid excessive
costs to the sending side. The Parties agree that during the first two years from the signing
of this Memorandum of Understanding, round-trip travel will be handled as stated in the
Protocol of the Talks Between the Representatives of the Polish Academy of Sciences and
the National Science Foundation of April 28, 1988.'

6. When representatives of either Party visit the other country for official discussions
relating to the overall implementation of this Program, the sending side shall provide all
necessary expenses for the international and domestic transportation, lodging, and subsis-
tence of its representatives.
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ANNEX II. SUBSISTENCE AND OTHER ALLOWANCES TO BE SUPPLIED BY RE-
CEIVING SIDE FOR SUPPORT OF VISITING SCIENTISTS PARTICIPATING IN
THE PROGRAM OF COOPERATION IN THE BASIC SCIENCES BETWEEN
THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE POLISH ACADEMY OF SCIENCES OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC

The National Science Foundation and the Polish Academy of Sciences agree to pro-
vide, or meet the expenses of, the following needs of foreign scientists visiting their coun-
tries under the terms of the Program of Cooperation in the Basic Sciences between them.

1. lodging appropriate to the professional level of the visiting scientist and, as far as
possible, to the needs of accompanying dependent family members, in accordance with the
provisions of Paragraph 4 below; and

2. subsistence allowance at rates not less than the following:

In Poland In U.S.A.

A. Visits of one month or less, per day Zloty 4,700 $ 35

B. Visits longer than one month, per month

For the visiting scientist Zloty 84,600 $780

For visits of five months or more, per month:

For the accompanying spouse Zloty 16,000 $ 100

For each accompanying dependent child Zloty 8,500 $ 80

The above sums will be paid to the visiting scientist commencing with his or her first
day at the principal research or meeting site in the receiving country under the terms of this
Memorandum of Understanding.

3. Sickness and accident coverage for visiting scientists and dependents shall be pro-
vided by each side in accordance with the normal practices in each country.

4. The subsistence allowances described in Paragraph 2 above, and the health insur-
ance coverage in Paragraph 3 above, will be available only for dependents of scientists of
either country participating in the cooperative research projects who remain, together with
the scientists, in the receiving country for a period of five months or more. Dependents of
scientists participating in cooperative research projects and who remain in the receiving
country for periods of lesser duration may visit at their own expense. Normally, however,
dependents will not accompany scientists participating in project development activities
such as workshops, seminars, or individual visits.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

M4MORANDUM D'ACCORD RELATIF A LA COOPERATION DANS LE

DOMAINE DES SCIENCES FONDAMENTALES ENTRE LA NATIONAL

SCIENCE FOUNDATION DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'ACADEMIE POLONAISE DES SCIENCES DE LA REPUBLIQUE POP-

ULAIRE DE POLOGNE

La National Science Foundation des Etats-Unis d'Am6rique et I'Acad~mie polonaise
des sciences de la R~publique populaire de Pologne, ci-apr~s d~nomm~es les " Parties ",
reconnaissant que l'administration du Programme de cooperation scientifique r~alis6 en
vertu du Memorandum d'accord du 20 septembre 1973, et de son successeur, du 18 juin
1976, s'est av6r6e satisfaisante et b6n6fique pour les deux organismes, et d6sireuses de re-
nouveler et de d6velopper plus avant cette coop6ration mutuellement b6n~fique dans le cad-
re fix6 par le Memorandum d'accord du 11 d6cembre 1981,

Sont convenues de ce qui suit :

Article Premier. Dispositions gknerales

Le pr6sent M6morandum d'accord est assujetti aux principes g~n6raux 6nonces dans
l'Accord de coop6ration en matire de science et de technologie et A son financement entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Pologne, sign6 le 28 septembre 1987, ci-apr~s d~sign6 par l'expression " l'Accord
intergouvernemental ", ainsi qu'au r~glement int6rieur en vigueur au sein des deux organ-
ismes.

Article II. Principes

1. Le pr6sent memorandum a pour but d'encourager et de d~velopper les activit~s de
coop6ration scientifique entre scientifiques, ing6nieurs, universitaires et instituts de recher-
che et d'enseignement sup6rieur des deux pays, de crier des occasions d'6changer des in-
formations, des ides, des comptences et des techniques, d'attaquer les problmes
pr6sentant un int6ret commun, ainsi que d'exploiter les installations et l'quipement la dis-
position des deux pays aux fins de la recherche scientifique.

2. La coop6ration s'6tendra A tous les domaines des sciences fondamentales, y com-
pris les sciences naturelles et les math6matiques, des sciences de l'ing6nierie et des sciences
sociales, A l'exclusion toutefois des questions touchant A la m6decine clinique, A la gestion
des entreprises et A l'enseignement.

3. Aucune disposition du present Memorandum ne portera atteinte aux accords et au-
tres arrangements existants entre agences ou organismes des deux pays dans le domaine des
sciences fondamentales ni n'empchera qu'il en soit conclu de nouveaux.

4. Le programme 6tabli aux termes du pr6sent M6morandum a pour objet d'encour-
ager et d'appuyer les 6changes de scientifiques ainsi que les activit6s scientifiques de
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cooperation. Le programme comportera principalement trois 616ments : recherche en com-
mun, sdminaires et ateliers conjoints et visites scientifiques individuelles. D'autres activit6s
pourront venir s'y ajouter d'un commun accord.

5. Le principal objectifdu present programme sera de favoriser la cooperation directe
entre institutions scientifiques et entre scientifiques, sur la base de projets de recherche en
cooperation qui soient agr66s en commun. A cet 6gard, le principal but des sdminaires et
ateliers conjoints ainsi que des visites scientifiques individuelles sera de determiner les pri-
oritds de la recherche dans les domaines convenus en commun par les Parties ainsi d'61a-
borer des propositions concretes en vue de projets futurs de recherche en coopdration dans
ces domaines.

6. Le Programme 6tabli aux termes du pr6sent Memorandum sera subordonn6 aux
lois et r~glements des deux pays.

7. Les obligations contract~es par les Parties sont subordonndes A la disponibilit6 des
fonds. Chacune des Parties participera aux efforts et aux cofits relatifs A. chacune des activ-
its engagdes dans le cadre du Programme. Toutefois, la pr(sente disposition nimplique
pas un 6quilibre precis entre les contributions financi~res, les personnels, ou les installa-
tions ndcessaires A toute activit6, mfme si ion s'attend Ai ce qu'il y ait un 6quilibre g6ndral
dans le Programme.

8. La National Science Foundation sera chargde de coordonner la totalit6 de la par-
ticipation amdricaine d6coulant du present M6morandum, tandis que l'Acad~mie polonaise
des sciences sera charg6e de coordonner la totalit6 de la participation polonaise. Les deux
Parties feront tout leur possible pour faire participer au Programme des universit6s, des in-

stitutions de recherche ainsi que d'autres organismes scientifiques appropri~s non places
sous leurjuridiction.

Article III. Exdcution et gestion du programme

Les conditions d'ex6cution et de gestion du Programme 6tabli aux termes du prdsent
M6morandum, y compris les responsabilit6s, les procedures et les dispositions financires
figurent en annexe I au pr6sent Memorandum d'accord.

Article IV Diffusion des informations et droits de proprit intellectuelle

Les r6sultats et les informations tires d'une activit6 r6alis6e dans le cadre du pr6sent
Programme seront mis A disposition par les voies habituelles conform~ment aux procedures
scientifiques normales. La pr6sente disposition sera applique en tenant doment compte des
droits de propridt6 existants ainsi que des brevets d6pos~s ou sur le point de l'tre dans la
meme mesure et selon les m~mes impdratifs que ceux figurant en Annexe B A l'Accord in-
terGouvernemental, comme si 'activit6 rdalis~e en vertu du pr6sent Programme avait 6t6
sp~cifiquement agr66e par la Commission am6ricano-polonaise conjointe 6voqu6e en An-
nexe A A I'Accord interGouvememental.
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Article V. Examen conjoint du programme

Des repr6sentants des Parties se r6uniront p6riodiquement A Washington ou A Varsovie
en tant que de besoin, quoique au moins une fois par an, pour juger des r6sultats des activ-
it6s entreprises dans le cadre du pr6sent M6morandum, examiner les modifications A ap-
porter au Programme, se communiquer des informations concernant les nouvelles prioritfs
scientifiques adopt6es dans leurs pays respectifs, et 6changer des informations sur les ques-
tions administratives touchant A 1'ex6cution du Programme dans le cadre du pr6sent M6mo-
randum d'accord.

Article V. Entre en vigueur, d~nonciation, modification

1. Le pr6sent Memorandum entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr6sentants diment autorisis des deux Parties, et restera applicable pendant une p6riode
de cinq ans A compter de la date de sa signature. Le pr6sent M6morandum pourra tre
d6nonc6 par l'une ou lautre des Parties moyennant un pr6avis 6crit adress6 A l'autre Partie
au moins six mois A l'avance.

2. Les Parties pourront, d'un commun accord couch6 par 6crit, modifier le pr6sent M&
morandum d'accord ainsi que ses annexes. Elles pourront le reconduire pour des p6riodes
additionnelles de cinq ans par un 6change de lettres. L'expiration, la d6nonciation ou la
modification du pr6sent Memorandum d'accord ne portera nullement atteinte A l'ex6cution
ou A l'ach~vement de tout projet ayant 6t6 approuv6 conjointement en consdquence du
pr6sent M6morandum d'accord.

3. Le pr6sent M6morandum d'accord remplace le Memorandum d'accord sur la
coop6ration scientifique et technique entre la National Science Foundation et l'Acad6mie
polonaise des sciences sign6 le II d6cembre 1981.

Sign6 A Varsovie, le treize juin 1988, en deux exemplaires originaux, en langue ang-
laise.

Pour la National Science Foundation des Etats-Unis d'Am6rique

JOHN P. BORIGHT

Pour I'Acad6mie polonaise des sciences de la R6publique populaire de Pologne:

JERZY WOJCIECHOWSKI
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ANNEXE 1. CONDITIONS CONCERNANT L'APPLICATION DU MEMORANDUM
D'ACCORD RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DES SCI-
ENCES FONDAMENTALES ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION
DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'ACADEMIE POLONAISE DES SCIENC-
ES DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

SECTION I. INTRODUCTION

Conformdment A l'article III du Memorandum susvis6, la National Science Foundation
(NSF) et I'Acad6mie polonaise des sciences (APS) conviennent des conditions suivantes
relativement A l'exdcution et A la gestion du Programme de cooperation dans le domaine des

sciences fondamentales qu'elles ont 6tabli.

SECTION II. EXECUTION DU PROGRAMME

I. Les Parties au M6morandum d'accord susvisd seront conjointement responsables
de toutes les activitds ayant directement trait A toutes les questions de politique g~n~rale et
de coordination de l'ensemble du Programme. Chacune des Parties ddsignera un agent de
Programme qui assurera la liaison avec l'autre Partie en ce qui concerne la conduite des ac-
tivitds du Programme.

2. Les Parties recevront et apprdcieront quant au fond les propositions et demandes
6manant des scientifiques de leurs pays respectifs, tout en s'assurant de leur conformit6 aux
dispositions du present Memorandum. Toutefois, les activitds proposdes ne pourront etre
incorpordes au Programme qu'avec l'approbation des deux Parties, ce dans les conditions
visdes en Section IV ci-apr~s.

3. Conformment aux lois et r~glements de chaque pays, les Parties veilleront A fa-
ciliter, en collaborant avec les autoritds comp~tentes, l'octroi des visas et d'autres formes
d'autorisations officielles pour faire entrer sur leur territoire national et en faire sortir les
personnes, ainsi que l'exon~ration des droits de douane sur les materiels et fournitures
n6cessaires A l'exdcution d'une activit6 agr66e.

SECTION III. ACTIVITES DU PROGRAMME

Conformdment au paragraphe 5 de l'Article II du present Mdmorandum d'accord:

1. Les projets mutuellement bdn~fiques de coopdration en mati~re de recherche se-
ront choisis conjointement par les scientifiques int~ressds des deux pays, ceci en consulta-
tion directe les uns avec les autres. Des propositions 6crites, fond~es sur les accords
intervenus entre les scientifiques, seront soumises simultan~ment par linstitution du scien-
tifique am~ricain A la NSF et par l'institution du scientifique polonais A I'APS, pour 6valu-
ation et d6cision. Ces propositions comporteront imp6rativement une description du projet
scientifique, de la nature des activit6s de coopdration devant tre entreprises, des d6place-
ments pr6vus, une liste des principaux chercheurs et autres grands participants accompag-
n6e des donn6es biographiques et bibliographiques, de m6me que la date de d6marrage
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propos~e ainsi que ]a duroe du projet. Les propositions de projets de recherche en coopera-
tion doivent tre soumises au moins neuf mois I l'avance.

2. Des ateliers et des s~minaires conjoints pourront 6ventuellement se tenir dans l'un
ou l'autre des pays, dureront typiquement cinq jours, seront normalement limit~s A cinq ou
dix participants de chaque pays, et pourront comprendre des visites scientifiques connexes.
Les propositions 6crites relatives aux ateliers ou aux s~minaires, fond~es sur les accords
conclus entre les organisateurs am~ricains et polonais, dans lesquelles seront clairement in-
diqu~s les organisateurs proposes de meme que les autres participants principaux, seront
pr~par~es en commun par des scientifiques ou des institutions de chaque pays et seront
soumises simultan~ment A la NSF et A I'APS pour 6valuation et decision environ un an
avant la date propos~e pour la reunion. Par leur nature, les ateliers et les s~minaires seront
binationaux, ce bien que les organisateurs am~ricains et polonais puissent, d'un commun
accord, inviter des sp~cialistes hautement qualifies 6manant d'autres pays d participer,
quoique d leurs propres frais.

3. Les visites scientifiques de courte dur~e, en g~n6ral ne d6passant pas deux se-
maines, pourront tre faites par des scientifiques d'un pays d des scientifiques de l'autre
pays, qui pourront partager leurs experiences en matire de recherche afin de pr~voir des
activit~s de recherche en cooperation avec leurs collgues scientifiques. Une proposition
6crite indiquant bri~vement l'objet et donnant d'autres renseignements sur la visite pr~vue
sera pr~par~e par le scientifique int~ress6 et soumise par l'institution du scientifique am~ric-
ain d la NSF, ou par linstitution du scientifique polonais d I'APS, pour 6valuation et d6ci-
sion. Ces propositions doivent imp~rativement 8tre soumises trois mois A l'avance au
moins.

4. A lorigine, dans le Programme, laccent sera mis sur des ateliers et des s~minaires
ayant pour theme les domaines de recherche pr~s~lectionn6s par les Parties. Ult6rieure-
ment, dans le Programme, laccent s'orientera sur les projets de recherche en cooperation.

SECTION IV. PROCEDURES

1. Les scientifiques de Fun ou lautre des pays seront encourages A amorcer une cor-
respondance directe ou une autre forme de communication avec des coll~gues de l'autre
pays afin de determiner lintrt que pourrait presenter l'laboration d'un projet de recherche
en cooperation ou d'une autre activit6.

2. Ainsi que fix6 en Section III de la pr~sente annexe, une proposition officielle sera
lanc6e conjointement par les scientifiques int6ress~s des deux pays, et sera soumise simul-
tan~ment aux Parties dans les deux pays dans des conditions conformes A leurs rbglements
et procedures en place. Chaque Partie 6valuera les propositions qui lui seront soumises, d6-
terminera si un financement est disponible, 6changera des renseignements pertinents avec
lautre Partie, les deux Parties prenant des d6cisions conjointes sur les propositions devant
tre agrees.

3. L'accord final au sujet d'un projet ou d'une activit6 scientifique sera conclu par un
6change de lettres ou de tlgrammes entre les deux Parties. Chacune de ces communica-
tions indiquera le projet ou l'activit6 propos6 en en pr6cisant le titre et les noms des princi-
paux chercheurs des deux c6t~s, de mme que la date de d~marrage et la dur~e du projet.
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Les Parties s'efforceront de s'informer lune l'autre de la position qu'il sera recommand6
d'adopter A I'gard de chaque proposition de recherche en cooperation ou de chaque atelier,
ceci dans un d~lai de six mois, quoiqu'en aucun cas dans un d6lai sup~rieur A neuf mois A
compter de la date de r6ception de la proposition. Dans le cas des visites scientifiques, les
Parties s'efforceront de s'informer l'une l'autre dans les deux mois.

4. Les Parties conviennent de prendre toutes les mesures internes appropri~es et
n6cessaires pour respecter les modalit6s et conditions de chacune des activit(s, telles
qu'elles seront stipul6es dans la proposition sign~e par le responsable officiel de chacune
des institutions ayant soumis une telle proposition et telles qu'elles auront 6td officiellement
approuv~es par dcrit par les Parties. La port6e des travaux, les principaux participants ou la
duroe d'ex6cution du projet, de l'activit6 ou du programme ne pourront tre modifies ul-
trieurement que si les modifications sont officiellement propos6es par les chercheurs et
explicitement agr66es par les Parties.

5. Les communications relatives A l'61aboration, A la mise en uvre et A l'ex~cution des
activit~s propos~es ou approuv~es seront 6chang(es directement entre les institutions qui
formuleront des propositions ou entre institutions coop~rantes, en d'autres termes entre uni-
versit~s et instituts de recherche de chaque pays.

6. Les chercheurs principaux et leurs institutions dont les propositions ou les demand-
es ont 6t6 approuvfes comme 616ments du Programme dans les conditions stipul~es ci-des-
sus seront charg6s de l'ex~cution de l'activit6 approuv~e ainsi que du bon usage des fonds.
Les chercheurs principaux de chaque c6t6 seront charges de rendre compte de l'tat et de la
progression de leur activit6 par les voies normalement 6tablies dans leur pays.

SECTION V. DISPOSITIONS FINANCIERES

1. Pour toutes les activit(s entreprises dans le cadre du pr6sent Programme, chaque
c6t6 prendra A sa charge les principaux coats de I'activit6 sur son territoire. Ces coaits peu-
vent comprendre, par exemple, les traitements de ses propres scientifiques, techniciens et
autres personnels d'appui, ainsi que les frais de d6placement sur son territoire, les d6penses
de mat~riaux et fournitures, d'6quipement (y compris le cofit du temps d'utilisation des
mat(riels), ainsi que les frais de publication.

2. Lorsqu'un participant A une activit6 agr66e se rendra dans l'autre pays, le c6t6 h6te
assurera de plus ou prendra A sa charge les besoins suivants de chaque visiteur 6tranger :
logement, indemnit~s de subsistance, transport sur son territoire en rapport direct avec les
objectifs scientifiques approuv6s, frais m~dicaux et d'hospitalisation en cas de maladie ou
d'accident selon les pratiques normales dans chaque pays. Le logement devant 6tre mis A
disposition par le c6t6 h6te devra correspondre au niveau professionnel du scientifique en
visite et, dans toute la mesure du possible, aux besoins des personnes A charge qui l'ac-
compagneront. Le c6t6 h6te versera les indemnit6s journalires et autres aux taux indiqu~s
en Annexe II au M6morandum.

3. La NSF et lAPS conviennent de revoir tous les ans les indemnit6s de subsistance
vers6es aux scientifiques am6ricains et polonais en visite dans le cadre du pr6sent Memo-
randum d'accord et d'apporter tous les correctifs voulus A I'Annexe II. Ces correctifs seront
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faits d'un commun accord par un 6change de correspondance entre les fonctionnaires
charges du Programme des deux Parties.

4. Lorsqu'un participant A une activit6 approuv6e se rendra dans I'autre pays, le c6t6
d'envoi prendra en charge les d~penses de traitement et les frais de voyage international de
son participant.

5. S'agissant de projets en coop6ration, des s6minaires conjoints et des visites scien-
tifiques, le c6t6 d'envoi prendra A sa charge les frais de voyage aller-retour de ses propres
participants jusqu'au terminal a~roportuaire le plus proche du lieu de travail ou de r6union
dans le pays h6te. Lorsque ceci exigera un d~placement important dans le pays h6te, les
deux c6t6s se consulteront quant aux dispositions A prendre pour 6viter des frais excessifs
pour le c6t6 d'envoi. Les Parties conviennent que pendant les deux premieres ann~es suiv-
ant la signature du present Memorandum d'accord, les voyages aller-retour seront trait~s
comme indiqu6 dans le Protocole issu des entretiens entre les repr6sentants de l'Acad~mie
polonaise des sciences et de la National Science Foundation tenus le 28 avril 1988.

6. Lorsque des repr6sentants de l'une ou de lautre des Parties se rendront dans lautre
pays pour des entretiens officiels relatifs A la mise en uvre g~n6rale du pr6sent Programme,
le c6t6 d'envoi prendra en charge tous les frais n6cessaires au transport international et au
transport sur son territoire, de m~me que les frais de logement et les indemnit~s de subsis-
tance de ses repr~sentants.
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ANNEXE II. INDEMNITES DE SUBSISTANCE ET AUTRES INDEMNITES PRISES
EN CHARGE PAR LE PAYS HOTE POUR L'ENTRETIEN DES SCIENTIFIQUES
INVITES PARTICIPANT AU PROGRAMME DE COOPERATION DANS LE
DOMAINE DES SCIENCES FONDAMENTALES ENTRE LA NATIONAL
SCIENCE FOUNDATION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ACADtMIE
POLONAISE DES SCIENCES DE LA RE PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

La National Science Foundation et I'Acad6mie polonaise des sciences conviennent
d'assurer les prestations suivantes aux scientifiques 6trangers en d~placement dans leur
pays dans des conditions conformes au Programme de cooperation dans le domaine des sci-
ences fondamentales ou de prendre en charge les frais suivants :

1. Logement en rapport avec le niveau professionnel du scientifique en visite et, dans
toute la mesure du possible, avec les besoins des membres de sa famille A sa charge qui 'ac-
compagnent, ce conform(ment aux dispositions du paragraphe 4 ci-apr~s ; et

2. les indemnitds de subsistance d des taux non inf6rieurs aux taux suivants:

En Pologne Aux Etats-Unis

A. Visites d'un mois ou plus, par jour Zlotys 4,700 $ 35
B. Visites de plus d'un mois, par mois

Pour le scientifique en visite : Zlotys 84,600 $780
Pour les visites de cinq mois ou plus, par mois

Pour le conjoint qui l'accompagne : Zlotys 16,000 $ 100
Pour chaque enfant A charge qui l'accompagne : Zlotys 8,500 $ 80

Les montants ci-dessus seront payds au scientifique en visite A compter du premierjour
de son sjour sur le lieu principal de recherche ou de rdunion dans le pays h6te dans le cadre
du present M6morandum d'accord.

3. La couverture maladie et accident des scientifiques en visite et des personnes A leur
charge sera assur6e par chaque c6t6 dans des conditions conformes aux pratiques normales
de chaque pays.

4. Les indemnit6s de subsistance visdes au paragraphe 2 ci-dessus, ainsi que la cou-
verture assurance sant6 vis~e au paragraphe 3 ci-dessus, ne seront assur~es aux personnes
A la charge des scientifiques de l'un ou de rautre pays prenant part aux projets de recherche
en cooperation que si elles restent avec les scientifiques dans le pays h6te pendant cinq
mois ou plus. Les personnes A la charge des scientifiques qui participent A des projets de
recherche en cooperation et qui restent dans le pays h6te pendant une dur~e moindre peu-
vent s'y rendre en visite A leurs propres frais. Cependant, normalement, les personnes A
charge naccompagneront pas les scientifiques qui participeront aux activit~s de d~veloppe-
ment des projets, telles qu'ateliers, s~minaires ou visites individuelles.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the

American Ambassador

La Paz, febrero 24 de 1987

Excelentisimo sehior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en relaci6n a los
convenios y acuerdos vigentes entre los Gobiernos de la Rep6blica de Bolivia
y de los Estados Unidos de Am6rica, y a ]as conversaciones y negociaciones que
durante el tiltimo tiempo hemos sostenido respecto al Plan Trienal de Lucha
contra el Narcotrefico y a] marco juridico bilateral, abierto a la adhesi6n de otros
Estados, que permitiri la ejecuci6n de la politica del Gobiemo boliviano, para
ia erradicaci6n del cultivo de la hoja de coca, la represi6n contra el crimen del
narcotrefico y la ejecuci6n del prograrna de desarrollo rural en el territorio
nacional, sobre las cuales transmito por su digno intermedio al Ilustrado
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, que mi Gobierno esti de acuerdo
con lo siguiente:

Los Gobiernos de la Reptblica de Bolivia y de los Estados Unidos de
Am6rica, conscientes de que el delito del trifico de estupefacientes, declarado
por la Organizaci6n de las Naciones Unidas, como de lesa humanidad, constituye
un problema que afecta a arnbos paises asi como a toda la Comunidad
Internacional, y considerando que:

La eficacia de la lucha contra la producci6n, el trifico y el consumo de
estupefacientes constituye un esfuerzo conjunto de responsabilidad reciproca y
compartida de ambos gobiemos, sin descontar la cooperaci6n que puedan ofrecer
otros gobiernos y organismos internacionales;

Excelentisimo sefior

D. Edward Morgan Rowell

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Anrica

Presente
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El "Plan Trienal de Lucha contra el Narcotrifico" consiste en que ambos

gobiernos emprendan de acuerdo con sus capacidades, esfuerzos coordinados

para eliminar el problema de estupefacientes y Ilevar a cabo una estrategia de
represi6n y de reducci6n de cultivos de coca.

La naturaleza del delito de trifico de cocaffia radica en el proceso ilegal de

industrializaci6n de las hojas de coca mediante ia transformaci6n de la materia

prima en una pasta, base o clorhidrato, y en la comercializaci6n y consumo

internacionales de dichos productos; y

La intensificaci6n de la conciencia pdblica, la represi6n del trifico y de los

traficantes, la erradicaci6n de los cultivos excedentarios y el desarrollo agrfcola
rural, constituyen la estrategia mis eficaz para atacar el problema de los

estupefacientes; por tanto ambos gobiernos acuerdan lo siguiente:

1. Los Gobiernos de la Repiblica de Bolivia y de los Estados Unidos de

Am6rica, acuerdan cooperar en la realizaci6n del "Plan Trienal de Lucha contra
el Narcotrifico" (Plan), que el Gobierno de Bolivia aplicari en todo su territorio.

El Plan comprenderi programas de represi6n y desarrollo rural, que incluyen la

erradicaci6n de cultivos excedentes de coca.

2. Para Ilevar a cabo los programas de represi6n y erradicaci6n de cultivos

excedentes de coca, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica se

compromete, durante ]a vigencia del presente Convenio; y conforme a los

t6rminos del Anexo I, que constituirA parte integrante del presente acuerdo, a
proporcionar al Gobierno de Bolivia:

a) Helic6pteros a titulo de pr6stamo, mis el mantenimiento de los mismos
y piezas de repuesto;

b) La reparaci6n y mantenimiento de tres helic6pteros 205 de la Fuerza

A6rea de Bolivia, mis el adiestramiento de pilotos bolivianos y el personal

encargado del mantenimiento de estos helic6pteros. (a) y b)

c) Material y apoyo logistico para las fuerzas bolivianas encargadas de la
represi6n del trifico de estupefacientes;

d) Material y apoyo logistico para las fuerzas bolivianas encargadas de la

erradicaci6n voluntaria y forzosa de los cultivos de coca; y

e) Otros gastos de apoyo de operaciones

3. Todo el material proporcionado por el Gobierno de los Estados Unidos

de Am6rica se dedicarA exclusivamente a la represi6n de narc6ticos y
erradicaci6n de cultivos excedentes de coca, y los tres helic6pteros 205 de la
Fuerza A6rea Boliviana estarin destinados con preferencia a las mismas tareas.
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4. Asimismo, el Gobierno de los Estados Unidos de America, sujeto a su

disponibilidad de fondos y a los resultados de las evaluaciones peri6dicas
previstas en el parafo 13, se compromete a realizar sus mejores esfuerzos para
otorgar apoyo adicional, de acuerdo a las necesidades de ejecuci6n del programa

de represi6n.

5. El Gobierno de Bolivia se compromete a realizar sus mejores esfuerzos
por lograr la promulgaci6n de una Ley sobre el Control de Sustancias Peligrosas

que declare ilegal el cultivo de la coca en todo el territorio de Bolivia, excepto
en zonas ain no determinadas de las Provincias de Nor y Sur Yungas del
Departamento de La Paz, con una capacidad de producci6n anual no mayor que

la necesaria para satisfacer la demanda licita, que actualmente se estima en

10.000 toneladas m~tricas al afio.

6. El Gobierno de Bolivia, con el apoyo tcnico y financiero de los
Estados Unidos de Am6rica que se especifica en este acuerdo y sus anexos,
llevari a cabo un programa de erradicaci6n voluntaria de 12 meses, al que
seguiri otro de erradicaci6n forzosa de las hectireas que no se hubieran

erradicado voluntariamente en las zonas declaradas ilegales. El perfodo de
erradicaci6n voluntaria de 12 meses comenzari a partir de la entrada en vigor

del presente acuerdo mediante la suscripci6n de los anexos I y !I, segin se

estipula en el pirrafo 12. Se entiende que la suscripci6n de los Anexos I y 1I
est condicionada a la conformidad de ambas partes de que el nivel de

financiamiento, que pueda incluir contribuciones de terceras partes, es suficiente
para iniciar la fase de arranque del programa tal como estd descrito en los

Anexos I y 11.

7. Durante el periodo inicial de erradicaci6n voluntaria de 12 meses

(definido en el prrafo 6), el Gobierno de Bolivia se compromete a erradicar un
minimo de 1.800 hect6reas de cultivos de coca, asi como viveros, almicigos y
nuevas plantaciones de coca implantados despu~s de la promulgaci6n de la Ley
mencionada en el pirrafo 5 y en zonas declaradas ilegales para el cultivo de coca

por la citada Ley.

8. Se estima que el exceso de cultivos de coca en Bolivia oscila
actualmente entre 25.000 y 50.000 hectireas. El Plan tiene como meta erradicar
todos los cultivos de coca, excepto los necesarios para satisfacer la demanda
licita. Durante el periodo de erradicaci6n voluntaria de 12 meses, la estrategia
boliviana tratari de eliminar todo el exceso de cultivos de coca. En este
entendido, el Gobiemo de Bolivia estima que el programa voluntario logrard el
objetivo de erradicar de 30.000 a 50.000 hect6ireas. Esta proyecci6n supone un
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eficaz programa de represi6n y la aceptaci6n, por parte de los agricultores, de

los incentivos ofrecidos para la erradicaci6n.

9. Con el fin de poner en vigencia el programa de erradicaci6n voluntaria

y sujeto a la disponibilidad de fondos, el Gobierno de los Estados Unidos de

Am6rica prestarA apoyo a las familias de los agricultores participantes, de ]a

siguiente forma:

a) Un pago en efectivo por el trabajo fisico que supone la erradicaci6n de

cosechas de coca, conforme a los t6rminos del Anexo I, que constituiri pare del
presente Acuerdo.

b) Otra ayuda directa apropiada cuyas formas y caracteristicas se

estipularin en el Anexo II, que constituiri parte integrante del presente Acuerdo;

c) La reafirmaci6n, por pare del Gobierno de los Estados Unidos de

Am6rica, de sus compromisos en el sector del desarrollo agricola rural segtin se

dispone en otros convenios bilaterales vigentes; y

d) La consideraci6n mis seria, por parte del Gobierno de los Estados

Unidos de Am6rica, de las necesidades de los otros programas del Plan.

10. Al t6rmino del periodo fijado para la erradicaci6n voluntaria, el

Gobierno de Bolivia conviene en Ilevar a cabo la erradicaci6n forzosa del resto

de los cultivos excedentes de coca, en el menor tiempo posible, dentro de la

duraci6n original del presente Acuerdo y en sujeci6n a la Ley de Control de

Sustancias Peligrosas. La erradicaci6n forzosa formari parte del programa de

represi6n.

1I. Los Anexos I y II forman parte integral de este Acuerdo y deberln

suscribirse en el plazo de 45 dias a partir de ]a fecha de la firma del presente

Acuerdo. El periodo podri ser ampliado por 15 dias por mutuo acuerdo de las

partes.

12. El presente Acuerdo entrari en vigor despu6s de haber sido convenidos
y suscritos los Anexos I y II que forman parte integral de este Acuerdo, y
tendrfin una vigencia de 3 afios. PodrA prorrogarse por acuerdo de las partes.

Cualquiera de las partes podri dar por terrminado el presente Acuerdo, previa

notificaci6n por escrito con un minimo de tres meses de antelaci6n.

13. Durante la vigencia del presente Acuerdo, se realizar~in evaluaciones
conjuntas en forma anual. Inicialmente se efectuari una evaluaci6n a los 6 meses

de ]a puesta en vigencia del presente Acuerdo. Otras evaluaciones podrin ser

efectuadas a pedido de cualquiera de las partes.
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14. Ambos gobiernos yen con agrado la participaci6n y cooperaci6n de

terceras panes para lograr las metas estipuladas en el presente convenio.

En el caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica concuerde

con lo que precede, la presente Nota y ia correspondiente de Vuestra Excelencia,

de id6ntico tenor, constituirAn un acuerdo formal sobre este asunto.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades

de mi mdis alta y distinguida consideraci6n.

Guillermo Bedregral Guti~rrez

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

BOLIVIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

I
REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

La Paz, February 24, 1987

Excellency:

I have the honor to refer Your Excellency to the conventions and agreements in force
between the Governments of the Republic of Bolivia and the United States of America, and
to the talks and negotiations we have held recently regarding the Three-Year Plan to Com-
bat Narcotics Trafficking and the bilateral legal framework, open to other States, that will
permit the implementation of the Bolivian Government's policy for eradicating coca leaf
production, interdicting narcotics trafficking, and implementing its rural development pro-
gram in the national territory. In that respect, I should like to inform the Government of the
United States of America, through Your Excellency, that my government agrees as follows:

[See note II]

If the Government of the United States of America concurs in the foregoing, this note
and Your Excellency's note in reply, identical in content, shall constitute a formal agree-
ment on this subject.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

GUILLERMO BEDREGAL GUTIIRREZ
Minister of Foreign Affairs and Worship

His Excellency
Edward Morgan Rowell
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
La Paz

1. Translation provided by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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1I
The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship

No. 42

La Paz, February 24, 1987

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
February 24, 1987, which reads as follows:

The Governments of the Republic of Bolivia and of the United States of America, con-
scious that the crime of narcotics trafficking, declared by the United Nations to be a crime
against humanity, is a problem that affects both countries as well as the entire international
community, and whereas:

- The effectiveness of the campaign against narcotics production, trafficking, and con-
sumption is a joint effort for which the responsibility is reciprocal and shared by both gov-
ernments, without discounting the cooperation that other governments and international
agencies may provide;

- The "Three-Year Plan to Combat Narcotics Trafficking" is a plan where by both gov-
ernments undertake, in accordance with their capacities, coordinated efforts to eliminate
the narcotics problem and carry out a strategy for the interdiction and reduction of coca cul-
tivation;

- The crime of cocaine trafficking consists essentially in the illegal processing of coca
leaves by transformation of the raw material into a paste, base, or hydrochloride and the
international marketing and consumption of those products; and

- The heightening of public awareness, the interdiction of trafficking and traffickers,
the eradication of surplus crops, and rural agricultural development constitute the most ef-
fective strategy for dealing with the narcotics problem, the two governments therefore
agree to the following:

1. The Governments of the Republic of Bolivia and the United States of America agree
to cooperate in carrying out the "Three-Year Plan to Combat Narcotics Trafficking" ("the
Plan") which the Government of the Republic of Bolivia will apply throughout its territory.
The Plan will include programs for interdiction and rural development, including the erad-
ication of surplus coca crops.

2. In order to carry out the programs for interdiction and the eradication of surplus coca
crops, the Government of the United States of America undertakes, during the effective pe-
riod of this agreement and in accordance with the terms of Annex I which shall be an inte-
gral part of this agreement, to provide the Government of Bolivia with the following:

a. Helicopters on loan plus their maintenance and spare parts;

b. Repair and maintenance of three Bolivian Air Force 205 helicopters plus training of
Bolivian pilots and personnel responsible for maintenance of the helicopters mentioned in
(a) and (b);
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c. Materiel and logistical support for the Bolivian forces responsible for the interdic-

tion of narcotics trafficking;

d. Materiel and logistical support for the Bolivian forces responsible for voluntary and

forced eradication of coca crops; and

e. Other operational support costs.

3. All materiel provided by the Government of the United States of America shall be

used exclusively for narcotics interdiction and eradication of surplus coca crops. The three
Bolivian Air Force 205 helicopters shall be used with preference for the same tasks.

4. In addition, the Government of the United States of America, subject to the avail-

ability of funds and the results of the periodic evaluations pro vided for in paragraph 13,
agrees to make its best efforts to furnish additional support as needed for implementation
of the program.

5. The Government of Bolivia agrees to make every effort to obtain the enactment of
a law on control of dangerous substances which will outlaw the cultivation of coca through-
out the entire Bolivian territory, except in areas to be determined in the Provinces of Nor
Yungas and Sud Yungas in the Department of La Paz, with an annual production capacity
no greater than is necessary to meet legal demand which is currently estimated at 10,000
metric tons per year.

6. The Government of Bolivia, with financial and technical support from the United
States, as set forth in this agreement and its annexes, shall carry out a 12-month program of
voluntary eradication which will be followed by another program for the forced eradication

of the hectares that have not been voluntarily eradicated in areas declared illegal. The 12-
month voluntary eradication period shall begin as soon as this agreement enters into force
upon signature of Annexes I and II, as stipulated in paragraph 12. It shall be understood that
signature of Annexes I and II depends up agreement by both parties that the level of financ-
ing, which may include third-party contributions, is sufficient to begin the start-up phase of
the program as described in Annexes I and II.

7. During the initial 12-month voluntary eradication period (defined in paragraph 6).
the Government of Bolivia shall undertake to eradicate at least 1,800 hectares of coca crops.
as well as nurseries, seedlings, and crops newly planted after passage of the law referred to
in paragraph 5 in areas that said law declares illegal for the cultivation of coca.

8. It is estimated that excess coca cultivation in Bolivia currently ranges from 25,000
to 50,000 hectares. The goal of the Plan is to eradicate all coca cultivation except for that
required to meet legal demand. During the 12- month voluntary eradication period, the Bo-
livian strategy will seek to eliminate all excess coca crops. With this understanding, the
Government of Bolivia estimates that the voluntary program will achieve the objective of
eradicating 30,000 to 50,000 hectares. This projection is based on the existence of an effec-
tive interdiction program and acceptance by the farmers of the incentives offered for erad-
ication.

9. In order to implement the voluntary eradication program, and subject to the avail-
ability of funds, the Government of the United States of America will provide the families
of participating farmers with support in the form of:
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a. Cash payment for the physical labor of coca crop eradication under the terms of An-
nex I, which shall be part of this agreement;

b. Other appropriate direct aid, the form and characteristics of which will be stipulated
in Annex II, which shall be an integral part of this agreement;

c. The reaffirmation by the Government of the United States of America of its commit-
ments in the area of rural agricultural development as stipulated in other bilateral agree-
ments in force; and

d. The most serious consideration by the Government of the United States of America
of the needs of the other programs under "Plan."

10. At the end of the period established for voluntary eradication, the Government of
Bolivia agrees to carry out forced eradication of the remaining excess coca crops in the
shortest possible time within the original duration of this agreement and subject to the law
on control of dangerous sub stances. Forced eradication will be part of the interdiction pro-
gram.

11. Annexes I and II shall form an integral part of this agreement and shall be signed
within 45 days of the date of signature of this agreement. This period may be extended by
15 days by mutual agreement of the par ties.

12. This agreement will enter into force after Annexes I and II, which are an integral
part of this agreement, have been agreed upon and signed, and they shall have a duration of
three years. It may be extended by agreement of the parties. This agreement may be termi-
nated by either party upon written notification at least three months in advance.

13. During the effective period of this agreement, joint evaluations shall be performed
annually. Other evaluations may be carried out at the request of either party.

14. Both governments welcome the participation and cooperation of third parties in
achieving the goals set forth in this agreement.

I have the honor to inform Your Excellency that the provisions set forth in your note
are acceptable to the Government of the United States of America and to confirm that your
note and this reply are considered as constituting an agreement between our two Govern-
ments on the subject, to enter into force on the date of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

EDWARD M. ROWELL
His Excellency
Dr. Guillermo Bedregal Gutierrez
Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz
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ANNEX I

INTERDICTION PROGRAM

I. Interdiction

As a complement to the Three-Year Plan for the struggle against narcotics trafficking
outlined in Annex II, this interdiction program has as its purpose to describe in broad terms
the major narcotics control objectives to be pursued by the Republic of Bolivia and the
United States of America, as well as to outline the United States Government contributions
to the financing of these activities within the Three-Year Plan for the struggle against nar-
cotics trafficking.

II. Goals and Objectives

The paramount goal of the narcotics interdiction effort is to eliminate the production
and trafficking of narcotics in Bolivia. A precondition to achieve this goal is the reduction
of the price of coca leaf destined for the narcotics trade to less than its cost of production.
The activities programmed to reach this goal are multiple and reflect the need to control all
aspects of narcotics trafficking, from cultivation and processing of coca leaf through its ul-
timate refining into cocaine hydrochloride. All these goals are listed under section III of this
annex. Both par ties recognize their obligations as parties to the United Nations Convention
to combat drug trafficking and concur with the definition of offenses contained in Article

36 of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961.

III. Components of the Interdiction Program:

A. Target And Destroy Narcotics Buying Organizations

1. Improve coordination systems among the organizations responsible for narcotics
control.

2. Assign eight (8) intelligence officers (OIE) to the Chapare and the Yungas, with
their operational base in the field.

2.1. Provide logistics and equipment for intelligence operations.

3. Ensure efficiency in carrying out legal proceedings against producers, buyers, trad-
ers aid intermediaries of narcotics, as well as against the intermediary suppliers of precur-
sors.

4. Improve communication and information processing systems.

B. Control of Precursors, Location and Immediate Destruction of Narcotics and Equip-
ment

1. Establish checkpoints in the Chapare at: Paracti, Cristal Mayu, Paractitu, and Puerto
Villarroel;
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Establish checkpoints in the Yungas at: Cajsata, Yolosa, Unduavi; and in other areas
that may become necessary.

2. Apply legal measures to prevent the entry of precursors into the Chapare and the
Yungas.

3. Assure the rapid destruction of precursors, narcotics, factories and laboratories of
cocaine paste and cocaine hydrochloride.

C. Control and Destruction of Clandestine Airstrips

1. Destroy illegal airstrips.

1.1. Institute legal requirements for the registration of airstrips.

1.2. Location and destruction of clandestine airstrips.

1.3. Destruction of airstrips associated with cocaine laboratories.

1.4. Training of specialized personnel in the location, evaluation and destruction of
clandestine airstrips.

2. Erect barriers on road sections utilized as airstrips in the following locations in the

Chapare:

A. Isimuta/Eteramazama

B. Puerto San Francisco

C. Senda Once

D. Puerto Aurora

E. Senda Tres

F. Mariposas

G. El Vueltadero

H. Ivirgarzama

I. Valle Hermoso

J. Others that may be identified

2.1. Establishment of control and surveillance measures in the landing zones.

D. Prosecutors

1. Increase the number of prosecutors so that one may be assigned to each company of

the Mobile Rural Patrol Unit (UMOPAR).

2. Select Prosecutors.

3. Increase the number of prosecutors for both the Chapare and the Yungas.

E. Coca Control Measures

1. Cancel the licensing system for the production and marketing of coca leaves.

2. Investigate intermediary organizations for the marketing of coca leaves.

F. UMOPAR

1. Provide intensive training.

2. Increase operations (patrols, sweeps and mobile checkpoints).

3. Improve infrastructure and logistic conditions.
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4. Establish a permanent UMOPAR post at Eteramazama.

G. Seizure of property and real estate utilized in the production, marketing and storage
of narcotics.

1. Apply current legal measures and the appropriate police action in order to achieve
this objective.

2. Dispose of the seized property by the specialized organization for the fight against
narcotics trafficking.

3. Identify and prosecute, in accordance with the law, those owners of urban and rural
properties where factories, laboratories, airstrips and precursor warehouses involved in nar-
cotics trafficking are discovered.

IV. Organization And Implementation of the Program:

A. Institutional Framework

1. For the development of the Three-Year Plan for the struggle against narcotics traf-
ficking (interdiction program and development program), a specialized organization will be
created by the Government of Bolivia to direct and coordinate the fight against narcotics
trafficking in its different aspects.

2. To carry out its responsibilities, this specialized organization will be provided with
the required material, financial and human resources, as well as adequate incentives for the
personnel assigned to it.

3. Personnel of this organization responsible for the interdiction program will be rig-
orously selected and will be assigned for a minimum period of two years.

B. Intelligence

1. Train intelligence personnel attached to the specialized organization for the fight
against narcotics trafficking.

2. Create and equip a specialized intelligence unit.

3. Coordinate activities and exchange of information with bilateral and multilateral
foreign intelligence agencies.

4. Assign two OlE officials who will be responsible for intelligence work in the BENI,
as well as six analysts for the Central Office.

C. Arrest and Prosecution of Traffickers

1. Identification, investigation and prosecution of narcotics traffickers.

2. Study the legal means to apply the current extradition treaty between both countries
to cases of narcotics traffickers indicted in the United States.

3. The parties will pursue an agreement which would permit the sharing of assets de-
rived from illicit narcotics activities which were seized or forfeited as a result of bilateral
cooperative law enforcement efforts.

D. Control of Private Aviation and Destruction of Clandestine Airstrips

1. Verify ownership of clandestine airstrips

2. Seize aircraft utilized in narcotics trafficking activities
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3. Cancel licenses of pilots and aircraft involved in narcotics trafficking.

4. Create a registry of airstrips on a national basis under the responsibility of the spe-
cialized organization for the struggle against narcotics trafficking.

4.1. Airstrips identified as used in narcotics trafficking that have not been properly reg-
istered will be destroyed immediately.

E. Control of Precursors

1. Chemical precursors and equipment.

1.1. Improve the interdiction of precursors, equipment and supplies des tined to nar-
cotics factories and laboratories.

1.2. Improve border surveillance.

1.3. Establish mobile checkpoints and border control posts in areas to be determined.

1.4. Perform spot checks on railroads, lake and river ports.

F. Helicopter Operations

1. Improve the utilization of helicopters, their personnel and equipment.

2. Create a specialized unit for the maintenance and operation of tactical air support.

3. Improve the control of helicopter maintenance.

4. Respond to requirements for air support related to logistics, personnel transport and
other operations for the struggle against narcotics trafficking.

G. Interdiction of Factories and Laboratories

1. Seize and/or destroy coca paste factories and cocaine hydrochloride laboratories.

2. Investigate and arrest input and precursor suppliers as well as factory and laboratory
operators.

H. Legal System

1. Approve the narcotics law.

2. Improve the system for accounting for persons arrested and narcotics seized.

3. Ensure correct procedures are established and carried out on arrests and seizures of
narcotics property and equipment by the specialized organization.

I. Technical Advisors

International and anti-narcotics agencies may provide bilateral and international tech-
nical and financial support in accordance with plans developed jointly with the specialized
Bolivian organization.

V. Intent of the Parties to Support the Three-year Plan for the Struggle Against Narcotics
Trafficking

The United States Government declares its firm intention to continue supplying tech-
nical and financial support to the Bolivian Government during the implementation of its
Three-Year Plan for the struggle against narcotics trafficking in its proposed phases and
terms.
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In order to adjust such support to the administrative and budget requirements of the
Government of the United States, this annex will be amended by mutual agreement at the
commencement of each fiscal year. The United States may also increase financial support
depending on the availability of additional funds from the Government of the United States
and on the results and/or requirements of the interdiction program.

VI. Additional Material Support

It is understood that the loan of six UH-I helicopters by the Government of the United
States to the Government of Bolivia for the exclusive purpose of narcotics enforcement op-
erations is in addition to the financial commitments specified in Section VII of this Annex.
Personnel costs for training of UMOPAR units by U.S. Government personnel that will be
carried out during 1987 is also additional to the commitments specified in Section VII.

VII. Financing

To assist Bolivia to meet the costs of carrying out the narcotics interdiction efforts, the
Government of the United States of America agrees to grant to Bolivia, during the current
fiscal year, the sum of seven million one hundred forty five thousand United States dollars
(Dols 7,145,000). To implement the voluntary eradication program, the Government of the
United States of America agrees to make available, during the 12-month voluntary eradi-
cation period, up to five million dollars (Dols 5,000,000) to be administered by the United
Nations Fund for Drug Abuse Control (UNFDAC), to be used in the voluntary coca eradi-
cation program, including disbursement of three hundred fifty dollars (350.00) labor pay-
ment for each hectare eradicated. In addition, during United States Fiscal Year 1988, the
Government of the United States of America will provide up to the amount appropriated in
Fiscal Year 1987 for interdiction, subject to the availability of funds and congressional ap-
proval. U.S. Embassy administration of United States Government funding granted to im-
plement the interdiction program and related projects shall be fully coordinated with the
responsible institutions of the Government of Bolivia. Both governments will jointly audit
the administration of these funds.

The United States Government also states its firm intention to cooperate with the in-
terdiction program of the Three-Year Plan for the struggle against narcotics trafficking dur-
ing the forthcoming years, with amounts to be budgeted and agreed upon between the two
parties and in accordance with the progress of program implementation.

VIII. Activities to Be Carried out under the Terms of this Annex

A. by the Government of the United States of America

1. Subject to the availability of funds, the Government of the United States of America
agrees to:

A) Take the necessary steps, in common agreement with the Government of Bolivia
and utilizing the monies described in Section VII (Financing) of this annex, to provide sup-
port for training, technical assistance, equipment and operational material to assist Bolivia
in achieving the objectives of narcotics interdiction and coca control established in the ba-
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sic agreement and in this annex. These arrangements include: (1) Initial support for 628
members of the Mobile Unit for Rural Patrol (UMOPAR); (2) Support for specific needs
of the regular Bolivian narcotics police, to the extent mutually judged necessary to improve
their effectiveness; (3) Support for a special intelligence group; and (4) Support to the Na-
tional Office for Rationalization of the Production of Coca (DRAPCO).

B) Provide mutually agreed upon vehicles, field equipment, helicopter support and op-
erational costs to the specialized organization for the struggle against narcotics trafficking.

C) Provide mutually agreed upon commodities and operational support costs to the
specialized organization which will monitor the production and legal marketing of coca re-
served for the licit market, will identify illicit coca fields to be eradicated under the volun-
tary and forced phases of the program, and will manage and oversee the entire process of
forced eradication.

B. by the Government of Bolivia

The Government of Bolivia Agrees to:

1) Eradicate a minimum of 1,800 hectares of coca to be completed within one year of
the commencement of the program. Eradication targets for the subsequent years will be set
forth in operational letters prior to the end of each preceding 12-month period.

2) Utilize all United States Government equipment terms of Section 481 of the Foreign
Assistance Act, to carry out the narcotics control function and to ensure that the personnel
trained using program funds under this annex remain in the service of the narcotics control
function for at least two (2) years subsequent to completion of the training, except as may
be mutually agreed upon by the parties.

3) Exercise a rigorous selection process in assigning personnel to UMOPAR, ensuring
that those personnel selected have no previous record of illegal involvement with narcotics
production or trafficking. Any personnel assigned to UMOPAR who are identified as hav-
ing committed illegal acts will be removed immediately and submitted to the jurisdiction
of a civil court.

4) Pass a Bolivian law for the repression of drug production and trafficking and for the
reduction and control of coca cultivation (Section IV, H, 1 of this annex).

IX. Assessment ofprogress

Monitoring of progress toward the goals of this agreement will be conducted by repre-
sentatives of the two parties at three-month intervals. The objective of these reviews will
be to report progress and to identify difficulties or shortcomings in program implementa-
tion. Quarterly monitoring will address all activities conducted under Section VIII, A and
B of this annex, as well as the normal implementation of Section VII in its entirety. The
continued provision of assistance by the United States under this program will be depen-
dent on this evaluation of the activities of the specialized organization agencies charged
with program implementation.
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X Standard Provisions

A. Financial support pledged by the United States that has not been sub-obligated
(spent) within six months following the close of the U.S. Government fiscal year (October
1 to September 30) in which the applicable Letter of Agreement has been signed may be
returned to the United States Treasury. During the following six months, the United States
Government may or may not, at its discretion, authorize the sub-obligation (spending) of
the pledged funds. If, in any event, at the close of this six-month period, that is, twelve
months after the close of the United States Government fiscal year, the pledged funds have
not been sub-obligated (spent), the promised assistance can only be granted with the ex-
press authorization of the United States through the Assistant Secretary of State for Inter-
national Narcotics Matters and the issuance of an operational letter duly signed by the
parties confirming such authorization.

B. Title to all property procured through financing by the U.S. Government shall be
held by the Government of Bolivia, unless otherwise specified in the applicable procure-
ment document.

C. Any property furnished to either party through financing by the other party pursuant
to this agreement shall be devoted to the program until completion of the projects, and
thereafter shall be used to further the objectives sought in the program. Either party shall
offer to return to the other, or to reimburse the other for, any property which it obtains
through financing by the other party pursuant to this program which is not used in accor-
dance with the preceding sentence. Funds derived from the sale of any property furnished
by the United States to the program shall be used in the furtherance of narcotics control ac-
tivities.

D. (1) Any foreign contractor, including any consulting firm, any foreign personnel of
such contractor financed under the program, and any property or transaction related directly
to such contracts, and (2) any commodity procurement transaction financed under the pro-
gram, are exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, or other levies imposed under laws
in effect in Bolivia.

E. The Government of Bolivia shall make such arrangements as may be necessary so
that funds introduced into Bolivia by the United States Government for purposes of carry-
ing out obligations of the United States under this program shall be convertible into Boliv-
ian currency at the highest rate of exchange which, at the time the conversion is made, is
lawful in Bolivia.

F. The United States shall expend funds and support operations pursuant to this pro-
gram only in accordance with the applicable laws and regulations of the United States. The
authorized code for the acquisition of prefabricated buildings from third countries and Toy-
ota four-wheel drive utility vehicles is AID 941 Free World.

G. Each party shall, for a period of three (3) years after completion of the program,
have the right: (1) to examine any property procured through or financed by that party un-
der this program to determine that such property is being used in accordance with the terms
of the program; and (2) to inspect and audit any records and accounts with respect to funds,
properties, and contract services furnished by that party under this agreement to determine
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that such funds, services or properties are being utilized properly in accordance with the
terms of the program.

H. The two parties agree to jointly and annually monitor the progress of the program
and also perform monitoring at three-month intervals during the life of the program. Each
party will assign fully qualified personnel to participate in the monitoring and evaluation
process. Each party will furnish the other with available pertinent information as necessary
to evaluate the effectiveness of pro gram operations under the terms of this annex. At the
termination of the interdiction program, a completion report shall be issued as an integral
part of this process. The completion report will include a summary of United States and Bo-
livian program contributions, provide a record of activities performed, objectives achieved,
and related basic data.

I. The United States and Bolivia may request the assistance of other inter national or-
ganizations or public and private agencies in carrying out their respective obligations under
this program. The two parties may agree to accept contributions of property, services, fa-
cilities and funds for purposes of this program from third parties.

XI. Definitions

1. Operational Letters

Operational letters are letters which clarify and implement the terms and conditions of
the basic agreement and Annex I. These letters, which will be issued as often as necessary
by the parties to the agreement, will in no way modify the substance of the basic agreement
and Annex I; rather they will clarify and provide guidance to facilitate implementation of
the purposes of the agreement specifically, such letters will set forth:

(1) Specific United States Government requirements which the Government of Bolivia
is required to meet and also Government of Bolivia requirements which the United States
Government is required to meet;

(2) The mechanisms and procedures to be followed in the course of program imple-
mentation; and

(3) The documents and reports which the Government of Bolivia must furnish to the
United States Government, among which are included: physical progress, current financial
status, continuing compliance with the provisions of the program, as well as contingency
problems affecting its development and actions that might be required to solve such prob-
lems.

The initial operational letter will cover, inter alia, the following:

(1) Establishment of a detailed implementation plan to attain the objectives of the basic
agreement and Annex I.

(2) Identification of program principals, including official signatories.

(3) Guidance on planning and organizing program activities.

(4) Coordination of supply mechanisms.

(5) Specification of documentation flows and periodic progress reporting necessary for
program monitoring.
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2. Final Contribution Date:
The Final Contribution Date (FCD), which is 1990, is the date by which the parties to

the basic agreement estimate that all contributions specified in the program, both financial
and in-kind, will have been made. Goods and services financed by the parties by the FCD,
however, may continue to be used beyond the FCD to attain the objectives of the program,
as agreed in writing by the parties.

For the Government of the Republic of Bolivia:

GUILLERMO BEDREGAL GUTIERREZ
13.8.87

Ministro de RR. EE y C

For the Government of the United States of America:

EDWARD M. ROWELL
13 August 1987

Ambassador
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BOLIVIAN ANTI-NARCOTICS AGREEMENT ANNEX II

L Three Year Anti-narcotics Plan

This Annex II, hereinafter "The Annex", forms an integral part of and is incorporated
into the Declaration of Principles of Narcotics Cooperation. The program will begin upon
the signing of Annexes I and II. It is the intent of the United States and Bolivian Govern-
ments to seek donations of up to U.S. dollars 300,000,000 from all donors to support the
Three-Year Program as described below. The program consists of four sub-programs: A.
Agricultural Transition; B. Economic Reactivation; C. Regional Development and D. Nar-
cotics Awareness and Rehabilitation. These sub-programs will be highly complementary
efforts.

(A) Agricultural Transition Sub-Program

This sub-program would provide economic assistance to those farmers who voluntar-
ily eradicate all the illegal coca they produce. The purpose of this sub program is to assist
in the voluntary eradication of all coca in excess of the legal amount for consumption by
providing the necessary assistance to facilitate the transition of coca farmers to legal in-
come-generating activities.

This sub-program will be initiated immediately, and, depending upon farmer partici-
pation, could amount to the equivalent of U.S. dollars 100,000,000 in local currency from
various donors. This fund would finance economic assistance for those farmers who agree
to voluntary eradication.

(B) Economic Reactivation Sub-Program

This sub-program would provide the population in affected regions with necessary
credit resources in order to expand their productive capacity and enable them to begin eco-
nomic reactivation. For this purpose, depending on farmer participation. the availability of
funds and the agreement of the parties concerned, it is anticipated that the credit fund would
amount to as much as the equivalent of U.S. dollars 150,000,000 from the Bolivian Gov-
ernment and various donors. This sub-program would also provide technical assistance in
order to accelerate and facilitate the credit activities.

(C) Sub-Program for Regional Development

The purpose of the sub-program for regional development is to develop productive and
social infrastructure in the regions affected by the Three-Year Plan, in this way improving
the quality of life of the beneficiary population. This sub-program anticipates, subject to the
availability of funds and the agreement of the parties concerned, from all donors, up to an
equivalent of U.S. dollars 40,000,000. This component will continue and reinforce efforts
already begun by the Bolivian Government through projects which receive the cooperation
of USAID/Bolivia, UNFDAC, and other specialized agencies of the United Nations.

Particular emphasis will be given to the provision of basic social services and infra-
structure (health, education, rural road improvement, irrigation infrastructure, etc.) and also
to improve research, extension, and commercialization of agricultural production. Assis-
tance will also be provided to promote community self-help efforts.
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(D) Narcotics awareness and rehabilitation sub-program

Through public and private efforts, this sub-program will provide assistance and re-
sources for a series of narcotics awareness and rehabilitation projects. The narcotics aware-
ness projects will promote organized popular participation in anti- narcotics efforts and
inform the public about the dangers to Bolivian society resulting from the production and
consumption of narcotics and the threat which these constitute for democracy and for social
and economic development. This sub-program will be a basic support to the other three
sub-programs. In relation to rehabilitation, the sub-program will provide resources for the
development and improvement of drug addiction treatment centers. The anticipated fund-
ing for the sub-program for narcotics awareness and rehabilitation, from all donors, subject
to availability of funds and the agreement of the parties, is the equivalent of U.S. dollars
10,000,000.

II. Bolivian Government Contribution

The Government of Bolivia intends to provide no less than twenty percent of the total
cost of the program described in Section I above. The Government of Bolivia also assumes
responsibility for the direct costs of assistance to former coca growers under the agricultur-
al transition program (Section I (A) above) except for administrative and operation costs
and the payment of the labor costs for eradication, which will be U.S. dollars 350 per hect-
are. Provisions for payment of those costs is covered in Section III (A).

Ill. United States Government Contribution

Depending upon determination by the parties of continued success in achieving the

narcotics interdiction and eradication objectives of the Bolivian Government's Three-Year
Anti-Narcotics Plan, and agreement of the parties to proceed, the intent of the Government
of the United States is to provide resources, subject to the availability of funds, as required
(and as described here in) for the successful implementation of the plan.

The U.S. Government contributions to the Government of Bolivia, once approved for
use in the execution of the development program and related projects, shall be administered
by the responsible institutions of the Government of Bolivia. Both governments will jointly
perform the audit of the administration of these funds.

(A) Agricultural Transition Sub-Program

For the agricultural transition sub-program, the United States Government is prepared
to contribute to administrative overhead and operational costs. To cover labor costs the
United States Government will also provide funding for direct payment to coca farmers,
who voluntarily eradicate their coca, the equivalent of U.S. dollars 350 in local currency
for each hectare eradicated. The United States Government is reserving U.S. dollars
5,000,000 in fiscal year 1987/88 financing (as per Section VII of Annex 1), to be adminis-
tered by UNFDAC. It is the intention of the United States Government to provide similar
funding in subsequent fiscal years.

In support of the Government of Bolivia's integral coca cultivation substitution and de-
velopment plan (Three-Year Plan), the U.S. Government agrees to make its best efforts to
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attain, through export promotion the opening of either U.S. or third country markets as a
measure to assist the commercialization of the products from sectors and regions affected
by the Plan. Periodically, the Government of Bolivia will submit to the United States Gov-
ernment lists of agricultural, agro-industrial and other products, with their respective quan-
tities, which will be produced as a result of coca crop eradication to be replaced by alternate
products.

(B) Economic Reactivation Credit Sub-Program

Funding for support of this sub-program is expected to be provided as follows: subject
to agreement to this effect in appropriate program documents, up to the equivalent of U.S.
dollars 8,400,000 will be set aside from reflows of agricultural credit lines of the PL 480
executive secretariat for this sub-program, and it is intended that local currency reflows
from a U.S. dollars 10,000,000 line of emergency agricultural credit will also be assigned
to support the sub-program. It is recognized that the uses proposed for the recent U.S. dol-
lars 120,000.000 agricultural credit loan, approved for Bolivia by the Inter-American De-
velopment Bank and strongly supported by the United States Government, are consistent
and complementary to the purposes and projects contemplated in the economic reactivation
credit sub-program.

(C) Regional Development Sub-Program

To satisfy the requirements of the regional development sub-program, up to U.S. dol-
lars 39,130.000 in U.S. dollars and local currency will be set aside for this sub-program.
The United States Government would consider, subject to availability of funds and to the
mutual agreement of the parties, to provide additional funding to achieve sub-program ob-
jectives during its implementation.

(D) Narcotics Awareness and Rehabilitation

To respond to the needs for the Narcotics Awareness and Rehabilitation Sub-Program,
up to U.S. dollars 2,510,000 will be set aside for this sub-program, subject to availability
of funds and agreement between the parties.

The United States Government intends to cooperate in the implementation of the anti-
narcotics development program during the next three years according to its needs and the
United States Government's availability of funding for this purpose.

IV. Third-party Contributions

(A) Both the Governments of Bolivia and the United States recognize the role which
third-party contributions, through bilateral and multilateral programs, have in meeting the
full financial requirements of the Three-Year Anti-Narcotics Plan. The Government of Bo-
livia pledges to exert the strongest efforts possible to gain such third-party financial re-
sources while the United States Government confirms that it will provide its full diplomatic
support to help Bolivia in securing such assistance.

(B) The Government of Bolivia agrees that it will make every effort to use the resourc-
es that it has received or may receive from other donors (particularly the IDB, the IBRD,
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and the United Nations among others) to meet the requirements of the Three-Year Plan.
The United States Government will support these efforts.

For the Government of the Republic of Bolivia:

GUILLERMO BEDREGAL GUTItRREZ
13.8.87

Ministro de RR. EE y C

For the Government of the United States of America:

EDWARD M. ROWELL
13 August 1987

Ambassador
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[RELATED LETTER]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

La Paz, Bolivia, August 13, 1987

Excellency:

I have the honor to inform you about the level of Economic Support Fund (ESF) assis-
tance which the Government of the United States (USG) intends to provide to the Govern-
ment of Bolivia during the USG fiscal years 1987 and 1988. The proposed assistance would
provide balance of payments support and help Bolivia in its efforts towards economic re-
activation.

Subject to agreement of the two parties, this economic assistance would total up to U.S.
dollars 14,660,000 in FY 1987 and, subject to the availability of funds and the Congres-
sional process, up to U.S. dollars 30 million in FY 1988. These totals would be additional
to the funds described in Annex II of the Basic Narcotics Agreement recently concluded
between our Governments. They are also additional to other development assistance being
provided in fiscal year 1987 and planned for fiscal year 1988. For your information, fiscal
year 1987 runs during the period October 1, 1986, through September 30, 1987. Similarly,
fiscal year 1988 will start on October 1, 1987, and end September 30, 1988.

The United States Government plans to release the ESF funds in accordance with
progress in eradication of coca, including the achievement of the targets outlined below.
The second half of 1987 ESF resources (dollars 7.50 million) will be provided only after
certifying that Bolivia has made substantial progress towards meeting the objectives of its
narcotics control plan, including substantial eradication of coca.

- Dollars 3 million upon signature of Annexes I and II;

- Dollars 4.16 million upon accomplishment of at lease 25 percent of the minimum
eradication goal established for the first year of the Bilateral Narcotics Control Agreement
of 1987;

- Dollars 3.75 million upon eradication of 1,200 hectares or congressional passage of
the narcotics law or both;

- Dollars 3.75 million upon eradication of 1,300 hectares.

Obligation and disbursement of FY 1988 funds will be subject to agreement of the par-
ties.
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I will be pleased, Your Excellency, to provide any additional information that you may
need on this matter.

Very truly yours,

EDWARD M. ROWELL
Ambassador

His Excellency
Dr. Guillermo Bedregal
Minister of Foreign Relations and Worship
La Paz, Bolivia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
REtPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DES CULTES

La Paz, le 24 f6vrier 1987

Excellence

J'ai 'honneur de renvoyer Votre Excellence aux conventions et aux accords en vigueur
entre le Gouvemement de la R6publique de Bolivie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, ainsi qu'aux entretiens et aux n~gociations que nous avons r6cemment eus en
ce qui concerne le Plan triennal de lutte contre le trafic des stup~fiants, de m~me qu'au cadre
juridique bilateral, ouvert A d'autres Etats, qui permettra de mettre en oeuvre la politique du
Gouvernement bolivien visant A 6radiquer la production de feuilles de coca, d'interdire le
trafic des stup~fiants, et d'ex~cuter son programme de d~veloppement rural sur son terri-
toire national. A cet 6gard, je souhaiterais faire savoir au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, par le biais de Votre Excellence, que mon Gouvernement convient des 616-
ments suivants :

Les Gouvernements de la R6publique de Bolivie et des Etats-Unis d'Am6rique, con-
scients du fait que le crime constitu6 par le trafic des stup6fiants, d6clar6 par les Nations
Unies crime contre l'humanit6, est un probl~me qui affecte les deux pays ainsi que lin-
t6gralit6 de la communaut6 internationale, et, consid6rant que :

- L'efficacit6 de la campagne de lutte contre la production, le trafic et la consommation
des stup6fiants est un effort accompli en commun dont la responsabilit6 est r6ciproque et
est partag6e par les deux Gouvernements, sans compter ]a coop6ration que d'autres gouv-
emements sont susceptibles d'assurer ;

- Le " Plan triennal de lutte contre le trafic des stup6fiants " est un plan par lequel les
deux Gouvemements accomplissent, selon leurs capacit6s respectives, des efforts coordon-
n6s afin d'61iminer le problme des stup6fiants et de r6aliser une strat6gie d'interdiction et
de r6duction de la culture de la coca ;

- Le crime constitu6 par le trafic de la coca'ne consiste pour lessentiel dans le traite-
ment illicite des feuilles de coca par la transformation de la mati~re premi&re en une pAte,
en une base ou en hydrochlorure, ainsi qu'en la commercialisation et en la consommation
internationales de ces produits ; et

- La prise de conscience de la population, linterdiction du trafic et des trafiquants,
lradication des cultures exc6dentaires, et le d6veloppement agricole rural constituent la
strat6gie la plus efficace pour combattre le probl~me pos6 par les stup6fiants, les deux Gou-
vemements convenant en cons6quences de ce qui suit :

1. Les Gouvernements de la R6publique de Bolivie et des Etats Unis d'Am6rique con-
viennent de coop6rer dans la r6alisation du" Plan triennal de lutte contre le trafic des stup6-
fiants " (" le Plan ") que le Gouvernement de la R6publique de Bolivie appliquera dans
l'int6gralit6 de son territoire. Le plan comprendra des programmes d'interdiction et de
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d6veloppement rural, dont l' radication et le d~veloppement des cultures exc6dentaires de
coca.

2. Pour r~aliser les programmes d'interdiction et d'6radication des cultures exc~den-
taires de coca, le Gouvernement des Etats Unis d'Am~rique s'engage, pendant la dur~e ef-
fective du present Accord et conform6ment aux termes de I'Annexe I qui fait partie
int~grante du present Accord, A fournir et A mettre A la disposition du Gouvernement de Bo-
livie les 616ments suivants :

a. h~licoptres prates, ainsi que leur entretien et leurs pieces de rechange

b. reparation et entretien des trois h6licoptres boliviens Air Force 205, et formation
des pilotes boliviens et du personnel charg6 de l'entretien des h6licopt&res mentionn~s aux
alin6as (a) et (b) ;

c. mat6riel et soutien logistique aux forces boliviennes charg6es de l'interdiction du
trafic des stup~fiants ;

d. matdriel et soutien logistique aux forces boliviennes responsables de l'radication
volontaire et forc(e des cultures de coca ; et

e. autres d6penses de soutien op6rationnel.

3. Tout le materiel fourni par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am(rique sera exclu-
sivement utilis6 aux fins de l'interdiction des stup~fiants et de rHradication des cultures ex-
c~dentaires de coca. Les trois h~licopt~res boliviens Air Force 205 seront utilis~s de
preference pour les mmes missions.

4. De plus, sous r~serve de la disponibilit6 des fonds et des r~sultats des 6valuations
p~riodiques pr6vus au paragraphe 13, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte
de faire tout son possible pour fournir un soutien suppl~mentaire en fonction des imp6ratifs
de la mise en oeuvre du programme.

5. Le Gouvernement bolivien accepte de faire tout son possible pour obtenir la promul-
gation d'une loi sur la lutte contre les substances dangereuses, loi qui rendra ill6gale la cul-
ture de la coca sur l'ensemble du territoire bolivien, d l'exception des zones devant 6tre
d~termin~es dans les provinces de Nord Yungas et de Sud Yungas, dans le d(partement de
La Paz, dont la capacit6 annuelle de production ne devra pas 6tre sup~rieure A ce qui est
n6cessaire pour satisfaire la demande 16gale, laquelle est 6 i'heure actuelle estim(e d 10 000
tonnes m6triques par an.

6. Avec le soutien financier et technique des Etats-Unis, dans les conditions 6nonc6es
dans le present Accord et dans ses annexes, le Gouvernement bolivien r~alisera un pro-
gramme d'radication volontaire d'une dur~e de douze mois, lequel sera suivi d'un autre
programme d'6radication forc~e des terres sur lesquelles l' radication volontaire n'a pas eu
lieu, ceci dans les zones d~clar6es ill~gales. La p~riode d'6radication volontaire de douze
mois commencera d~s que le present Accord entrera en vigueur, soit A la signature des An-
nexes I et 1I ainsi que stipul6 au paragraphe 12. 11 est entendu que la signature des Annexes
I et 11 depend de la constatation, par les deux parties, que le niveau du financement, qui peut
comprendre des contributions 6manant de tierces parties, suffit A amorcer la phase de lance-
ment du programme tel qu'il est 6nonc6 aux Annexes I et II.

7. Au cours de la p(riode initiale d'6radication volontaire d'une dur6e de douze mois
(d~finie au paragraphe 6), le Gouvernement bolivien se chargera de supprimer au moins
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1800 hectares de culture de coca, de m~me que les p~pinires, les semences ainsi que les
cultures nouvellement plant~es, ceci apr~s la promulgation de la loi vis~e au paragraphe 5,
dans les zones ob ladite loi d~clarera que la culture de la coca est ill~gale.

8. I1 est estim6 que la superficie des cultures de coca exc~dentaires en Bolivie se situe
A Iheure actuelle entre 25 000 et 50 000 hectares. Le but du plan est de supprimer la totalit6
des cultures de coca, except6 celles n~cessaires A la satisfaction de la demande l~gale. Pen-
dant la p~riode de douze mois d'6radication volontaire, la strategie de la Bolivie consistera
A s'efforcer d'6liminer la totalit6 des cultures exc~dentaires de coca. Ceci 6tant entendu, le
Gouvernement de la Bolivie estime que le programme volontaire permettra d'atteindre l'ob-
jectif d'6radication de 30 000 A 50 000 hectares. Cette pr6vision est fond6e sur lexistence
d'un programme d'interdiction efficace et sur lacceptation par les cultivateurs des incita-
tions offertes A l'radication.

9. Pour mettre en oeuvre le programme d'6radication volontaire, et sous reserve de la
disponibilit6 des fonds, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique assurera aux familles
des cultivateurs participants un soutien sous les formes suivantes :

a. paiement en esp~ces au titre du travail physique d'6radication des cultures de coca
dans les conditions vis~es en Annexe I, annexe qui fait partie int~grante du present Accord ;

b. autre aide directe appropri~e dont la forme et les caract6ristiques sont stipul6es en
Annexe II, laquelle fait partie int6grante du present Accord ;

c. reaffirmation, par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, de ses engagements
dans le domaine du dveloppement agricole en milieu rural, comme stipul6 dans d'autres
accords bilat6raux en vigueur ; et

d. 6tude la plus s~rieuse qui soit, par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, des
imp~ratifs des autres programmes places sous l'gide du " Plan "

10. A la fin de la p~riode fix~e pour l'6radication volontaire, le Gouvernement bolivien
accepte de proc~der A l'6radication forc~e des cultures exc~dentaires de coca qui subsister-
ont, ceci dans les d~lais les plus brefs dans les limites de la dur~e fix~e A lorigine pour le
present Accord, et sous reserve de la loi sur la lutte contre les substances dangereuses.
L'6radication forc~e fera partie du programme d'interdiction.

11. Les Annexes I et II font partie int6grante du present Accord et seront sign~es dans
un ddlai de 45 jours A compter de la date de la signature du present Accord. Cette p~riode
est susceptible d'tre prolong~e de 15 jours d'un commun accord entre les Parties.

12. Le present Accord entrera en vigueur apr~s que les Annexes I et II, qui en font par-
tie int~grante, auront 6t6 convenues et sign~es ; elles auront une duroe de validit6 de trois
ans. Cette duroe pourra tre prolongde par un accord entre les Parties. Le present Accord
peut tre d~nonc6 par lune ou lautre des Parties avec un pr~avis 6crit d'au moins trois mois.

13. Au cours de la duroe de validit6 du present Accord, des 6valuations conjointes se-
ront effectu~es tous les ans. D'autres 6valuations sont susceptibles d'etre faites A la demande
de l'une ou de lautre des Parties.

14. Les deux Gouvernements se fMlicitent de la participation et de la cooperation de
tierces parties A la rdalisation des objectifs fixes dans le present Accord.
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Si ce qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Etats Unis d'Am6rique,
la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence, identiques par leur teneur, constitueront
un accord officiel A ce sujet.

Je saisis cette occasion, etc.

GUILLERMO BEDREGAL GUTIERREZ
Ministre des affaires 6trang~res et des cultes

Son Excellence
Edward Morgan Rowell
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Am~rique
La Paz

II
L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre bolivien des affaires &trang~res et des cultes

N 42

La Paz, le 24 f6vrier 1987

Excellence:

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence dat6e du 24 f6vrier
1987, laquelle s'6nonce ainsi :

[Voir Note I]

J'ai lhonneur de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions 6nonc6es dans
votre note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, et de con-
firmer que votre note et la prdsente rdponse sont consid6r6es comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements Ai cet 6gard, accord entrant en vigueur A la date de votre note.

Je saisis cette occasion, etc.

EDWARD M. ROWELL
Son Excellence le Docteur Guillermo Bedregal Guti6rrez
Ministre des affaires 6trangres et des cultes
La Paz
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ANNEXE I

PROGRAMME D'INTERDICTION

I. Interdiction

A titre de complement au Plan triennal de lutte contre le trafic des stup~fiants, esquiss6
en Annexe II, l'objectifdu present programme d'interdiction est de d~crire dans les grandes
lignes les principaux objectifs de lutte contre les stup~fiants devant etre poursuivis par la
R~publique de Bolivie et par les Etats-Unis d'Am~rique, ainsi que d'6noncer bri~vement les
contributions du Gouvernement des Etats-Unis au financement de ces activit6s dans le cad-
re du Plan triennal de lutte contre le trafic des stup(fiants.

11. Buts et objectifs

Le but primordial de leffort d'interdiction des stup~fiants est d'6liminer la production
et le trafic des stup~fiants en Bolivie. Un pr~alable A la r~alisation de ce but consiste A r6-
duire le prix de la feuille de coca destin~e au commerce des stup~fiants A un niveau inf~rieur
A celui de son cofit de production. Les activit~s programm~es afin d'atteindre cet objectif
sont multiples et reflbtent la n~cessit6 de lutter contre tous les aspects du trafic des stup6fi-
ants, de la culture et de la transformation de la feuille de coca jusqu'A son raffinage final en
hydrochlorure de coca 'ne. Tous ces objectifs sont 6num~r~s en section III de la pr~sente an-
nexe. Les deux Parties reconnaissent les obligations qui sont les leurs en qualit6 de parties
A la Convention des Nations Unies sur la lutte contre le trafic des stup~fiants, et sont d'ac-
cord avec la definition des dWlits figurant A l'Article 36 de la Convention unique sur les
stup6fiants, de 1961.

III. Composantes du programme dinterdiction

A. Ciblage et destruction des organisations qui ach~tent des stup~fiants

1. am~liorer les dispositifs de coordination entre les organismes charges de la lutte con-
tre les stup~fiants.

2. affecter huit (8) officiers de renseignement aux regions de Chapare et de Yungas,
ayant leur base op6rationnelle sur le terrain.

2.1. fournir la logistique et le materiel n~cessaires aux operations de renseignement.

3. assurer l'efficacit6 des poursuites judiciaires A l'encontre des producteurs, des ache-
teurs, des n~gociants et des interm~diaires dans le secteur des stup~fiants, ainsi que contre
les fournisseurs interm~diaires de pr~curseurs.

4. am~liorer les syst&mes de communication et de traitement de linformation.

B. Lutte contre les pr~curseurs, localisation et destruction immediate des stup~fiants et
du materiel correspondant

1. crier des points de contr6le dans le Chapare A : Paracti, Cristal Mayu, Paractitu, et
Puerto Villarroel ;
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Crier des points de contr6le dans le Yungas A : Cajsata, Yolosa, Unduavi, ainsi que
dans d'autres zones o6 ceci pourrait devenir n~cessaire.

2. Appliquer des mesures judiciaires afin d'emp~cher la p~n~tration des prcurseurs
dans le Chapare et dans le Yungas.

3. Assurer la destruction rapide des pr~curseurs, des stup~fiants, des usines et des lab-
oratoires de pAte de cocaine et d'hydrochlorure de cocaine.

C. Contr6le et destruction des pistes d'atterrissage clandestines

1. Dtruire les pistes d'atterrissage ill~gales.

1.1. instauration de normes juridiques d'enregistrement des pistes d'atterrissage.

1.2. localisation et destruction des pistes d'atterrissage clandestines.

1.3. destruction des pistes d'atterrissage associ~es A des laboratoires de coca'nes.

1.4. formation d'un personnel sp~cialis6 dans la localisation, l'valuation et la de-
struction des pistes d'atterrissage clandestines.

2. Eriger des barri~res sur les trongons routiers utilis~s comme pistes d'atterrissage aux
emplacements suivants du Chapare:

A. Isimuta/Eteramazama

B. Puerto San Franscisco

C. Senda Once

D. Puerto Aurora

E. Senda Tres

F. Mariposas

G. El Vueltadero

H. Ivirgarzama

I. Valle Hermoso

J. Autres lieux susceptibles d'etre identifies

2.1. Instaurer des mesures de contr6le et de surveillance dans les zones d'atterrissage.

D. Procureurs

1. accroitre le nombre de procureurs de telle sorte qu'un procureur puisse tre affect
A chacune des compagnies de l'Unite Mobile de Patrouille Rurale (UMOPAR)

2. s~lectionner les procureurs.

3. accroitre le nombre de procureurs tant dans le Chapare que dans le Yungas.

E. Mesures de lutte contre la coca

1. abroger le syst~me de permis de production et de commercialisation des feuilles de
coca.

2. enqu~ter sur les organisations interm~diaires de commercialisation des feuilles de
coca.

F. UMOPAR

1. assurer une formation intensive.
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2. d~velopper les operations (patrouilles, passages au peigne fin et points de contr6le
mobiles).

3. am~liorer linfrastructure et les conditions logistiques.

4. dtablir un poste UMOPAR permanent A Eteramazama.

G. Saisie des biens et des terres servant A la production, A la commercialisation et au
stockage des stup~fiants.

1. appliquer les mesures judiciaires en place et faire intervenir la police dans des con-
ditions appropri~es pour r~aliser cet objectif.

2. vendre les biens saisis par l'organisme sp~cialis6 dans la lutte contre le trafic des
stup~fiants.

3. identifier et poursuivre en justice, conformment A la loi, les propri~taires des biens
urbains et ruraux ot sont d~couverts des usines, des laboratoires, des pistes d'atterrissage et
des entrep6ts de pr~curseurs participant au trafic des stup~fiants.

IV. Organisation et execution du programme.

A. Cadre institutionnel

1. pour l'laboration du Plan triennal de lutte contre le trafic des stup6fiants (Pro-
gramme d'interdiction et Programme de d~veloppement), un organisme sp~cialis6 sera cr66
par le Gouvernement de la Bolivie afin de diriger et de coordonner la lutte contre le trafic
des stup~fiants sous ses divers aspects.

2. pour qu'il puisse remplir sa mission, cet organisme sp~cialis6 sera dot6 du materiel
ainsi que des ressources financi~res et humaines voulus, le personnel qui y sera affect6 de-
vant en outre b~n~ficier d'incitations ad~quates.

3. dans cet organisme, le personnel responsable du programme d'interdiction sera ri-
goureusement s~lectionn6, et y sera affect6 pour une p~riode minimum de deux ans.

B. Renseignements

1. former le personnel de renseignement attach6 A l'organisme specialis6 dans la lutte
contre le trafic des stup~fiants.

2. crier et 6quiper une unit6 sp6cialis~e dans le renseignement.

3. coordonner les activit(s et l'6change d'informations avec les agences 6trang~res bi-
lat(rales et multilat~rales de renseignement.

4. affecter deux officiers de renseignement qui seront responsables du recueil des
renseignements au sein du BENI, ainsi que six analystes A loffice central.

C. Arrestation et poursuite en justice des trafiquants

1. identification, enquetes sur les, et poursuite en justice des trafiquants de stup~fiants.

2. 6tudier les moyens juridiques permettant de faire appliquer le trait6 actuel d'extradi-
tion entre les deux pays aux cas des trafiquants de stup~fiants inculp~s aux Etats-Unis.

3. les Parties concluront un accord qui permettra de partager les actifs tires des activit~s
de trafic illicite des stup~fiants, actifs saisis ou confisqu~s A la suite des efforts bilat~raux
de cooperation dans l'application de ]a loi.
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D. Contr6le de laviation priv~e et destruction des pistes d'atterrissage clandestine.

1. verifier la propri&t6 des pistes d'atterrissage clandestines.

2. saisir les a~ronefs utilis6s dans les activit6s de trafic des stup~fiants.

3. annuler les licences des pilotes et des a~ronefs impliqu~s dans le trafic des stup6fi-
ants.

4. cr6er un registre des pistes d'atterrissage A l'chelon national, sous la responsabilit6
de l'organisme sp6cialis6 dans la lutte contre le trafic des stup6fiants.

4.1. les pistes d'atterrissage identifi~es comme 6tant utilis6es aux fins du trafic des
stup~fiants et n'ayant pas 6t6 enregistr~es convenablement seront d~truites imm~diatement.

E. Lutte contre les pr~curseurs

1. pr6curseurs chimiques et mat6riel correspondant.

1.1. renforcer linterdiction des pr(curseurs, du materiel et des fournitures destin6s
aux usines et aux laboratoires de stup(fiants.

1.2. renforcer la surveillance aux frontibres.

1.3. crier des points de contr6le mobiles ainsi que des postes de contr6le aux fron-
ti~res dans des zones A determiner.

1.4. proc~der A des contr6les ponctuels dans les chemins de fer, les lacs et les ports
fluviaux.

F. Op6rations par h61icoptre

1. am~liorer l'exploitation des h~licopt~res ainsi que Putilisation de leur personnel et
de leur materiel.

2. crier une unit6 sp6cialis6e dans lentretien et l'exploitation du soutien a6rien tac-
tique.

3. am~liorer le contr6le de lentretien des h~licopt~res.

4. satisfaire aux imp6ratifs du soutien a6rien dans le domaine de la logistique, du trans-
port du personnel et des autres op6rations de lutte contre le trafic des stup6fiants.

G. Interdiction des usines et des laboratoires

1. saisir et/ou d6truire les usines de pate de coca et les laboratoires de fabrication d'hy-
drochlorure de coca'ne.

2. enquter sur et arr~ter les fournisseurs d'intrants et de prcurseurs ainsi que les ex-
ploitants des usines et des laboratoires.

H. Syst~me juridique

1. approuver la loi sur les stup6fiants.

2. am~liorer le systbme de comptabilit6 des personnes arrt6es et des stup(fiants saisis.

3. faire en sorte que des proc6dures ad6quates soient instaur~es et que lorganisme sp6-
cialis6 proc~de A des arrestations et A des saisies de biens et de mat6riel impliqu6s dans les
stup6fiants.

1. Conseillers techniques
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Les agences internationales et les agences de lutte contre les stupdfiants sont suscepti-
bles de foumir un soutien technique et financier bilatdral et international conformdment aux
plans 6labor~s en commun avec l'organisme bolivien sp~cialis&

V. Intention des Parties d'apporter leur soutien au Plan triennal de lutte contre le trafic des
stupefiants

Le Gouvernement des Etats Unis declare sa ferme intention de continuer de foumir un
soutien technique et financier au Gouvernement bolivien pendant la mise en oeuvre de son
programme triennal de lutte contre le trafic des stup~fiants, ceci au cours des phases pr6-
conis~es A cet effet et dans les conditions qui y sont propos~es.

Pour adapter ce soutien aux impdratifs administratifs et budg~taires du Gouvernement
des Etats-Unis, la pr~sente Annexe sera amend~e d'un commun accord au commencement
de chaque exercice fiscal. Les Etats-Unis sont 6galement susceptibles d'augmenter leur
soutien financier en fonction de la disponibilitd de fonds supplkmentaires 6manant du Gou-
vernement des Etats-Unis ainsi que des rdsultats et/ou des ncessit~s du programme d'in-
terdiction.

VI. Soutien materiel complimentaire

I1 est entendu que le pret de six h~licoptres UH-I par le Gouvernement des Etats-Unis
au Gouvernement de la Bolivie aux fins exclusives des operations de repression des stup6-
fiants s'ajoute aux engagements financiers stipul~s en section VII de la pr~sente Annexe.
Les d~penses de personnel consacres A la formation des unites UMOPAR par du personnel
du Gouvernement am~ricain, formation qui aura lieu en 1987, s'ajoutent aussi aux engage-
ments stipul~s en section VII.

VII. Financement

Pour aider la Bolivie A faire face aux d~penses suscit~es par les efforts d'interdiction
des stup~fiants, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte d'accorder A la Boliv-
ie, pendant l'exercice fiscal en cours, la somme de sept millions cent quarante cinq mille
dollars des Etats unis (7 145 000 dollars). Pour la mise en oeuvre du programme d'6radi-
cation volontaire, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte de mettre A dispo-
sition, pendant la pdriode des douze mois de l'radication volontaire, un maximum de cinq
millions de dollars (5 000 000 dollars) devant 6tre administr~s par le fond des Nations Un-
ies pour la lutte contre l'abus des stupdfiants (UMFDAC) devant 6tre utilis~s dans le cadre
du programme d'6radication volontaire de la coca, dont le paiement de trois cent cinquante
dollars (350 dollars) au titre du paiement de la main d' oeuvre pour chaque hectare oi la
culture de la coca sera 6radiqu~e. De plus, au cours de l'exercice fiscal 1988 des Etats-Unis,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira au maximum le montant affect6 pour
l'exercice fiscal 1987 A linterdiction, sous r6serve de la disponibilit6 des fonds et de l'agr6-
ment du congr~s. Le financement accord6 par ladministration diplomatique am6ricaine du
Gouvemement des Etats-Unis afin de mettre en oeuvre le programme d'interdiction et les
programmes connexes sera enti~rement coordonn6 par les organismes comp~tents du Gou-



Volume 2249, 1-40087

vernement bolivien. Les deux Gouvernements proc~deront en commun A 'audit de l'admin-
istration de ces fonds.

Le Gouvemement des Etats-Unis d6clare aussi avoir fermement l'intention de coop~rer
au programme d'interdiction pr~vu dans le cadre du Plan triennal de lutte contre le trafic des
stup6fiants au cours des annees a venir, grace A des sommes devant 6tre budg~t~es et con-
venues entre les Parties, ainsi que selon la progression de 'ex~cution du programme.

VIII. Activits devant etre r~alis~es selon les termes de la pr~sente annexe

A. Par le Gouvemement des Etats Unis d'Am6rique

1. Sous r6serve de la disponibilit6 des fonds, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique accepte de :

A) prendre les mesures voulues, en accord avec le Gouvernement de la Bolivie et en
utilisant les sommes indiqu~es en section VII (Financement) de la pr~sente annexe, afin de
fournir un soutien A la formation, A l'assistance technique, au matdriel et aux 6I6ments
op~rationnels afin d'aider la Bolivie A r6aliser les objectifs de l'interdiction des stup~fiants
et de lutte contre la coca fixds dans l'Accord de base et dans la prdsente annexe. Ces ar-
rangements comprennent: (1) un soutien initial aux 628 membres de lUnit6 mobile de pa-
trouille rurale (UMOPAR) ; (2) un soutien aux besoins particuliers de la police bolivienne
normale charg~e des stup~fiants, dans ]a mesure jug~e mutuellement n~cessaire afin de ren-
forcer son efficacit6 ; (3) un soutien a un groupe special de renseignement ; et (4) un soutien
A l'Office national pour la rationalisation de la production de la coca (DRAPCO).

B) fournir des v~hicules, du materiel de terrain, un soutien aux hdlicopt~res et aux
ddpenses opdrationnelles convenues d'un commun accord A l'Organisme sp6cialis6 dans la
lutte contre le trafic des stup~fiants.

C) fournir des produits de base ainsi qu'un soutien financier aux d6penses de soutien
op~rationnel, convenues d'un commun accord, A l'organisme sp~cialis6 qui surveillera la
production et la commercialisation 1gale de la coca rdserv~e au march6 licite, qui deter-
minera les champs de coca illicites devant 6tre 6radiqu~s au cours des phases volontaires et
forc6es du programme, et qui g&rera et supervisera l'int~gralit6 du processus d'6radication
forc~e.

B. Par le Gouvernement de la Bolivie

Le Gouvernement de la Bolivie accepte:

1) d'6radiquer un minimum de 1800 hectares de coca dans un d~lai d'un an A compter
du d~marrage du programme. Les objectifs d'6radication pour les ann6es ult6rieures seront
fixes dans des lettres de mise en oeoeuvre avant la fin de chacune des p~riodes de douze
mois precedents.

2) d'utiliser tout le materiel fourni par le Gouvernement des Etats-Unis dans les termes
fix6s en section 481 de la loi sur l'assistance A l'tranger (Foreign Assistance Act), afin
d'ex~cuter la mission de lutte contre les stup~fiants et de faire en sorte que le personnel
form6 et utilisant les fonds du programme en vertu de la pr~sente annexe reste dans le ser-
vice charg6 de la mission de lutte contre les stup~fiants pendant au moins deux (2) ans aprbs
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la fin de la formation, except6 s'il en est autrement convenu d'un commun accord par les
Parties.

3) d'appliquer un processus rigoureux de s~lection du personnel devant tre affect6 A
I'UMOPAR, en s'assurant que le personnel s~lectionn6 n'a en aucun cas 6t6 impliqu6 par le
pass6 dans la production ou le trafic illegal des stup~fiants. Toute personne affect~e A
lUMOPAR et 6tant reconnue comme ayant commis des actes illicites sera imm~diatement
licenci~e et soumise A lajuridiction d'un tribunal civil.

4) de promulguer une loi bolivienne de repression de la production et du trafic des
stup~fiants ainsi que de reduction et de contr6le de la culture de la coca (section IV, H, 1
de la pr6sente annexe).

IX Evaluation des progr~s

Le contr6le de la progression dans le sens des buts du present Accord sera effectu6 par
des repr~sentants des deux Parties A intervalles de trois mois. Les objectifs de ces examens
seront de rendre compte de la progression et de determiner les difficult~s ou les lacunes de
la mise en oeuvre du programme. Le contr6le trimestriel portera sur toutes les activit6s
r~alis~es conform~ment aux dispositions de la section VIII, A et B de la pr~sente annexe,
ainsi que sur la mise en oeuvre normale de l'int~gralit6 de la Section VII. Le maintien de
la fourniture d'une assistance par les Etats-Unis en vertu du present programme d~pendra
de cette 6valuation des activit~s des agences des organismes specialists charges de la mise
en oeuvre du programme.

X. Dispositions standards

A. Le soutien financier auquel les Etats-Unis se sont engages, qui n'aura pas 6t6 d6pen-
s6 dans un d~lai de six mois apr~s la cl6ture de l'exercice fiscal du Gouvemement am6ricain
(I er octobre - 30 septembre) au titre duquel la lettre d'accord correspondante aura 6t6 sign~e
est susceptible d'6tre renvoy6 au Tr~sor des Etats-Unis. Au cours des six mois suivants, le
Gouvemement des Etats-Unis peut ou peut ne pas, A sa discretion, autoriser le d~caissement
des fonds engages. Si, en tout 6tat de cause, A l'expiration de cette p6riode de six mois, en
d'autres termes, douze mois aprbs la cl6ture de l'exercice fiscal du Gouvemement des Etats-
Unis, les fonds engages nont pas &6 d6pens6s, lassistance promise ne pourra tre accord6e
qu'avec lautorisation expresse des Etats-Unis agissant par le biais du Secr6taire d'Etat ad-
joint aux questions internationales touchant les stup~fiants, ainsi que par une lettre de mise
en oeuvre dfiment sign~e par les Parties, confirmant cette autorisation.

B. Le titre de propri~t6 de la totalit6 des biens fournis grAce au financement assur6 par
le Gouvernement des Etats-Unis sera d~tenu par le Gouvernement de la Bolivie, A moins
qu'il n'en soit stipulk autrement dans le document d'approvisionnement correspondant.

C. Tout bien fourni A lautre Partie grAce A un financement assur6 par l'autre Partie dans
des conditions conformes au present Accord sera consacr6 au programme jusqu'au
parach&vement des projets, puis sera utilis afin de poursuivre les objectifs recherch~s dans
le programme. Chacune des Parties proposera de renvoyer A lautre ou de lui rembourser
tout bien qu'elle aura obtenu grAce A un financement assur6 par lautre Partie conform~ment
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au pr6sent programme, bien non utilis6 selon les dispositions de ]a phrase pr~c6dente. Les
fonds tires de la vente de tout bien foumi par les Etats-Unis au programme seront utilis6s
afin de poursuivre les activit~s de lutte contre les stupffiants.

D.(I) Toute entreprise 6trang&re, y compris tout cabinet de consultants, tout le person-
nel 6tranger de ladite entreprise financ6s grace au programme, ainsi que tout bien ou trans-
action directement li A ces contrats, et (2) toute op6ration d'approvisionnement de produits
de base finances grace au programme seront exon~r6s des taxes, droits de douane, droits,
et autres imp6ts identifiables impos6s par la 16gislation en vigueur en Bolivie.

E. Le Gouvernement de la Bolivie prendra les dispositions qui s'imposeront pour que
les fonds introduits en Bolivie par le Gouvemement des Etats-Unis dans le but de satisfaire
aux obligations contract6es par les Etats-Unis en vertu du present programme soient con-
vertis en devises boliviennes au taux de change le plus Olev6 qui soit l6gal en Bolivie au
moment de la conversion.

F. Les Etats-Unis ne foumiront des fonds et n'ex(cuteront des op6rations de soutien,
telles qu'elles ressortent du present programme, que dans des conditions conformes aux lois
et r~glements applicables aux Etats-Unis. Le code autoris6 pour l'acquisition de batiments
prffabriqu~s aupr~s de pays tiers ainsi que de v~hicules utilitaires Toyota A quatre roues
motrices est le code AID 941 Free World.

G. Chacune des Parties, pendant une p~riode de trois (3) ann6es apr~s le parach~ve-
ment du programme, aura le droit: (1) d'examiner tout bien fourni par ou financ6 par la Par-
tie en cause dans le cadre du present programme afin de savoir si ledit bien est utilis6 dans
les conditions pr(vues par le programme ; et (2) de contr6ler et d'expertiser tous les livres
et comptes sur le plan des fonds, des biens et des services contractuels fournis par la Partie
en cause en vertu du present Accord, afin de determiner si ces fonds, services ou biens sont
convenablement utilis6s conform~ment aux termes du programme.

H. Les deux Parties conviennent de surveiller conjointement et tous les ans la progres-
sion du programme ainsi que d'effectuer des contr6les A intervalles de trois mois au cours
de la dur~e de vie du programme. Chacune des Parties affectera du personnel pleinement
qualifi6 afin qu'il participe au processus de contr6le, de surveillance et d'6valuation. Cha-
cune des Parties communiquera A l'autre les renseignements pertinents dont elle disposera,
renseignements qui s'imposeront pour pouvoir juger de l'efficacit6 des operations du pro-
gramme aux termes de la pr~sente annexe. A la fin du programme d'interdiction, un rapport
d'ex~cution sera dress6 A titre de partie int~grante de ce processus. Le rapport d'ex(cution
comportera un r6sum6 des contributions des Etats-Unis et de la Bolivie au programme, fera
6tat des activit(s r6alis~es, des objectifs atteints ainsi que des donn~es de base correspon-
dantes.

I. Dans l'ex6cution de leurs obligations respectives telles qu'elles ressortent du pr6sent
programme, les Etats-Unis et la Bolivie peuvent demander l'aide d'autres organisations in-
ternationales ou d'organismes publics et priv6s. Les deux Parties peuvent convenir d'ac-
cepter de recevoir de tierces parties des contributions sous la forme de biens, de services,
de facilit6s et de fonds aux fins du pr6sent programme.
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XI. Definitions

I. Lettres de mise en oeuvre

Les lettres de mise en oeuvre sont des lettres qui clarifient et rendent applicables les
termes et conditions de l'Accord de base et de I'annexe 1. Ces lettres, qui seront 6mises aussi
souvent que n~cessaire par les Parties A lAccord, ne modifieront en aucun cas ]a substance
de I'Accord de base et de l'annexe I ; bien plut6t, elles clarifieront et donneront des orien-
tations afin de faciliter la r~alisation des objectifs de I'Accord. Plus sp6cifiquement, ces
lettres fixeront :

(1) les exigences sp~cifiques du Gouvemement des Etats-Unis que le Gouvemement
de la Bolivie est tenu de satisfaire de meme que les exigences du Gouvernement de la Bo-
livie que le Gouvernement des Etats-Unis est tenu de satisfaire.

(2) les m~canismes et procedures A appliquer au cours de la mise en oeuvre du pro-
gramme ; et

(3) les documents et rapports que le Gouvemement de la Bolivie doit imp~rativement
fournir au Gouvemement des Etats-Unis, faisant 6tat, entre autres : de la progression phy-
sique, de la situation financi&re en cours, du maintien de la conformit6 aux dispositions du
programme, de mme que des problmes impr~vus influant sur son 6volution, ainsi que des
mesures susceptibles de s'imposer pour r~gler ces probl~mes.

La premiere lettre de mise en oeuvre portera entre autres sur les 6l6ments suivants

(1) 6tablissement d'un plan d~taillk de mise en oeuvre visant d atteindre les objectifs
de l'Accord de base et de l'annexe 1.

(2) identification des responsables du programme, y compris des signataires officiels.

(3) orientations relatives A la planification et A l'organisation des activit~s du pro-
gramme.

(4) coordination des m6canismes d'approvisionnement.

(5) specification de la diffusion des documents et des rapports p~riodiques d'avance-
ment n~cessaires au contr6le du programme.

2. Date finale des contributions

La date finale des contributions (Final Contribution Date - FCD), soit 1990, est la date
d laquelle les Parties A l'Accord de base estiment que toutes les contributions stipul~es dans
le programme, qu'elles soient financi~res ou en natures, auront &6 faites. Toutefois, des bi-
ens et services financ6s par les Parties dici la FCD pourront continuer d'tre utilis~s au-delAi
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de la FCD afin d'atteindre les objectifs du programme, ainsi qu'il en sera convenu par 6crit
par les Parties.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Bolivie:

GUILLERMO BEDREGAL GUTItRREZ 13.8.87
Titre : Ministre des affaires 6trang~res et des cultes

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

EDWARD M. ROWELL 13 AOOT 1987
Titre : Ambassadeur



Volume 2249, 1-40087

ANNEXE II A L'ACCORD BOLIVIEN DE LUTTE CONTRE LES STUPEFIANTS

1. Plan triennal de lutle contre les stupefiants

La pr(sente annexe, ou annexe II, ci-apr~s d(nomm6e" l'Annexe" fait partie int~grante
de la Declaration des principes de coop6ration dans la lutte contre les stup6fiants, et y est
int6gr~e. Le programme d6marrera At la signature des Annexes I et II. I1 est de l'intention
des Gouvernements am~ricain et bolivien de s'efforcer d'obtenir de lensemble des do-
nateurs des dons atteignant 300 000 000 de dollars US, afin d'assurer le soutien du pro-
gramme triennal d6crit ci-apr~s. Le programme est compos6 de quatre sous-programmes :
A. Transition agricole ; B. R6activation 6conomique ; C. D~veloppement regional et D.
Sensibilisation aux stup~fiants et r66ducation. Ces sous-programmes repr~senteront des ef-
forts hautement compl6mentaires.

(A) Sous-programme de transition agricole

Ce sous-programme fournira une assistance 6conomique aux agriculteurs qui
6radiquent volontairement la totalit6 de la coca illicite qu'ils produisent. Le but de ce sous-
programme est de faciliter 1'6radication volontaire de la totalit6 de la coca en exc~dant de
la quantit6 licite destin~e A la consommation, ceci en fournissant l'aide n6cessaire afin de
faciliter le passage des cultivateurs de coca A des activit6s 16gales g6n6rant des revenus.

Ce sous-programme sera lanc6 imm~diatement, et, suivant la participation des agricul-
teurs, pourrait representer l'6quivalent de 100 000 000 de dollars US en devises locales,
provenant des divers donateurs. Ce fonds financerait l'assistance 6conomique aux agricul-
teurs qui acceptent l'radication volontaire.

(B) Sous-programme de r6activation economique

Ce sous-programme fournira A la population des regions touch6es les ressources de
cr6dits n~cessaires au d~veloppement de leur capacit6 de production tout en leur permettant
d'amorcer une r6activation 6conomique. A cette fin, et suivant la participation des agricul-
teurs, la disponibilit6 des fonds et laccord des Parties concernes, il est pr~vu que le fonds
de cr6dit atteindra l'6quivalent de 150 000 000 de dollars US, provenant du Gouvernement
bolivien et de divers donateurs. Ce sous-programme assurera aussi une assistance tech-
nique afin d'acc(l1rer et de faciliter les activit~s de cr6dit.

(C) Sous-programme de dveloppement regional

Le but du sous-programme de d6veloppement r6gional consiste A d6velopper linfra-
structure de production et l'infrastructure sociale dans les r6gions touch6es par le Plan tri-
ennal, et, dans ces conditions, d'am6liorer la qualit6 de la vie de la population b~n~ficiaire.
Dans ce sous-programme, il est pr(vu, sous reserve de la disponibilit6 des fonds et de lac-
cord des Parties concern6es, un montant 6quivalent i 40 000 000 de dollars US 6manant de
tous les donateurs. Cette composante prolongera et renforcera les efforts d'ores et d~jA
amorc6s par le Gouvernement bolivien par des programmes qui b~n~ficient de la coop6ra-
tion de l'USAID/Bolivie, de I'UNFDAC ainsi que d'autres institutions sp6cialis6es des Na-
tions Unies.
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L'accent sera mis en particulier sur la fourniture de services sociaux de base et sur l'in-
frastructure sociale fondamentale (sant, 6ducation, amelioration du r~seau routier rural, in-

frastructure des r~seaux d'irrigation, etc.) ainsi que sur I'am6lioration de la recherche, du

d~veloppement et de la commercialisation de la production agricole. Une aide sera 6gale-

ment fournie afin de favoriser les efforts autonomes des communaut~s.

(D) Sous-programme de sensibilisation aux stup~fiants et de r6ducation

Grce A des efforts du secteur public et du secteur priv6, ce sous-programme assurera

une aide et fournira des ressources A une s~rie de projets de sensibilisation aux stup~fiants
et de r6ducation. Les projets de sensibilisation aux stup6fiants favoriseront la participation

organis6e de la population aux efforts de lutte contre les stup6fiants et informeront la pop-
ulation des dangers suscit~s pour la soci~t6 bolivienne par la production et la consommation

de stup~fiants ainsi que de la menace qu'elles constituent pour la d~mocratie et pour le

d~veloppement socio-6conomique. Ce sous-programme constituera un soutien basique aux

trois autres sous-programmes. En ce qui concerne la r6ducation, ce sous-programme
fournira des ressources destin6es A la creation et A lam~lioration des centres de traitement

des drogues. Le financement pr6vu pour le sous-programme de sensibilisation aux stup6fi-

ants et de r6ducation, financement 6manant de lensemble des donateurs, sous reserve de

la disponibilit6 des fonds et de laccord des Parties, 6quivaut A 10 000 000 de dollars US.

II. Contribution du Gouvernement bolivien

Le Gouvernement bolivien a rintention de prendre en charge au moins vingt pour cent

du cofit total du programme 6nonc6 en section I ci-avant. Le Gouvernement bolivien as-

sume 6galement la responsabilit6 des cofits directs de l'aide aux anciens cultivateurs de coca
dans le cadre du programme de transition agricole (section I (A) ci-dessus) A l'exception des

d6penses administratives et du cofit des operations ainsi que du paiement des d~penses de
main d' oeuvre charg~e de l'radication, qui sera de 350 dollars US par hectare. Les dispo-

sitions applicables au paiement de ces cofits figurent en section III (A).

III. Contribution du Gouvernement des Etats-Unis

Selon le jugement port6 par les Parties quant A la poursuite de la r~ussite de la r~alisa-
tion des objectifs d'interdiction et d'6radication des stup~fiants, 6nonc6s dans le Plan trien-

nal de lutte contre les stup~fiants, du Gouvernement bolivien, et apr~s accord des Parties de

passer A la phase suivante, lintention du Gouvernement des Etats-Unis est de fournir des
ressources, sous reserve de la disponibilit6 des fonds, telles que n~cessaires (et comme in-

diqu~es dans les pr~sentes) pour la r~ussite de la mise en oeuvre du plan.

D~s lors que leur utilisation aura 6t6 approuv~e aux fins de l'ex~cution du programme

de d~veloppement et des projets connexes, les contributions du Gouvernement am~ricain
au Gouvernement de la Bolivie seront administr~es par les institutions comptentes du

Gouvemement bolivien. Les deux Gouvernements procderont conjointement A l'audit de
ladministration de ces fonds.

(A) Sous-programme de transition agricole
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En ce qui concerne le sous-programme de transition agricole, le Gouvernement des
Etats-Unis est pret A contribuer aux frais g~n~raux d'administration et aux coits des opera-
tions. Pour couvrir les d~penses de main d' oeuvre, le Gouvernement des Etats-Unis assur-
era aussi le financement du paiement direct aux cultivateurs de coca, qui 6radiquent
volontairement leurs cultures de coca, soit l'quivalent de 350 dollars US en devises locales
pour chaque hectare 6radiqu6. Le Gouvernement des Etats-Unis reserve 5 000 000 de dol-
lars US au budget de l'exercice fiscal 1987/88 (suivant section VII de lannexe I), qui seront
administr~s par I'UNFDAC. L'intention du Gouvernement des Etats-Unis est d'assurer un
financement analogue au cours des exercices fiscaux ult~rieurs.

A l'appui du plan de substitution int~grale de la culture de la coca et de d~veloppement

(Plan triennal) du Gouvernement bolivien, le Gouvernement des Etats-Unis accepte de
faire tout son possible pour obtenir, par la promotion des exportations, l'ouverture soit du
march6 amricain soit des marches de pays tiers A titre de mesure d'aide d la commerciali-

sation des produits provenant des secteurs et des r6gions touches par le plan. P~riodique-
ment, le Gouvernement de la Bolivie remettra au Gouvernement des Etats-Unis les listes
de produits agricoles, agro-industriels et autres, accompagn~s de leurs quantit~s respec-
tives, qui seront produits en consequence de l'radication des cultures de coca devant tre
remplac~es par d'autres produits.

(B) Sous-programme de credit de r6activation 6conomique

Le financement destin6 A l'exdcution de ce sous-programme devra tre assur6 dans les

conditions suivantes : sous reserve d'un accord A cet effet dans les documents correspon-
dants du programme, un maximum correspondant A l'6quivalent de 8 400 000 dollars US
sera mis de cot6 en 6tant pr~lev6 sur les retours des lignes de credit agricole du Secretariat
ex~cutif PL 480 de ce sous-programme, tandis qu'il est par ailleurs pr~vu que les retours
en devises locales d'une ligne de 10 000 000 dollars US de credits agricoles d'urgence se-
ront 6galement affect~s au soutien du sous-programme. 11 est reconnu que les usages pro-
poses pour le r~cent prt de cr6dit A l'agriculture, soit 120 000 000 dollars US, approuv~s
pour la Bolivie par la Banque Interam~ricaine de D6veloppement, qui a fait lobjet du ferme
soutien du Gouvernement des Etats-Unis, correspondent et sont compl~mentaires aux ob-
jectifs et aux projets envisages dans le cadre du sous-programme de credit de reactivation
6conomique.

(C) Sous-programme de d6veloppement r6gional

Pour r~pondre aux imperatifs du sous-programme de developpement regional, un max-
imum de 39 130 000 dollars US, en dollars US et en devises locales, sera mis de cot6. Le
Gouvernement des Etats-Unis envisagera, sous reserve de la disponibilit6 des fonds et de
laccord mutuel des Parties, d'assurer un financement compl~mentaire afin que les objectifs
du sous-programme soient r~alis~s au cours de sa mise en oeuvre.

(D) Sensibilisation aux stup~fiants et r6ducation

Pour r~pondre aux besoins du sous-programme de sensibilisation aux stup6fiants et de

r66ducation, un montant maximum de 2 510 000 dollars US sera mis de c6t6, sous r~serve
de la disponibilit6 des fonds et de laccord des Parties.

Le Gouvemement des Etats-Unis a l'intention de coop~rer A la mise en oeuvre du pro-

gramme de d~veloppement de la lutte contre les stup~fiants au cours des trois prochaines
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ann~es, ceci en fonction de ses n~cessit~s et de la disponibilit6 d'un financement par le Gou-
vernement des Etats-Unis A cet effet.

IV. Contributions des tierces Parties

(A) Le Gouvemement de la Bolivie et le Gouvernement des Etats-Unis sont conscients
du r61e que les contributions des tierces Parties, par le biais de programmes bilat~raux et
multilat~raux, peuventjouer dans la satisfaction de l'int~gralit6 des imp~ratifs financiers du
Plan triennal de lutte contre les stup~fiants. Le Gouvemement bolivien s'engage A faire tout
son possible pour obtenir les ressources financibres des tierces Parties cependant que le
Gouvemement des Etats-Unis confirme qu'il apportera son soutien diplomatique entier afin
d'aider la Bolivie A se procurer une telle assistance.

(B) Le Gouvemement de la Bolivie accepte de faire tout son possible pour utiliser les
ressources qu'il a reques ou qu'il est susceptible de recevoir d'autres donateurs (en particu-
Her I'IDB, la BIRD et les Nations Unies, entre autres) afin de r~pondre aux imp~ratifs du
Plan triennal. Le Gouvemement des Etats-Unis apportera son soutien A ces efforts.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Bolivie

GUILLERMO BEDREGAL GUTTIEREZ
13.8.87

Ministre des affaires 6trang~res et des cultes

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

EDWARD M. ROWELL
13 Aofit 1987
Ambassadeur
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[Lettre connexe]
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

La Paz, Bolivie
Le 13 aoft 1987

Excellence,

J'ai Ihonneur de vous informer du niveau de lassistance fournie grace au fonds de sou-
tien 6conomique (Economic Support Fond (ESF)) que le Gouvernement des Etats-Unis a
l'intention de fournir au Gouvernement de la Bolivie au cours des exercices fiscaux 1987
et 1988 du Gouvernement des Etats-Unis. L'assistance propos6e assurerait un soutien A la
balance des paiements et aiderait la Bolivie dans les efforts qu'elle accomplit dans le sens
de la r6activation 6conomique.

Sous reserve de l'accord des deux Parties, cette assistance 6conomique s'6lkverait au
total A 14 660 000 dollars US pendant l'exercice fiscal 1987, et, sous r6serve de la dis-
ponibilit6 des fonds et du processus d'approbation par le Congr~s, atteindrait un maximum
de 30 millions de dollars US au cours de l'exercice fiscal 1988. Ces totaux s'ajouteraient
aux fonds indiqu6s en Annexe I1 A l'Accord de base sur la lutte contre les stup6fiants r6cem-
ment conclu entre nos Gouvemements. Ils s'ajoutent par ailleurs aussi au reste de l'aide au
d6veloppement fournie pendant l'exercice fiscal 1987 et pr6vue pour rexercice fiscal 1988.
A noter que rexercice fiscal 1987 va du ler octobre 1986 au 30 septembre 1987. De meme,
l'exercice fiscal 1988 commencera le I er octobre 1987 et s'achivera le 30 septembre 1988.

Le Gouvernement des Etats-Unis a l'intention de lib6rer les fonds ESF en fonction de
la progression de lNradication de la coca, dont la r6alisation des objectifs ci-dessous esquis-
s6s. La premiere moiti6 des ressources ESF de 1987 (7,50 millions de dollars) ne sera mise
A disposition qu'aprbs qu'il aura 6 certifi6 que la Bolivie a accompli des progr~s impor-
tants dans le sens de la r~alisation des objectifs de son plan de lutte contre les stup6fiants,
y compris une importante 6radication des cultures de coca.

- 3 millions de dollars A la signature des Annexes I et II;

- 4,16 millions de dollars au parach~vement d'au moins 25 % de robjectif minimum
d'6radication fix6 pour la premiere ann6e de l'Accord bilateral de 1987 sur la lutte contre
les stup6fiants ;

- 3,75 millions de dollars soit A l'radication de 1 200 hectares, soit d ladoption, par le
congr~s, de la loi sur ]a lutte contre les stup6fiants, ou les deux

- 3,75 millions de dollars A l'6radication de 1 800 hectares.

L'affectation et le d6caissement des fonds de l'exercice fiscal 1988 devront faire lobjet
d'un accord entre les Parties.

Je serai heureux, Excellence, de vous communiquer tout 616ment dinformation com-
pl6mentaire dont vous &es susceptible d'avoir besoin en l'occurrence.
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Je saisis cette occasion, etc.

EDWARD M. ROWELL
Ambassadeur

Son Excellence
Docteur Guillermo Bedregal
Ministre des affaires 6trang~res et des cultes
La Paz, Bolivie
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
COSTA RICA FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION WITH
RESPECT TO TAXES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Costa Rica, desiring to conclude an Agreement for the exchange of information with re-
spect to taxes (hereinafter referred to as the "Agreement"), have agreed as follows:

Article ]. Object And Scope of the Agreement

1. The Contracting States shall assist each other, through exchange of information au-
thorized pursuant to this Agreement, to assure the correct assessment and collection of the
taxes referred to herein, as well as to prevent fraud and evasion and to develop the best
sources of exchange of information for tax matters, pursuant to this Agreement.

2. Information shall be exchanged to fulfill the purpose of this Agreement without re-
gard to whether the person to whom the information relates is, or whether the information
is held by, a resident or national of a Contracting State.

Article 2. Definitions

1. Unless otherwise specified, for purposes of this Agreement, the following defini-
tions shall apply:

a) "competent authority":

i) in the case of the Republic of Costa Rica, the Minister of Finance or his delegate and
ii) in the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his del-

egate.

b) "national": any citizen of either of the Contracting States and any legal person, part-
nership, corporation, trust, estate, association, or other entity deriving its status as such
from the laws in force in the Contracting States.

c) "person": any individual and any partnership, corporation, trust, estate, association,
or other legal entity.

d) "tax": any tax to which the Agreement applies.

e) "information": any fact or statement that may be relevant or material to tax admin-
istration and enforcement, including testimony of an individual, documents, records or per-
sonal property of a person or Contracting State.

f) "applicant State": the Contracting State applying for or receiving information; and
"requested State": the Contracting State providing or requested to provide such informa-
tion.

g) "Costa Rica": the Republic of Costa Rica; and
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h) "United States": the United States of America, including Puerto Rico, the Virgin Is-
lands, Guam, and any other possession or territory of the United States.

Subparagraphs g) and h), above, determine the geographic area within which jurisdic-
tion to compel production may be exercised.

2. Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise requires or the
competent authorities agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article 7,
paragraph 2, shall have the meaning which it has under the laws of the Contracting State
relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article 3. Taxes Covered by the Agreement

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by or on behalf of a Con-
tracting State:

a) In the case of the Republic of Costa Rica:

i) income tax; and

ii) other taxes that the Central Government is authorized to collect.

b) In the case of the United States of America:

i) Federal income taxes;

ii) Federal taxes on self-employment income;

iii) Federal taxes on transfers to avoid income tax;

iv) Federal estate and gift taxes; and

v) Federal excise taxes.

2. This agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes im-
posed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the existing
taxes. The competent authorities of each Contracting State shall notify the other of changes
in laws which may affect the obligations of that State pursuant to this Agreement.

3. This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding concerning
taxes covered by this Agreement is barred by the applicant State's statute of limitations.

4. This Agreement shall not apply to taxes imposed by provinces, states, municipalities
or other political subdivisions or possessions of a Contracting State.

Article 4. Exchange of Information (General)

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange information to
administer and enforce the domestic laws concerning the taxes covered by this Agreement.
Included in this information is that which may be relevant to the determination, assessment
and collection of taxes, the recovery and enforcement of tax claims, and the enforcement
of laws relating to tax crimes or crimes involving the contravention of tax administration.

2. The competent authority of a Contracting State may spontaneously transmit, to the
competent authority of the other Contracting State. information that has come to his atten-
tion and that is likely to be relevant to and bear significantly on, accomplishment of the pur-
poses referred to in the preceding paragraph. The competent authorities shall determine the
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information to be exchanged as provided herein and take such measures and implement
such procedures as are necessary to ensure that the information is forwarded to the compe-
tent authority of the other State.

3. The competent authority of the requested State shall provide information, upon re-
quest by the competent authority of the applicant State, for the purposes referred to in para-
graph 1. If the information available in the tax files of the requested State is not sufficient
to enable compliance with the request, that State shall take all relevant measures in accor-
dance with the provisions of the Agreement to provide the applicant State with the infor-
mation requested.

4. For purposes of the preceding paragraph, the requested State shall have the authority
to:

a) examine any books, papers, records, or other personal property that may be relevant
or material to such inquiry;

b) receive testimony and investigate any person that has information or has knowledge,
custody or control of information that may be relevant or material to the inquiry;

c) compel any person having knowledge, custody or control of information that may
be relevant or material to the inquiry, or that possesses such information, to appear at a stat-
ed time and place to testify under oath and to produce books, papers, and records or other
personal property.

5. The laws or practices of the requested State pertaining to the disclosure of informa-
tion by banks, by nominees or persons acting in an agency or fiduciary capacity, and re-
specting ownership of interests in a person other than an individual shall not prevent or
otherwise affect the authority described in the preceding paragraph. As a result, the com-
petent authorities of the Contracting States shall obtain and provide information notwith-
standing such disclosure laws and practices.

6. When Costa Rica is the requested State, in accordance with the preceding paragraph,
it shall provide the information relating to banks with the authorization of the Judge of Ad-
ministrative Trials, who will grant it, unless good cause is shown that the information is not
related to the enforcement of laws relating to a possible tax fraud matter as defined in the
Codigo de Normas y Procedimientos Tributarios de Costa Rica (Code of Tax Norms and
Procedures of Costa Rica), Title III, Chapter I Section II, Article 68 and Chapter II, Section
I, Articles 88 an 90 in effect at the time of the signing of this Agreement.

Article 5. Exchange of Information in Specific Cases

1. When a Contracting State requests information pursuant to paragraph 3 of Article 4,
the requested State shall obtain and provide the information in the same form, as if the tax
of the applicant State were the tax of the requested State, and shall apply the following pro-
cedures if specifically requested by the applicant State:

a) specify the time and place for the taking of testimony or the production of books,
papers, records, and other personal property;
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b) place the individual giving testimony or producing books, papers, records, and other
personal property under oath, and advise him of the legal consequences resulting from the
giving of false sworn testimony;

c) permit the presence of those individuals designated by the competent authority of
the applicant State as being involved in or affected by the execution of the request, includ-
ing the accused or investigated person and his attorney and up to two commissioners or spe-
cial masters or representatives charged with the administration or enforcement of the tax
laws of the applicant State;

d) permit the competent authority of the applicant State to submit questions in writing
to which the individual producing books, papers, records, and other personal property is to
respond regarding the item produced, subject to prior evaluation by the requested State;

e) the individuals who are authorized to be present are also permitted to question,
through the executing authority, the individual giving testimony or producing books, pa-
pers, records, and other personal property;

f) secure original and unedited books, papers, records, and other personal property, or
require that true and correct copies of such books, papers, records, or personal property be
made part of the response.

g) examine the individual producing books, papers, records, and other personal prop-
erty regarding the purpose for which and the manner in which the items produced are or
were maintained;

h) perform any other act not in violation of the laws or at variance with the administra-
tive practice of the requested State;

i) determine the authenticity of books, records, papers, and other personal property
produced; and

j) certify either that procedures requested by the competent authority of the applicant
State were followed or that the procedures requested could not be followed, with an expla-
nation of the deviation and the reason therefor.

2. The provisions enumerated in the preceding paragraph shall be construed so as to
impose on the requested State the obligation to use all legal means and its best efforts to
comply with this Agreement. The requested State shall not:

a) carry out administrative measures at variance with the laws and administrative prac-
tice of the Contracting States. It shall not be considered that actions based on the provisions
contained in Article 4, para graphs 5 and 6, are contrary to the laws and administrative prac-
tice of the Contracting States.

b) supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process;

c) supply information the disclosure of which would be contrary to public policy;

d) supply information requested by the applicant State to administer or enforce a pro-
vision of a tax law of the applicant State or a requirement related to said provision, which
discriminates against a national of the requested State. A provision of tax law or connected
requirement is considered to be discriminatory against a national of the requested State, if
it is more burdensome with respect to a national of the requested State than with respect to
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a national of the applicant State in the same circumstances. In this regard, a national of the
applicant State who is subject to tax on worldwide income is not in the same circumstances
as a national of the requested State who is not subject to tax on worldwide income.

3. The privileges established by the laws or practices of the applicant State shall not
apply to the requested State's execution of a request but shall be pre served for resolution
by the applicant State.

Article 6. Confidentiality of the Information

I. Any information received by a Contracting State shall be treated as confidential in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to individuals, judicial and administrative authorities (and those charged
with their oversight) involved in the determination, assessment, administration, and the col-
lection of tax claims and in the application of the tax laws, as well as in the enforcement of
laws relating to tax crimes and violations or the determination of appeals in respect of the
taxes which are the subject of this Agreement.

2. The individuals or authorities referred to in the preceding paragraph, shall use the
information exclusively for the purposes expressly stated in said para graph, and shall only
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

Article 7. Mutual Agreement Procedure

1. The competent authorities of the Contracting States shall agree to implement a pro-
gram to carry out the purposes of this Agreement. This program may include, in addition
to exchanges specified in Articles 4 and 5, other measures to improve tax compliance, such
as exchanges of technical know-how, development of new audit techniques, identification
of areas of non-compliance, and joint studies of non-compliance areas.

2. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement. In particular, the competent authorities may agree to a common meaning
of a term and may detennine when costs are extraordinary for purposes of Article 8.

3. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purposes of reaching an agreement under this Article.

Article 8. Costs

Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, ordinary
costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State and extraordi-
nary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant State.

Article 9. Application of the Agreement

The application of this agreement is specifically limited to the matters contained
herein.
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Article 10. Other Applications ofAgreement

This Agreement is consistent with the standards for an exchange of information agree-
ment described in section 274(h)(6) of the United States Internal Revenue Code of 1986
(the "Code") (relating to deductions for attendance at foreign conventions), and referred to
by cross-reference in sections 927(e)(3)(A) (relating to foreign sales corporations) and
936(d)(4)(B) of the Code (relating to the investment of section 936 funds in Caribbean Ba-
sin Beneficiary Countries).

Article 1]. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes by the duly autho-
rized representatives of the Contracting States confirming their mutual agreement that both
sides have met all constitutional and statutory requirements necessary to effectuate this
Agreement.'

Article 12. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting States.
Either Contracting State may terminate the Agreement at any time after the Agreement en-
ters into force, provided that at least six months notice of termination has been given
through appropriate diplomatic channels.

Done at San Jose, Costa Rica in duplicate, in the Spanish and English languages, the
two texts having equal authenticity, this 15th day of March, 1989.

For the Government of the United States of America

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of Costa Rica:

[ILLEGIBLE]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO DE INFORMACION TRIBUTARIA
ENTRE EL GOBIERNO DE COSTA RICA Y EL GOBIERNO DE LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

El Gobierno de la Republica de Costa Rica y el Gobierno de los Estados Unidos

de America, deseando concertar un Convenio para el intercambio de informaci6n
con respecto a impuestos (en lo sucesivo denominado el "Convenio") han

acordado lo siguiente:

ARTICULO I
OBJECTIVO Y AMBITO DE APLICACION DEL CONVENIO

1. Los Estados contratantes se prestarin asistencia mutua, a travs del
intercambio de informacion autorizada por el presente Convenio, para asegurar

la correcta imposici6n y recaudaci6n de los impuestos a que se refiere el mismo,
asi como para impedir el fraude y ia evasi6n y establecer las mejores fuentes
de intercambio de informaci6n en cuestiones tributarias, conforme se establece

en el presente Convenio.

2. La informaci6n se intercambiari para lograr los fines del presente Convenio,

independientemente de si la persona a ]a que se refiere la informaci6n o en cuyo
poder est6 la informaci6n, sea residente o nacional de uno de los Estados

contratantes.

ARTICULO 2

DEFINICIONES

1. Salvo especificaci6n en contrario, a los efectos del presente Convenio, se

entenderi:

a) Por 'autoridad competente":

i) En el caso de la Rep6blica de Costa Rica, cl Ministro de Hacienda
o su delegado; y

ii) En el caso de los Estados Unidos de Am6rica, el Secretario del
Tesoro o su delegado.

b) Por "nacional": a todo ciudadano de cualquiera de los Estados
contratantes y toda persona juridica, sociedad colectiva, en comandita,
de responsabilidad limitada y an6nima, dedeicomiso, sucesi6n
asociaci6n, u otra entidad cuya existencia juridica se derive de las leyes
vigentes de los Estados contratantes.
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c) Por "persona": a todo individuo y a toda sociedad colectiva, en
comandita, de responsabilidad limitada y an6nima, fideicomiso,
sucesi6n, asociaci6n, u otra entidad juridica.

d) Por "impuesto": todo tributo a que se aplica el Convenio.

e) Por "informaci6n": todo dato o declaraci6n que sea pertinente o
esencial para la administraci6n y aplicaci6n de los impuestos, incluidos
el testimonio de cualquier persona, los documentos, registros o bienes
muebles de una persona o de uno de los Estados contratantes.

f) Por "Estado requirente" el Estado contratante que solicita o recibe
informaci6n; y por "'Estado requerido" al que se le solicita o el que

entrega la informaci6n.

g) Por "Costa Rica": la Repdblica de Costa Rica; y

h) Por "'Estados Unidos": los Estados Unidos de Am6rica, incluidos
Puerto Rico, las Islas Virgenes, Guam y toda otra posesi6n o territorio

de los Estados Unidos.

Los incisos g) y h) anteriores determinan el 6rea geogrifica de jurisdicci6n
dentro de la cual se puede ejercer el derecho de solicitar y recibir la informaci6n.

2. Los t6rminos que no se hayan definido en el presente Convenio, a menos
que el contexto exija otra cosa o las autoridades competentes acuerden darles un
significado comtin con arreglo a lo dispuesto en el articulo 7, pirrafo 2, tendrin
el significado que les atribuyen las leyes del Estado contratante relativas a los
impuestos objeto del presente Convenio.

ARTICULO 3
IMPUESTOS A LOS QUE SE APLICA EL CONVENIO

1. El presente Convenio se aplicari a los siguientes impuestos establecidos por,
o en nombre, de uno de los Estados contratantes:

a) En el caso de la Reptiblica de Costa Rica:

i) al Impuesto sobre la Renta; y

ii) a otros impuestos cuya recaudaci6n corresponda al Gobierno
Central.

b) En el caso de los Estados Unidos de Am6rica:

i) Impuestos federales sobre la renta;

ii) Impuestos federales sobre el ingreso de quienes trabajan por
cuenta propia;
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iii) Impuestos federales sobre transferencias destinadas a evadir el

impuesto sobre la Renta;

iv) Impuestos federales sobre sucesiones y donaciones;

v) Impuestos federales de consumo.

2. El presente Convenio se aplicari, asimismo, a todo impuesto id6ntico o
fundamentalmente similar que se establezca con posterioridad a la fecha de la

firma del Convenio, en adici6n a los impuestos vigentes o en sustituci6n de los
mismos. Las autoridades competentes de cada Estado contratante notificarfin a las
del otro Estado, todo cambio que ocurra en sus leyes y que puede afectar las

obligaciones de dicho Estado con respecto al Convenio.

3. El presente Convenio no se aplicarA a las diligencias o procedimientos
referentes a impuestos comprendidos dentro de dicho Convenio que est~n

prescritos, segiin las leyes del Estado requirente.

4. El presente Convenio no se aplicari a los impuestos establecidos por las
provincias, los estados, las municipalidades u otras subdivisiones politicas o

posesiones de uno de los Estados contratantes.

ARTICULO 4
INTERCAMBIO DE INFORMACION GENERAL

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes intercambiardtn
informaci6n, para administrar y aplicar las leyes nacionales relativas a los
impuestos comprendidos dentro del presente Convenio. Se incluye dentro de esta

informaci6n aquella que pudiera resultar relevante para determinar, fijar y
recaudar impuestos, para la recuperaci6n y ejecuci6n de cr~ditos tributarios y
para el cumplimiento de las leyes relativas a delitos fiscales o delitos que

contravienen ia administraci6n fiscal.

2. La autoridad competente de un Estado contratante podri transmitir de oficio,
a la autoridad competente del otro Estado, ]a informaci6n que haya Ilegado a
su conocimiento y que pueda tener importancia y considerable influencia en el
logro de los fines mencionados en el pirrafo anterior. Las autoridades
competentes determinarin la informaci6n que habrdn de intercambiar, conforme
lo aqui dispuesto, y adoptarin las medidas y aplicardin los procedimientos
necesarios para garantizar que ]a informaci6n se envie a la autoridad competente

del otro Estado.

3. La autoridad competente del Estado requerido facilitari la informaci6n,
previa petici6n de la autoridad competente del Estado requirente, para los fines
mencionados en el pdrrafo 1. Cuando la informaci6n que pueda obtenerse en los
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archivos fiscales del Estado requerido no sea suficiente para dar cumplimiento

a la solicitud, dicho Estado tomari las medidas perlinentes de acuerdo con lo
que este Convenio establece, para facilitar al Estado requirente la informaci6n

solicitada.

4. Para los efectos del pirrafo anterior, el Estado requerido estari facultado

para:

a) Examinar todo libro, documento, registro u otros bienes muebles que

puedan ser pertinentes o esenciales para la indagaci6n.

b) Recibir testimonio e indagar a toda persona que posea informaci6n o

que tenga conocimiento, custodia o control de informaci6n que pueda

ser pertinente o esencial para la indagaci6n.

c) Obligar a toda persona que tenga conocimiento, custodia o control de

informaci6n que pueda ser pertinente o esencial para la indagaci6n, o

que posea dicha informaci6n, a comparecer en una fecha y lugar

determinado a prestar declaraci6n bajo juramento y a presentar libros,

documentos, registros u otros bienes muebles.

5. La leyes o pricticas del Estado requerido relacionadas con la divulgaci6n de

informaci6n bancaria, de apoderados o de personas que act6an en calidad de

agentes o fiduciarios, y las relativas a la propiedad de derechos en una persona

juridica no impedirin ni afectarin en forma alguna las facultades descritas en el

pirrafo anterior. En consecuencia las autoridades competentes de los Estados

contratantes obtendran y facilitarin informaci6n no obstante dichas leyes y

pricticas sobre divulgaci6n de informaci6n.

6. Cuando Costa Rica sea el pais requerido, de acuerdo con el pirrafo anterior,

brindar6 la informaci6n referente a los bancos con la autorizaci6n del Juez de

lo Contencioso Administrativo, quien la dard, salvo que razones calificadas

demuestren que la informaci6n no se relaciona con el cumplimiento de las leyes

relativas a un posible caso de defraudaci6n fiscal, segfin la definici6n del C6digo

de Normas y Procedimientos Tributarios de Costa Rica, Titulo III, Capitulo I,

Secci6n II, Articulo 68 y Capitulo II, Secci6n I, Articulos 88 a 90, vigentes a

la fecha que se firma este Convenio.

ARTICULO 5

INTERCAMBIO DE INFORMACION EN CASOS PARTICULARES.

1. Cuando un Estado contratante solicita informaci6n con Arreglo a lo

dispuesto en el pdrrafo 3 del Articulo 4, el Estado requerido la obtendri y la

facilitari en la misma forma en que lo haria si el impuesto del Estado requirente
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fuera el impuesto del Estado requerido, y tendrg que seguir los siguientes
procedimientos, si el Estado requirente especificamente los solicita:

a) Indicari la fecha y el lugar para recibir la declaraci6n o Ia presentaci6n

de libros o documentos, registros y otros bienes muebles;

b) Tomari juramento a quien rinda declaraci6n o presenta libros,
documentos, registros u otros bienes muebles, y Io impondri de las

consecuencias legales que la declaraci6n jurada conlleva en el caso de

falso testimonio;

c) Pernitird la presencia de aquellos individuos a quienes ia autoridad

competente del Estado requirente sefiale como interesados en ]a

ejecuci6n de la solicitud, o afectados por ella, incluyendo al inculpado

o indagado y a su abogado y hasta dos delegados o comisionados
especiales encargados o representantes de la administraci6n o ejecuci6n

de las leyes fiscales del Estado requirente.

d) Se permite a la autoridad competente del Estado requirente someter
preguntas por escrito a las que deberg responder ia persona que

presenta libros, documentos, registros y otros bienes muebles, con

respecto a dichos bienes y documentos, previa calificaci6n por el

Estado requerido.

e) Tambi6n se permite a los individuos a quienes se les autoriza estar

presentes en la diligencia, interrogar, a trav6s de la autoridad que

practica ]a diligencia, al individuo que presta declaraci6n o presenta

libros, documentos, registros u otros bienes muebles.

f) ObtendrAi libros, documentos, registros y otros bienes muebles

originales en el estado en que se encuentran, u ordenarS que formen

parte del respectivo expediente, copias fieles y exactas de tales libros,
documentos, registros u otros bienes muebles;

g) Interrogarzi al individuo que presenta libros, documentos, registros u
otros bienes muebles, con respecto al fin y a ]a forma en que se Ilevan

o se Ilevaron 6stos.

h) RealizarA toda acci6n que no infrinja las leyes ni vaya en contra de
las prdcticas administrativas del Estado requerido.

i) Certificar6 la autenticidad de libros, registros, documentos y de
cualquier otro bien tangible presentado, y
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j) Certificari que se siguieron los procedimientos solicitados por la
autoridad competente del Estado requirente, o que los procedimientos
solicitados no pudieron seguirse, con la explicaci6n del impedimento.

2. La normas enumeradas en el pdrrafo anterior se interpretarin en el sentido
de que imponen al Estado requerido la obligaci6n de utilizar todos los medios
legales y desplegar sus mejores esfuerzos para cumplir con las disposiciones de
este Convenio. En ningtin caso el Estado requerido podri:

a) Adoptar medidas que vayan en contra de las leyes y prficticas
administrativas de los Estados contratantes. No se considerar6 que las
actuaciones basadas en las disposiciones contenidas en el Articulo 4,
pi-rafos 5 y 6, van en contra de las leyes y pricticas administrativas
de los Estados contratantes.

b) Facilitar informaci6n que divulgaria secretos empresariales, industriales,
comerciales o profesionales o procesos comerciales;

c) Facilitar informaci6n cuya divulgaci6n seria contraria al orden ptiblico.

d) Facilitar informaci6n solicitada por el Estado requirente para
administrar o aplicar una disposici6n de la ley tributaria del Estado
requirente, o un requisito relativo a dicha disposici6n, que discrimine
contra un nacional del Estado requerido. Se consideri que una
disposici6n de la ley tributaria, o una medida relacionada con ella,

discrimina contra un nacional del Estado requerido, cuando sea mis
gravosa con respecto a un nacional del Estado requerido que con
respecto a un nacional del Estado requirente en igualdad de
circunstancias. A estos efectos, un nacional del Estado requirente sujeto
al pago de impuestos sobre ingresos devengados a nivel mundial no
esti en igualdad de condiciones que un nacional del Estado requerido
que no est6 sujeto al pago de impuestos sobre ingresos devengados a
nivel mundial.

3. Las excepciones establecidas por las leyes o prdcticas del Estado requirente,
no se resolverin en la tramitaci6n de una solicitud por parte del Estado
requerido, sino que su aplicabilidad o no, se dejari para ser determinada por el
Estado requirente.

ARTICULO 6
CONFIDENCIALIDAD DE LA INFORMACION

1. Toda informaci6n recibida por uno de los Estados contratantes serA
confidencial de igual modo que la informaci6n obtenida en virtud de las leyes
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nacionales del otro Estado, y solamente se revelari a individuos, autoridades
judiciales y administrativas o a aquellos encargados de su superior vigilancia que
participen en la determinaci6n, fijaci6n, administraci6n, cobro de cr~ditos fiscales
y en la aplicaci6n de leyes tributarias, asi como en el cumplimiento de las leyes
relativas a delitos o infracciones tributarias o apelaciones referidas a los tributos

objeto del presente Convenio.

2. Los individuos o autoridades citadas en el pfrrafo anterior. utilizarfin la
informaci6n exclusivamente para los fines sefialados en forma expresa en dicho
pirrafo, y s6lo podrfn revelarla en procesos judiciales ptiblicos o en resoluciones
judiciales.

ARTICULO 7

PROCEDIMIENTO DE COMUN ACUERDO

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes se comprometen a
poner en prfctica un programa destinado a lograr los fines del presente
Convenio. Dicho programa podrd incluir, ademfis de los intercambios
mencionados en los Articulos 4 y 5, otras medidas para mejorar el cumplimiento
de las leyes tributarias, tales como: intercambio de conocimientos tdcnicos,
establecimiento de nuevas t6cnicas de auditoria, identificaci6n de sectores de
evasi6n y estudios conjuntos de evasi6n impositiva.

2. Las autoridades competentes de los Estados contratantes tratar in de resolver,
por mutuo acuerdo, toda dificultad o duda suscitada por la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Convenio. En particular, las autoridades competentes
podrdn convenir en dar un significado com6n a un t6rmino y determinar cufndo
son extraordinarios los costos para los efectos del Articulo 8.

3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes podrfin comunicarse

directamente entre si, para Ilegar a un acuerdo, conforme a lo dispuesto en este
Articulo.

ARTICULO 8

COSTOS

Salvo acuerdo en contrario de las autoridades competentes de los Estados
contratantes, los costos ordinarios ocasionados por la prestaci6n de ayuda serin
sufragados por el Estado requerido, y los costos extraordinarios ocasionados por
la prestaci6n de ayuda serin sufragados por el Estado requirente.
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ARTICULO 9
APLICACION DEL CONVENIO

La aplicaci6n del presente Convenio esti especificamente limitada a los
asuntos contenidos en el mismo.

ARTICULO 10
OTRAS AREAS DE APLICACION

Este convenio cumple con los requisitos de un intercambio de informaci6n
segfin 1o establece la Secci6n 274 (h) (6) del C6digo Tributario de los Estados
Unidos de 1986 (el C6digo) (relativa a las deducciones por la participaci6n en
convenciones de eventos realizados en el extranjero) y relacionado por referencia
cruzada con las Secciones 927 (e) (3) (A) (relativa a las corporaciones de ventas
extranjeras y 938 (d) (4) (B) del C6digo. (relativa a la inversi6n de fondos de
la Secci6n 936 en los paises beneficiarios de la Cuenca del Caribe).

ARTICULO 11
ENTRADA EN VIGENCIA

El presente Convenio entrari en vigencia al efectuarse un intercambio de
Notas por los Representantes de los Estados contratantes, debidamente
autorizados al efecto, mediante las cuales confirmen su acuerdo mutuo de que
ambas partes han cumplido todos los requisitos constitucionales y legales
necesarios para dar cumplimiento al presente Convenio.

ARTICULO 12
TERMINACION

El presente Convenio tendri vigencia hasta tanto uno de los Estados
contratantes no lo d6 por terminado. Cualquiera de los Estados contratantes podrd
dar por terminado el Convenio en cualquier momento posterior a su entrada en
vigencia, previa notificaci6n, por la via diplomitica correspondiente con plazo
minimo de seis meses de anticipaci6n, de su intenci6n de darlo por terminado.
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FIRMADO EN San Jos6, Costa Rica en duplicado, en los idiomas castellano e

ingles, siendo ambos textos igualmente aut6nticos, el dia Miercoles 15 de Marzo

de 1989.

[Signature]
POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

[Signature]
POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE COSTA RICA
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[EXCHANGE OF NOTES]
I

El Ministro de Relaciones Exteriores

No. 052-91

San Jos6, 8 de febrero de 1991

Honorable sefior:

Tengo el honor de hacer referencia al Convenio de Intercambio de
Informaci6n Tributaria entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am&rica y
el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica ("el Convenio"), firmado en San
Jos6 de Costa Rica el 15 de marzo de 1989. Me refiero en particular al Articulo
11 del Convenio que estipula que entrari en vigencia al efectuarse un
intercambio de notas por los representantes de los Estados contratantes,
debidamente autorizados al efecto, mediante las cuales confirmen su acuerdo
mutuo de que ambas partes han cumplido todos los requisitos constitucionales
y legales necesarios para dar cumplimiento al mismo.

De ser aceptable a su Gobierno, la presente Nota y una nota de respuesta
en nombre de su Gobierno servirin para confirmar que las partes han satisfecho
todos los requisitos constitucionales y legales necesarios para que el Acuerdo
surta efecto a partir de la fecha de la nota de respuesta de su Gobierno.

Con ]a presente Nota, el Gobierno de la Repiiblica de Costa Rica confirma
su entendimiento de que, sujeto a las limitaciones estipuladas en el Articulo 5,
inciso 2, del Convenio, el Gobierno de los Estados Unidos de Am&rica tiene la
autorizaci6n constitucional y legal para Ilevar a cabo lo siguiente:

(A) intercambiar informaci6n para lograr los fines del Convenio,
independientemente de si la persona a la que se refiere la informaci6n o en cuyo
poder est6 ]a informaci6n, sea residente o nacional de los Estados Unidos o de
Costa Rica, segtin lo estipulado en el Articulo 1, inciso 2 del Acuerdo;

(B) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Reptiblica de Costa
Rica, a examinar todo libro, documento, registro u otros bienes muebles que
puedan ser pertinentes o esenciales para la indagaci6n, segtin 1o estiputado en
el Articulo 4, inciso 4 a) del Convenio;

(C) at recibir solicitud de la autoridad competente de ia Reptiblica de Costa
Rica, a recibir testimonio e indagar a toda persona que posea informaci6n o que
tenga conocimiento, custodia o control de informaci6n que pueda ser pertinente
o esencial para ]a indagaci6n, segtn 1o estipulado en el Articulo 4, inciso 4 b)
del Convenio;
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(D) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Reptiblica de Costa

Rica, a obligar a toda persona que tenga conocimiento, custodia o control de

informaci6n que pueda ser pertinente o esencial para la indagaci6n, o que posea

dicha informaci6n, a comparecer en una fecha y lugar determinado a prestar

declaraci6n bajo juramento y a presentar libros, documentos, registros u otros

bienes muebles, seg6n lo estipulado en el Articulo 4, inciso 4 c), y el Artfculo

5, incisos I a) y b) del Convenio;

(E) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Rep6blica de Costa

Rica, a permitir la presencia de aquellos individuos a quienes la autoridad

competente de la Reptiblica de Costa Rica sefiale como interesados en la

ejecuci6n de ia solicitud, o afectados por ella, incluyendo al inculpado o

indagado y a su abogado y hasta dos delegados o comisionados especiales

encargados o representantes de la administraci6n o ejecuci6n de las leyes fiscales

de la Reptiblica de Costa Rica, segtin lo estipulado en el Articulo 5, inciso I

c) del Convenio;

(F) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Rep6blica de Costa

Rica, a permitirle a dicha autoridad competente someter preguntas por escrito a

las que deberi responder la persona que presenta libros, documentos, registros

y otros bienes muebles, con respecto a dichos bienes y documentos, registros u

otros bienes muebles, segin lo estipulado en el Articulo 5, inciso 1 d) del

Convenio;

(G) at recibir solicitud de la autoridad competente de la Repiblica de Costa

Rica, a permitir que individuos autorizados esten presentes en la diligencia, e

interroguen, a trav6s de la autoridad que practica la diligencia, al individuo que

presta declaraci6n o presente libros, documentos, registros u otros bienes

muebles, segtin Jo estipulado en el Articulo 5, inciso I e) del Convenio;

(H) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Reptiblica de Costa

Rica, a obtener libros, documentos, regisy otros bienes muebles originales en el

estado en que se encuentran, u ordenar que formen parte del respectivo

expediente, copias fieles y exactas de tales libros, documentos, registros u otros

bienes muebles, segin lo estipulado en el Artfculo 5, inciso I f) del Convenio;

(I) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Reptiblica de Costa

Rica, a interrogar al individuo que presenta libros, documentos, registros u otros

bienes muebles, con respecto a] fin y a la forma en que se llevan o se Ilevaron

estos, segin Jo estipulado en el Articulo 5, inciso 1 g) del Convenio;

(J) al recibir solicitud de ia autoridad competente de la Reptblica de Costa

Rica, certificar la autenticidad de libros, registros, documentos y de cualquier
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otro bien tangible presentado, seg6n lo estipulado en el Articulo 5, inciso I i)

del Convenio;

(K) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Rep6blica de Costa

Rica, realizar toda acci6n que no infrinja las leyes ni vaya en contra de las

prfcticas administrativas de los Estados Unidos segfin lo estipulado en el

Articulo 5, inciso 1 h) del Convenio;

(L) certificar que se siguieron los procedimientos solicitados por la autoridad

competente de ]a Repiibiica de Costa Rica, o que los procedimientos solicitados
no pudieron seguirse, con la explicaci6n del impedimento, segfin lo estipulado

en el Articulo 5, inciso 1 j) del Convenio; y

(M) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Reptiblica de Costa

Rica, obtener y facilitar informaci6n no obstante la existencia de leyes y

pricticas Estadounidenses sobre divulgaci6n de informaci6n bancaria, de

apoderados o de personas que acttian en calidad de agentes o fiduciarios, y las
relativas a la propiedad de derechos en una persona jurfdica, segtin lo estipulado

en el Articulo 4, inciso 5, y en conformidad con el inciso 6 del Articulo 4 del

Convenio.

Con la presente Nota, el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica confirma

que cuenta con la autorizaci6n para ejecutar las acciones enumeradas

anteriormente.

Con la presente nota, el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica tambidn

confirma su entendimiento de que las leyes tributarias de Estados Unidos no

discriminan en contra de Convenciones levadas a cabo en la Reptiblica de Costa

Rica.

Con las muestras de mi mils alta y distinguida consideraci6n.

Bernd H. Niehaus Quesada

A su Sefiorfa
Robert D. Homme

Encargado de Negocios A. I.

Estados Unidos

CIUDAD
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]'

MINISTER OF FOREIGN RELATIONS

No. 052-9 1

San Jose, February 8, 1991

Sir:

I have the honor to refer to the Agreement for the Exchange of Information with Re-
spect to Taxes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Costa Rica ("the Agreement") signed at San Jose, Costa Rica, on
March 15, 1989. 1 refer in particular to Article Ii of the Agreement which provides that it
will enter into force upon an exchange of notes by the representatives of the contracting
states duly authorized for that purpose, confirming their mutual understanding that both
parties have met all the constitutional and legal requirements necessary for it to be ob-
served.

If it is agreeable to your Government, this note and a note of reply on behalf of your
Government will serve to confirm that the parties have met all the constitutional and legal
requirements necessary for the Agreement to enter into force beginning on the date of the
note from your Government.

By this note, the Government of the Republic of Costa Rica confirms its understanding
that, subject to the limitations in Article 5, Paragraph 2, of the Agreement, the Government
of the United States of America has the constitutional and legal authority to do the follow-
ing:

(A) Exchange information to fulfill the purpose of the Agreement, regardless of wheth-
er the person to whom the information refers, or who may be in possession of the informa-
tion, is a resident or national of the United States or Costa Rica. as required by Article 1.
Paragraph 2, of the Agreement;

(B) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, examine any books, papers, records, or other personal property that may be relevant
or material to the inquiry, as required by Article 5, Paragraph 4(b), of the Agreement;

(C) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, receive testimony and investigate any person who has information or who has knowl-
edge, custody, or control of information that may be relevant or material to the inquiry, as
required by Article 4, Paragraph 4(b), of the Agreement;

(D) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, compel any person who has knowledge, custody, or control of information that may
be relevant or material to the inquiry, or who possesses such information, to appear at a stat-
ed time and place to testify under oath and to produce books, papers, records, or other per-

1. Translation provided by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique
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sonal property, as required by Article 4, Paragraph 4(c), and Article 5, Paragraph 1(a) and
(b), of the Agreement;

(E) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, permit the presence of those individuals indicated by the competent authority of the
Republic of Costa Rica as being involved in or affected by execution of the request, includ-
ing the person accused or under investigation, and his attorney, and up to two delegates or
especially assigned commissioners or representatives of the administration or enforcement
of the tax laws of the Republic of Costa Rica, as required by Article 5, Paragraph 1 (c), of
the Agreement;

(F) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, permit said competent authority to submit questions in writing to which the individual
producing books, papers, records, and other personal property is to respond regarding said
books, papers, records, or other personal property, as required by Article 5, Paragraph 1(d),
of the Agreement;

(G) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, permit authorized individuals to be present at the proceedings and to question,
through the authority conducting the proceedings, the individual giving testimony or pro-
ducing books, papers, records, or other personal property, as required in Article 5, Para-
graph 1(e), of the Agreement;

(H) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, obtain original books, papers, records, and other personal property in the condition in
which they are found, or order that true and faithful copies of such books, papers, records,
or other personal property form part of the appropriate case records, as required by Article
5, Paragraph 1 (f), of the Agreement;

(I) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, question the individual producing books, papers, records or other personal property
regarding the purpose for which and the manner in which they are or were maintained, as
required by Article 5, Paragraph 1(g), of the Agreement;

(J) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, certify the authenticity of books, records, papers, and any other tangible property pro-
duced, as required by Article 5, Paragraph 1(i), of the Agreement;

(K) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, take any action not in violation of the laws or at variance with the administrative prac-
tices of the United States, as required by Article 5, Paragraph 1(h), of the Agreement;

(L) Certify that the procedures requested by the competent authority of the Republic
of Costa Rica were followed, or that they could not be followed, with an explanation of the
impediment, as required by Article 5, Paragraph 1(j), of the Agreement; and

(M) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, obtain and furnish information, notwithstanding any United States disclosure laws
and practices pertaining to the disclosure of banking information or information from
agents or persons acting as agents or trustees, and laws relating to ownership of rights in a
juristic person, as required by Article 4, Paragraph 5, and in accordance with Article 4,
Paragraph 6, of the Agreement.
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By this note, the Government of the Republic of Costa Rica confirms that it has the
authority to perform the actions listed above.

By this note, the Government of the Republic of Costa Rica also confirms its under-
standing that the tax laws of the United States do not discriminate against agreements im-
plemented in the Republic of Costa Rica.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

BERND H. NIEHAUS QUESADA

His Excellency
Robert D. Homme
Charge d'affaires ad interim
United States of America
San Jose, Costa Rica

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

San Jose, February 12, 1991

No. 024

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement for the Exchange of Information with Re-
spect to Taxes Between the Government of Costa Rica and the United States of America
(the "Agreement"), signed at San Jose, Costa Rica, on March 15, 1989 and to your Govern-
ment's Note No. 052-91 dated February 8, 1991. I refer in particular to Article 11 of the
Agreement which provides that the Agreement shall enter into force upon an exchange of
notes by the duly authorized representatives of the contracting states confirming their mu-
tual understanding that both sides have met all constitutional and statutory requirements
necessary to effectuate the Agreement.

Your Government's note of February 8 and this note of reply on behalf of my Govern-
ment will serve to confirm that both sides have met all constitutional and statutory require-
ments necessary to effectuate the Agreement as of the date of the note of your Government.

By this note, the Government of the United States confirms its understanding that, sub-
ject to the limitations contained in Article 5, Paragraph 2 of the Agreement, the Govern-
ment of Costa Rica has the constitutional and statutory authority to do the following:

(A) Exchange information to fulfill the purpose of the Agreement without regard to
whether the person to whom the information relates is, or whether the information is held
by, a resident or national of Costa Rica or the United States, as required by Article 1, Para-
graph 2 of the Agreement.
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(B) Upon request by the competent authority of the United States, examine any books,
papers, records, or other personal property that may be relevant or material to such inquiry,
as required by Article 4, Paragraph 4 a) of the Agreement;

(C) Upon request by the competent authority of the United States, receive testimony
and investigate any person that has information or has knowledge, custody or control of in-
formation that may be relevant or material to the inquiry, as required by Article 4, Para-
graph 4 b) of the Agreement;

(D) Upon request by the competent authority of the United States, compel any person
having knowledge, custody or control of information that may be relevant or material to the
inquiry, or that possesses such information, to appear at a stated time and place to testify
under oath and to produce books, papers, and records or other personal property, as re-
quired by Article 4, Paragraph 4 c) and Article 5, Paragraph I a) and b) of the Agreement;

(E) Upon request by the competent authority of the United States, permit the presence
of those individuals designated by the competent authority of the United States as being in-
volved in or affected by the execution of the request, including the accused or investigated
person and his attorney and up to two commissioners or special masters or representatives
charged with the administration or enforcement of the tax laws of the United States, as re-
quired by Article 5, Paragraph I c) of the Agreement;

(F) Upon request by the competent authority of the United States, permit the competent
authority of the United States to submit questions in writing to which the individual pro-
ducing books, papers, records, and other personal property is to respond regarding the item
produced, subject to prior evaluation by the competent authority of Costa Rica, as required
by Article 5, Paragraph I d) of the Agreement;

(G) Upon request by the competent authority of the United States, permit the individ-
ual authorized to be present for the taking of testimony to question, through the executing
authority, the individual giving testimony or producing books, papers, records, and other
personal property, as required by Article 5, Paragraph 1 e) of the Agreement;

(H) Upon request by the competent authority of the United States, secure original and
unedited books, papers, records, and other personal property, or require that true and cor-
rect copies of such books, papers, records, or personal property be made part of the re-
sponse, as required by Article 5, paragraph I f) of the Agreement;

(I) Upon request by the competent authority of the United States, examine the individ-
ual producing books, papers, records, and other personal property regarding the purpose for
which and the manner in which the items are or were maintained, as required by Article 5,
Paragraph 1 g) of the Agreement;

(J) Upon request by the competent authority of the United States, deter mine the au-
thenticity of books, records, papers, and other personal property produced, as required by
Article 5, Paragraph 1 i) of the Agreement;

(K) Upon request by the competent authority of the United States, perform any other
act not in violation of the laws or at variance with the administrative practice of Costa Rica,
as required by Article 5, Paragraph 1 h) of the Agreement;

(L) Certify either that procedures requested by the competent authority of the United
States were followed or that the procedures requested could not be followed, with an ex-
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planation of the deviation and the reason therefore, as required by Article 5, Paragraph I j)
of the Agreement; and

(M) Upon request by the competent authority of the United States, obtain and provide
information notwithstanding any Costa Rican disclosure laws or practices pertaining to the
disclosure of information by banks, by nominees or persons acting in an agency or fiduciary
capacity, and respecting owner ship or interested in a person other than an individual, as
required by Article 4, Paragraph 5 and in conformity with Paragraph 6 of Article 4 of the
Agreement.

By this note, the Government of the United States confirms that it has the authority to
perform the actions enumerated above.

By this note, the Government of the United States confirms its understanding that the
laws of Costa Rica do not permit the use of bearer shares.

By this note, the Government of the United States also confirms its under standing that
the tax laws of Costa Rica do not discriminate against conventions held in the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ROBERT D. HOMME
Charge d'Affaires, a.i.

His Excellency
Bernd Niehaus Quesada
Minister of Foreign Relations
Republic of Costa Rica
San Jose
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DU COSTA RICA
RELATIF A L'ECHANGE D'INFORMATION EN MATIIRE D'IMPOTS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique du
Costa Rica, d~sireux de conclure un accord relatif i l'change d'informations en matire
d'imp6ts (ci-apr~s d6nomm6 "l'Accord "), sont convenus de ce qui suit

Article premier. But et portde de l'Accord

1. Les Etats contractants se pretent mutuellement assistance en 6changeant des infor-
mations conform~ment au pr6sent Accord afin d'assurer une assiette et un recouvrement
corrects des imp6ts vis~s dans l'Accord, d'emp&her la fraude et l'vasion fiscales et d'6tab-
lir de meilleures sources d'information en mati~re fiscale conform~ment aux dispositions
du present Accord

2. Aux fins du present Accord, les informations sont 6chang~es, que la personne
qu'elles concerent ou qui les d6tient soit ou non r6sidente ou ressortissante de lun ou l'au-
tre Etat contractant.

Article 2. Definitions

1. Au sens de lAccord, et sauf definition contraire

a) Par " autorit6 comp~tente " on entend :

i) dans le cas de la R6publique du Costa Rica, le Ministre des finances ou son repr~sen-
tant;

ii) dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique, le Secr~taire au Tr~sor ou son repr~sentant.

b) Par" ressortissant " on entend toute personne physique qui est ressortissante de l'un
ou l'autre Etat contractant et toute personne morale, association en partenariat, socit en
nom collectif, soci6t6 fiduciaire, succession, association ou autre entit6 dont le statut d6-
coule de la l6gislation en vigueur au Costa Rica ou aux Etats-Unis d'Amerique;

c) Par " personne " on entend toute personne physique ou toute association en parte-
nariat, soci~t6 en nom collectif, socit fiduciaire, succession, association ou autre per-
sonne morale.

d) Par " imp6t " on entend tout imp6t auquel s'applique l'Accord.

e) Par "informations " on entend tout fait ou 6nonc6 qui peut tre pertinent ou indis-
pensable pour l'administration fiscale et la mise en recouvrement de l'imp6t, y compris les
t~moignages de personnes physiques et les documents, registres ou autres pieces d'une per-
sonne ou d'un Etat contractant.

f) Par" Etat requ~rant" on entend lEtat contractant qui demande ou regoit et par" Etat
requis " lEtat contractant qui fournit ou est pri6 de fournir les informations.
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g) Par" Costa Rica " on entend la R6publique du Costa Rica ;

h) Par" Etats-Unis d'Amdrique " on entend les Etats-Unis d'Am6rique, y compris Porto
Rico, les iles Vierges, Guam et tout autre territoire ou toute autre possession des Etats-Unis
d'Am6rique.

Les dispositions des alin6as g) et h) du pr6sent paragraphe d6terminent la zone
g6ographique A l'int6rieur de laquelle peut s'exercer la competence d'enjoindre la produc-
tion de pieces.

2. Tout terme non d6fini dans l'Accord a le sens que lui attribue la 16gislation de l'Etat
contractant relative aux imp6ts vis6s par le pr6sent Accord, A moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff~rente ou que les autorit6s comp6tentes ne soient convenues d'une
signification commune conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de son article 7.

Article 3. Imp6ts visas par l'Accord

1. L'Accord s'applique aux imp6ts suivants institu6s par lun des Etats contractants ou
pour son compte :

a) dans le cas du Costa Rica

i) l'imp6t sur le revenu ;

ii) d'autres imp6ts que ladministration centrale est habilit6e A collecter;

b) dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique:

i) l'imp6t f6d6ral sur le revenu ;

b) l'imp6t f~dral sur le revenu des travailleurs ind~pendants

iii) l'imp6t f6d6ral sur les transferts visant A 6viter l'imp6t sur le revenu;

iv) l'imp6t f6d6ral sur les successions ou les donations;

v) la taxe d'accise f6d6rale.

2. L'Accord s'applique aussi A tout imp6t de nature identique ou essentiellement ana-
logue qui serait institu6 apr~s la date de sa signature et qui s'ajouterait aux imp6ts actuels
ou les remplaceraient. L'autorit6 comp6tente de chaque Etat contractant notifie A lautre
toute modification importante de sa lgislation qui pourrait avoir une incidence sur ses ob-
ligations conform6ment aux dispositions de rAccord.

3. L'Accord ne s'applique pas dans la mesure oi une action ou une proc6dure concer-
nant des imp6ts vis6s par lui est interdite par la l6gislation de I'Etat requ6rant.

4. L'Accord ne s'applique pas aux imp6ts institu6s par les provinces, Etats, municipal-
it6s ou autres subdivisions politiques, ou par les possessions des Etats contractants.

Article 4. Echange dinformations (G~nralits)

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent des informations pour
administrer et faire appliquer leur 16gislation relative aux imp6ts vis6s par le pr6sent Ac-
cord, y compris les informations qui peuvent avoir rapport avec la d6termination, l'estima-
tion ou la collecte des imp6ts, le recouvrement et l'exicution des cr6ances fiscales, et
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lapplication de la 16gislation concernant les infractions p6nales d'ordre fiscal ou li6es au
non-respect de ladministration fiscale.

2. L'autorit6 comp~tente de chaque Etat contractant communique spontan6ment A l'au-
torit6 comp6tente de l'autre Etat les informations dont 'Etat dont elle d6pend a connais-
sance et qui semblent tre li6es et contribuer substantiellement aux objectifs 6nonc6s au
paragraphe I du pr6sent article. Les autorit6s comp6tentes d6terminent le type d'informa-
tions qui doivent tre 6chang6es conform6ment aux dispositions du prdsent paragraphe et
prennent les mesures et suivent les modalitfs qui sont n6cessaires pour que l'information
soit transmise l'autorit6 comptente de l'autre Etat.

3. L'autorit6 comp6tente de l'Etat requis communique les informations demand6es par
l'autorit6 comptente de l'Etat requ6rant aux fins vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.
Si FEtat requis n'a pas dans ses dossiers fiscaux d'information lui permettant de r6pondre Ai
la demande, il prend toutes les mesures pertinentes conformes aux dispositions du pr6sent
Accord pour fournir les informations demand6es A l'Etat requ6rant.

4. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, I'Etat
requis a comp6tence pour :

a) examiner tous livres, documents, comptes rendus ou autres pices qui peuvent tre
pertinents ou indispensables aux fins de 'enqute ;

b) recueillir le t6moignage de toute personne qui connait ou poss~de, d6tient ou con-
tr6le des informations qui peuvent 6tre pertinentes ou indispensables aux fins de cette en-
qute ;

c) obliger toute personne qui connait ou poss~de, d6tient ou contr6le des informations
qui peuvent tre pertinentes ou indispensables aux fins de ladite enqu6te A comparaitre en
un lieu et A une date d6termin6s pour t6moigner sous serment, ou bien pr6senter des livres,
documents, comptes rendus ou autres pi&es.

5. Les lois et pratiques de l'Etat requis ayant trait a la confidentialit6 des informations
par des banques ou des personnes d6sign6es ou agissant en qualit6 de socitd mandataire
ou de fiduciaire, concernant le respect des intrts des personnes morales, ne doit pas lim-
iter la comp6tence d~finie au paragraphe 4 du present article. 11 en r6sulte que les autoritds
comp6tentes des Etats contractants obtiennent et foumissent les informations nonobstant
ces lois et pratiques.

6. Le Costa Rica, lorsqu'il est requis, conform6ment aux dispositions du paragraphe 5
du present article, fournit les informations concemant les banques avec l'autorisation du
juge des affaires administratives qui laccorde, sauf s'il est av(r6 que ces informations ne
sont pas li6es A lapplication de lois concernant la possibilit6 de fraude fiscale telle qu'elle
est d6finie A l'article 68 de la section II du Chapitre premier et aux articles 88 et 90 de la
section I du chapitre II du Codigo de Normas y Procedimientos Tributarios de Costa Rica
(code de proc6dure fiscale du Costa Rica), tels qu'ils sont en vigueur a la date de la signature
du pr6sent Accord.
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Article 5. Echange d'informations dans des cas particuliers

1. Si des informations sont demanddes par un Etat contractant conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 3 de l'article 4 du present Accord, l'Etat requis les obtient et les
pr~sente tout comme si l'imp6t de l'Etat requ~rant 6tait son propre imp6t et, sur demande
expresse de I'Etat requ6rant, il suit les modalit~s ci-apr~s :

a) il signifie la date et le lieu du tdmoignage ou de la production des livres, documents,
comptes rendus ou autres pieces ;

b) il reqoit le t~moignage sous serment de la personne appele d t~moigner ou A pro-
duire les livres, documents, comptes rendus ou autres pieces et ravertit des consequences
qu'un faux t~moignage aurait pour elle;

c) il autorise la presence des personnes que l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ~rant a
design~es comme 6tant associ~es ou concernes par 'excution de la demande, y compris
les accuses ou les personnes qui font l'objet de l'enqu~te ainsi que leur conseil, et jusqu'A
deux fonctionnaires de haut rang ou repr~sentants des services charges d'administrer ou
d'appliquer la 16gislation fiscale de 'Etat requrant ;

d) sous reserve d'une 6valuation A laquelle il procde pr~alablement, il permet A lau-
torit6 comptente de l'Etat requ~rant de poser par dcrit des questions concernant les livres,
documents, comptes rendus ou autres pi&ces, auxquelles doit r~pondre la personne qui les
produit;

e) il permet aux personnes dont la presence a &6 autoris~e de poser aussi des ques-
tions, par l'interm~diaire de l'autorit d'ex~cution, A la personne qui t~moigne ou produit les
livres, documents, comptes rendus ou autres pieces

f) il se procure, dans leur forme originale et non modifi~e, des livres, documents,
comptes rendus ou autres pieces ou ordonne que des copies conformes et fid~les de ces
livres, documents, comptes rendus ou autres pieces soientjointes A la r~ponse;

g) au sujet de la personne physique qui les produit, il examine I'objet des livres, docu-
ments, comptes rendus et autres pieces produits et la mani~re dont ils sont ou ont &6 tenus;

h) il accomplit toute autre action qui nest pas contraire A sa 16gislation et ne s'6carte
pas de ses pratiques administratives;

i) il determine I'authenticit6 des livres, documents, comptes rendus ou autres pi&ces
produits ;

j) il certifie soit que les proc6dures demand6es par l'autorit6 comp~tente de l'Etat
requ~rant ont t6 suivies, soit qu'elles ne peuvent l'tre et, dans ce dernier cas, explique dans
quelle mesure et pourquoi.

2. Les dispositions 6num~r~es au paragraphe I du present article sont interpr~t~es com-
me imposant A l'Etat requis d'employer tous les moyens de droit et de ne manager aucun
effort pour executer le present Accord. L'Etat requis s'abstient:

a) de prendre des mesures administratives s'6cartant des lois ou pratiques administra-
tives de l'un ou lautre Etat contractant. Les mesures reposant sur les dispositions des para-
graphes 5 et 6 de Particle 4 du present Accord ne sont pas consid6r~es comme contraires A
ces lois ou pratiques.
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b) de fournir des informations qui risquent de divulguer un secret d'entreprise ou un
secret industriel, commercial ou professionnel ou un proc~d6 commercial ;

c) de fournir des informations dont la communication serait contraire A l'ordre public;

d) de fournir des informations que l'Etat requ~rant demande pour administrer ou ap-
pliquer une disposition de son droit fiscal ou remplir toute autre condition qui serait li~e A
cette disposition et constituerait une discrimination A l'encontre d'un ressortissant de l'Etat
requis. Une disposition de droit fiscal ou une condition li~e A ce droit est r6put~e discrimi-
natoire A l'gard d'un ressortissant de l'Etat requis si elle est plus contraignante envers lui
qu'envers un ressortissant de l'Etat requrant dans la mme situation. Aux fins de lapplica-
tion des dispositions de la phrase qui precede, un ressortissant de l'Etat requ~rant qui est
soumis A l'imp6t sur un revenu mondial nest pas consid~r6 comme se trouvant dans la
meme situation qu'un ressortissant de P'Etat requis qui nest pas soumis A l'imp6t sur le rev-
enu mondial.

3. Les exceptions definies par les lois ou pratiques de l'Etat requerant ne s'appliquent
pas A l'execution d'une demande par l'Etat requis mais sont maintenues en vue de la dter-
mination de leur application par l'Etat requrant.

Article 6. Confidentialit de l'information

1. L'Etat contractant qui recoit des informations les traite de maniere confidentielle
tout comme les informations qu'il obtient conformement A sa 16gislation, et il ne les di-
vulgue qu'aux personnes physiques ou autoritds judiciaires et administrativement (et aux
entites dont elles dependent) qui participent A la determination, A 1'6valuation , A ladminis-
tration et au recouvrement des creances fiscales et A l'application du droit fiscal, ainsi qu'A
celles qui r~priment les infractions penales et le non-respect du droit fiscal ou examinent
les appels concernant les imp6ts vises par le pr6sent Accord

2. Les personnes physiques et les autorites visees au paragraphe 1 du present article
utilisent ces informations exclusivement aux fins 6noncees expressement dans ce para-
graphe et ne les divulguent qu'au cours de proc6dures devant des tribunaux ou dans des d6-

cisions judiciaires.

Article 7. Procedure amiable

1. Les autorites competentes des Etats contractants conviennent de mettre en oeuvre
un programme pour P'execution des buts du present Accord. Ce programme peut compren-
dre, outre les echanges vises aux articles 4 et 5 du present Accord, d'autres mesures visant
A ameliorer le respect du droit fiscal, par exemple des echanges de savoir-faire technique,
lelaboration de nouvelles techniques de verification, lidentification de domaines d'evasion
et des etudes conjointes de ces domaines.

2. Les autorites competentes des Etats contractants s'efforcent de regler par accord mu-
tuel toute difficulte ou desaccord resultant de linterpretation ou de lapplication du present

Accord. En particulier, elles petivent convenir d'attribuer une signification commune A un
terme et determiner les cofits qui doivent tre consider6s comme extraordinaires au sens de
l'article 8.
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3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue d'accord aux fins du pr~sent article.

Article 8. Cofits

A moins que les autorit~s comp~tentes des Etats contractants nen conviennent autre-
ment, les cofits encourus au titre de l'assistance sont i la charge de l'Etat requis s'ils sont
ordinaires et i la charge de l'Etat requ~rant s'ils sont extraordinaires.

Article 9. Application de l'Accord

L'application du present Accord se limite express~ment aux questions dont il traite.

Article 10. Autres applications de l'Accord

Le present Accord est conforme aux normes applicables aux accords d'6change d'in-
formations d~crits A l'article 274(h)6 de l'Internal Revenue Code des Etats-Unis d'Am~rique
de 1986 (concernant les deductions pour participation A des reunions A l'tranger) et cites
par renvoi dans les articles 927(e)(3)(A) (concernant les soci~t~s de vente A '4tranger) et
936(d)(4)(B) du Code (concernant l'investissement des fonds vis~s A l'article 936 dans les
pays b~n~ficiaires du bassin des Caralbes).

Article 11. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change, par les repr6sentants dfi-
ment autoris~s des Etats contractants, de notes confirmant qu'il est entendu entre eux que
les deux parties ont rempli toutes les conditions d'entr~e en vigueur prevues par leur con-
stitution et leur droit.

Article 12. D~nonciation

Le present Accord restera en vigueur jusqu'A ce qu'un des Etats contractants y mette
fin. Chaque Etat contractant peut y mettre fin i tout moment aprbs son entree en vigueur en
le notifiant i l'autre Etat, par la voie diplomatique, avec un pr~avis d'au moins six mois.

FAIT i San Jose de Costa Rica, le 15 mars 1989, en deux exemplaires, chacun en
langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de la R~publique du Costa Rica:

[ILLISIBLE]
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[tCHANGE DE NOTES]
I

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

N 052-91

San Jose, le 8 f6vrier 1991

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai lhonneur de rappeler A votre attention lAccord entre le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica relatif At l'change
d'informations en mati~re d'imp6ts ( " l'Accord ") sign6 A San Jos6 le 15 mars 1989, et en
particulier son article I 1 qui dispose que lAccord entrera en vigueur A ia date de l'Hchange,
entre les repr~sentants dtment autoris6s des Etats contractants, de notes confirmant qu'il est
entendu entre eux que les deux parties ont rempli toutes les conditions d'entr6e en vigueur
pr6vues par leur constitution et leur droit.

La pr6sente note et la note de r6ponse de votre Gouvernement, si celui-ci y consent,
auront pour effet de confirmer que les parties ont rempli toutes les conditions auxquelles
leur constitution et leur droit subordonne l'entr6e en vigueur de l'Accord, A compter de la
date de la note de r6ponse.

Par la pr6sente note, le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica confirme qu'il
est entendu pour lui que, sous r6serve des limites pr6vues au paragraphe 2 de l'article 5 de
I'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut, en raison de sa constitution et
de son droit, prendre les mesures suivantes :

A) Echanger des informations pour ex6cuter I'Accord, que la personne qu'elles concer-
nent ou qui les d6tient soit ou non r6sidente ou ressortissante des Etats-Unis d'Am6rique ou
du Costa Rica, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de larticle premier de I'Ac-
cord ;

B) Au requ d'une demande de 'autorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica,
examiner tous livres, documents, comptes rendus ou autres pieces qui peuvent tre perti-
nents ou indispensables aux fins de 1'enquete, conform6ment aux dispositions de l'alin6a a)
du paragraphe 4 de larticle 4 de l'Accord ;

C) Au requ d'une demande de l'autorit6 comp~tente de la R6publique du Costa Rica,
recevoir le t~moignage de toute personne qui connait ou poss~de, d6tient ou contr6le, des
informations pouvant tre pertinentes ou indispensables aux fins de l'enqu6te conform6-
ment aux dispositions de l'alin6a b) du paragraphe 4 de l'article 4 de |'Accord ;

D) Au requ d'une demande de l'autorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica,
contraindre toute personne qui connait ou poss~de, d6tient ou contr6le des informations
pouvant tre pertinentes ou indispensables aux fins de lenquete de comparaitre A une date
et en un lieu d~terminds pour tdmoigner sous serment ou produire des livres, documents,
comptes rendus ou autres pieces conform6ment aux dispositions de lalin6a c) du para-
graphe 4 de rarticle 4 et aux alin6as a) et b) du paragraphe 1 de rarticle 5 de l'Accord ;
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E) Au requ d'une demande de I'autorit6 comptente de la R~publique du Costa Rica,au-
toriser la presence des personnes physiques d6sign6es par lautorit6 comptente du Costa
Rica comme 6tant impliqu6es dans P'ex6cution de la demande, ou concern6es par elle, y
compris les accus6s ou les personnes en examen, leur conseil et jusqu'A deux agents ou
fonctionnaires de haut rang ou repr6sentants des services charg6s d'administrer ou d'appli-
quer de la 16gislation fiscale de la R6publique du Costa Rica, conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a c) du paragraphe I de Particle 5 de l'Accord ;

F) Au requ d'une demande de l'autorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica,
permettre A celle-ci de poser par 6crit des questions concernant les livres, documents,
comptes rendus ou autres pieces A la personne qui les produit devra r~pondre, conform6-
ment aux dispositions de I'alin6a d) du paragraphe I de Particle 5 de rAccord ;

G) Au requ d'une demande de I'autorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica,
permettre aux personnes physiques dont la pr6sence au cours des proc6dures a 6t6 autoris6e
d'assister A celles-ci et, par l'interm6diaire de I'autorit6 d'ex6cution, d'interroger la personne
physique qui t6moigne ou produit des livres, documents, comptes rendus ou autres pieces
conform6ment aux dispositions de I'alin6a e) du paragraphe I de Particle 5 de l'Accord;

H) Au requ d'une demande de lautorit6 comp6tente de la R~publique du Costa Rica,
se procurer dans leur forme originale les livres, documents, comptes rendus ou autres pi~c-
es ou ordonner que des copies conformes et fidles de ces livres, documents, comptes ren-
dus ou autres pieces soientjointes A la r6ponse, conform6ment aux dispositions de I'alin6a
f) du paragraphe I de 'article 5 de rAccord ;

1) Au re~u d'une demande de I'autorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica, in-
terroger ]a personne physique qui produit les livres, documents, comptes rendus ou autres
pieces au sujet de leur objet et de la mani~re selon laquelle ils sont ou ont t6 tenus con-
form6ment aux dispositions de lalin6a g) du paragraphe 1 de Particle 5 de t'Accord ;

J) Au recu d'une demande de Iautorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica,
certifier l'authenticit6 des livres, documents, comptes rendus et autres pieces produits, con-
form6ment aux dispositions de I'alin6a i) du paragraphe Ide Particle 5 de I' Accord ;

K) Au requ d'une demande de 'autorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica,
prendre toute mesure qui nest pas contraire A la lgislation et ne s'6carte pas des pratiques
administratives des Etats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux dispositions de lalin6a h)
du paragraphe 1 de I'article 5 de l'Accord ;

L) Certifier que les proc6dures demand6es par lautorit6 comp~tente de la R6publique
du Costa Rica ont 6t6 suivies ou, si elles nont pas pu ltre, qu'elles ne Pont pas 6t6 en ex-
pliquant pourquoi, conform6ment aux dispositions de lalin6aj) du paragraphe 1 de Particle
5 de lAccord;

M) Au requ d'une demande de lautorit6 comp6tente de la R~publique du Costa Rica,
obtenir et fournir des informations, nonobstant toute loi ou pratique relative A la divulgation
d'informations bancaires ou d'informations 6manant d'agents ou de personnes agissant en
tant qu'agents ou fond6s de pouvoirs, et toute loi concernant les droits d6tenus par des per-
sonnes morales, conform6ment aux dispositions des paragraphes 5 et 6 de I'article 4 de I'Ac-
cord.
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Par ia pr6sente note, le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica confirme 6tre
en mesure de prendre les mesures ci-dessus. I1 confirme aussi reconnaitre que la l6gislation
fiscale des Etats-Unis d'Am~rique n'6tablit aucune discrimination par rapport aux accords
appliques sur le territoire de la R~publique du Costa Rica.

Je vous prie d'agr~er, etc.

BERND H.NIEHAUS QESADA

Son Excellence Monsieur Robert D. Homme
Charg6 d'affaires par interim
Etats-Unis d'Am~rique
San Jos6 du Costa Rica

II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 024

San Jose, le 12 f~vrier 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de rappeler 6 votre attention l'Accord entre le Gouvernement du Costa
Rica et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique relatif A l'change d'informations en
mati~re d'imp6ts (" l'Accord ") sign6 A San Jose le 15 mars 1989 ainsi que la note de votre
Gouvernement No 052-91 du 8 f~vrier 1991, et particulibrement l'article 11 de l'Accord qui
dispose que celui-ci entrera en vigueur a la date de l'change, entre les reprdsentants dfiment
autoris6s des Etats contractants, de notes confirmant qu'il est entendu entre eux que les deux
parties ont rempli toutes les conditions d'entr~e en vigueur pr~vues par leur constitution et
leur droit.

La note de votre Gouvernement du 8 f~vrier et la pr~sente note de r~ponse 6tablie d'or-
dre de mon Gouvernement servent A confirmer que les deux parties ont rempli toutes les
conditions pr~vues par leur constitution et par leur droit pour que l'Accord entre en vigueur
A la date de la note de votre Gouvernement.

Par la pr~sente note, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique confirme qu'il est
entendu pour lui que, sous reserve des limites pr~vues au paragraphe 2 de l'article 5 de I'Ac-
cord, le Gouvernement du Costa Rica peut, en raison de sa constitution et de son droit, pren-
dre les mesures suivantes :

A) Echanger des informations pour executer l'Accord, que la personne qu'elles concer-
nent ou qui les d~tient soit ou non r~sidente ou ressortissante des Etats-Unis d'Am~rique ou
du Costa Rica, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de larticle premier de l'Ac-
cord ;

B) Au requ d'une demande de rautorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,
examiner tous livres, documents, comptes rendus ou autres pieces qui peuvent tre perti-
nents ou indispensables aux fins de lenqute, conform~ment aux dispositions de Ialin6a a)
du paragraphe 4 de l'article 4 de l'Accord ;
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C) Au regu d'une demande de I'autorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,
recevoir le timoignage de toute personne qui connait ou poss~de, d~tient ou contr6le, des
informations pouvant &re pertinentes ou indispensables aux fins de l'enquete conform6-
ment aux dispositions de l'alin~a b) du paragraphe 4 de Particle 4 de l'Accord ;

D) Au requ d'une demande de Pautorit6 compdtente de la R~publique du Costa Rica,
contraindre toute personne qui connait ou poss~de, d~tient ou contr6le des informations
pouvant tre pertinentes ou indispensables aux fins de l'enqu~te de comparaitre A une date
et en un lieu ddtermin~s pour t~moigner sous serment ou produire des livres, documents,
comptes rendus ou autres pieces conform~ment aux dispositions de 'alin~a c) du para-
graphe 4 de I'article 4 et aux alin6as a) et b) du paragraphe I de l'article 5 de l'Accord ;

E) Au regu d'une demande de l'autorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,au-
toriser la presence des personnes physiques d~sign~es par I'autorit6 comp~tente du Costa
Rica comme 6tant impliqu~es dans l'ex6cution de la demande, ou concernm6es par elle, y
compris les accuses ou les personnes en examen, leur conseil et jusqu'A deux agents ou
fonctionnaires de haut rang ou repr~sentants des services charg6s d'administrer ou d'appli-
quer la l6gislation fiscale de la R~publique du Costa Rica, conform~ment aux dispositions
de l'alin6a c) du paragraphe I de Particle 5 de l'Accord ;

F) Au regu d'une demande de I'autorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,
permettre A celle-ci de poser par 6crit des questions concernant les livres, documents,
comptes rendus ou autres pi~ces A la personne qui les produit devra r~pondre, conform6-
ment aux dispositions de lalin6a d) du paragraphe I de I'article 5 de l'Accord ;

G) Au requ d'une demande de l'autorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,
permettre aux personnes physiques dont la presence au cours des procedures a t6 autoris~e

d'assister A celles-ci et, par l'interm~diaire de l'autorit6 d'ex~cution, d'interroger la personne
physique qui t~moigne ou produit des livres, documents, comptes rendus ou autres pieces
conform~ment aux dispositions de lalin~a e) du paragraphe I de Particle 5 de l'Accord;

H) Au regu d'une demande de l'autorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,
se procurer dans leur forme originale les livres, documents, comptes rendus ou autres pi&c-
es ou ordonner que des copies conformes et fiddles de ces livres, documents, comptes ren-
dus ou autres pieces soientjointes A la r~ponse, conform6ment aux dispositions de l'alin6a
f) du paragraphe I de 'article 5 de l'Accord ;

1) Au requ d'une demande de I'autorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica, in-
terroger la personne physique qui produit les livres, documents, comptes rendus ou autres
pi&es au sujet de leur objet et de la mani~re selon laquelle ils sont ou ont &6 tenus con-
form~ment aux dispositions de I'alin~a g) du paragraphe 1 de l'article 5 de l'Accord ;

J) Au requ d'une demande de lautorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,
certifier I'authenticit6 des livres, documents, comptes rendus et autres pi&es produits, con-
form~ment aux dispositions de I'alin~a i) du paragraphe 1 de I'article 5 de I' Accord ;

K) Au requ d'une demande de l'autorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,
prendre toute mesure qui nest pas contraire A la l6gislation et ne s'6carte pas des pratiques
administratives des Etats-Unis d'Am~rique, conformdment aux dispositions de l'alin~a h)
du paragraphe 1 de l'article 5 de I'Accord ;
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L) Certifier que les procddures demand6es par l'autorit6 comptente de la R6publique
du Costa Rica ont W suivies ou, si elles nont pas pu l'6tre, qu'elles ne lont pas W en ex-
pliquant pourquoi, conform6ment aux dispositions de l'alin6aj) du paragraphe I de l'article
5 de I'Accord ;

M) Au requ d'une demande de l'autorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica,
obtenir et fournir des informations, nonobstant toute loi ou pratique relative A la divulgation
d'informations bancaires ou d'informations 6manant d'agents ou de personnes agissant en
tant qu'agents ou fond6s de pouvoirs, et toute loi concernant les droits d~tenus par des per-
sonnes morales, conform6ment aux dispositions des paragraphes 5 et 6 de larticle 4 de l'Ac-
cord.

Par la pr~sente note, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique confirme tre en
mesure de prendre les mesures ci-dessus.

I1 confirme aussi reconnaitre que la 16gislation fiscale du Costa Rica ne permet pas
lutilisation d'actions au porteur, et, en outre, qu'elle n'6tablit aucune discrimination par rap-
port aux conventions applicables sur son territoire.

Je vous prie d'agr6er, etc.

ROBERT D. HOMME
Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Bernd Niehaus Quesada
Ministre des relations ext~rieures
R6publique du Costa Rica
San Jose
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU
FOR THE EXCHANGE OF TAX INFORMATION

Article 1. Object and Scope ofApplication

1.1 The Government of the Republic of Peru and the Government of the United States
of America, desiring to assure the accurate determination and collection of taxes, to prevent
tax fraud and evasion, and to develop better sources of information for tax matters, and un-
derstanding the need for mutual collaboration for the purpose of penalizing violations of
public and social norms relating to tax evasion, have agreed to provide each other assis-
tance through the exchange of information, as provided in this Agreement for the Exchange
of Tax Information.

1.2 Information shall be exchanged to fulfill the purpose of this Agreement, within the
context of the strictest reciprocity, under full responsibility, and independent of whether the
person to whom the information relates is, or whether the information is held by, a resident
or national of a Contracting State.

1.3 The mutual assistance that the Contracting States shall provide each other to carry
out the objective of this Agreement shall be in conformity with, and subject to, the limita-
tions established by their respective national laws and other regulations.

1.4 The requests for assistance presented under the terms of this Agreement shall be
executed pursuant to the provisions of paragraph 1.3, except that:

a) execution of the request would require the requested State to exceed its authority or
would otherwise be prohibited by legal provisions in force in that State, or when the infor-
mation requested is not obtainable under the laws or in the normal course of the adminis-
tration of the requested State or of the other Contracting State, in which case the competent
authorities of both Contracting States shall consult with each other to agree upon alternative
lawful means for securing assistance;

b) execution of the request would in the judgment of the requested State be contrary to
its national security or public policy;

c) to supply information would disclose any trade, business, industrial, commercial, or
professional secret or trade process;

d) to supply information requested by the applicant State to administer or enforce a
provision of the tax law of the-applicant State, or any requirement connected therewith,
would discriminate against a national of the requested State. A provision of tax law, or con-
nected requirement, will be considered to be discriminatory against a national of the re-
quested State if it is different or more burdensome with respect to a national of the
requested State than with respect to a national of the applicant State in the same circum-
stances. For purposes of the preceding sentence, a national of the applicant State who is
subject to tax on worldwide income is not in the same circumstances as a national of the
requested State who is not subject to such taxation. The provisions of this subparagraph
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shall not be construed to prevent the exchange of information with respect to taxes imposed
by the Government of the United States of America or the Government of Peru, on branch
profits or the excess interest of a branch or on the premium income of foreign insurers;

e) the request does not comply with the provisions of this Agreement.

1.5 The Contracting States shall provide assistance through exchange of information
authorized pursuant to Article 4 and such related measures as may be agreed upon by the
competent authorities pursuant to Article 5 of this Agreement.

Article 2. Taxes Covered by the Agreement

2.1 This Agreement shall apply to the following taxes imposed by or on behalf of a
Contracting State:

a) in the case of the United States of America, the taxes administered by the federal
government which are indicated below:

(i) Federal income taxes,

(ii) Federal taxes on self-employment income,

(iii) Federal taxes on transfers to avoid income tax,

(iv) Federal estate and gift taxes,

(v) Federal excise taxes, and

b) in the case of Peru, the taxes administered by the National Superintendency of Tax
Administration which taxes are indicated below:

(i) Taxes on revenues (income and other revenues);

(ii) Excise taxes (general sales taxes, selective excise taxes, and other taxes);

(iii) Taxes on assets (net personal assets, business assets, and other assets);

(iv) Transfer taxes.

2.2 This Agreement shall apply also to any taxes imposed after the date of signature of
the Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authority of
each Contracting State shall notify the other of changes in laws which may affect the obli-
gations of that State pursuant to this Agreement.

2.3 This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding concern-
ing taxes covered by this Agreement is barred by the applicant State's laws.

2.4 This Agreement shall not apply to taxes imposed by states, municipalities, regions,
or other political subdivisions, or possessions under the jurisdiction of a Contracting State.

Article 3. Definitions

3.1 For purposes of this Agreement:

a) The term "competent authority" means:

(i) in the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his del-
egate, and

(ii) in the case of Peru, the National Superintendent of Tax Administration.
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b) The term "national" means:

(i) in the case of the United States, any United States citizen and any legal person. part-
nership, corporation, trust, estate, association, or other entity deriving its status as such
from the laws in force in the United States of America and

(ii) in the case of Peru, any individual, conjugal society, estate, or legal person. or other
entity that, in accordance with Peruvian tax legislation, has legal existence and is consid-
ered domiciled in the country.

c) The term "person" means any individual or legal person, including a partnership.
corporation. trust. association, estate, or other legal entity.

d) The term 'tax" means any tax to which the Agreement applies.

e) The term information" means any fact or statement, in any form whatever, that may
be relevant or material to tax administration and enforcement, including but not limited to:

(i) testimony of an individual, and

(ii) documents, records or movable or immovable property of a person or Contracting
State.

f) The terms "applicant State" and "requested State" mean, respectively, the Contract-
ing State applying for or receiving information and the Contracting State providing or re-
quested to provide such information.

g) For purposes of determining the geographical area within which this Agreement
shall be applied, the term "United States" means the "United States of America," including
Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, and any other United States possession or territory,
and the term "Peru" means the "Republic of Peru," including all of the national territory, its
waters, jurisdictional air space and any place over which it has authority.

3.2 Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise requires or
the competent authorities agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article
5, shall have the meaning which it has under the laws of the Contracting State relating to
the taxes which are the subject of this Agreement.

Article 4. Exchange of Information

4.1 The competent authorities of the Contracting States shall exchange information to
administer and enforce the domestic laws of the Contracting States cor responding to the
taxes covered by this Agreement, including information to effect the determination, assess-
ment, and collection of tax, the recovery and enforcement of tax claims, as well as the in-
vestigation or prosecution of tax crimes or crimes involving the contravention of tax
administration.

4.2 The competent authorities of the Contracting States shall automatically transmit in-
formation to each other for the purposes referred to in paragraph 4.1. The competent au-
thorities shall determine the information to be exchanged pursuant to this paragraph and the
procedures to be used in the exchange of such information.

4.3 The competent authority of a Contracting State shall transmit to the competent au-
thority of the other State information which has come to its attention which is likely to be
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relevant to. and contribute significantly to, accomplishment of the purposes referred to in
paragraph 4. 1. The competent authorities shall determine the information to be exchanged
pursuant to this paragraph, adopting and implementing the procedures that are necessary to
ensure that the information is forwarded to the competent authority of the other Contracting
State.

4.4 The competent authority of the requested State shall provide information upon re-
quest by the competent authority of the applicant State for the purposes referred to in para-
graph 4.1. If the information available in the tax files of the requested State is not sufficient
to enable compliance with the request, that State shall take all relevant measures to provide
the applicant State with the information requested.

a) The requested State shall have the authority to:

(i) examine any books, papers, records, or other movable property or documents relat-
ing to immovable property which may be relevant or material to such inquiry;

(ii) question any person having knowledge or in possession, custody or control of in-
formation which may be relevant or material to such inquiry; and also to compel such per-
son to appear at a stated time and place and testify under oath and produce books, papers,
records, or other movable property, or documents relating to immovable property.

b) Laws or practices of the requested State pertaining to disclosure of information by
banks, nominees or persons acting in an agency or fiduciary capacity, or respecting owner-
ship of interests in a person (other than an individual) shall not prevent or otherwise affect
the authority of the requested State described in subparagraph a). The competent authorities
of the Contracting States shall have authority to obtain and provide information notwith-
standing such disclosure laws and practices.

c) Privileges under the laws or practices of the applicant State shall not apply in the
execution of a request in the requested State. Claims of privilege under the laws or practices
of the applicant State shall be determined exclusively by the courts of that State. and claims
of privilege under the laws or practices of the requested State shall be deter mined exclu-
sively by the courts of that State.

4.5 If information is requested by a Contracting State pursuant to paragraph 4.4 the
requested State shall obtain it and provide it in the same form, as if the tax of the applicant
State were the tax of the requested State and were being imposed by the requested State.
However, if specifically requested by the competent authority of the applicant State, the re-
quested State:

a) shall specify the time and place for the taking of testimony under oath, and/or the
production of books, papers, records, and other movable property and for the inspection of
immovable property;

b) shall permit the presence of those individuals designated by the com petent authority
of the applicant State as being involved in or affected by execution of the request, including
the obligated person in the case of Peru, and the obligated person and the accused in the
case of the United States, his legal representative, individuals charged with the administra-
tion and enforcement of the domestic laws of the applicant State covered by this Agree-
ment, and a commissioner or official present for the purpose of rendering evidentiary
rulings or determining issues of privilege under the laws of the applicant State;
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c) shall provide individuals referred to in subparagraph b) with an opportunity to ques-
tion, directly or through the executing authority, the individual giving testimony or produc-
ing books, papers, records and other movable property or documents relating to immovable
property;

d) shall secure original and unedited books, papers, records, and other movable prop-
erty or documents relating to immovable property;

e) shall secure or produce true and correct copies of original and unedited books, pa-
pers and records;

f) shall determine the authenticity of books, papers, records and other property pro-
duced;

g) shall examine the individual producing books, papers. records and other property re-
garding the purpose for which and the manner in which the item produced is or was main-
tained;

h) shall permit the competent authority of the applicant State to provide written ques-
tions about the item produced which shall be answered by the individual producing books,

papers, records and other movable property;

i) shall certify either that procedures requested by the competent authority of the appli-

cant State were followed or that the procedures requested could not be followed, with an
explanation of the deviation and the reason therefor;

j) shall perform any other act not in violation of the laws or at variance with the admin-
istrative practice of the requested State.

4.6 Except as provided in paragraph 1.4, the provisions of the preceding para graphs
shall be construed so as to impose on a Contracting State the obligation to use all legal
means and its best efforts to execute a request. A Contracting State may, in its discretion,
take measures to obtain and transmit to the other State information which, pursuant to para-
graph 1.4, it has no obligation to transmit.

4.7 The competent authority of the requested State shall allow representatives of the
applicant State to enter the requested State to interview individuals and examine books and
records with the consent of the individuals contacted.

4.8 Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to authorities, including judicial or and adminis trative bodies involved in the
determination, assessment, collection, and adminis tration of the taxes which are the subject
of this Agreement, the recovery and collection of tax claims, the enforcement or prosecu-
tion of tax crimes, or the determination of appeals in respect of such taxes, as well as the
oversight of the above. Such authorities shall use the information only for such purposes,
and such information may only be disclosed by these authorities in public court proceed-
ings or in judicial decisions.

Article5. Mutual Agreement Procedure

5.1 The competent authorities of the Contracting States shall agree to implement a pro-
gram to carry out the purposes of this Agreement. This program may include, in addition



Volume 2249, 1-40089

to the exchanges of information specified in Article 4, other measures to improve tax com-
pliance, such as exchanges of technical know-how, development of new audit techniques
(including simultaneous examinations and simultaneous criminal investigations in their re-
spective jurisdictions and by their respective competent authorities), identification of new
areas of non-compliance, and joint studies of such areas.

5.2 The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement. In accordance with the foregoing, the competent authorities may agree to
a common meaning of a term and may determine when costs are extraordinary for purposes
of Article 6.

5.3 The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purposes of reaching an agreement under this Article.

Article 6. Costs

6.1 Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, ordi-
nary costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State and ex-
traordinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant State.

Article 7. Entry into Force

7.1 This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes by the duly au-
thorized representatives of the Contracting States confirming their mutual agreement that
both sides have met all constitutional and statutory requirements necessary to effectuate
this Agreement.'

Article 8. Modification and Termination

8.1 This Agreement may be modified or amended with the agreement of the Contract-
ing States.

8.2 This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Agreement at any time after the Agree-
ment enters into force provided that at least 3 months prior notice of termination has been
given through diplomatic channels.

Done at Cartagena, Colombia in duplicate, in the English and Spanish languages, the
two texts having equal authenticity, this 15th day of February, 1990.

For the United States of America

JAMES A. BAKER III

For the Republic of Peru:

[ILLEGIBLE]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU
Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA

EL INTERCAMBIO DE INFORMACION TRIBUTARIA

ARTICULO lo

OBJETO Y AMBITO DE APLICACION

1.1 El Gobierno de La Reptiblica del Peri y el Gobiemo de los Estados Unidos

de Amirica, deseando velar por ]a precisa determinaci6n y recaudaci6n de

impuestos, impedir el fraude y la evasi6n fiscal, asi como establecer mejores

fuentes de informaci6n en materia tributaria y comprendiendo la necesidad

de la colaboraci6n mutua, a fin de sancionar las infracciones a las normas

pfiblicas y sociales, en relaci6n a la evasi6n tributaria, han acordado

prestarse asistencia segtin se estipula en el presente Convenio para el

intercambio de Informaci6n Tributaria.

1.2. La informaci6n se intercambiari para lograr los fines del presente Convenio,

dentro del marco de la mis estricta reciprocidad, bajo plena responsabilidad

e independientemente de si la persona a la que se refiere la informaci6n o

en cuyo poder esti dicha informaci6n es residente o nacional de un Estado

Contratante.

1.3. La asistencia mutua que se brindan los Estados Contratantes de este

Convenio, seri de conformidad y sujeta a las limitaciones que establezcan

sus respectivas leyes y demis disposiciones nacionales.

1.4 Las solicitudes de asistencia presentadas en los trminos del presente

Convenio, se ejecutarin conforme a lo previsto en el punto 1.3, salvo que:

a) La ejecuci6n de la solicitud implique que e Estado requerido se exceda

en sus facultades, est6 prohibida por las disposiciones legales en vigor

en ese Estado o la informaci6n solicitada no se pueda obtener con

arreglo a las leyes o en el curso normal de la administraci6n del Estado

requerido o del otro Estado Contratante, en cuyo caso, las autoridades
competentes de ambos Estados Contratantes se consultarin para acordar

medios legales alternativos que permitan proporcionar la asistencia

referida.

b) La ejecuci6n de la solicitud sea, a juicio del Estado requerido, contraria
a su seguridad nacional u orden pdiblico.

c) Al proporcionar ]a informaci6n se puedan divulgar secretos
empresariales, industriales, comerciales, profesionales o procedimientos

comerciales.
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d) A] facilitar ia informaci6n solicitada por el Estado requiriente para

administrar o ejecutar una disposici6n de sus leyes tributarias o

cualquier requisito relacionado con 6stas, se discrimine a un nacional

del Estado requerido. Una disposici6n de sus leyes tributarias o un

requisito relacionado con 6stas se considera discriminatoria contra un

nacional del Estado requerido, cuando 6sta sea distinta o mis gravosa

para un nacional del Estado requerido en relaci6n con un nacional del

Estado requiriente en igualdad de circunstancias. Para estos efectos, un

nacional del Estado requiriente que sea sujeto a imposici6n bajo el

criterio de renta mundial, no esti en la misma circunstancia que un

nacional del Estado requerido que no sea sujeto a dicha imposici6n. Lo

dispuesto en este inciso no se interpretari en el sentido de que impide

el intercambio de informaci6n en relaci6n con los impuestos

establecidos por el Gobierno del Pert6 o por el Gobierno de los Estados

Unidos de Am6rica, sobre las utilidades de sucursales, los excedentes

por intereses de una sucursal o sobre los ingresos que perciban las

aseguradoras extranjeras por concepto de primas.

e) La solicitud no cumpla con las disposiciones del presente Convenio.

1.5. Los Estados Contratantes se prestarin asistencia a trav6s del intercambio de

informaci6n a que se refiere el Articulo 4o. y mediante aquellas medidas

complementarias que puedan acordar las autoridades competentes conforme

al Articulo 5o. del presente Convenio.

ARTICULO 2o.

IMPUESTOS A LOS QUE SE APLICA EL CONVENIO

2.1 El presente Convenio se aplicarg a los siguientes impuestos establecidos por

o en nombre de un Estado Contratante:

a) En el caso de la Reptiblica del Peri, los administrados por la

Superintendencia Nacional de Administraci6n Tributaria en los
impuestos que a continuaci6n se sefialan:

i) Impuestos sobre los ingresos (renta y otros).

ii) Impuestos sobre el Consumo (Impuesto General a las Ventas,

Selectivo al Consumo y otros).

iii) Impuestos sobre el patrimonio (Patrimonio Neto Personal,

Patrimonio Empresarial y otros).

iv) Impuestos sobre transferencias.
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b) En el caso de los Estados Unidos de Am6rica, los administrados por
el Gobierno Federal y que a continuaci6n se sefialan:

i) Impuestos federales sobre la renta.

ii) Impuestos federales sobre el ingreso de quienes trabajan por
cuenta propia.

iii) Impuestos federales sobre transferencias destinadas a evadir el
Impuesto sobre la Renta.

iv) Impuestos federales sobre sucesiones y donaciones.

v) Impuestos federales sobre el consumo.

2.2 El presente Convenio se aplicari, asimismo, a todo impuesto que se
establezca con posterioridad a la fecha de la firma del Convenio, ademis
a los impuestos vigentes o en sustituci6n de los mismos. La autoridad
competente de cada Estado Contratante notificari a la del otro Estado de
todo cambio que ocurra en las leyes que pueda afectar a las obligaciones
de dicho Estado conforme al Convenio.

2.3 El presente Convenio no se aplicari en la medida en que una acci6n o
procedimiento relacionado con los impuestos comprendidos en este
Convenio hayan prescrito de acuerdo con las leyes del Estado requiriente.

2.4 El presente Convenio no se aplicarA a los impuestos por los Estados,
Municipios, Regiones u otras subdivisiones politicas o posesiones que se
encuentren bajo la jurisdicci6n de un Estado Contratante.

ARTICULO 3o.
DEFINICIONES

3.1 Para los efectos del presente Convenio, se entenderi:

a) Por "autoridad competente":

i) En el caso de la Reptiblica del Peru, el Superintendente Nacional
de Administraci6n Tributaria.

ii) En el caso de los Estados Unidos de Am6rica, el Secretario del
Tesoro o su Delegado.

b) Por "'nacional":

i) En el caso de la Reptiblica del Peri, toda persona natural,
sociedad conyugal, sucesi6n indivisa o persona juridica u otras
entidades que de acuerdo a la legislaci6n tributaria peruana tenga
existencia juridica y la condici6n de domiciliada en el pais.
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ii) En el ca-,o de los Estados Unidos de Am6rica, todo ciudadano

estadounidense y toda persona juridica. sociedad colectiva.

corporaci6n, fideicomiso, sucesi6n. asociaci6n u otra entidad cuya

existencia juridica se derive de las leyes vigentes en los Estados

Unidos de America.

c) Por "persona":

Toda persona fisica o juridica, incluyendo sociedades, corporaciones,
fideicomisos, asociaciones, sucesiones u otra entidad juridica.

d) Por "impuesto":

Se entenderfi todo impuesto al que se aplica el presente Convenio.

e) Por "informaci6n":

Todo dato o declaraci6n, cualquiera que sea la forma que revista y que

pueda ser relevante, o esencial para la administraci6n y aplicaci6n de

los impuestos, incluyendo entre otros:

i) Testimonio de una persona fisica, y

ii) Los documentos, registros u otros bienes muebles e inmuebles que

estin en posesi6n de una persona o Estado Contratante.

f) Por "Estado requiriente" y "Estado requerido":

El Estado Contratante que solicite o reciba la informaci6n y el Estado

Contratante que proporciona o al que se solicita dicha informaci6n,

respectivamente.

g) Para determinar el firea geogrifica dentro de la cual se aplicarA el

presente Convenio. por "Peril", se entenderi la "Repuiblica del Peril",

comprendiendo a todo el territorio nacional, a sus aguas, aires
juridiccionales y todo lugar donde tenga ingerencia; y por "Estados

Unidos" se entenderAi los "Estados Unidos de Amirica", incluidos

Puerto Rico, Las Islas Virgenes, Guam y toda otra posesi6n o territorio

de los Estados Unidos.

3.2 Cualquier t~rmino no definido en este Convenio tendri el significado que

se atribuya en las leyes del Estado Contratante, referente a los impuestos

que son objeto del presente Convenio" a menos que el contexto lo exija de

otra manera o que las autoridades competentes convengan en un significado

comtin de acuerdo a 1o previsto en el Articulo 5o.
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ARTICULO 4o.

INTERCAMBIO DE INFORMACION

4.1 Las autoridades competentes, intercambiarin informaci6n con el fin de
administrar y aplicar las leyes nacionales de los Estados Contratantes,
correspondientes a los impuestos comprendidos en el presente Convenio
incluyendo informaci6n para la determinaci6n, liquidaci6n y recaudaci6n de
impuestos, el cobro y la ejecuci6n de crdditos fiscales, asi como para la
investigaci6n o persecuci6n de delitos fiscales o delitos que contravengan
ia administraci6n tributaria.

4.2 Las autoridades competentes de los Estados Contratantes transmitir.n entre
ellas informaci6n de manera automitica, a fin de lograr lo dispuesto en el
punto 4.1. Las autoridades competentes determinarin qu6 informaci6n se
intercambiari con arreglo a este pirrafo y los procedimientos que se
utilizarfn para el intercambio de dicha informaci6n.

4.3 Las autoridades competentes de los Estados Contratantes transmitirin, a la
autoridad respectiva del otro Estado, aquella informaci6n que Ilegue a su
conocimiento que pueda ser relevante y coadyuve de manera significativa
a alcanzar los fines mencionados en el punto 4.1. Las autoridades
competentes determinanin la informaci6n que se intercambiari de acuerdo
con este punto, adaptando e instrumentando las medidas y procedimientos
necesarios para garantizar que la informaci6n sea proporcionada a la
autoridad competente del otro Estado Contratante.

4.4 La autoridad competente del Estado requerido facilitarg la informaci6n,
previa petici6n de la autoridad competente del Estado requiriente, para los
fines mencionados en el punto 4.1. Cuando la informaci6n disponible en los
archivos fiscales del Estado requerido no sea suficiente para dar
cumplimiento a ]a solicitud, dicho Estado tomari todas las medidas
pertinentes para proporcionar al Estado requiriente la informaci6n solicitada,
tomando en consideraci6n lo siguiente:

a) El Estado requerido tiene facultad para:

i) Examinar libros, documentos, registros, u otros bienes muebles o
documentos sobre bienes inmuebles que puedan ser relevantes o
esenciales para la investigaci6n.

ii) Interrogar a toda persona que tenga conocimiento o que est6 en
posesi6n, custodia o control de informaci6n que pueda ser
pertinente o esencial para la investigaci6n; asi como obligarla a

comparecer en una fecha y en lugar determinado, prestar
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declaraci6n bajo juramento y presentar libros. documentos,
registros u otros bienes muebles o documentos sobre bienes

inmuebles.

b) Las leyes o pr~icticas del Estado requerido, relativas a [a divulgaci6n
de informaci6n por parte de bancos, apoderados o personas que acttien
en calidad de agentes o fiduciarios, o con respecto a los derechos de
propiedad de intereses en una persona (que no sea persona fisica), no

impedirin de ninguna otra forma las facultades del Estado requerido
descrita en el inciso a). Las autoridades competentes de los Estados
Contratantes estarin facultadas para conseguir y facilitar informaci6n
no obstante dichas leyes y pricticas sobre divulgaci6n.

c) Los privilegios concedidos por las leyes o pricticas del Estado
requeriente no se aplicarin en el Estado requerido a la ejecuci6n de una
solicitud. La demanda de privilegios al amparo de las leyes o pricticas
del Estado requiriente se determinari exclusivamente por los tribunales
de este Estado y la demanda de privilegios a] amparo de las leyes o
pricticas del Estado requerido, se determinarzi exclusivamente por los
tribunales de ese otro Estado.

4.5. Cuando la informaci6n sea solicitada por un Estado Contratante de acuerdo
a lo dispuesto en el punto 4.4, el Estado requerido la obtendri y

proporcionari en la misma forma en que Io harfa si el Impuesto del Estado
requiriente fuera el impuesto del Estado requerido y hubiera sido establecido
por este tiltimo. Sin embargo, de solicitarlo especfficamente la autoridad
competente del Estado requiriente, el Estado requerido:

a) Indicari la fecha y lugar para tomar declaraci6n bajo juramento
y/o para la exhibici6n de libros, documentos, registros u otros bienes
muebles e inspeccionar bienes inmuebles.

b) Permitiri la presencia de aquellos individuos a quienes la autoridad
competente del Estado requiriente sefiale como interesados en la
ejecuci6n de la solicitud o afectados por ella. como son el obligado
para el Per6 y obligado y acusado para los Estados Unidos. su
representante legal y los individuos encargados de la administraci6n y
ejecuci6n de las leyes internas del Estado requiriente a los que se
refiere el presente Convenio. y un comisionado o funcionario para
dictaminar sobre la admisibilidad de las pruebas o decidir cuestiones
de privilegios con arreglo a las leyes del Estado requiriente.



Volume 2249, 1-40089

c) Ofrecerd a los individuos a que se refiere el inciso b) la oportunidad

de hacer preguntas directamente o a travs de la autoridad ejecutora a
la persona fisica, que preste declaraci6n o exhiba libros, documentos,

registros u otros bienes muebles o documentos sobre bienes inmuebles.

d) Obtendrd los originales y sin enmiendas de libros, documentos,

registros u otros bienes muebles o documentos sobre bienes inmuebles.

e) Obtendri o proporcionari copias fieles y aut6nticas de las originales y

sin enmiendas de libros, documentos y registros.

f Determinari la autenticidad de los libros, documentos, registros u otros
bienes presentados.

g) Interrogari al individuo que presente libros, documentos, registros y

otros bienes acerca del prop6sito para el cual el material presentado se

conserva o se conserv6 y la manera en que dicha conservaci6n se lleva
o se llev6 a cabo.

h) Permitiri a la autoridad competente del Estado requiriente que someta

preguntas por escrito sobre el objeto presentado a los cuales deberi
responder el individuo que presenta los libros, documentos, registros y

otros bienes.

i) Certificari que los procedimientos solicitados por la autoridad

competente del Estado requiriente fueron seguidos o que no se

pudieron seguir, con la explicaci6n de la desviaci6n y los motivos que

la ocasionaron.

j) Realizari cualquier otro acto que no sea contrario a las leyes del

Estado requerido o que no esti en desacuerdo con su prictica

administrativa.

4.6 Salvo lo indicado en el punto 1.4, las disposiciones contenidas en los

pfirrafos precedentes se interpretarin en el sentido de que imponen a un
Estado Contratante, ]a obligaci6n de utilizar todos los medios legales y

desplegar sus mejores esfuerzos para ejecutar una solicitud. Un Estado
Contratante podrA, a su discreci6n, adoptar medidas para obtener y

transmitir al otro Estado informaci6n que con arreglo a lo dispuesto en el
punto 1.4, no estd obligado a transmitir.

4.7 La autoridad competente del Estado requerido permitirg a los representantes
del Estado requiriente, apersonarse en el Estado requerido para entrevistar
a individuos y examinar libros y registros con el consentimiento de los

individuos con quienes se van a poner en contacto.
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4.8 Cualquier informaci6n que reciba un Estado Contratante se tendrai como
secreta en la misma forma que la informaci6n obtenida bajo las leyes
nacionales de aquel Estado, y solamene se revelarAi a autoridades,
incluyendo 6rganos administrativos o judiciales que participen en la
determinaci6n, liquidaci6n, recaudaci6n y administraci6n de los impuestos
objeto del presente Convenio, en el cobro de cr~ditos fiscales, en la
ampliaci6n de las leyes, en la persecuci6n de delitos fiscales o en la
resoluci6n de los recursos administrativos referentes a dichos impuestos, asi
como en la inspecci6n de todo lo anterior. Dichas autoridades deberin usar

la informaci6n tinicamente para tales prop6sitos, Io cual s6lo podrii ser
revelada en procedimientos publicos ante los tribunales o en resoluciones

judiciales.

ARTICULO 5o.

PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTUO

5.! Las autoridades competentes de los Estados Contratantes acordarin poner en
prictica un programa destinado a lograr el objeto de este Convenio. Dicho
programa podrfi incluir, adems de los intercambios de informacirn a que
se refiere el articulo 4o., otros medidas para mejorar el cumplimiento de las

disposiciones en materia tributaria, tales como el intercambio de
conocimientos t~cnicos, el desarrollo de nuevas t6cnicas de auditorfa
(incluyendo auditorias simultineas e investigaciones simultineas de delitos,
en sus jurisdicciones y por sus autoridades competentes), ia identificaci6n
de nuevas 6reas de evasi6n de impuestos y estudios conjuntos en torno a

dichos sectores.

5.2 Las autoridades competentes de los Estados contratantes tratardn de resolver

por mutuo acuerdo cualquier dificultad o duda derivada de la interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Convenio. Conforme a lo anterior, las autoridades
competentes podr~in acordar dar un significado comtin a un t6rmino y
determinar cuando los costos son extraordinarios para los fines del articulo
6o.

5.3 Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrin
comunicarse directamete con el propdsito de alcanzar un acuerdo de
conformidad con lo dispuesto en este articulo.
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ARTICULO 6o.
COSTOS

6.1 Los costos ordinarios en que se incurra por la asistencia proporcionada serin
sufragados por el Estado requerido y los costos extraordinarios incurridos
por dicha asistencia serin sufragados por el Estado requiriente, a menos que
las autoridades competentes de los Estados Contratantes acuerden en forma
distinta.

ARTICULO 7o.
ENTRADA EN VIGOR

7.1 El presente Convenio entrari en vigor al efectuarse el canje de notas por
los representantes de los Estados Contratantes debidamente autorizados al
efecto, mediante el cual confirman mutuamente que han cumplido con todos
los requisitos constitucionales y legales necesarios para poder ejecutar este
Convenio.

ARTICULO 8o.
ENMIENDA Y TERMINACION

8.1 El presente Convenio podri ser modificado o enmendado mediante acuerdo
entre los Estados Contratantes.

8.2 Este Convenio permaneceri en vigor hasta en tanto no se d6 por terminado
por uno de los Estados Contratantes. Cualquier Estado Contratante podri
darlo por terminado en cualquier tiempo despuis de su entrada en vigor,
previa notificaci6n por via diplomitica, con un minimo de tres meses de
antelaci6n.

Firmado en la Ciudad de Cartagena, Colombia, el 15 de febrero de 1990,
en las versiones de espafiol e inglcs, cuyos textos son igualmente autinticos.

(Signature] James A. Baker III
POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LOS
REPUBLICA DE PERU ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PEROU RELATIF A

L'ECHANGE D'INFORMATIONS EN MATIERE D'IMPOTS

Article premier. Objet et champ d'application

1.1 Le Gouvernement de la Rdpublique du Pdrou et le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique, ddsireux d'assurer l'exactitude de lassiette et du recouvrement des imp6ts, de
pr6venir la fraude et l'dvasion fiscales et d'6tablir de meilleures sources d'information en
matire fiscale, et comprenant la ncessit6 d'une collaboration entre eux visant A combattre
les violations des normes publiques et sociales concernant l'dvasion fiscale, sont convenus
de s'apporter une assistance mutuelle par un 6change d'informations rdgi par le present Ac-
cord relatif A l'6change d'informations en matibre d'imp6ts.

1.2 Aux fins du present Accord, les informations sont 6changdes dans le contexte de la
plus stricte rdciprocit6, en toute responsabilit6, et que la personne qui est concerne par les
informations ou qui les d~tient soit ou non rdsidente ou ressortissante de l'un des Etats con-
tractants.

1.3 L'assistance mutuelle que les Etats contractants se prteront pour servir les objec-
tifs du present Accord sera conforme aux limites d~finies par la legislation et la rdglemen-
tation de chacun, et soumise A ces limites.

1.4 Les demandes d'assistance prdsentdes en application du present Accord sont
exdcutdes conform~ment aux dispositions du paragraphe 1.3 du present article saufdans les
cas ci-apr~s :

a) l'exdcution de la demande conduirait l'Etat requis A outrepasser ses pouvoirs ou se-
rait contraire au droit de l'Etat requis, ou encore l'information demandde ne peut pas tre
obtenue 1galement ou conformdment A une administration normale des affaires publiques
de l'Etat requis ou de l'Etat requ6rant et, en pareil cas, les autoritds compdtentes des deux
Etats contractants se consultent au sujet d'autres moyens lgaux de fournir cette assistance;

b) L'Etat requis estime que 'ex6cution de la demande serait contraire A sa s~curit6 ou
A sa politique nationale ;

c) Fournir les informations demanddes conduirait A divulguer un secret professionnel,
commercial, financier, industriel ou technique ou un proc~d6 commercial;

d) Fournir linformation que l'Etat requdrant demande pour appliquer ou faire respecter
une disposition de son droit fiscal, ou remplir toute condition lide A ce droit, conduirait A
une discrimination A lencontre d'un ressortissant de l'Etat requis. Une disposition du droit
fiscal ou une condition lide A ce droit est r~put~e discriminatoire A lencontre d'un ressortis-
sant de l'Etat requis si elle est diffdrente ou plus lourde envers lui qu'envers un ressortissant
de lEtat requdrant dans la mme situation. Aux fins de l'application des dispositions de [a
deuxi~me phrase du present alinda, un ressortissant de lEtat requdrant qui est soumis A l'im-
p6t sur un revenu mondial nest pas dans la mme situation qu'un ressortissant de lEtat req-
uis qui nest pas soumis A un tel imp6t. Les dispositions du present alinda ne peuvent tre
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interprtes comme empechant 1'6change d'informations concernant les imp6ts auxquels le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ou le Gouvernement du P~rou soumettent les
profits ou les b~n~fices exc~dentaires d'agences, ou les revenus des primes des assureurs
non residents.

e) La demande nest pas conforme aux dispositions du present Accord.

1.5 Les Etats contractants se pr~tent assistance en 6changeant des informations con-
form~ment aux dispositions de l'Article 4 et en appliquant les mesures apparent~es dont les
autorit~scomp~tentes peuvent convenir conform~ment aux dispositions de rarticle 5 du
present Accord.

Article 2. Imp6ts viss par IAccord

2.1 Le present Accord s'applique aux imp6ts suivants institu~s par lun des Etats con-
tractants ou pour son compte :

a) dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique, les imp6ts ci-aprbs recouvr6s par le Gouv-
ernement f~d~ral :

i) l'imp6t f~dral sur le revenu;

ii) limp6t f~d~ral sur le revenu des travailleurs ind6pendants

iii) l'imp6t f~dral sur les transferts visant A 6viter l'imp6t sur le revenu

iv) l'imp6t f6d~ral sur les successions ou les donations

v) la taxe d'accise f6d~rale ;

b) dans le cas du PNrou, les imp6ts ci-apr~s recouvr~s par la Superintendance nationale
de ladministration fiscale

i) l'imp6t sur les recettes (revenu et autres recettes),

ii) les taxes d'accise ( taxes g6n~rales sur les ventes, taxes s~lectives d'accise et autres
taxes)

iii) les imp6ts sur les actifs (actifs personnels nets, actifs des soci~t~s et autres actifs)

iv) les imp6ts sur les mutations.

2.2 Le present Accord s'applique aussi A tout imp6t qui serait institu6 apr~s la date de
sa signature et qui s'ajouterait aux imp6ts actuels ou les remplacerait. Lautorit comp~tente
de chaque Etat contractant notifie A l'autre toute modification importante de sa 16gislation
qui pourrait avoir une incidence sur ses obligations au sens du pr6sent Accord.

2.3 Le present Accord ne s'applique pas dans la mesure o6i une action ou une procedure
concernant des imp6ts vis~s par lui est exclue par la I6gislation de l'Etat requrant.

2.4 Le present Accord ne s'applique pas aux imp6ts institu~s par les Etats, municipal-
it~s, r~gions ou autres subdivisions politiques, ou par les possessions relevant des Etats con-
tractants.
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Article 3. Definitions

3.1 Aux fins du prdsent Accord :

a) Par" autorit6 compdtente " on entend

i) dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique, le Secr~taire au Tr6sor ou son repr6sentant,

ii) dans le cas du P~rou, le Superintendant national de l'administration fiscale.

b) Par " ressortissant" on entend :

i) dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique, toute personne physique qui est ressortissante
des Etats-Unis d'Am~rique et toute personne morale, association en partenariat, soci6t6 en
nom collectif, soci~t6 fiduciaire, succession, association ou autre entit6 dont le statut d6-
coule de la 16gislation en vigueur aux Etats-Unis d'Am~rique et dans leurs subdivisions
politiques ;

ii) dans le cas du P~rou, toute personne physique, m~nage, personne morale ou autre
entit6 qui, selon le droit fiscal p~ruvien, a une existence juridique et est r6put~e r6sidente
du P~rou.

c) Par " personne " on entend une personne physique ou morale, y compris une asso-
ciation en partenariat, une soci6t6 en nom collectif, une soci~t6 fiduciaire, une association,
une succession ou autre personne morale.

d) Par" imp6t " on entend tout imp6t auquel s'applique le pr6sent Accord.

e) Par " informations " on entend tout fait ou 6nonc6, sous toute forme que ce soit, qui
peut 6tre pertinent ou indispensable pour l'administration fiscale et la mise en recouvrement
de l'imp6t, y compris (mais non exclusivement)

i) les t~moignages de personnes physiques;

ii) les documents, registres ou autres biens mobiliers ou immobilier d'une personne ou
d'un Etat contractant.

f) Par " Etat requ~rant " et " Etat requis " on entend, respectivement, lEtat contractant
qui demande ou regoit les informations et l'Etat contractant qui fournit ou est pri6 de fournir
les informations demand~es.

g) Aux fins de d6terminer la zone g~ographique o6i la production d'informations peut
tre requise, par" Etats-Unis d'Am6rique" on entend les Etats-Unis d'Amerique y compris

Porto Rico, les iles Vierges, Guam et tout autre territoire ou toute autre possession des
Etats-Unis d'Amerique, et par " P6rou " on entend la " Republique du Perou ", y compris
tout le territoire national, ses eaux, lespace aerien et tout lieu plac6 sous sa competence.

2. Tout terme non defini dans le present Accord a le sens que lui attribue la legislation
de l'Etat contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique l'Accord, A moins que le con-
texte n'exige une interpr6tation differente ou que les autorit6s competentes ne soient conv-
enues d'une signification commune conform6ment aux dispositions de l'article 5 dudit
Accord.
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Article 4. Echange dinformations

4.1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changent des informations pour
administrer et faire appliquer leur 16gislation relative aux imp6ts visas par le pr6sent Ac-
cord, y compris les informations qui peuvent avoir rapport avec la d~termination, I'estima-
tion ou la collecte des imp6ts, le recouvrement et 'ex6cution des cr~ances fiscales, et aussi
les enquetes et poursuites concernant les infractions p6nales d'ordre fiscal ou lies au non-
respect de l'administration fiscale.

4.2 Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se communiquent automatique-
ment les informations afin de se conformer aux dispositions du paragraphe 4.1. du present
article. Elles d~terminent les 616ments d'information d 6changer conform6ment aux dispo-
sitions de ce paragraphe et les modalit6s 'a suivre pour ces 6changes.

4.3 L'autorit6 comp~tente de chaque Etat contractant communique A I'autorit6 com-
p6tente de lautre Etat les informations dont le premier Etat a connaissance et qui semblent

tre li6es et contribuer substantiellement aux objectifs 6nonc6s au paragraphe 4. 1. du
pr6sent article. Les autorit&s comp6tentes d6terminent d'un commun accord les informa-
tions qui doivent tre 6chang6es conform~ment aux dispositions de ce paragraphe et en sui-
vant les modalit~s qui sont n6cessaires pour que ces informations soient transmises A
l'autorit6 comp6tente de I'autre Etat.

4.4 L'autorit6 comp6tente de l'Etat requis communique les informations demand~es
par l'autorit6 comp~tente de l'Etat requ6rant aux fins vis~es au paragraphe 4.1. du present
article. Si l'Etat requis n'a pas, dans ses dossiers fiscaux, de renseignements suffisants pour
r6pondre A la demande, il s'emploie A prendre toutes les mesures pertinentes pour fournir
les informations demand6es A l'Etat requ6rant.

a) L'Etat requis a competence pour :

i) examiner tous livres, documents, comptes rendus, autres pi&ces ou documents con-
cernant des biens immobiliers qui peuvent tre pertinents ou indispensables aux fins de l'en-
qu~te ;

ii) interroger toute personne qui connait ou poss~de, d6tient ou contr6le des informa-
tions qui peuvent tre pertinentes ou indispensables aux fins de cette enqute et aussi la
faire comparaitre en un lieu et A une date d6termin~s pour t~moigner sous serment et pro-
duire des livres, documents, comptes rendus ou autres pieces ou des documents concernant
des biens immobiliers.

b) Les lois ou pratiques de l'Etat requ6rant relatives A la divulgation d'informations par
des banques, des repr6sentants ou des personnes agissant en qualit6 d'agents ou fond(s de
pouvoirs, ou concernant les int6r&s dMtenus par une personne autre qu'une personne phy-
sique ne s'opposent pas aux comp6tences de l'Etat requis vis6es A l'alin6a a) du present para-
graphe et ne les limitent pas. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants ont
comp6tence pour obtenir et fournir des informations nonobstant ces lois et ces pratiques.

c) Les d6rogations accord6es en vertu des lois ou pratiques de I'Etat requ~rant ne s'ap-
pliquent pas dans le cas de l'ex6cution d'une demande par l'Etat requis. Les recours concer-
nant les d6rogations de cette nature accord6es en vertu des lois ou pratiques de l'Etat
requ6rant sont examin6es exclusivement par les tribunaux de cet Etat et ceux qui concer-
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nent les d(rogations accord~es en vertu des lois ou pratiques de l'Etat requis sont examin(es
exclusivement par les tribunaux de rEtat requis.

4. 5 Si des informations sont demand~es par un Etat contractant conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 4.4 du present article, l'Etat requis les obtient et les pr~sente sous
la mme forme que s'il s'agissait de son propre imp6t. N~anmoins, si lautorit6 comp~tente
de l'Etat requ(rant le lui demande express6ment, l'Etat requis :

a) signifie la date et le lieu du t~moignage sous serment ou de ia production de livres,
documents, comptes rendus ou autres pices ou de linspection de biens immobiliers ;

b) autorise la presence des personnes physiques que l'autorit6 comptente de l'Etat
requdrant a d6sign~es comme 6tant associ~es ou concem6es par l'ex6cution de la demande,
y compris les int6ress6s dans le cas du P6rou et les int~ress6s eux-memes et les accuses dans
le cas de Etats-Unis d'Am~rique, leur repr~sentant dans la procedure, les personnes phy-
siques charg~es d'administrer ou d'appliquer la 16gislation de l'Etat requ(rant vis6e par le
present Accord, et un fonctionnaire de haut rang ou repr~sentant charg6 de statuer au sujet
de preuves ou de questions de derogation au sens du droit de l'Etat requ~rant ;

c) permet aux personnes physiques vis6es d lalin6a b) du present paragraphe d'inter-
roger, directement ou par l'interm~diaire de rautorit6 d'ex~cution, les personnes physiques
qui t(moignent ou produisent des livres, 6tats, comptes rendus ou autres pieces ou les doc-
uments relatifs aux biens immobiliers ;

d) se procure, dans leur forme originale et non modifi~e, des livres, documents,
comptes rendus ou autres pieces ou documents concernant des biens immobiliers ;

e) se procure ou fait 6tablir des copies conformes et fid&les de ces livres, documents,
comptes rendus ou autres pieces dans leur forme originale et non modifi(e ;

f) d6termine lauthenticit6 des livres, documents, comptes rendus ou autres pieces pro-
duits ;

g) au sujet de la personne physique qui les produit, examine lobjet des livres, docu-
ments, comptes rendus et autres pieces produits et la manire dont ils sont ou ont 6t6 tenus ;

h) permet A l'autorit6 comptente de l'Etat requ~rant de fournir, au sujet des pieces pro-
duites, des questions 6crites auxquelles r~pondront les personnes produisant les livres, doc-
uments comptes rendus et autres pieces ;

i) certifie soit que les proc6dures demand~es par lautorit6 comp~tente de l'Etat
requ(rant ont 6t6 suivies, soit qu'elles ne peuvent l'tre et, dans ce dernier cas, explique dans
quelle mesure et pourquoi ;

j) prend toute autre mesure qui nest pas contraire aux lois ou pratiques administratives
de l'Etat requis.

4.6 A moins d'autres dispositions du paragraphe 1.4, les dispositions des paragraphes
4.1 d 4.6 du pr6sent article signifient que chaque Etat contractant est tenu d'employer tous
les moyens de droit et de ne manager aucun effort pour ex6cuter les demandes. Chacun des
Etats contractants peut d son gr6 prendre des mesures pour obtenir et communiquer A lautre
des informations que les dispositions du paragraphe 1.4 du present article ne lobligent pas
A transmettre.
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4.7 Les autorit~s comp~tentes de l'Etat requis permettent 5 des repr~sentants de l'Etat
requ~rant d'entrer sur le territoire du premier Etat pour y interroger des personnes physiques
et y examiner des livres et comptes rendus avec le consentement des personnes physiques
int~ress~es.

4.8 Chacun des Etats contractants garde le secret sur toutes les informations qu'il reqoit
de la meme manire que sur celles qu'il obtient en application de sa 1gislation et il ne les
divulgue qu'aux personnes physiques ou autorit~s (instances judiciaires ou administratives
comprises) qui participent A la determination, au calcul, au recouvrement ou A ladministra-
tion des imp6ts visas par le present Accord, 5 l'application et 5 l'ex~cution des poursuites
ou A l'examen des appels lids A ces imp6ts ou encore A la surveillance de ces operations. Ces
personnes physiques ou instances n'utilisent ces informations qu'A ces fins. Elles peuvent
les divulguer dans des proc~dures judiciaires ou des decisions de justice.

Article 5. Proc~dure amiable

5.1. Les autorit~s comp(tentes des Etats contractants conviennent de mettre en oeuvre
un programme servant les buts du present Accord. Ce programme peut comprendre, outre
les 6changes vis6s it Particle 4, d'autres mesures visant i am6liorer le respect du droit fiscal,
par exemple des 6changes de savoir-faire technique, Nlaboration de nouvelles techniques
de verification (y compris des examens et des enqutes p~nales effectu~s simultan~ment
dans leur circonscription et par les autorit~s comp~tentes respectives), l'identification des
domaines d'Ovasion et des 6tudes conjointes de ces domaines.

5.2. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent de r~gler d'un com-
mun accord toute difficult6 ou tout doute r~sultant de l'interpr6tation ou de l'application du
present Accord. En particulier, elles peuvent convenir d'attribuer une signification com-
mune A un mot ou groupe de mot et determiner les coots qui doivent tre consid6r~s comme
extraordinaires aux fins de l'application de Particle 6.

5.3 Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue d'un accord au sens du present article.

Article 6. Coats

6.1 A moins que les autorit~s comp~tentes des Etats contractants nen conviennent au-
trement, les coots encourus du fait de la fourniture d'assistance sont supportis par I'Etat req-
uis lorsqu'ils sont ordinaires et par l'Etat requ~rant s'il s'agit de coOts extraordinaires.

Article 7. Entr&e en vigueur

7.1 Le pr6sent Accord entrera en vigueur 5t la date i laquelle seront 6chang~es les notes
pr~vues dans son annexe par lesquelles les repr~sentants dfiment autoris~s des Etats con-
tractants se confirmeront mutuellement qu'ont 6t6 accomplies toutes les formalit~s aux-
quelles leur constitution et leur 16gislation subordonnent l'entr~e en vigueur du present
Accord.



Volume 2249, 1-40089

Article 8. Amendement et dnonciation

8.1 Les Etats contractants peuvent convenir A tout moment de modifier ou d'amender
le present Accord.

8.2 Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par l'un ou l'autre Etat
contractant. Chaque Etat contractant pourra le d6noncer A tout moment apr~s son entr6e en
vigueur avec un pr6avis d'au moins trois mois donn6 par la voie diplomatique.

Fait A Cartagena, le 15 f6vrier 1990, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

JAMES A. BAKER III

Pour la R6publique du P6rou:

[ILLISIBLE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Consul General to the International Hydrographic Bureau

TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT

I have the honor to propose that the Government of the United States and the Interna-
tional Hydrographic Bureau conclude a Tax Reimbursement Agreement, in accordance
with which reimbursements can be made by the International Hydrographic Bureau to staff
members who are United States citizens, or who are otherwise liable to pay United States
federal income tax, for those United States federal income taxes that these staff members
have paid on International Hydrographic Bureau income as specified below. An advance
payment made by the International Hydrographic Bureau relating to the estimated tax lia-
bility of a staff member during a current year will be treated as reimbursement, provided
that such payment is effected by an instrument jointly payable to the Internal Revenue Ser-
vice and the staff member.

An income tax reimbursement charge will be payable by the Government of the United
States subject to the availability of funds, to compensate the International Hydrographic
Bureau for the expenditure it has made. This charge will cover reimbursements made by
the International Hydrographic Bureau for United States federal income tax on the follow-
ing categories of International Hydrographic Bureau income: basic salary; post allowance
that is based on the cost of living; travel on appointment or on separation: installation al-
lowance; removal, shipment or storage of household effects; education allowance and ed-

ucation travel grant: home leave travel; travel on annual leave from designated duty station;
family visit travel; representation; language allowance; dependency grant; payments made
specifically to compensate a staff member for the United States federal income tax for
which the staff member is liable or has paid.

The charge payable by the Government of the United States will not include reim-
bursement for interest or fines paid on income tax, taxes on pensions or lump Sum pay-
ments related to pensions. or taxes paid to any State or local government within the United
States. The Government of the United States will reimburse for each taxpayer an amount
not to exceed the federal income tax that would be due if the specified categories of Inter-
national Hydrographic Bureau income were the taxpayer's only income, taking into account
any special tax benefits available to United States taxpayers employed abroad, as well as
the deductions and personal exemptions generally allowed.

This Agreement does not cover International Hydrographic Bureau staff members who
are paid from voluntary funds, nor tax on income from any source other than the Interna-
tional Hydrographic Bureau.

The International Hydrographic Bureau will maintain separate accounting of the tax
reimbursements covered by this Agreement. To help insure the accountability of the pro-
gram, the International Hydrographic Bureau after securing the written permission of the
American and other staff members liable to pay federal income tax, will provide the De-
partment of State with a list of participating staff members and their United States social
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security numbers for forwarding to the United States Internal Revenue Service for income
tax filing record checks.

The Government of the United States will reimburse the International Hydro graphic
Bureau on the basis of a certification that reimbursements have been made by the Interna-
tional Hydrographic Bureau to United States citizens or others liable to pay United States
federal income tax. The certifications will set forth the names and United States social se-
curity numbers of the staff members reimbursed. The total of International Hydrographic
Bureau income against which the United States federal income tax has been paid, the
amount paid to each staff member in each of the categories of income specified above, the
amount of tax reimbursed to each staff member by the year in which reimbursement was
made, and the amount of tax reimbursed to each staff member by the year for which reim-
bursement was made.

This Agreement will enter into force January 1, 1983. It shall apply with respect to re-
imbursements made by the International Hydrographic Bureau on taxes paid on Interna-
tional Hydrographic Bureau income earned in 1982 or thereafter.

This Agreement may be terminated by either party, effective one year from the date on
which written notice of termination is given. Both parties agree to waive the one year ter-
mination notice period, if and only if the United States Government enters into significantly
different tax reimbursement agreements with the United Nations specialized agencies. In
that event, both parties agree to terminate this Agreement and renegotiate on the basis of
incorporating uniformly applicable changes to this Agreement reached as a result of the ne-
gotiations with the United Nations specialized agencies.

This Agreement supersedes the Agreement on Reimbursement of Income Taxes be-
tween the Government of the United States and the International Hydrographic Bureau
signed on August 27, 1980, and October 16, 1980.

The Consulate General of the United States proposes that the present Note and your
reply thereto will constitute an Agreement between the Government of the United States
and the International Hydrographic Bureau for the purpose of regulating the reimbursement
of income tax.

The Consulate General of the United States avails itself of this opportunity to renew to
the International Hydrographic Bureau the assurances of its highest consideration.

December 7, 1982
Marseille, France
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11
The President of the Directing Committee, International Hydrographic Bureau to the

American Consul General

INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC BUREAU BUREAU HYDROGRAPHIQUE INTERNATIONAL

PRINCIPAUTI DE MONACO

Reference No. S1/F/1004

13 December 1982

Dear Mr. Sacchet,

In response to your note of 7 December 1982 which forwarded the proposed text for a
Tax Reimbursement Agreement (TRA) between the Government of the United States and
the International Hydrographic Bureau, I inform you that the International Hydrographic
Bureau accepts the text of the TRA as proposed. I understand that this notification of ac-
ceptance and your note of 7 December 1982 constitute the agreement between the Govern-
ment of the United States and the International Hydrographic Bureau for the purpose of
regulating the reimbursement of income tax.

It is noted in the final paragraph on page 2 of the agreed text that although the agree-
ment will enter into force on 1 January 1983, it, rather than the TRA now in force, shall
apply with respect to reimbursement made by the Bureau on taxes paid on IHB income
earned in 1982 or thereafter. The existing TRA between the U.S. Government and the IHB
was made effective on 1 January 1980, but in the absence of a stipulation as to the income-
year to which it would apply it was incorrectly assumed to apply to income earned from the
date of 1 January 1980, rather than to the taxes paid during that year. It is now clear, by the
rationale being used by the U.S. Government in the application of the new agreement, that
federal income taxes on 1979 I.H. Bureau income, which became due in 1980, were meant
to be covered by the existing agreement.

We therefore request payment to the I.H. Bureau, in accordance with the current US/
IHB TRA, of US$ 8681.19 for tax reimbursement issued by the Bureau to our U.S. citizen
employee, Captain James E. Ayres (SSN 561-54-4015), for U.S. Federal income taxes paid
in 1980 on his I.H. Bureau income received in 1979. Delay in the submission of this claim
for the assessment year 1980 is very much regretted.

Yours sincerely.

REAR ADMIRAL F.L. FRASER
President of the Directing Committee

Mr. Edward M. Sacchet
Consul General
Consulate General of the United States of America
Marseille
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Consul g~n~ral des Etats-Unis d'Amerique au Bureau hydrographique international

ACCORD DE REMBOURSEMENT DES IMP)TS

J'ai lhonneur de proposer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Bu-
reau hydrographique international concluent un Accord relatif au remboursement de l'im-
p6t aux termes duquel le Bureau hydrographique international puisse faire des
remboursements aux fonctionnaires qui sont des ressortissants des Etats-Unis ou qui sont
soumis, A un autre titre, A limp6t f~ddral am~ricain sur le revenu, dans le cas des imp6ts
f~ddraux amdricains sur le revenu que ces fonctionnaires ont pay6 sur le revenu versd par
le Bureau hydrographique international, conformdment aux dispositions ci-apr~s. Un
versement anticipd par le Bureau hydrographique international relatif A la crdance fiscale
estimde du fonctionnaire durant un exercice en cours sera considdr6 comme un rembourse-
ment, sous reserve que ce paiement soit effectu6 sous la forme d'un instrument payable con-
jointement A l'Internal Revenue Service et au fonctionnaire.

Une redevance affdrente au remboursement de l'imp6t sur le revenu sera versde par le
Gouvernement des Etats-Unis sous rdserve de la disponibilit6 des fonds, afin de dddom-
mager le Bureau hydrographique international pour les ddpenses qu'il aura encourues. Cette
redevance couvrira les remboursements faits par le Bureau hydrographique international au
titre de l'imp6t f~ddral amdricain sur le revenu frappant les categories suivantes de revenu
provenant du Bureau hydrographique international : traitement de base, indemnitd de fonc-
tions fondfe sur le cofit de la vie, frais de voyage A loccasion de la nomination et de la ces-
sation du service, indemnit6 d'installation, frais de ddm~nagement, de transport et de
gardiennage des effets personnels, indemnitd pour frais d'6tude et frais de voyage A ce titre,
frais de voyage pour congds dans les foyers, frais de voyage au titre des congds annuels
depuis le lieu d'affectation ddsignd, frais de voyage au titre des visites A la famille, frais de
representation, prime de connaissances linguistiques, indemnit6 pour charges de famille,
paiements effectuds spdcifiquement en vue de d6dommager un fonctionnaire de l'imp6t
fdddral amdricain sur le revenu dont il est passible ou qu'il a acquitt6.

La redevance payable par le Gouvernement des Etats-Unis ne comprendra pas le rem-
boursement des intdr&s ou des amendes payds au titre de l'imp6t que le revenu, des imp6ts
frappant les pensions de retraite ou des indemnitds forfaitaires rattachdes aux pensions, ou
au titre des imp6ts payds A tout Etat ou collectivit6 locale des Etats-Unis. Le Gouvernement
des Etats-Unis remboursera pour chaque contribuable un montant qui ne ddpassera pas
l'imp6t f6dral sur le revenu qui serait exigible si les catdgories spdcifides de revenus prov-
enant du Bureau hydrographique international constituaient le seul revenu du contribuable,
en tenant compte de tous les avantages fiscaux dont bdndficient les contribuables des Etats-
Unis employds A l'dtranger, ainsi que des deductions et exondrations personnelles gdndrale-
ment autorisdes.

Le present Accord ne s'applique pas aux fonctionnaires du Bureau hydrographique in-
ternational dont les traitements sont payds sur des fonds de contributions volontaires ni A
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l'imp6t frappant le revenu provenant de sources autres que le Bureau hydrographique inter-
national.

Le Bureau hydrographique international tiendra une comptabilit6 s~par6e des rem-
boursements d'imp6t effectu6s au titre du pr6sent Accord. Afin de justifier l'emploi des
fonds du programme, et apr~s avoir obtenu lautorisation 6crite des fonctionnaires am6ric-
ains et autres employ6s passibles de l'imp6t f6d6ral am6ricain sur le revenu, le Bureau hy-
drographique international fournira au D6partement d'Etat une liste des fonctionnaires
participant au programme ainsi que leurs num6ros de s6curit6 sociale des Etats-Unis, liste
qui sera communiqu6e A l'Internal Revenue Service des Etats-Unis en vue de la v6rification
des declarations d'imp6t.

Le Gouvernement des Etats-Unis remboursera le Bureau hydrographique international
en se basant sur une attestation de remboursement, par le Bureau hydrographique interna-
tional, aux ressortissants am6ricains ou autres fonctionnaires passibles de l'imp6t f6d6ral
am~ricain sur le revenu. Les attestations devront comporter les noms et num6ros d'imma-
triculation A la s6curit6 sociale des Etats-Unis des fonctionnaires qui auront 6 rembours6s,
le montant total des revenus provenant du Bureau hydrographique international au titre
desquels l'imp6t f~d6ral am6ricain sur le revenu a 6t6 acquitt6, le montant vers6 A chaque
fonctionnaire dans chacune des cat6gories de revenu sp6cifi6es ci-dessus, le montant de
l'imp6t rembours6 A chaque fonctionnaire durant l'ann6e du remboursement et le montant
de l'imp6t rembours6 A chaque fonctionnaire durant l'ann6e au titre de laquelle le rem-
boursement a 6t6 effectu6.

Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1983. I1 s'appliquera aux rem-
boursements faits par le Bureau hydrographique international au titre des imp6ts acquitt6s
sur le revenu provenant du Bureau hydrographique international en 1982 ou par la suite.

Le pr6sent Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties, la d6nonciation
prenant effet un an A compter de la date de la notification 6crite A cet effet. Les deux Parties
conviennent de renoncer A la p6riode d'un an suivant la notification de la d6nonciation si,
et uniquement si, le Gouvernement des Etats-Unis conclut avec les institutions sp6cialis6es
des Nations Unies des accords de remboursement d'imp6ts qui soient significativement dif-
f6rents. Dans une telle 6ventualit6, les deux Parties conviennent de mettre fin au pr6sent
Accord et de le ren6gocier en vue d'y int6grer des modifications uniform6ment applicables
au pr6sent Accord, modifications adopt6es en consequence des n6gociations avec les insti-
tutions spcialis6es des Nations Unies.

Le pr6sent Accord annule et remplace l'Accord sur le remboursement des imp6ts sur
le revenu entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Bureau hydrographique international,
sign6 le 27 aoft 1980 et le 16 octobre 1980.

Le Consul g6n6ral des Etats-Unis propose que la pr6sente note et votre r6ponse A celle-
ci constituent un Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Bureau hy-
drographique international aux fins de r6glementer le remboursement de l'imp6t sur le rev-
enu.

Le Consul g~n~ral des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

Marseille, France
Le 7 d~cembre 1982
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il

Le Prksident du ComitW directeur, Bureau hydrographique international, au Consul
gknral des Etats-Unis

INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC BUREAU

MONACO

PRINCIPAUTE DE MONACO

Le 13 d~cembre 1982

Reference N' SI/F/1004

Monsieur,

En r~ponse A votre note du 7 dcembre 1982, qui contenait le projet de texte d'un Ac-
cord de remboursement d'imp6t (ARI) entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Bureau
hydrographique international, j'ai 'honneur de vous faire savoir que le texte de lARI tel que
propos6 rencontre l'agr6ment du Bureau hydrographique international. Je crois comprendre
que la pr~sente notification d'acceptation et votre note du 7 d~cembre 1982 constituent rac-
cord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Bureau hydrographique international en
vue de r6glementer le remboursement de l'imp6t sur le revenu.

I1 est indiqu6, au dernier paragraphe de la page 2 du texte convenu que bien que l'ac-
cord entrera en vigueur le lerjanvier 1983, c'est ce dernier, et non pas IARI en vigueur A
1'heure actuelle, qui s'appliquera aux remboursements effectu6s par le Bureau hy-
drographique international sur les imp6ts acquitt6s sur le revenu provenant du Bureau hy-
drographique international en 1982 et ult6rieurement. L'ARI entre le Gouvernement
am6ricain et le Bureau hydrographique international est entr6 en vigueur le 1 erjanvier 1980
mais, en labsence d'indication de l'anne fiscale A laquelle il s'appliquait, il a 6 prdsum6
par erreur qu'il s'appliquait au revenu acquis A compter du lerjanvier 1980 et non pas aux
imp6ts pay6s au cours de cette annie 1I. I1 est maintenant 6vident, grAce au raisonnement
tenu par le Gouvernement des Etats-Unis quant A l'application du nouvel accord, que les
imp6ts f6d~raux sur le revenu provenant en 1979 du Bureau hydrographique international,
qui sont 6chus en 1980, devaient 8tre couverts par l'accord existant.

Nous demandons en cons6quence le paiement au Bureau hydrographique internation-
al, conform6ment A IARI entre les Etats-Unis et le Bureau hydrographique international,
de 8681,19 dollars US au titre du remboursement des imp6ts effectu6 par le Bureau A notre
employ6 ressortissant am~ricain, le Capitaine James E. Ayres (SSN 561-54-4015) au titre
des imp6ts fdd6raux am6ricains sur le revenu pay~s en 1980 sur le revenu qu'il a per~u en
1979 aupr~s du Bureau hydrographique international. Nous regrettons vivement le retard
pris A la pr6sentation de cette demande pour l'exercice fiscal de 1980.
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Je saisis cette occasion, etc.

VICE-AMIRAL F.L. FRASER
President du Comit6 directeur

Monsieur Edward M. Sacchet
Consul Gn6ral
Consulat g~ndral des Etats-Unis d'Amrique
Marseille
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MO-

ROCCO AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA REGARDING JOINT COOPERATION IN FIGHTING

AGAINST INTERNATIONAL TERRORISM, ORGANIZED CRIME, AND
THE ILLICIT PRODUCTION, TRAFFICKING, AND ABUSE OF NAR-

COTICS

The Government of the Kingdom of Morocco and the Government of the United States
of America,

Convinced of the necessity to reinforce the existing cooperation between the two coun-
tries in order to efficiently fight against terrorism, drug-oriented criminality and other
forms of organized crime,

Observing the obligations both countries undertook as parties to the Single Convention
on Narcotics, dated July 30, 1961, amended by the Protocol of 1972, and the Convention
of Psychotropic Substances, of February 21, 1971' (for the purposes of this Agreement,
drugs are understood to be the substances enumerated and described in these conventions
and protocols);

Recognizing the obligations undertaken by Morocco and the United Nations Fund for
Drug Abuse Control to implement a pilot project on the fight against the production and
illicit trafficking of drugs;

Taking into due consideration their constitutional, legal and administrative systems,
and with respect for the national sovereignty of their respective states;

Have decided that cooperation regarding the police shall be strengthened as follows:

Article I. Terrorism

The parties shall:

- Exchange information, as provided by domestic law, on terrorist groups, violations
and modi operandi;

- Up-date information, in order to prevent terrorist threats;

- Exchange information in order to prevent terrorist threats;

- Exchange information on various methods of fighting against terrorism;

- Exchange experience and technological knowledge within the fields of air, maritime
and rail traffic security, in order to continue improvement of security measures at airports,
seaports and railway stations and to adapt them to cope with the terrorist threat.
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Article II. Organized Crime:

The parties shall:

-Exchange information and other knowledge regarding organized crime, in accordance
with domestic laws;

-Exchange police experts charged with assisting the competent authorities to carry out
joint police actions;

-Adopt joint measures against the manufacture and circulation of counterfeit money;

-Adopt joint measures to fight against the illicit international trade of vehicles.

Article Il1. Illicit Drug Trafficking

The parties shall:

- Exchange information and knowledge regarding illicit drug trafficking, in accor-
dance with domestic laws;

- Permanently and reciprocally up-date knowledge of drug trafficking;

- Exchange experience in methods of combatting illegal trafficking;

- Send permanent liaison officers specialized in drugs to the other country, as desired
by the sending country;

- Assist concerned authorities in carrying out "controlled deliveries" of narcotics;

- To the extent the contracting parties may deem it advisable, develop new or utilize
existing legal instruments, such as extradition treaties and mutual legal assistance treaties,
to eliminate narcotics trafficking and money laundering.

Article IV. Combating Illicit Production, Reducing Demand, and Preventing
Illicit Use of Drugs

The contracting parties commit themselves to continue undertaking efforts for combat-
ting illicit production, eradicating illicit drug crops and finding viable replacement crops,
reducing demand, preventing illicit use of drugs, and cooperating in attacking the profits
from illicit drugs. This cooperation, which will be carried out according to this Agreement,
may comprise the furnishing by both signatory governments of: (1) equipment and human
and financial resources, (II) mutual technical-scientific assistance; or (III) exchange of in-
formation, which may include the exchange of experts with the objective of reducing de-
mand, and improving treatment and rehabilitation of drug addicts.

Article V. Annual Meeting

In order to attain the objectives contained in this Agreement, the contracting parties,
through representatives of the two governments, will meet, at least once a year, to:

A) examine any questions regarding the execution of this Agreement;
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B) present to their respective government the recommendations considered pertinent
to the better execution of this Agreement.

Article VI

This present Agreement will enter into force on the date of signature. Each party may
terminate this Agreement by four months written notice conveyed to the other through dip-
lomatic channels.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Rabat, in duplicate in Arabic and English, this tenth day of February, 1989.

For the Government of the United States of America:

BY: E. MICHAEL USSERY
Title: Ambassador

Embassy of the United States of America

For the Government of the Kingdom of Morocco:

BY: DRISS BASRI

Title: Minister of Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC ET LE

GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A LA

COOP-RATION CONJOINTE DANS LA LUTTE CONTRE LE TERROR-

ISME INTERNATIONAL, LE CRIME ORGANISE, ET LA PRODUCTION

ILLtGALE, LE TRAFIC ET L'ABUS DE STUPEFIANTS

Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique

- Convaincus de la n~cessit6 de renforcer la cooperation qui existe entre les deux pays
pour combattre efficacement le terrorisme, la criminalit orient~e sur les stup~fiants et au-
tres formes de crime organis6,

- Respectant les obligations que les deux pays ont contract~es en qualit6 de parties A la
Convention unique sur les stup~fiants, du 30 juillet 1961, amend~e par le Protocole de
1972, et A la Convention sur les drogues psychotropes, du 21 f~vrier 1971 (aux fins du
prdsent Accord, il est entendu que les drogues sont les substances 6num~r~es et d~crites
dans ces conventions et protocoles) ;

- Reconnaissant les obligations contract~es par le Maroc et par le Fonds des Nations
Unies pour la lutte contre labus des drogues, A savoir r~aliser un programme pilote de lutte
contre la production et le trafic illicite des drogues ;

- Prenant en consideration leurs syst~mes constitutionnel, juridique et administratif, et
dans le respect de la souverainet6 nationale de leurs Etats respectifs ;

- Ont d~cid6 que la cooperation policire sera renforc~e dans les conditions suivantes

Article Premier. Terrorisme

Les Parties :

- Echangent des informations, dans les conditions r~gies par le droit interne, sur les
groupes terroristes, les infractions et les modi operandi ;

- Actualisent les renseignements, de manire A pr~venir les menaces terroristes

- Echangent des informations afin de pr~venir les menaces terroristes ;

- Echangent des informations sur les diverses m~thodes de lutte contre le terrorisme;

- Echangent de 'exp6rience et des connaissances techniques dans les domaines de la
s~curit6 a6rienne, maritime et du trafic ferroviaire, de mani&re d continuer d'am~liorer les
mesures de sfcurit6 dans les a~roports, les ports de mer et les gares de chemin de fer et de
les adapter afin de pouvoir faire face A la menace terroriste.
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Article II. Crime organis

Les Parties

- Echangent des informations et autres connaissances qu'elles ont sur le crime organ-
is6, conform6ment A leur droit interne ;

- Echangent des sp6cialistes de la police charg6s d'aider les autorit6s comptentes A
r~aliser des op6rations de police conjointes ;

- Adoptent des mesures conjointes contre la fabrication et la circulation de la fausse
monnaie ;

- Adoptent des mesures conjointes pour lutter contre le commerce international illicite
des v6hicules.

Article III. Trafic des drogues illicites

Les Parties :

- Echangent des informations et des renseignements sur le trafic illicite des drogues,
conform6ment A leur droit interne ;

- Actualisent en permanence et r6ciproquement les renseignements qu'elles ont sur le
trafic des drogues ;

- Echangent l'exp6rience qu'elles possbdent des m6thodes de lutte contre le trafic ill6-
gal ;

- Envoient Ai lautre pays, comme le souhaite le pays d'envoi, des officiers de liaison
permanente sp6cialis6s dans les drogues ;

- Assistent les autorit6s concern6es A proc6der A des " livraisons contr6l6es" de stup6-
fiants ;

- Dans la mesure oi les Parties contractantes peuvent lejuger souhaitable, 61aborent de
nouveaux instruments juridiques ou utilisent les instruments en place, tels que trait6s d'ex-
tradition et trait6s d'assistance mutuelle, afin d'61iminer le trafic des stup~fiants et le blan-
chiment de l'argent.

Article IV. Lutte contre la production illicite, rkduction de la demande et prvention de
l'usage illicite des drogues

Les Parties contractantes s'engagent A poursuivre leurs efforts de lutte contre la pro-
duction illicite, A 6radiquer la culture illicite des drogues et A trouver les cultures de substi-
tution qui soient rentables, A r6duire la demande, A empcher l'usage illicite des drogues, et
A coop(rer en attaquant les b6n6fices tir6s des drogues illicites. Cette coop6ration, qui aura
lieu dans les conditions pr6vues par le pr6sent Accord, peut comprendre la fourniture, par
les deux Gouvernements signataires : (I) de materiel ainsi que de ressources humaines et
financi~res, (11) une assistance technico-scientifique mutuelle ; ou (I) l'change d'infor-
mations, qui peut englober l'change de sp6cialistes dans le but de r6duire la demande, de
mme que d'am6liorer le traitement et la r~insertion des drogu6s.
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Article V. Rdunion annuelle

Pour r~aliser les objectifs dont il est fait 6tat dans le present Accord, les Parties con-
tractantes, par le biais de repr~sentants des deux Gouvernements, se rencontreront au moins
une fois par an pour :

A) examiner toute question concernant l'ex~cution du present Accord

B) prdsenter A leurs Gouvemements respectifs les recommandations considfr~es com-
me pertinentes A une meilleure execution du present Accord.

Article VI

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature. Chacune des Parties peut
le d~noncer avec un pr~avis de quatre mois communiqu6 par la voie diplomatique.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Rabat, en double exemplaire, en arabe et en anglais, le 10 f6vrier 1989.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

E. MICHAEL USSERY

Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc

DRISS BASRI

Titre : Ministre de l'intrieur
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF HEALTH AND HUMAN

SERVICES OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MINIS-

TRY OF HEALTH OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ON COOPER-

ATION IN HEALTH

The Department of Health and Human Services of the United States of America and
the Ministry of Health of the Arab Republic of Egypt,

Desiring to encourage greater understanding and to strengthen further relationships be-

tween the two countries,

Realizing the importance of working together to resolve common problems in health,

Recognizing the existence of broad mutual interests in the control and prevention of

diseases and the promotion of health,

Intending to strengthen the links already existing between the scientific communities
in both countries,

Have agreed as follows:

Article l. General Principles

The Department of Health and Human Services of the United States of America and

the Ministry of Health of the Arab Republic of Egypt (hereinafter referred to as the Parties)

shall enhance and strengthen cooperative efforts in the field of health in accordance with
the following general principles:

Cooperation under this Agreement shall be on the basis of mutual interest and benefit

and shall be supportive of relations currently established in the field of health between other
U.S. and Egyptian institutions/agencies. The Parties shall attempt to identify areas for joint

activities which meet the needs of both countries, avoid duplication with activities of other

agencies and where possible, will be coordinated with, or be supportive of, the activities

and goals of international health bodies, including the World Health Organization.

Article II. Areas of Cooperation

The Parties agree to provide for a strengthening of cooperation across a broad range of

mutual interests, which include, but are not limited to:

1. Data and information systems development and implementation

2. Health manpower and infrastructure development

3. Health research and health services administration and management

4. Epidemiology

5. Infectious disease prevention and control

6. Biomedical research
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7. Health related areas concerning food and drugs

8. Other areas of public health and disease prevention including bio medical equipment
maintenance and repair

Article III. Methods of Cooperation

The methods of cooperation provided for in this Agreement shall include, but not be
limited to, collaborative projects which can include the following components:

Exchange of information

Exchange of scientific and administrative personnel

Education and training of manpower

Conferences and symposia

Joint research

Technical assistance

Health information systems development

Article IV. Organization of Cooperation

The Assistant Secretary for Health of the Department of Health and Human Services
and the Minister of Health of the Ministry of Health are hereby designated as responsible
for overseeing implementation of the Agreement for the respective Parties. The Assistant
Secretary and the Minister will each designate an appropriate official to serve as their re-
spective side's overall Administrative Coordinator for cooperation under this Agreement.
The designated officials and/ or their Administrative Coordinators will meet as necessary
to assure the smooth conduct of the cooperation. Meetings of the Administrative Coordina-
tors and representatives of current or potential funding sources will be organized as neces-
sary to assure the success of the projects and continuation of the cooperation. A meeting to
review the status of each of the projects will be held every two years, unless mutually
agreed upon otherwise by the Parties.

For each project of cooperation identified pursuant to Article II, each Party will iden-
tify a project officer to oversee and carry out the project. The project officers also will be
responsible for reporting on the progress of the project, for expenditure of funds according
to the project agreement, and for assuring that the objectives of the project are being met.

Article V. Financing

The Parties recognize that they will seek multiple sources of funding for conduct of
this cooperation. Project proposals may be submitted to the U.S. Agency for International
Development for funding consideration. Other third- party sources of funding may be
sought, as appropriate. In addition, subject to the availability of funds, some projects may
be carried out through support by each of the Parties, including in-kind resources, such as
laboratory space and time of scientific personnel.
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Article VI. Protection of Human Subjects and Laboratory Animals

Both Parties recognize the importance of the protection of human subjects in any med-
ical program. In recognition of this, the Ministry of Health of Egypt and the United States
Public Health Service agree that before any project involving human subjects is initiated
under this Agreement, both Parties shall comply with national laws and regulations appli-
cable to the protection of human subjects. The project officers of the individual projects
shall be responsible for identifying the applicable laws and regulations of both countries
and for ensuring that any research undertaken is in full compliance.

Before any project involving laboratory animals is initiated under this agreement, both
Parties shall comply with laws and regulations applicable to the use of laboratory animals.
The project officers of the individual projects shall be responsible for identifying the appli-
cable laws and regulations of both countries and for ensuring that any research undertaken
is in full compliance.

Article VII. Intellectual Property

The Parties agree that steps should be taken to provide the participants in cooperation
under this agreement with adequate and effective protection for any intellectual property
created or furnished under this bilateral program. Except as otherwise provided in the spe-
cific accords implementing this Agreement, protection of intellectual property and rights
thereto will be as set forth in Annex I, which forms an integral part of this Agreement.

Article VIII. Entry into Force, Termination, and Amendment

The agreement shall enter into force upon the signature by both Parties and shall re-
main in force for five years, unless terminated earlier by either Party upon six months writ-
ten notice to the other Party. It may be extended or amended by mutual agreement in
writing of both Parties.

Done at Geneva, in duplicate in the English and Arabic languages, both texts being
equally authentic, this ninth day of May, 1989.

For the Department of Health And Human Services
of the United States of America:

Louis W. SULLIVAN, M.D.

For the Ministry of Health of

the Arab Republic of Egypt:

M. RAGIB DEWIDAR
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ANNEX 1. INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article VII of the Agreement for Cooperation in Health between the De-
partment of Health and Human Services and the Egyptian Ministry of Health, the following
provisions shall apply:

L General

A. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm July 14, 1967.2

B. The Parties shall ensure adequate and effective protection for intellectual property
created or furnished under this Agreement.

11. Copyrights

A. The Parties shall take all steps in accordance with their national laws appro priate
to secure copyright to works created in the course of scientific and techno logical coopera-
tion under this Agreement.

B. Between a Party and its nationals, the ownership of rights and interests in copyrights
shall be determined in accordance with that Party's national laws and practices.

C. In the case of scientific and technical Articles, reports, and books created under this
Agreement, each Party shall enjoy in its own territory a non-exclusive, irrevocable, royalty-
free license to translate, reproduce and publicly distribute copies of such works and to au-
thorize others to do so in that Party's own territory. Each Party is entitled to a similar license
in third countries upon request. All publicly distributed copies of a copyrighted work pre-
pared under this provision shall indicate the names of the authors of the work, unless an
author explicitly declines to be named.

D. With respect to other copyrighted works, including computer programs or software,
the following provisions shall apply to the allocation of rights under this Agreement, except
as may otherwise be provided in implementing arrangements:

1. If a work is created by the personnel of one Party while assigned to the other Party
(the Receiving Party) in the course of cooperative activity that involves only the visit or ex-
change of such personnel, the Receiving Party shall enjoy in the territory of each Party and
in third countries a royalty-free, irrevocable, exclusive license to all rights in such work cre-
ated during the course of such cooperation.

2. If a work is created during the course of ajoint research project with an agreed scope
of work, each Party shall enjoy in its own territory a royalty-free, irrevocable, exclusive li-
cense to all rights in such work, and the Party in whose territory the work was created has
the first option to sublicense such rights in third countries.

E. A Party receiving rights under this Agreement to copyrighted works which contain
business-confidential information shall also protect such information in accordance with
Article IV of this Annex.
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F. Notwithstanding the foregoing, if any work other than a Government work created
under this Agreement is of a type for which copyright protection is avail able at the time
the work is created under the laws of one Party but not of the other Party, the Party whose
laws provide for such protection shall be entitled to an assignment of all rights in such
works worldwide.

G. Provision of any computer program or other software, whether in applications pro-
gram or operating systems format, and whether in source or object code, including databas-
es, by one Party (the Providing Party) to the other Party (the Receiving Party) under the
Agreement is contingent on the availability in the territory of the Receiving Party of copy-
right protection for such program or soft ware that is at least as great as the protection to
which it is entitled in the territory of the Providing Party.

11I. Inventions

A. For purposes of this Annex, "invention" means any invention made in the course of
cooperation under this Agreement which is or may be patentable or otherwise protectable
under the laws of the United States of America, the Arab Republic of Egypt or any third
country. An invention "made" means one conceived or for which an application for patent
or other title of protection has been filed or which has otherwise been reduced to practice.

B. Between a Party and its nationals, the ownership of rights and interests in inventions
will be determined in accordance with that Party's national laws and practices.

C. As between the Parties, unless otherwise specifically agreed the Parties shall take
appropriate steps to secure rights to implement the following:

1. If the invention is made in the course of a program of cooperative activity that in-
volves only the transfer or exchange of information between the Parties, such as by joint
meetings, seminars, or the exchange of technical reports or papers:

a. The Party whose personnel makes the invention ("the Inventing Party") has the right
to obtain all rights and interests in the invention in all countries in accordance with appli-
cable national laws of such countries;

b. In any country where the Inventing Party decides not to obtain such rights and inter-
ests, the other Party has the right to do so.

2. If the invention is made by personnel of one Party ("the Assigning Party") while as-
signed to the other Party ("the Receiving Party") in the course of a program of cooperative
activity that involves only the visit or exchange of scientific and technical personnel:

a. The Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the invention
in its own country and in third countries, in accordance with applicable national laws of
such countries;

b. In any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and in-
terests, the Assigning Party has the right to do so.

3. For other forms of cooperative activity, such as joint research projects with an
agreed scope of work, each Party in its own country has the right to obtain all rights and
interests in any invention made as a result of such cooperation, whereas the Party in whose
country the invention was made has first option to secure legal protection of that invention
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in third countries, as well as the right to license or transfer such rights and interests in third
countries.

D. Notwithstanding the foregoing, if an invention is of a type for which exclusive
rights are available under the laws of one Party but not of the other Party, the Party whose
laws provide for such rights shall be entitled to an assignment of all such rights worldwide.

E. The Parties shall disclose to one another inventions made in the course of programs
of cooperative activities and furnish to one another any documentation and information
necessary to enable them to secure any right to which they may be entitled. The Parties may
ask one another in writing to delay publication or public disclosure of the documentation
or information for the purpose of protecting their respective rights related to inventions.
Unless otherwise agreed in writing, this restriction shall not exceed a period of six months
from the date of communication of the information. Communication shall be through the
Parties.

IV. Business-confidential Information

A. In the event that business-confidential information is furnished or created in the
course of cooperation under this Agreement the Parties shall give full protection to the in-
formation in accordance with their laws, regulations, and administrative practices.

B. For purposes of this Annex, "business-confidential information" means information
of a confidential nature which meets all of the following conditions:

1. it is of a type customarily held in confidence for commercial reasons;

2. it is not generally known or publicly available from other sources;

3. it has not been previously made available by the owner to others with out an obliga-
tion concerning its confidentiality; and

4. it is not already in the possession of the recipient Party or Executive Agent without
an obligation concerning its confidentiality.

C. Any information to be protected as "business-confidential information" shall be ap-
propriately identified by the Party furnishing the information or asserting that it is to be pro-
tected, except as otherwise provided in the Parties' laws, regulations, and administrative
practices. Subject to these laws, regulations, and administrative practices, unidentified in-
formation will be assumed not to be information to be protected, except that a Party to the
cooperative activity may notify the other Party in writing, within a reasonable period of
time after furnishing or transferring the information, that this information is business-con-
fidential information under the laws, regulations, and administrative practices of its coun-
try. The information will thereafter be protected in accordance with Paragraph A above.

V. Other Types of Intellectual Property

"Other types of intellectual property" means any intellectual property protectable in ac-
cordance with the laws, regulations, and administrative practices of either Party or any third
country other than those described in Articles II, I1, and IV above and includes, for exam-
ple, mask works and trademarks. Rights to other types of intellectual property shall be de-
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termined in the same manner as for inventions. If an intellectual property created in the
course of cooperative activity under this Agreement is of a type for which protection is
available under the laws of one Party but not of the other Party, the Party whose laws pro-
vide the protection shall be entitled to an assignment of all such rights worldwide.

VI. Miscellaneous

A. Each Party shall take all necessary and appropriate steps to provide for the cooper-
ation of its authors, inventors, and discoverers which is required to carry out the provisions
of this Annex.

B. Each Party shall assume the responsibility to pay to its nationals any awards or com-
pensation as may be in accordance with its laws and regulations. This Annex does not cre-
ate any entitlement or prejudice any right or interest of the author or inventor to an award
or compensation for his or her work or invention.

C. Intellectual property disputes arising under this Agreement should be resolved, if
possible, through discussions between the participants in the cooperative activity. If the
participants in the cooperative activity cannot resolve the dispute, it shall be settled through
consultations between the Parties or their designees.

VII. Effect of Termination Or Expiration

Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations under
this Annex.

VIII. Applicability

This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DIEPARTEMENT DE LA SANTE ET DES SERVICES
HUMAINS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE M1NISTERE DE LA
SANTE DE LA REtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE RELATIF A LA
COOPERATION EN MATIERE DE SANTE

Le Ddpartement de la sant6 et des services humains des Etats-Unis d'Am~rique et le
Ministre de la sant6 de la R~publique arabe d'Egypte,

D~sireux d'encourager une plus grande comprehension et de renforcer les relations en-
tre les deux pays,

Conscients de l'importance d'une cooperation r~ciproque tendant 5 r~soudre les
probl~mes communs qui se posent dans le domaine de ]a sant6,

Reconnaissant l'existence de vastes int~r~ts communs dans le secteur de la lutte contre
les maladies, de la pr6vention des maladies et de la promotion de la sant6,

Se proposant de renforcer la cooperation qui existe d~jA entre les milieux scientifiques
des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Principes gdndraux

Le Ddpartement de la sant6, de l'ducation et de lassistance sociale (Department of
Health, Education and Welfare) des Etats-Unis d'Am~rique et le Ministbre de la sant6 de la
R~publique arabe d'Egypte (ci-apr~s d~nomm~s les Parties) d~velopperont et renforceront
les efforts de coopdration dans le domaine de la sant6, ce conform~ment aux principes
g~nraux suivants :

La cooperation au titre du present Accord sera fond~e sur l'int~rt et les avantages mu-
tuels et viendra d l'appui des relations qui existent dejA dans le domaine de la sant6 entre
d'autres institutions/agences am~ricaines et 6gyptiennes. Les Parties s'efforceront de ddter-
miner les domaines d'activit~s conjointes r~pondant aux besoins des deux pays, en 6vitant
les double emploi des activit~s des autres agences, activit~s qui, lorsque possible, seront co-
ordonnfes avec ou viendront A l'appui des activit~s et des objectifs des organismes interna-
tionaux de la sant6, dont lOrganisation Mondiale de la Sant6.

Article II. Domaines de coopdration

Les Parties conviennent d'assurer une cooperation renforc~e sur un large 6ventail d'in-
t~rets mutuels, lesquels comprennent, sans y tre limits :

1. Creation et mise en oeuvre de systbmes de donn~es et d'information

2. D~veloppement de la sant6 de la main d' oeuvre et de linfrastructure

3. Administration et gestion de la recherche en matire de sant6 et des services de sant6

4. Epid~miologie
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5. Pr6vention des et lutte contre les maladies infectieuses

6. Recherche biom~dicale

7. Domaines de la sant6 concernant l'alimentation et les m~dicaments

8. Autres domaines de la sant6 publique et de la prevention des maladies, dont lentre-
tien et la r6paration du mat(riel biomedical.

Article II1. Modalit~s de la coopgration

Les modalit6s de la coop6ration pr~vues par le present Accord comprendront, sans
pour autant y tre limit~es, des programmes de cooperation pouvant prendre les formes sui-
vantes :

Echange d'informations

Echange de personnel scientifique et administratif

Education et formation de la main d' oeuvre

Conf6rences et symposiums

Recherche conjointe

Assistance technique

Cr6ation de syst~mes d'information sur la sant6

Article IV. Organisation de la coopration

Le Secr~taire adjoint A la sant6, du D~partement de la sant6, de I'ducation et de la pro-
tection sociale (Department of Health, Education and Welfare), et le Ministre de la sant6,
du Minist~re de la sant6, sont par les pr6sentes charg6s de superviser rapplication de l'Ac-
cord pour le compte des Parties respectives. Le Secr6taire adjoint et le Ministre dsigneront
chacun un fonctionnaire qui remplira les fonctions de coordonnateur administratif g6n6ral
de la coop6ration au titre du present Accord pour le compte de chacune des Parties. Les
fonctionnaires d6sign~s et/ou leurs coordonnateurs administratifs se r6uniront en tant que
de besoin pour assurer ]a bonne conduite de la cooperation. Des reunions des coordonna-
teurs administratifs et des repr6sentants des sources de financement actuelles ou poten-
tielles seront organis6es afin d'assurer la r6ussite des programmes et la poursuite de la
coop6ration. Une r6union au cours de laquelle I'Ntat d'avancement de chacun des pro-
grammes sera examin6 se tiendra tous les deux ans, Ai moins que les Parties n'en convien-
nent autrement.

Pour chaque programme de cooperation d~termin6 conform~ment A 'article 11, cha-
cune des Parties choisira un responsable de programme charg6 de superviser et d'excuter
le programme. Les responsables des programmes seront charg6s de rendre compte de la
progression du programme, du d~caissement des fonds conform6ment A laccord de pro-
gramme et de faire en sorte que les objectifs du programme soient atteints.



Volume 2249, 1-40092

Article V. Financement

Les Parties reconnaissent qu'elles rechercheront des sources multiples de financement
pour la r~alisation de cette cooperation. Les propositions de programmes pourront tre
soumises A l'Agence am~ricaine de d~veloppement international, afin qu'elle puisse &tudier
le financement. D'autres sources tierces pourront tre sollicit6es en tant que de besoin. De
plus, sous reserve de la disponibilit6 des fonds, certains programmes pourront tre r~alis~s
avec le soutien de chacune des Parties, y compris par des ressources en nature, telles que
des locaux de laboratoire et du temps consacr& par du personnel scientifique.

Article VI. Protection des sujets humains et des animaux de laboratoire

Dans tout programme medical, les deux Parties sont conscientes de limportance de la
protection des sujets humains. Reconnaissant cet 6tat de choses, le Minist~re &gyptien de ]a
sant6 et le Service amricain de la sant6 publique conviennent qu'avant que tout programme
auquel participeront des sujets humains ne soit lanc6 dans le cadre du present Accord, les
deux Parties se conformeront aux lois et r6glements nationaux applicables A ]a protection
des sujets humains. Les responsables de chacun des programmes seront charges de d6ter-
miner les lois et r~glements applicables des deux pays ainsi que de faire en sorte que les
recherches, quelles qu'elles soient, soient faites en pleine conformit6 auxdits lois et r~gle-
ments.

Avant qu'un quelconque programme portant sur des animaux de laboratoire ne soit
lanc6 en vertu du present Accord, les deux Parties se conformeront aux lois et r~glements
applicables A l'utilisation des animaux de laboratoire. Les responsables de chacun de pro-
grammes seront charges de dfterminer les lois et rbglements applicables des deux pays ain-
si que de faire en sorte que toute recherche entreprise y soit pleinement conforme.

Article VII. Proprit intellectuelle

Les Parties conviennent qu'il y a lieu de prendre des mesures afin d'assurer aux partic-
ipants A la cooperation issue du present Accord une protection adequate et efficace de toute
propri6td intellectuelle cr6e ou mise A disposition dans le cadre du present programme bi-
lateral. Sauf disposition contraire pr6vue dans les accords sp~cifiques de mise en oeuvre du
pr6sent Accord, les modalit6s de la protection de la propri6t6 intellectuelle et des droits cor-
respondants seront celles 6nonc~es en annexe I, laquelle fait partie int~grante du present
Accord.

Article VIII. Entr~e en vigueur, dnonciation et amendement

Le present Accord entrera en vigueur A sa signature par les deux Parties et restera en
vigueur pendant cinq ans, A moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une ou lautre des Parties moy-
ennant un pr~avis de six mois adress6 par 6crit A lautre Partie. 11 pourra Wtre prorog6 ou
amend6 d'un commun accord couch6 par 6crit entre les deux Parties.
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Fait Gen~ve, le 9 mai 1989, en deux exemplaires en anglais et en arabe, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le D~partement de la sant6 et des services humains des Etats-Unis d'Am~rique:

Louis W. SULLIVAN, M.D.

Pour le Minist~re de la sant6 de la R~publique arabe d'Egypte

M. RAGID DEWIDAR
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ANNEXE I. PROPRIETE INTELLECTUELLE

Conform~ment A 'article VII de l'Accord de cooperation dans le domaine de la sant6,
entre le Dpartement de la sant6 et des services humains, et le Ministhre 6gyptien de la
sant6, les dispositions suivantes sont applicables :

I G~nralits

A. Aux fins du present Accord, l'expression " proprit intellectuelle " a le sens que lui
attribue larticle 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri~t6 intel-
lectuelle, sign~e A Stockholm le 14juillet 1967.

B. Les Parties veilleront A assurer une protection suffisante et efficace de la propri6t6
intellectuelle cr6e ou fournie en vertu du present Accord.

II. Droits d'auteur

A. Les Parties prendront toutes les mesures, conformes A leur droit national, propres A
s'assurer les droits d'auteur des oeuvres cres dans le cadre de la coop6ration scientifique
et technologique issue du pr6sent Accord.

B. Entre une Partie et ses ressortissants, la propri~t6 des droits et des intdrets dans les
droits d'auteur sera d6termin~e en fonction des lois et pratiques de ladite Partie.

C. Dans le cas des articles, rapports et ouvrages scientifiques et techniques cr6s en
consequence du pr6sent Accord, chaque Partie jouira sur son propre territoire du droit non
exclusif, irrevocable et en franchise de redevance de traduire, reproduire et de diffuser pub-
liquement des exemplaires de ces oeuvres et d'autoriser des tiers A ce faire sur son propre
territoire. Sur demande, chaque Partie jouit d'un droit analogue dans des pays tiers. Dans
tous les exemplaires d'une oeuvre faisant l'objet d'un droit d'auteur, diffuses publiquement
et publi6s en vertu de la pr~sente disposition seront indiqu6s les noms des auteurs de l'oeu-
vre, ce A moins qu'un auteur ne refuse explicitement d'&re nomm6.

D. En ce qui concerne les autres oeuvres objets de droits d'auteur, y compris les pro-
grammes informatiques ou les logiciels, les dispositions suivantes s'appliqueront A lattri-
bution des droits dans le cadre du present Accord, sauf indication contraire dans les
dispositions d'application :

1. Si une oeuvre est cr66e par le personnel d'une Partie alors qu'il est d~tach aupr~s de
lautre Partie (la Partie h6te) au cours d'une activit6 de coop6ration impliquant la visite ou
l'change d'un tel personnel, la Partie h6tejouira, sur le territoire de chacune des Parties ain-
si que dans les pays tiers, d'un droit en franchise de redevance, irrevocable et exclusif, de
tous les droits aux oeuvres ainsi cr66es dans le cours de cette cooperation.

2. Si une oeuvre est cr6e au cours d'un programme de recherche conjoint assorti d'un
champ d'application convenu, chaque Partie jouira sur son propre territoire d'un droit en
franchise de redevance, irr6vocable et exclusif A tous les droits sur ladite oeuvre, et la Partie
sur le territoire de laquelle loeuvre aura &6 cr66e aura la premiere option de sous-licencier
ces droits dans des pays tiers.
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E. Une Partie b6n6ficiaire de droits, en vertu du pr6sent Accord, A des oeuvres faisant
l'objet de droits d'auteur, oeuvres contenant des renseignements commerciaux confiden-
tiels, protgera aussi ces renseignements conform6ment A l'article IV de la pr6sente annexe.

F. Nonobstant ce qui pr6c~de, si une quelconque oeuvre, autre qu'une oeuvre du Gou-
vernement, cr6e en cons6quence du prdsent Accord, est d'un type pour lequel la protection
du droit d'auteur existe au moment de la cr6ation de l'oeuvre en vertu des lois d'une Partie
tout en n'existant pas selon le droit de I'autre Partie, la Partie dont le droit assure une telle
protection aura le droit de se voir attribuer tous les droits sur cette oeuvre, et ce mondiale-
ment.

G. La mise A disposition de tout programme informatique ou autre logiciel, que ce soit
dans un format de programme d'application ou de systmes d'exploitation, que ce soit en
code de source ou en code d'objet, y compris les bases de donn6es, par une Partie (la Partie
fournisseur) A l'autre Partie (la Partie r6ceptrice) en vertu de I'Accord d6pend de l'existence,
sur le territoire de la Partie r6ceptrice, d'une protection du droit d'auteur de ce programme
ou logiciel, protection qui soit au moins aussi bonne que la protection A laquelle il a droit
sur le territoire de la Partie fournisseur.

III. Inventions

A. Aux fins de la pr6sente annexe, le terme " invention " s'entend de toute invention
faite au cours de la coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord, brevetable ou susceptible
d'tre brevet~e ou pouvant &re prot6g6e d'une autre mani~re selon les lois des Etats-Uilis
d'Am6rique, de la R6publique arabe d'Egypte ou de tout pays tiers. Une invention " faite "
d6signe une invention conque ou pour laquelle une demande de brevet ou d'un autre titre de
protection a 6 d6pos6 ou qui a 6 r6duite A une pratique d'une quelconque autre mani~re.

B. Entre une Partie et ses ressortissants, la proprit6 des droits et des int6rts dans des
inventions sera d~termin6e en fonction des lois et pratiques de ladite Partie.

C. En ce qui concerne les Parties, A moins qu'il n'en soit sp6cifiquement convenu A con-
trario, celles-ci prendront les mesures propres A assurer le droit de faire appliquer les dis-
positions suivantes :

1. Si une invention est faite au cours d'un programme d'activit6s en coop6ration nim-
pliquant que le transfert ou l'6change d'informations entre les Parties, telles que des
reunions ou des s6minaires conjoints, ou l'change de rapports ou de documents
techniques :

a. La Partie dont le personnel fait linvention (" la Partie auteur ") a le droit d'obtenir
tous les droits et int6r~ts aff6rents A linvention dans tous les pays, ce dans des conditions
conformes A la legislation nationale pertinente desdits pays ;

b. Dans tout pays o6I la Partie auteur decide de ne pas obtenir lesdits droits et intr&s,
l'autre Partie est habilit6e A le faire.

2. Si l'invention est faite par le personnel d'une Partie (dite la" Partie mandante ") alors
qu'il est d6tach6 aupr~s de lautre Partie (dite la" Partie h6te ") A loccasion d'un programme
d'activit6s de cooperation ne comportant que la visite ou l'change de personnel scientifique
et technique :
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a. La Partie h6te a le droit d'obtenir tous les droits et int6r~ts aff~rents A I'invention dans
son propre pays comme dans des pays tiers, dans des conditions conformes d la l6gislation
nationale pertinente desdits pays ;

b. Dans tout pays o6i la Partie h6te decide de ne pas se procurer lesdits droits et intfrets,
la Partie mandante est habilit~e A le faire.

3. En ce qui concerne toutes les autres formes d'activit6s de cooperation, telles que les
programmes de recherche conjointe assortis d'un champ d'application convenu, dans son
propre pays, chaque Partie a le droit de se procurer tous les droits et int6r~ts aff~rents A toute
invention faite en consequence de cette cooperation, la Partie dans le pays duquel l'inven-
tion a 6t6 faite a la premi~re option pour s'assurer de la protection l6gale de ladite invention
dans des pays tiers, ainsi que le droit d'en ceder la licence ou de transf~rer lesdits droits et
int~rts dans des pays tiers.

D. Nonobstant ce qui prcede, si une invention est d'un type pour lequel des droits ex-
clusifs sont disponibles en vertu de la I6gislation d'une Partie quoique pas de celle de lautre,
la Partie dont la legislation pr~voit lesdits droits est habilit~e A c6der tous ces droits mon-
dialement.

E. Les Parties se communiqueront r'une I'autre les inventions faites A l'occasion des
programmes d'activit~s de cooperation et se fourniront tous documents et renseignements
propres A leur permettre d'obtenir tout droit qu'elles sont susceptibles d'avoir. Les Parties
peuvent se demander par 6crit de retarder la publication ou la divulgation publique des doc-
uments ou renseignements, ce afin de s'assurer une protection, cette restriction ne pouvant
cependant d~passer un d~lai de six mois A compter de la date de ]a communication des
renseignements. La communication se fera par le truchement des Parties.

IV. Renseignements industriels ou commerciaux confidentiels

A. Dans I'Nventualit6 oA des renseignements industriels ou commerciaux confidentiels
sont communiques ou cr6s au cours de la cooperation d~coulant du present Accord, les
Parties en assureront la protection compite, ce conform~ment A leurs lois, rbglements et
pratiques administratives.

B. Aux fins de ]a pr~sente annexe, r'expression " renseignements industriels ou com-
merciaux confidentiels " s'entend des renseignements A caract&re confidentiel r~pondant A
l'un des crit~res suivants :

1. ils sont d'un type qu'il est habituel de garder secret pour des raisons commerciales;

2. ils ne sont pas dans le domaine public ou ne sont pas A la disposition du public aupr~s
d'autres sources ;

3. leur propri~taire ne les a pas communiques auparavant A des tiers sans obligation de
secret ; et

4. ils ne sont pas dejA en possession de la Partie h6te ou de son agent ex~cutif sans ob-
ligation de secret.

C. Tout renseignement devant 6tre prot~g6 comme un " renseignement industriel ou
commercial confidentiel " sera convenablement identifi6 par la Partie qui le communique
ou qui juge qu'il doit tre prot6g6, except6 dispositions A contrario dans les lois, r glements
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et pratiques administratives des Parties. Sous r6serve desdits lois, r~glements et pratiques
administratives, les renseignements non ddterminds A cet effet seront pr6sumds 6tre des
renseignements ne devant pas tre prot6gds, except6 qu'une Partie A l'activit6 de coop6ra-
tion peut notifier lautre par 6crit, dans des d6lais raisonnables apr~s lavoir communiqu6 ou
transfr6, que ce renseignement est un renseignement industriel ou commercial confidentiel
en vertu des lois, r~glements et pratiques administratives de son pays. Le renseignement
sera d~s lors protdg6 dans les conditions vis6es au paragraphe A ci-avant.

V. Autresformes de proprit6 intellectuelle

L'expression " autres formes de propri6t6 intellectuelle " s'entend de toute propri6t6 in-
tellectuelle pouvant 8tre protdgde selon les lois, r glements et pratiques administratives de
l'une ou lautre des Parties ou de tout pays tiers autre que ceux visas aux articles IL, III et IV
ci-avant, et englobe, par exemple, les masques et les marques de fabrique. Les droits aux
autres formes de propri~t6 intellectuelle seront d~termin~s de la m~me manire que dans le
cas des inventions. Si une propri6t6 intellectuelle cr66e au cours d'une activit6 de coop6ra-
tion ressortant du pr6sent Accord est d'un type pour lequel une protection est disponible en
vertu de la legislation d'une Partie sans qu'etle puisse etre prot6g6e par la 16gislation de l'au-
tre, la Partie dont ia legislation pr~voit la protection aura le droit de se faire attribuer tous
ces droits mondialement.

V1. Divers

A. Chaque Partie prendra toutes les mesures ndcessaires et approprides pour obtenir la
coopdration de ses auteurs, inventeurs et auteurs de d6couvertes requise pour l'ex6cution
des dispositions de ]a prdsente annexe.

B. Chaque Partie aura la responsabilit6 de payer d ses propres ressortissants tous prix
ou rdmundrations conformdment d ses lois et r~glements. La prdsente annexe ne cr6e pas
de droit et ne prdjuge aucun des droits et intdrets des auteurs ou des inventeurs d un prix ou
A une r6mundration pour leurs oeuvres ou inventions.

C. Les diff6rends relatifs d la propridt6 intellectuelle pouvant survenir entre les partic-
ipants aux activitds de cooperation seront rdglks, si possible, par des entretiens entre les par-
ticipants A l'activit6 de cooperation. Si les participants A une activit6 de cooperation ne
peuvent rdgler le diffrend, celui-ci est regle par des consultations entre les Parties ou entre
les personnes qu'elles mandatent A cet effet.

VII. Effets de la dnonciation ou de l'expiration

La d6nonciation ou l'expiration du present Accord ne portera pas atteinte aux droits ou
obligations ressortant de la prdsente annexe.

VIII. Champ d'application

Sauf accord contraire spdcifique, la prdsente annexe est applicable A toutes les activitds
de cooperation entreprises en ex6cution du pr6sent Accord.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT

The Government of the Republic of Rwanda and the Government of the United States
of America

Wishing to reinforce their relations of friendship and cooperation, have decided to con-
clude the present Economic and Technical Cooperation Agreement and have agreed as fol-
lows:

Article I

In accordance with the provisions of the present Agreement and at the request of the
Government of the Republic of Rwanda, the Government of the United States of America
will furnish economic aid and technical assistance for the carrying out of development pro-
grams mutually agreed to by the two Governments. The requests of the Rwandan Govern-
ment will be submitted for approval to the representatives of the agency designated by the
Government of the United States of America to administer its responsibilities under this
Agreement.

Article 2

The Government of the Republic of Rwanda agrees to cooperate fully in the carrying
out of all projects and programs for which assistance is made available by the Government
of the United States under this Agreement. In this regard, the Government of the Republic
of Rwanda will:

- make available to these projects and programs the full contribution permitted by its
material, human and financial resources and as is agreed to in specific project, program. or
activity agreements;

- take all necessary measures to assure effective utilization of the said assistance;

- collaborate with the Government of the United States to assure that procurement will
be effected at reasonable prices and on reasonable terms;

- permit without restriction the continuous observation, review and evaluation by the
two parties of programs and operations conducted under the present Agreement;

- furnish to the Government of the United States all information concerning said pro-
grams and operations, including such information as may be required to determine the na-
ture and extent of operations and to evaluate the effectiveness of the assistance furnished
or contemplated; and

- will give appropriate publicity to contributions made by the Government of the Unit-
ed States to economic and technical development in Rwanda under this Agreement.

With respect to technical assistance programs entered into under this Agreement, the
Government of the Republic of Rwanda will also do everything possible to ensure complete
coordination and integration of technical cooperation programs being carried out in Rwan-
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da and will cooperate with other partners participating in such programs in the mutual ex-

change of technical knowledge and skills.

Article 3

In the event that the Government of the United States provides assistance under this
Agreement on a grant basis to finance the purchase of commodities destined for sale in

Rwanda, the Government of the Republic of Rwanda will, except as otherwise agreed by

the representatives of the two Governments, open in its own name a special account in the
National Bank of Rwanda and will promptly deposit therein all local currency accruing to
it from the importation or sale of such commodities. Funds deposited in the special account

will serve until exhausted to finance projects which have been mutually agreed upon. How-
ever, a portion of these funds, to be mutually agreed upon, will be made available upon re-
quest to the Government of the United States to meet the local currency requirements of the

United States Government for support of the AID program in Rwanda.

Article 4

The two parties agree that the United States Government will undertake its obligations

under this Agreement through the intermediary of a special mission of the agency designat-
ed by the United States Government to administer projects and programs of assistance car-
ried out in Rwanda and the Government of Rwanda shall receive members of the special
mission. The special mission personnel and premises shall enjoy the same privileges and

immunities as are accorded to members of the diplomatic staff and to the premises of the
mission of the United States of America in Rwanda, in accordance with the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations.

Article 5

The Government of the Republic of Rwanda shall accord to expatriate experts other

than members of the Mission, who perform services under the present Agreement, protec-
tion and privileges similar to those granted to experts from any other country which has
concluded a Cooperation Agreement with the Republic of Rwanda.

In this perspective, it will respond in the place of these experts to allegations of damage
which the latter may cause to a third party in the performance of their duties under the

present Agreement.

A right of reimbursement, whatever its legal basis, cannot be invoked by the Republic

of Rwanda against these experts, except in the case of fraud or grave negligence.

For the purposes of this Agreement, the term "expert" is defined as any individual who

is not part of the personnel of the special mission, who is neither a citizen nor permanent

resident of Rwanda, and who performs services financed under the terms of this Agree-
ment.
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Furthermore, the Government of Rwanda:

- will authorize the importation and re-exportation free from customs, tariffs and other

taxes, of furniture and personal effects destined for the use of the experts and their families,
as well as professional equipment.

- will accord fiscal exoneration on remunerations which the experts receive from the

Government of the United States in payment for services rendered in connection with the
present Agreement.

- will authorize the importation of a vehicle free from import duties and other taxes,

destined for the personal use of the family of each expert. This authorization will be valid
for six months after the arrival of the expert in Rwanda and can be renewed after two years.

Objects imported into Rwanda under this Article cannot be sold in Rwanda unless sub-
jected to the general customs law.

Article 6

The Government of the United States of America will inform the experts sent under
the terms of this Agreement that they must abide by the laws and regulations of Rwanda.

Article 7

All funds, material, property and equipment introduced or imported into or acquired in

Rwanda to carry out the projects and programs mutually agreed upon by the Government

of the United States and the Government of the Republic of Rwanda shall be exonerated
from all entry duties or other official taxes. The same exoneration will be granted for re-

export of these items.

The Government of Rwanda shall exempt public and private enterprises providing as-
sistance under this Agreement which are financed by the United States Government other

than organizations incorporated under and subject to Rwandan law from all entry duties,

taxes on their income, and official taxes.

Article 8

Funds, goods, equipment or material introduced into Rwanda by the Government of

the United States of America for programs of assistance undertaken under this Agreement

shall not be subject to seizure or other legal process by any person, firm, agency, corpora-
tion, organization, or government.

Article 9

Nothing in this Agreement shall be construed or applied to diminish in any way any of

the rights, privileges, entitlements, immunities, exemptions or status conferred by any spe-
cific project or program agreement entered into by the parties prior to the effective date of
this Agreement. Persons, property, supplies, materials, equipment and funds brought into
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Rwanda under such agreements shall be accorded no less favorable treatment than that pro-
vided for in this Agreement.

Article 10

All or any part of any program of assistance provided hereunder may, except as may
otherwise be provided in specific project or program agreements, be terminated by either
government after giving to the other 30 days written notice. The termination may entail the
cancellation of deliveries of all or a portion of commodities not yet delivered. The present
Agreement may be amended after consultation between the two parties. The amendments
enter into force after fulfillment of legal procedures by each of the parties.

Article 11

All differences concerning the interpretation or application of the present Agreement
will be settled amicably by the two Governments.

Article 12

This agreement shall enter into force on the date that the Government of Rwanda and
the Government of United States of America notify each other that the necessary legal re-
quirements of each have been completed.' Notification will be by exchange of diplomatic
notes.

Article 13

This Agreement shall remain in force until thirty days after the receipt by either Gov-
ernment of a written notification of termination by the other Party. Termination of the
present Agreement will not affect the fulfilling of commitments which have been made in
relation to on-going projects or programs.

This agreement is done in duplicate, in English and French on the 7th June 1989, in
Kigali.

DR. CASIMIR BIZIMUNGU
Minister of Foreign Affairs

DR. LEONARD H.O. SPEARMAN
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

ACCORD DE COOP§RATION ECONOMIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R6publique Rwandaise et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique,

D6sireux de renforcer leurs relations d'amiti6 et de cooperation, ont d6cid6 de conclure
le pr6sent Accord de Coop6ration Economique et Technique et sont convenus de ce qui
suit:

Article ]

Conform6ment aux dispositions du present Accord et A la demande du Gouvernement
de la R~publique Rwandaise, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira une
aide 6conomique et une assistance technique en vue de la r6alisation de programmes de
d6veloppement mutuellement convenus par les deux Gouvernements. Les demandes du
Gouvernement Rwandais seront soumises A l'approbation des repr~sentants de l'agence
d~sign6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour administrer ses respons-
abilit~s au titre du pr6sent Accord.

Article 2

Le Gouvernement de la R~publique Rwandaise s'engage A apporter son enti~re
coop6ration A la r6alisation de tous les projets et programmes b~n~ficiant de lassistance du
Gouvernement des Etats-Unis au titre du present Accord. A cet effet, le Gouvernement de
la R6publique Rwandaise:

- mettra A la disposition de ces projets et programmes des ressources mat~rielles, hu-
maines et financi~res dans la mesure de ses moyens et suivant ce qui aura 6t6 convenu dans
des accords sp~cifiques de projets, de programmes ou d'activit~s;

- prendra toutes les mesures n~cessaires pour assurer l'utilisation efficace de ladite as-
sistance;

- collaborera avec le Gouvernement des Etats-Unis en vue d'assurer que les achats
soient effectu6s A des prix et conditions raisonnables;

- permettra sans restriction I'observation continue, le suivi et I'valuation, par les deux
parties, des programmes et operations r6gis par le pr6sent Accord;

- fournira au Gouvernement des Etats-Unis toutes informations concernant lesdits pro-
grammes et operations, y compris les renseignements qui pourraient tre n~cessaires pour
d~terminer la nature et '6tendue des op6rations et pour 6valuer I'efficacit6 de lassistance
fournie ou pr~vue; et

- donnera la publicit6 qui convient aux contributions du Gouvemement des Etats-Unis
au d6veloppement dconomique et technique du Rwanda, au titre du present Accord.

En ce qui concerne les programmes d'assistance technique entrant dans le cadre de cet
Accord, le Gouvernement de la R6publique Rwandaise devrait 6galement faire tout son
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possible pour assurer une coordination et une int6gration compltes des programmes de
coop6ration technique en cours de rdalisation au Rwanda et coop6rera avec d'autres parte-
naires participant aux programmes d'6changes de connaissances et de comp6tences tech-
niques.

Article 3

Au cas o6i le Gouvernement des Etats-Unis fournirait une assistance, dans le cadre du
pr6sent Accord, sous forme de subvention, pour financer lachat de biens destin6s A la vente
au Rwanda, le Gouvernement de la R6publique Rwandaise, A moins que les repr6sentants
des deux Gouvernements n' conviennent autrement, ouvrira en son propre nom un
compte sp6cial A la Banque Nationale du Rwanda et y d6posera dans les plus brefs d61ais
toutes les recettes en monnaie locale provenant de rimportation ou de la vente de ces biens.
Les fonds d6pos6s dans le compte spdcial serviront, jusqu'A 6puisement, au financement des
projets qui auront 6 convenus de commun accord. Toutefois, une portion de ces fonds, A
convenir de commun accord, sera, sur demande, mise A la disposition du Gouvernement des
Etats-Unis, en vue de r6pondre aux besoins en monnaie locale du Gouvernement des Etats-
Unis pour soutenir le programme de lAID au Rwanda.

Article 4

Les deux parties conviennent que le Gouvernement des Etats-Unis remplira ses obli-
gations dans le cadre du pr6sent Accord par l'interm6diaire d'une mission speciale de
l'agence d6sign6e par le Gouvernement des Etats-Unis pour administrer les projets et pro-
grammes d'assistance men6s au Rwanda et que le Gouvernement Rwandais accueillera la-
dite mission sp6ciale. Le personnel de cette mission sp6ciale et ses locaux jouiront des
m6mes privilkges et immunit6s que ceux accord6s aux membres du corps diplomatique et
aux locaux de lAmbassade des Etats-Unis d'Am(rique au Rwanda, conformdment A la
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique Rwandaise s'engage A accorder aux experts ex-
patri6s autres que les membres de la Mission, qui seront charg6s d'une mission dans le cadre
du prdsent Accord, une protection et des privileges analogues A ceux dontjouissent les ex-
perts de tout autre pays ayant conclu un Accord de Coop6ration avec la R6publique Rwan-
daise.

Dans cette optique, il rdpondra A la place de ces experts, des dommages qu'ils cause-
raient A un tiers dans l'exdcution d'une tAche qui leur serait d6volue en vertu du pr6sent Ac-
cord.

Le droit A un remboursement, quelle que soit sa base juridique, ne pourra 6tre invoqu6
par la R6publique Rwandaise A l'encontre de ces experts qu'en cas de dol ou de n6gligence
grave.
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Aux fins du present Accord le terme "expert" ddsigne toute personne ne faisant pas par-
tie du personnel de la mission sp6ciale, qui n'est ni citoyen, ni resident permanent du Rwan-
da et qui execute des services finances au titre de 'Accord.

Par ailleurs, le Gouvernement Rwandais:

- autorisera limportation et la r~exportation en franchise de douane, d'imp6ts et autres
taxes, du mobilier et des effets personnels destines A l'usage des experts et de leur famille,
ainsi que de l'quipement professionnel;

- accordera l'exon~ration fiscale pour les r~mun~rations que les experts recevront du
Gouvernement des Etats-Unis en paiement des services rendus dans le cadre de l'ex6cution
du present Accord;

- autorisera rimportation en franchise de douane et de taxes d'un v~hicule auto mobile
destin6 A l'usage personnel de la famille de chaque expert. Cette autorisation sera valable
pendant 6 mois aprbs l'entr~e du sp~cialiste au Rwanda et pourra tre renouvelke apr~s deux
ans.

Les objets import~s au Rwanda conformment au present Article ne devront pas tre
vendus au Rwanda, d moins d'etre soumis au r~glement douanier g6n6ral.

Article 6

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'engage A informer les experts envoy6s
au titre du present Accord qu'ils devront respecter les dispositions 16gales et r6glementaires
en vigueur au Rwanda.

Article 7

Tous les fonds, materiel, biens et 6quipement introduits, import6s ou acquis au Rwan-
da dans le but de la r6alisation des projets et programmes mis en oeuvre dans le cadre d'un
accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la R6publique Rwan-
daise seront exonr6s de tous droits d'entr6e et de toutes taxes officielles. Cette mme ex-
on6ration sera accord6e en cas de r6exportation de ces biens.

Le Gouvernement Rwandais exemptera de tous droits d'entr6e, imp6ts sur les revenus
et taxes officielles, les entreprises publiques ou priv6es (autres que celles de droit Rwanda-
is) accordant une assistance, dans le cadre du pr6sent Accord, sur financement du Gouv-
ernement des Etats-Unis.

Article 8

Les fonds, biens, 6quipement et mat6riels introduits au Rwanda par le Gouvernement
des Etats-Unis au titre du programme d'assistance entrepris dans le cadre du pr6sent Ac-
cord, ne feront pas lobjet de saisies ou d'autres mesures juridiques intent6es par des per-
sonnes, firmes, agences, soci6t6s, organisations ou gouvernements.
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Article 9

Rien dans cet Accord ne sera interpr~t6 ou appliqu6 pour diminuer en aucune manire,
aucun des droits, privilges, autorisations, immunit~s, exemptions ou statut octroy~s par
tout accord de projet ou de programme sp~cifique convenu entre les parties avant l'entrde
en vigueur du present Accord. Les personnes, biens, fournitures, materiel, 6quipement et
fonds apport~s au Rwanda dans le cadre de ces accords ne recevront pas de traitement
moins favorable que celui pr~vu par cet Accord.

Article 10

L'une des parties au present Accord, moyennant un pr~avis de 30 jours, mettra fin i la
totalit6 ou A une partie d'un programme d'assistance pr~vu dans le cadre de cet Accord At
moins qu'il nen ait dt6 autrement convenu dans les accords de projets ou de programmes
sp6cifiques qui sont entr~s en vigueur antrieurement A la signature du present Accord. La
rcisiliation peut entrainer 'annulation de la livraison de tout ou partie des biens non encore
livr~s. Le present Accord peut tre modifi6 apr~s consultation entre les deux parties. Les
amendements entrent en vigueur apr~s l'accomplissement des procedures juridiques pro-
pres dt chacune des parties.

Article 11

Tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord sera r~gl6
A lamiable par les deux Gouvernements.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur A la date i laquelle le Gouvernement Rwandais
et le Gouvernement des Etats-Unis se seront notifies de laccomplissement des formalitds
juridiques requises chacun en ce qui le concerne. Cette notification se fera par voie diplo-
matique.

Article 13

Le present Accord restera en vigueur jusqu'd trente jours apr s ]a r~ception par Fun des
Gouvernements d'une notification 6crite de d~nonciation 6manant de rautre partie. La den-
onciation du present Accord n'affectera pas la r6alisation des engagements qui auront W
pris pour les projets ou programmes en cours d'ex~cution.

Cet accord est r~dig6 en double exemplaire, en anglais et frangais. Le 07 Juin 1989, A
Kigali.

DR. CASIMIR BIZIMUNGU
Ministre des Affaires Etrang~res et de la Cooperation Internationale

de la R~publique Rwandaise

DR. LEONARD H.O. SPEARMAN
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON INVESTMENT GUARANTIES BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE STATE OF KUWAIT

The Government of the United States of America and the Government of the State of
Kuwait,

Desiring to strengthen economic co-operation between their countries, and in particu-
lar to promote the participation by U.S. private enterprises in projects bringing new and ad-
vanced technology to the State of Kuwait; and

Recognizing the importance of investment guaranties for the encouragement of invest-
ments;

Have agreed as follows:-

Article 1

As used herein, the term "coverage" shall refer to any investment insurance, reinsur-
ance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by the Overseas Pri-
vate Investment Corporation ("OPIC"), by any successor agency of the United States of
America or by any other entity or group of entities, pursuant to arrangements with OPIC or
any successor agency, all of whom are hereinafter deemed included in the term "Issuer" to
the extent of their interest as insurer, reinsurer, or guarantor in any coverage, whether as a
party or successor to a contract providing coverage or as an agent for the administration of
coverage.

Article 2

The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to coverage
relating to projects or activities registered with or otherwise approved by the Government
of the State of Kuwait or to coverage relating to projects with respect to which the Govern-
ment of the State of Kuwait or any agency or political subdivision thereof, has entered into
a contract involving the provision of goods or services, or invited tenders on such a con-
tract.

Article 3

(A) If the Issuer makes payment to any party under coverage, the Government of the
State of Kuwait shall, subject to the provisions of Article 4 hereof, recognize the transfer to
the Issuer of any currency, credits, assets, or investment on account of which payment un-
der such coverage is made as well as the succession of the Issuer to any right, title, claim,
privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection therewith.

(B) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. Noth-
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ing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Amer-
ica to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any
rights it may have as Issuer.

(C) The issuance of coverage outside of the State of Kuwait with respect to a project
or activity in the State of Kuwait shall not subject the Issuer to regulation under the laws of
the State of Kuwait applicable to insurance or financial organizations.

Article 4

To the extent that the laws of the State of Kuwait partially or wholly invalidate or pro-
hibit the acquisition from a party under coverage of any interest in any property within the
territory of the State of Kuwait by the Issuer, the Government of the State of Kuwait shall
permit such party and the Issuer to make appropriate arrangements pursuant to which such
interests are transferred to an entity permitted to own such interest under the laws of the
State of Kuwait.

Article 5

Amounts in the lawful currency of the State of Kuwait, including credits thereof, ac-
quired by the Issuer by virtue of such coverage shall be accorded treatment by the Govern-
ment of the State of Kuwait no less favorable as to use and conversion than the treatment
to which such funds would be entitled in the hands of the party under coverage. Such
amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity and upon such
transfer shall be freely available for use by such person or entity in the territory of the State
of Kuwait.

Article 6

The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the event the Government of
the State of Kuwait or any of its agencies or institutions are authorized under law to issue
coverage for investments of any Kuwaiti investors in any project or activity within the Unit-
ed States of America under a program similar in substance to the investment guaranty pro-
gram to which the Agreement relates, provisions equivalent to those of this Agreement
shall apply with respect to Kuwaiti investments in the United States of America, upon an
exchange of notes to be made at the initiative of either Government and enactment of any
implementing legislation required under the laws of the State of Kuwait or the United States
of America.

Article 7

(A) Any dispute between the Government of the United States of America and the
Government of the State of Kuwait regarding the interpretation or the application of this
Agreement shall be resolved, insofar as possible, through negotiations between the two
governments. If at the end of three months following the request for negotiations the two
Governments have not resolved the dispute by agreement, the dispute, including the ques-
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tion of whether the dispute presents a question of interpretation or application of this Agree-
ment, shall be submitted, at the initiative of either Government, to an Arbitral Tribunal for
resolution in accordance with Article 7(B).

(B) The Arbitral Tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 7(A) shall be
established and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a president by common agreement who shall be a citizen of a third state having diplomatic
relations with both Governments and be appointed by the two Governments. The arbitrators
shall be appointed within two months and the president within three months of the date of
receipt of either Government's request for arbitration. if the appointments are not made
within the foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agree-
ment, request the President of the International Court of Justice to make the necessary ap-
pointment or appointments, and both Governments agree to accept such appointment or
appointments. If the President of the International Court of Justice happens to be a national
of either State or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-
President shall be invited to make the appointment or appointments. If the Vice-President
also happens to be a national of either state, or is prevented from discharging the said func-
tion, the member of the Inter national Court of Justice next in seniority who is not a national
of either State shall be invited to make the appointment or appointments.

(ii) The Arbitral Tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules
of public international law. The Arbitral Tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its repre-
sentation in the proceedings before the Arbitral Tribunal; the expenses of the president and
the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The Arbitral Tribunal
may adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the Arbitral Tribunal shall regulate its own procedures.

Article 8

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a
note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to coverage issued
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such coverage,

but in no case longer than twenty years after the denunciation of the Agreement.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of the note by which the Government
of the State of Kuwait notifies the Government of the United States of America that its con-
stitutional procedures have been fulfilled.'
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments have signed this Agreement.

Done at Kuwait in duplicate, on the 19th of Ramadhan 1409 H., corresponding to the
24th of April 1989, in the Arabic and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of United States of America:

WILSON NATHANIEL HOWELL

Ambassador of the United States of America in Kuwait

For the Government of the State of Kuwait

JASSIM MOHAMED AL-KHARAFI

Minister of Finance
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'TAT DU KOWEIT

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'tat du Koweft,

Dsireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre leurs pays et, en particulier,
d'encourager la participation d'entreprises privdes des Etats-Unis A des projets intdgrant des
techniques nouvelles et avanc~es dans I'1ttat du Koweft;

Reconnaissant l'importance de la garantie des investissements pour lencouragement
des investissements;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le pr6sent Accord de toute assur-
ance, rdassurance ou garantie relative A un investissement qui est 6mise conformdment au
pr6sent Accord par l'Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), par tout organis-
me subrog6 des ttats-Unis d'Amdrique, ou tout autre personne morale ou groupe de per-
sonnes morales, conformdment A des arrangements conclus entre lOPIC ou tout organisme
subrog6, qui sont tous considdr6s ci-apr~s comme des "assureurs", dans la mesure de leur
int&t en tant qu'assureur, r6assureur ou garant pour toute assurance ou garantie, que ce soit
en tant que partie ou partie subrogde A un contrat d'assurance ou de garantie ou en tant qu'or-
ganisme charg6 de 'administration de ladite assurance ou garantie.

Article 2

Les dispositions du present Accord s'appliquent uniquement aux assurances et aux ga-
ranties relatives A des projets ou activit6s enregistr6s aupr~s du Gouvernement de lttat du
KoweYt ou approuvds par lui, ou aux assurances et garanties relatives A des projets A l'gard
desquels le Gouvernement de l'tat du Kowei't ou tout organisme ou subdivision politique
de son gouvemement, envisage de passer ou a pass6 un contrat relatif A la foumiture de bi-
ens ou de services.

Article 3

a) Si l'organisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement de l'ttat du Kowe'ft, sous reserve des dispositions de
P'article 4 ci-apr~s, doit admettre la cession A l'organisme 6metteur de toutes devises et de
tous credits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu A ce paiement en vertu de ladite
assurance ou garantie, et consid~rer l'organisme 6metteur subrog6 dans tous droits, titres,
crfances, privilkges ou actions en justice existants ou pouvant en ddcouler;
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b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droits que ceux dontjouit l'inves-
tisseur en ce qui concerne les droits transfdr~s ou c6d6s en vertu du pr6sent article. Aucune
disposition du pr6sent Accord ne peut tre consid6re comme limitant le droit du Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am~rique de faire valoir toute reclamation dans l'exercice de sa
souverainet6, conform6ment au droit international, ind6pendamment des droits qu'il pour-
rait d6tenir en tant qu'organisme dmetteur;

c) L'6mission d'assurances ou de garanties A l'ext6rieur du territoire de l'ttat du Koweit
en ce qui concerne des projets ou des activit6s r6alis6s dans l'tat du Kowe'it n'a pas pour
effet de soumettre l'organisme 6metteur aux dispositions de la legislation de l'tat du
Kowel't applicable aux organismes d'assurance ou aux organismes financiers.

Article 4

Dans la mesure o6i la l6gislation de l'tat du Kowe'ft invalide totalement ou en partie,
ou interdit, lacquisition par lorganisme 6metteur de tous int6r6ts d6tenus par un investis-
seur couvert par une assurance ou une garantie sur toute propri6t6 sise sur le territoire de
Ittat du Kowei't, le Gouvernement de I'tat du KoweYt autorise ledit investisseur et l'organ-
isme 6metteur A faire le n6cessaire pour que ces int6rts soient c6d6s A toute personne mo-
rale autoris6e A les d6tenir en vertu de ia 16gislation de Ittat du Kowe't.

Article 5

Les montants en monnaie 16gale de l'tat du KoweYt, y compris les credits en cette
monnaie, acquis par l'organisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie, regoivent,
de la part du Gouvernement de l'ttat du Koweft un traitement qui n'est pas moins favorable,
quant A leur utilisation et d leur conversion, que celui qui serait accord6 auxdits fonds s'ils
6taient d6tenus par l'investisseur couvert par l'assurance ou la garantie. Lesdits montants et
cr6dits peuvent 6tre c6d6s par lorganisme 6metteur A toute personne physique ou morale et,
A la suite de cette cession, sont A la libre disposition de ladite personne physique ou morale
pour tre utilis6s sur le territoire de l'ttat du Kowel't.

Article 6

Les deux gouvernements conviennent r6ciproquement que dans le cas oO le Gouverne-
ment de I'ttat du Kowe't ou Fun de ses organismes ou institutions sont 16galement autoris6s
A 6mettre une assurance ou une garantie pour les investissements de tout investisseur
koweftien dans des projets ou activit6s A l'int6rieur des tats-Unis d'Am6rique en vertu d'un
programme semblable en substance au programme de garantie des investissements auquel
rAccord fait r&6frence, des dispositions 6quivalentes A celles du pr6sent Accord s'appli-
quent en ce qui concerne les investissements kowe'itiens aux Etats-Unis d'Am6rique, sur
simple 6change de notes initi6 par Fun ou l'autre gouvernement et la promulgation de lap-
plication de la 16gislation n6cessaire en vertu des lois de lItat du Koweft ou des Etats-Unis
d'Am6rique.
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Article 7

a) Tout diff6rend entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de 'Etat du Kowe't concernant l'interpr6tation ou 'application du pr6sent Accord est
r~gl6, dans la mesure du possible, par voie de n6gociation entre les deux gouvernements.
Si, dans les trois mois suivant la date de demande de n6gociation, les deux gouvernements
ne sont pas parvenus A le r6gler d'un commun accord, le diff6rend, y compris la question de
savoir s'il comporte un 616ment d'interpr6tation ou d'application du pr6sent Accord, est sou-
mis, sur rinitiative de Pun ou lautre gouvernement, A un tribunal arbitral pour etre r6g16
conform6ment A Particle 7 b);

b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff6rends en application du paragraphe
a) de l'article 7 est constitu6 et fonctionne de la manire suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d6signent ensuite d'un
commun accord un pr6sident qui est ressortissant d'un Etat tiers entretenant des relations
diplomatiques avec les deux gouvernements et dont la nomination est subordonn6e A lagr&
ment des deux gouvernements. Les arbitres sont nomm6s dans un d6lai de deux mois et le
pr6sident dans un d6lai de trois mois A compter de la date de reception de la demande d'ar-
bitrage pr6sent6e par l'un ou l'autre des deux gouvernements. Si les nominations ne sont pas
faites dans les d61ais prescrits, chacun des deux gouvernements peut, en l'absence de tout
autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A. la nomi-
nation ou aux nominations n6cessaires, et les deux gouvernements s'engagent A accepter la-
dite ou lesdites nominations. Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice est un
ressortissant de l'un ou lautre ttat ou s'il est autrement emp&ch de s'acquitter de ladite
fonction, le Vice-President est invit6 A proc6der A la nomination ou aux nominations. Si le
Vice-Pr6sident est 6galement un ressortissant de l'un ou Pautre Etat ou s'il est empch6 de
s'acquitter de ladite fonction, le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice
qui n'est un ressortissant d'aucun des Etats est invit6 Ai proc6der A la nomination ou aux
nominations;

ii) Le tribunal arbitral fonde sa d6cision sur les principes et r~gles applicables du droit
international public. II se prononce Ai la majorit6. Sa d6cision est sans appel et contraig-
nante;

iii) En cours de proc6dure, chacun des gouvernements prend A sa charge les frais de
son arbitre et de sa repr6sentation devant le tribunal arbitral; les frais du pr6sident et les au-
tres frais de Parbitrage sont assum6s A part 6gale par les deux gouvernements. En ce qui
concerne les frais, le tribunal peut adopter des r~gles compatibles avec les dispositions qui
pr6c~dent;

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrf&e lui-m~me ses proc6dures.

Article 8

Le pr6sent Accord reste en vigueur six mois A compter de la date de r6ception d'une
note par laquelle Pun des deux gouvemements fait savoir A l'autre qu'il a l'intention de ne
plus etre partie audit Accord. En pareil cas, les dispositions de l'Accord relatives aux ga-
ranties 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dureront
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ces garanties mais ne peuvent en aucun cas rester en vigueur plus de vingt ans A compter
de l'expiration de l'Accord.

Article 9

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de IEtat du
Koweft notifie au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique l'accomplissement de ses for-
malit~s de droit constitutionnel.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dciment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Kowei't en double exemplaire, le 19 Ramadan 1409 H, correspondant au 24 avril
1989, en langues arabe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'tat du Koweft:
Le Ministre des finances,

JASSIM MOHAMED AL-KHARAFI

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique au Koweft,

WILSON NATHANIEL HOWELL


